
ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Выходишь по 

Средамъ и 

Субботамъ
№ 79.

СУББОТА, О к т я б р я  1 д н я ,  1832 г о д а .

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 104 ТіО. 
съ 36-ю картинками модъ, 
въ С. П. б. 30, съ до
ставкою и пересылкою 
36 рублей.

Пчела., родясь тр уд ы  для общей пользы несть,

Не о тли ч ать ищу свои работы ,
Н о утѣш аю сь тѣм ъ , на паши смотря соты ,

Ч т о  вѣ нихъ и моего хо т ь  кайля меду есть.
К р ы л о в ъ .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
М А Н Ё В Р Ы .

Разговоръ.
философъ.—Такъ, господа! чтобъ успѣть 

въ литературномъ мірѣ—чтобъ прославить
ся—надобно быть ф и л о с о ф о м ъ , т о  есть, со
зерцателемъ всего индивидуальнаго, абсолют
наго,—надобно мышленіе. Какъ можно менѣе 
словъ—какъ можно болѣе мысли—чтобъ каж
дое слово было—мысль! Надобно, чтобъ го
лова читателя работала, трудомъ доставала 
себѣ пищу» чтобъ чтеніе прорѣзывало въ 
душѣ кален глубокія., вѣчныя. Ч то  за ра
дость писать легко , пріятно и понятно — 
когда эта  легкость, эта  пріятность — не 
оставляютъ въ душѣ, или томъ безусловноліъ 
условіи всего условнаго, ни пол зерна эфектив- 
наго? Н ѣ т ъ , пусть читатель утруждаетъ 
свое мышленіе, пусть его теряется въ до
гадкахъ, изысканіяхъ—пусть я остаюсь для 
него Іероглифомъ!

Историкъ. Х о тя  и нелгьпо—но справедли
во ; —■ справедливо, но не прибыльно. Оно точ 
но необходимо свивать, стягивать понятія 
читателя, и чтобъ зародышъ мысли автор

ской развивался въ выраженіяхъ блестящихъ, 
облекался въ слова разительныя... но...глав
ное! главное, надобно, чтобъ труды авто
ра былп вознаграждены не однимъ изумленіемъ 
читателей. То капиталъ невещественный, не- 
лтьпый! Нужна награда реальная: деньги!
чтобъ пріобрѣсти ихъ........

Роліаниспгъ. Остановитесь! Мнѣ лучше, не
жели всѣмъ прочимъ литераторамъ, извѣстна 
дорожка, коя ведетъ къ денежнымъ возна
гражденіямъ со стороны почтеннѣйшей пуб
лики. Пишите, какъ угодно, только умѣйте 
продать лпцёмъ товаръ, а для этаго нуж
но нижеслѣдующее хилшъеское производство. 
Именно: прежде, гораздо прежде, чѣмъ хо
т и т е  писать исторію ши романъ, или все, 
ч то  угодно, ругайте безъ сщыда и милосер
дія всѣ вышедшіе и выходящіе романы, исто
ріи; критикуйте ихъ, насмѣхайтесь надъ ни
ми; пишите эпиграммы, пасквили—потомъ, 
начинайте свою работу — помѣщайте напи
санное въ журналахъ друзей своихъ, п объя
вите подписку во всѣхъ книжныхъ 'лавкахъ. 
По'Стеннгьйшая публика наша — младенецъ, 
.который любитъ игрушки . . .  цомнпте это  , 
а потому не забывайте забавлять её и у тѣ 
ш ать сказками, присказками и прибаутками.
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Скажите ей, де краснѣя, безъ .сшща, смѣло 
и торжественно, ч то  трудъ вашъ перево
дится уже съ рукописи, на Англійской, Фран
цузской , Нѣмецкой, Польской. языкъ—ч то  
при книжкахъ будутъ картинки—ч то  эгпп^ 
картинки гравируются лучшими- художника
ми въ Парижѣ или Лондонѣ ; ч то  вы , или 
издатель не щадили никакихъ издержекъ; пе
чатаете  въ лучшей Типографіи, на велене
вой бумагѣ, Французскими чернилами, на Ан
глійскомъ станкѣ, вновь отлитыми въ Лейп
цигѣ литерами, что  даже обёртка на книж
кахъ непремѣнно обратитъ на себя общее 
вниманіе. Этаго еще мало : выставьте въ книж
ныхъ лавкахъ первые отпечатанные листы, 
виньетки и картинки на показъ почтеннѣй
шей публикѣ; не забудьте увѣрять ѳгпу поч
теннѣйшую публику, ч то  она васъ очень лю
битъ , что  вы въ полной мѣрѣ чувствуете 
ея благоволеніе. Потомъ, или наконецъ—под
несите ваше сочиненіе...

Историкъ. Н ѣтъ!нѣтъ! еще рано! прежде 
надобно собранныя по подпискѣ деньги упо
требить—на какую нибудь собственную на
добность, напр: на уплату долговъ, на заве
деніе Типографіи, или пустить ихъ въ обо
ротъ. . .

философъ. Глубокая мысль!
Историкъ. И  60 тысячъ чистой прибыли! .

ПРІЯТНОСТИ МОЕЙ КВАРТИРЫ НА НЕВ
СКОМЪ ПРОСПЕКТѢ.

Вчера я возвращался домой съ музыкаль
ной вечеринки во 2-мъ часу ночи. Небо было < 
подернуто облаками. Лѣтній вечеръ надувалъ 
прохладу. Мнѣ было какъ-то пріятно-груст
но , или выражаясь словами А. С. Пушкина, 
на сердце у  меня было—

—  „ И  грустно и легко...
Печаль1 моя свѣтл а.... . “  —

На улицѣ мнѣ никто не встрѣтился, кро
мѣ стаи собакъ и двухъ пьяныхъ Нѣмцевъ, 
которые думали вслухъ.-— Сонный дворникъ 
долго отпиралъ мнѣ калитку, разсуждая съ

просонья „самъ съ собою. При первомъ шагѣ 
на дворъ, сильный Азотъ удушилъ было ме
ня; бѣгу стремглавъ въ потьмахъ по лѣст
ницѣ въ 5-й этаж ъ, зажимая носъ платкомъ: 
т у т ъ  задѣваю за кадку съ водою, тамъ про
ливаю шайку съ помоями, оступаюсь—падаю, 
иду еще, еще и ещ е.... девяносто семь сту
пенекъ . . . .  уФъ, насилу взобрался ! Стучусь 
въ дверь моей квартиры; глупая чухонка- 
служанка спитъ подлѣ самыхъ дверей и не 
слышитъ стуку  цѣлые полчаса.

В отъ  повернулся замокъ; вхожу, спѣшу 
раздѣться и лечь въ постелю ; т у т ъ  начи
наются мученія другаго рода. Въ комнатѣ 
душно, а отворить окна нельзя. Тѣло мое, 
словно законную добычу, въ одну Минуту 
съ яростію  атаковали насѣкомыя разнаго ро
да и калибра.

«Нѣтъ!—это  уже слишкомъ мучительно!» 
вскричалъ я ,  вскакивая и садясь въ кресла, 
чтобъ х о тя  въ этомъ положеніи продремать 
до утра . Не т у т Ъ -т о  было! только начи
наю засыпать: слышу стукъ , подобный ба- 

.рабанному бою: трамъ — играмъ—играмъ— 
тамъ—т а м ъ .... ч то  это  такое? вслушиваюсь, 
гляжу въ окошко ... и ч то  же ? — Мѣховщикп, 
живущіе въ одномъ со мною домѣ, выбиваютъ 
ш убы , чтобъ избавиться о тъ  моли.. . .  Въ 
антрактахъ , внизу на дворѣ раздается лай 
собакъ, а на кровлѣ мяуканье дюжины ко
шекъ...— В отъ, поистинѣ ужасная музыка!., 
н у , слава Богу, замолкли; показалась заря—и 
я снова.начинаю дремать, покачиваясь на стулѣ,

« Говядина свтъжа !.. свтьжа говядина / » ... 
Тьфу, проклятый, испугалъ меня съ своей 
говядиной !

« Старые заяъъи літьха м ѣ нят ь, всякіе 
разные мѣха лхѣнять хі покупать!»...

В отъ  еще другой крикунъ ! . . .
и Штофы, штофы, бутылки, бутылки!!»..
А въ слѣдъ за нимъ:
« Ш пинатъ, салатъ, морковь , рѣпа Х0г 

рошъ! » . . ,
П яты й болѣе всѣхъ меня утѣшилъ: онъ 

надувался, какъ Индѣйской пѣтухъ и кричалъ 
сиплымъ голосомъ, какъ гагара:
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цШтокъ-фи-шъ ! ! штокъ-фи-шъ ! ! штокъ- 
фи-шъ!! » . . .  —

Боже мой ! умолкнутъ ли эти  негодяи? бор
моталъ я — какъ вдругъ слышу пронзитель
ный крикъ подъ окошками.

«Что это  такое?»., спросилъ я у моей ку
харки.—Внизу, отвѣчала она, подрались двѣ ни
щихъ за деньги, изъ окна имъ брошенныя.—

« Ч то  т ы  такъ  заспался ! » — сказалъ вхо- • 
дя ко мнѣ въ комнату молодой мой другъ 
Хлопотуновъ: «теперь уже 10 часовъ утра, 
à ты  все еще нѣжншся ! » ... —

В о тъ , добрый мой читатель, нѣсколько 
часовъ изъ моей жизни въ блестящей столи
цѣ, на самой большой улицѣ, въ лучшемъ 
кварталѣ, въ домѣ, который можно бы по 
нуждѣ сдѣлать городомъ: ибо въ нёмъ болѣе 
жителей, нежели въ Петрозаводскѣ, губерн
скомъ городѣ Олонецкой губерніи, болѣе, не
жели въ Екатеринославлѣ. Какъ покойно спадъ 
бы я , еслибъ жилъ подъ Смольнымъ, или 
нд Новыхъ, мѣстахъ, въ деревянномъ домикѣ 
съ небольшимъ садомъ! Тамъ я не разлучался 
бы съ тобою ,

Царей и царствъ земныхъ о т р а д а , 
Возлюбленная тишина,

Блажсііспто селъ, градовъ ограда!

« Для чего же вы яшвёте на шумной ули
цѣ?»— Для того  же, милостивый государь, 
для чего воцнъ подставляетъ голову подъ пуѵ 
Щу приказный карпппгь за бумагами до полу
ночи, морякъ пускается на ушломъ челнѣ въ 
бурцое море, для того , чтобъ обо мнѣ го
ворили: онъ живетъ на Невсколіъ проспекттъу 
у  Полицейскаго ліоепшу отъ  него изъ оконъ 
ЩДЪ па версту 9 до Аниъковскаго дворца.

Бярловъ,

К О Е - Ч Т О .
Сентиментальный Господчикъ, напитавшій

ся плодалт ліеланхоліи (1), фруктами сво
бодныхъ чувствованій (2), празднаго времени (і)

(і) П лоды меланхоліи, питательны е для ч увстви тельн а
го сердца, 2 ч а ст и , соч. П е т р а  Побѣдоносцева. (2 t 
Плоды свободныхъ чувствованій, 3  части , со'і. К пя- 
зя П . И . Шаликова.

(3)уУдосуга> (4), и плодажи трудовъ десяти- 
лтътняго ученика риторики (5), явился въ ма- 
скерадъ :

Разрумяпенный, въ вѣпочкѣ,

Въ лрко-плаишевыхъ чулкахъ ,
Прижималъ онъ вѣникъ с т р а с т н о ,

Кликалъ грацій здѣшнихъ мѣстъ  

J Ï  мяукалъ сладострастно!

Онъ, разинувъ ротъ  на распашку, съ го
ловою, чадною о тъ  былаго и мечтательнаго, 
рыскалъ по комнатамъ, ища невидимую взо
ру, а видимую сердцу—и встрѣтился съ ма
скированною дамою, которая его очаровала. 
Она, видя сову по полёту, жеманясь, присѣ
дая, вступила съ нимъ въ разговоръ и плѣ
нила сладостью звуковъ—похожихъ на па- 
етушескую свирѣль, и выдержками изъ Гесне- 
ровыхъ идиллій. Онъ, какъ тѣнь, не о тста 
валъ отъ  неё, подчивадъ конФетЦами, развёр
тывалъ билетцы и съ жаромъ декламировалъ 
Сулшроковскіе стишки , въ нихъ напечатан
ные , свёлъ за ручку съ крыльца, посадилъ 
въ карету—и стоялъ у  подъѣзда, развѣсивъ 
уши, пока трескучій морозъ не доложилъ ему, 
ч то  Русь не Аркадія.

Э то случилось въ среду на Масляницѣ ; 
Господчикъ весь четвергъ отыскивалъ её по 
магазинамъ, въ Гостиномъ Дворѣ, во всѣхъ 
трёхъ театрахъ , въ пятницу пріѣхалъ въ 
маскерадъ первый, уѣхалъ послѣдній; въ Суб
боту тоже. И все всуе! и все вотще! Серд
це его стучало, какъ барабанъ, когда въ не
го бьютъ тревогу.

Наконецъ, въ денномъ воскресномъ маске- 
радѣ, нашъ пастушокъ нашелъ свою пасту
шку. Они не могли наглядѣться другъ на 
друга, начувствоваться. Во взаимныхъ излія
ніяхъ сердца, они не примѣтили, какъ на
сталъ часъ обѣда. Господчику предложилъ 
своей богинѣ—покушать не амврозіи, а к о т 
летъ и биФстекса. Онъ потребовалъ бутыл- 
ку Дреймадеры для себя и Сотерну для своей 
дамы; но она безъ церемоніи, налила покалъ 
Мадеры ц помолодёцки опорожнила его. Взды-

(3 ) Плоды празднаго времени, соч. Н. Яновскаго. (4 ) Пло
ды досуга , стихотворенія Ив, ВойтяховиШ. 5̂ ) Со» 
чішеніе Н. Петровскаго.
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хатпель оспюлбѣнѣлъ. Она приказала ' подать 
Шампанскаго, осушила покалъ. за его здоровье 
и сняла маску. Э то  былъ переодѣтый его 
знакомецъ—рябой и заика!!!

Ш .

СЛОВЕСНОСТЬ.
РУКОПИСЬ „ НАЙДЕННАЯ ВЪ ДОМѢ СУМА

СШЕДШИХЪ.

« Я  былъ старшею отраслью многочислен
ной Фамиліи, отличной по своей знатности 
и богатству. Всѣ братья мои имѣли пре
красную наружность и .стройный станъ ; 
сестры мои очаровывали взоры всѣхъ. Для 
чего же я одинъ родился уродомъ гнуснымъ, 
брошенъ въ сей блестящій кругъ, какъ о т 
верженецъ созданія, какъ осуществленное 
проклятіе, какъ предметъ ужаса и отвра
щенія?

« Напрасно пламенныя желанія пожирали 
грудь мою! Сердце мое было источникомъ 
нѣжнѣйшихъ склонностей, но не было суще
ства въ цѣлой природѣ , съ которымъ я могъ 
дѣлиться чувствами. Любовь! да будетъ прок
лятъ  сей міръ, въ глазахъ котораго Si хуже 
изверга! Дружба убѣгаетъ о т ъ  меня; она не 
въ силахъ снести моего вида Г Самая жалость, 
послѣ великодушныхъ усилій, отвращ ается 
съ содроганіемъ.

с< Куда я  ни обращусь, вездѣ окруженъ 
дыханіемъ ненависти и осужденъ бродить въ 
ужасномъ лабиринтѣ, изъ котораго ничто 
не исторгнетъ меня. Честолюбіе , удоволь
ствіе, желаніе блеска, всѣ сіи чувства, столь 
сродныя остальной части рода человѣческа
го, для меня кажутся заколдованными: я  не 
,смѣю приближаться къ нимъ безъ ужасныхъ 
мученій.

а Я  обогащенъ столь глубокими свѣдѣнія
ми, ч то  передъ ними вся ученость славнѣй
шихъ мудрецовъ покажется невѣжествомъ; 
я  одаренъ такою дѣятельностью, ч то  по
кой мнѣ несносенъ ; благорасположеніе мое 
простирается на послѣдняго червя, котора
го я опасаюсь растоптать  своими ногами.

Милосердый Боже! Къ чему мнѣ сіи дары ума 
и сердца? Чтобы употребить ихъ, надобно 
имѣть сообщеніе съ человѣческимъ обще
ствомъ; но минута приближенія къ оному 
есть уже предвѣстница мучительной борьбы. 
Вездѣ встрѣчаю или презрительный смѣхъ, 
или ужасъ!

,« При рожденіи моемъ, назначенная для ме
ня кормилица, отказалась ходить за мною; 
мать моя, взглянувъ на меня, едва не лиши
лась разсудка; отецъ осудилъ меня насмерть, 
какъ чудовище,. недостойное пользоваться 
жизнію. Врачи спасли меня о тъ  гибели. Про
клятіе да постигнетъ ихъ за сіе жестокое 
благодѣяніе! Одна старая, одинокая женщи
на, сжалившись надо1 мною, взяла меня къ се
бѣ и воспитала. Я  возмужалъ; потребность 
любить раскрылась во мнѣ со всею силою. 
Я  любилъ все, представлявшееся глазамъ мо
имъ : землю, душистыя тр ав ы , насѣкомыхъ, 
коимъ оныя служили убѣжищемъ, дикихъ звѣ
рей!— Я  умолялъ мать мою на колѣняхъ, не 
лишать меня любви своей;— она трепетала! 
Являюсь къ моему отц у ; онъ отвергнулъ ме
ня съ омерзѣніемъ. Послѣдній рабъ, гордясь 
своимъ человѣческимъ подобіемъ, не хотѣлъ 
имѣть со мною никакого дѣла. Даже моя со
бака, самая гадкая, какую только я могъ 
найти, пугалась и бѣгала о тъ  меня.

«Всѣми отверженный, я велъ уединенно бѣд
ственную жизнь, подобно пресмыкающемуся 
животному, въ нѣдрахъ камня, который далъ 

: ему жизнь.
«Изгнанный изъ среды людей, я  предался 

Созерцанію красотъ природы: я сдружился 
съ знаменитыми мужами, прежде меня жив
шими и оставившими потомству плоды бдѣ
нія и трудовъ своихъ.

«Но увы! чѣмъ болѣе возвышался я мыс
лію, чѣмъ болѣе изощрялъ свои способности, 
тѣмъ сильнѣйшую боль причиняли мнѣ мой 
страданія: ибо въ семъ мірѣ любви и сча
стія , одинъ я  отличенъ былъ ненавистью.

« Я  рѣшился путеш ествовать........
« Въ одинъ вечеръ, проходя весь день безъ

!цѣлн, я  очутился у  опушки лѣса, близь уют
наго сельскаго домика, обсаженнаго кругомъ,
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ймѣсто нзгороды, густымъ и цвѣтущимъ ку
старникомъ. Шиповникъ , козій-листъ , ре
зеда , омытыя вечернею росою, при помо
щи вѣтерка, разливали пріятное благоуханіе; 
я пилъ его съ жадностью! По крайней мѣрѣ 
въ этой роскоши мнѣ не было отказано. Я  
услышалъ въ саду разговоръ; голоса были 
женскіе. Я  остановился, желая знать содер
жаніе разговора: онѣ говорили о любви и о 
качествахъ, которыя производятъ любовь. 
Одна изъ нихъ произнесла слѣдующія слова, 
которыя пріятно отозвались въ моемъ серд
цѣ: «нѣтъ, никогда я не изберу красавца; пре
восходный ум ъ, высокое сердце, одаренное 
такою чувствительностью, которая можетъ 
покорить сей гордый умъ малѣйшимъ моимъ 
желаніямъ,— вотъ что  рѣшитъ мой выборъ. 
Однимъ словомъ, я требую генія и любви; 
остальное ничто въ моихъ глазахъ.»—Вы од
накожъ не зах о ти те , сказала другая дама, 
любить чудовище, хотя  бы оно одарено было 
рѣдкимъ чувствомъ и умомъ?— «Чувствую, 
что л въ состояніи любить его;» отвѣчала 
подруга щя тихимъ голосомъ.

« О тверстіе въ изгородѣ п о зв о л и л о  мнѣ раз
смотрѣть сущ ество, коего слова пролили 
блаженство въ мое сердце. ФиЗіогномія ея 
выражала задумчивость и уныніе ; прекра
сные, свѣтлорусые волосы, разобранные на 
юномъ дѣвственнномъ «гелѣ, отѣняли глаза ей 
съ невыразимою пріятностью ; въ каждомъ 
движеніи, и такъ  сказать , въ нѣжномъ цвѣ
тѣ  ея лица, можно было различить выраже
ніе возвышенной души и непреодолимую силу 
чувства.

«Сія минута рѣшила мою участь. Я  скры
вался въ лѣсахъ, окружающихъ ея жилище; 
дикіе звѣри дѣлились со мною своимъ логови
щемъ : тамъ я проводилъ дни въ мечтахъ бе
зумной страсти. Какъ скоро благодѣтельный 
сумракъ скрывалъ меня отъ  взоровъ, я прибли
жался къ Ией, наблюдалъ всѣ шаги ея, углуб
лялся въ густую  сѣнь деревъ, чтобы снова 
услышать ея пріятный голосъ; цѣлыя ночи 
проводилъ я подъ окнами ея комнаты, и ча
сто томная и нѣжная музыка прерывала сонъ 
ея. Во время прогулокъ, она вездѣ находила 
стихи, которые, подобно пѣснямъ моимъ, вы
ражали благоговѣйное удивленіе и пламенную

любовь. Они возбудили ея лю бопытство, 
увлекли ея воображеніе, еще дѣвственное.

«Въ стихахъ и письмахъ моихъ я  давалъ ей 
чувствовать, что  слышалъ ея разговоръ ; 
тысячу разъ повторялъ ей, что  я гнуснѣе 
самаго демона, порожденнаго разстроеннымъ 
воображеніемъ сѣвернаго дикаря; но вмѣстѣ 
съ тѣмъ увѣрялъ её, ч то  я её обожаю, ч то  
въ ней заключается для меня вся природа! 
Въ э т у  минуту голосъ мой смягчался и слад
козвучіемъ своимъ разувѣрялъ её въ моемъ 
безобразіи.

« Она мнѣ отвѣчала ! О твѣтъ  ея перенесъ 
меня въ новый, очарованный міръ. Она о т 
вѣчала, что  красота ничто въ ея глазахъ; 
что  одна душа можетъ привлечь любовь ея; 
ч то  человѣкъ, который такъ  чувствуетъ и 
пишетъ, какъ я , не можетъ ей казаться не
навистнымъ. Этого мало, она обѣщала лю
бить меня, х о тя  бы я былъ отвратитель
нѣе собственнаго своего описанія. Безумецъ, 
я повѣрилъ симъ словамъ! Закутавшись въ 
плащъ и вѣря ея слову, ч то  она не будетъ 
стараться увидѣть меня прежде назначенна
го для откры тія  времени, я  могъ прогули
ваться съ нею каждую ночь въ густой ро
щѣ, куда едва проникали слабые лучи мѣсяца.

«Въ продолжительныхъ разговорахъ на
шихъ я  открылъ ей всѣ таинства природы, 
всѣ сокровища знаній; но часто въ сіи Фи
лософическіе уроки вмѣшивались картины пла
менной любви.. . .  Увы ! для чего это  время 
было такъ  коротко?— «Ступай, сказала она 
мнѣ однажды , собери отъ  современниковъ дань 
удивленія, которое т ы  во мнѣ возбудилъ; 
оправдай выборъ мой блистательною славою; 
потомъ требуй руки моей, она твоя.»—По
клянись мнѣ, вскричалъ я. — Она произнесла 
торжественную клятву. Въ эту  минуту лу
чи мѣсяца проникли сквозь густую сѣнь; въ 
глазахъ ея горѣлъ восторгъ; ея взоръ былъ 
тихъ; душа ея наполнена была твердою рѣ
шимостью: сердце мое трепетало! Я, молча, 
пожалъ ея руку, потомъ удалился, и въ т е 
ченіи нѣсколькихъ недѣль она не слыхала обо 
мнѣ ни слова.

« Я  избралъ отдаленную пустыню ; болѣе 
прежняго предался наукамъ, и пролетѣлъ за
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облачныя страны Поэзіи.- Высокія мысли, 
столь долго таившіяся въ умѣ моемъ, напол
нили цѣлыя книги. Я  напечаталъ ихъ; онѣ 
приняты были съ восхищеніемъ.

« Я  возвратился, къ ней ; тайно и съ преж
ними предосторожностями увидѣлъ её опять. 
Я  доказалъ ей, ч то  слава великаго писателя 
принадлежала мнѣ по праву. Сердце ея напе
рёдъ угадало. Я  требовалъ награды.. . .  Глу
бокій мракъ былъ нашимъ союзомъ!

((Свиданія наши становились чаще; я былъ 
счастливъ! Но плодъ гибельной любви нашей 
скоро обнаружилъ нашу тайну ! Надлежало 
бѣжать съ нею, или обвѣнчаться; время бы
ло дорого: обманутый ея обѣтами, оболь
щенный ея слезами, своимъ собственнымъ 
сердцемъ, А рѣшился; между нами положено, 
чтобы въ первый разъ я представился ей у  
алтаря въ видѣ любовника-супруга.

«Наступилъ назначенный день; она отпра
вилась въ церковь, сопровождаемая только 
двумя свидѣтелями и стары м ъ, печальнымъ 
отцёмъ, который согласился на сей чудный 
бракъ, почитая безчестіе величайшимъ не
счастіемъ. Она только расположила цхъ, но 
не могла приготовить къ зрѣлищу безобраз
наго и гнуснаго творенія. Вхожу; всѣ взоры, 
кромѣ ея, на меня обратились; вопль ужаса 
отгрянулъ подъ сводами; Священникъ закрылъ 
молитвенникъ и невольно читалъ молитву о 
изгнаніи злаго духа. О тецъ мертвый упалъ 
на мраморный помоетъ. Свидѣтели разбѣжа
лись. Была ночь; свѣчи изливали тусклый 
свѣтъ; я подошелъ къ своей невѣстѣ, кото
рая въ трепетѣ  и слезахъ не смѣла поднять 
на меня глазъ.— « Взгляни на меня, милая , 
вотъ  твой супругъ ! »—Я  поднялъ ея покры
вало, она взглянула, затрепетала, и лишилась 
чувствъ. Я  не поднималъ её , стоялъ безъ 
движенія и безмолвенъ. Судьба моя кончена, 
проклятіе разразилось надо мною ! Сердце 
мое оледенѣло. Невѣсту уносятъ. Церковь 
наполнилась народомъ: т ѣ  же презршпедьные 
или устрашенные взгляды ! Я  пришелъ въ 
себя, крикнулъ громовымъ голосомъ; толпа 
разсѣялась; я поспѣшилъ в ы тти  изъ церкви 
и скрылся, въ дремучемъ лѣсу!»

СТИХОТВОРЕНІЯ.
В Л Ю Б Л Е Н Н О М У  П О Э Т У ,

Я  постигаю стр асть  твою  
И самый жребій твой враждебный!

Ты не въ красавицу свою^- 
Влюблецъ ты  въ идеалъ волшебный:

Онъ блещетъ свѣтлой новизной, 
Мечтанья сладко онъ чаруетъ—

И образъ дѣвы молодой 
Любовь плѣнительно рисуетъ ;

Она мила въ часы бесѣдъ,
Она пылка самъ-другъ съ т о б о ю ,

Она скромна средь тяжкихъ бѣдъ, 
Изящна рѣчію живою»

Скажи, не правда ли, он а .
Въ мечтахъ прерьівчатаго сна

Отрадно предъ тобой  летаетъ?
Какъ духъ легка, какъ мысль ясна,

Твою любовь благословляетъ ! . ,  *
Въ ея-жь любви—забвенья бѣдъ,

Цѣль бы тія , награда лѣтъ,
Блаженство и восторги жизни;

А милый дѣвственный привѣтъ 
Такъ дорогъ, какъ земля отчизны,

И не ея-ль глаза горятъ  
Тебѣ звѣздой преображенья,

И обольщаютъ, и живятъ 
И вызываютъ вдохновенья?» ».

Ты счастливъ? . . .  Н ѣтъ, не вѣрю я,
Не т о  твердятъ твои ланиты;

Душа встревожена тв оя ,
А взоры томны и убиты.

Такъ! отгадалъ я твой недугъ, 
Который т ы  отъ  всѣхъ скрываешь:

«Я счастливъ!» ты  мнѣ отвѣчаешь,
Я говорю* «ты болѣнъ, другъ !.,,»

Карлеофъ.

П Е Р С Т Е Н Ь .

( Т  . . . . ть Д  . . . . ѣ.)
Да! какъ святыню берегу я

Сей перстень, данный мнѣ тобой ,
За жаръ и силу поцѣлуя,

Тебя сливавшаго со мной;
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Въ шошъ часъ, (забудь меня, Камена,

Когда его забуду я!)
Какъ на твои склонясь колѣна,

Глава покоилась моя;
Ты улыбалась мнѣ и пѣл£,

Ласкала сладостно меня,
Ты прямо въ очи мнѣ глядѣла 

Очами полными огня.
Но что-жь! Такъ пылко, такъ глубоко,

Такъ вдохновенно полюбя 
Тебя, мои Ангелъ черноокой,

Одну т е б я , одну т е б я —
Одинъ ли я твой взоръ умильной

Къ Себѣ привлекъ? На мнѣ-ль одномъ 
Твои объятія такъ сильно

Живымъ свиваются кольцомъ?
Ахъ, нѣтъ ! .........Но свято берегу я

Сей перстень, данный мнѣ тобой , 
Воспоминанье поцѣлуя,

Тебя сливавшаго со мной!
Н Я зы к о въ .

аб Марта х851 г.

Э П И Т А Ф І Я
Охотнику.

Прохожій! кровъ сей безмятежный, 
Мятежнаго покоитъ прахъ;

Такъ въ мірѣ все рукой желѣзной
Изгладитъ смерть.—И въ сихъ мѣстахъ, 

Гдѣ прежде зайцыбъ не посмѣли 
Изъ лѣса носа показать,

Гдѣ громкіе рога ревѣли,
Гдѣ красный звѣрь не смѣлъ рыкать, 

Тамъ нынѣ тополь зеленѣетъ,
Тамъ онъ склонилъ свою главу,

И на его могилѣ смѣетъ
Русакъ покойно рвать траву.

N. N.

L ’H I R O N D E L L E .

Quand vient la saison neigeuse 
L ’hirondelle voyageuse 

Ya chercher un ciel meilleur}
Elle nous fuit l ’inconstante, 

La tempête l ’épouvante,
Le sombre soir lui fait peur.

Car elle aime, l’hirondelle,
Que la nature étincelle;

Il lui faut un soleil pur,
Des campagnes toujours belles.

Un lac où puissent ses ailes 
Caresser des flots d’azur.

Aussi voyez pour lui plaire 
Arriver la primevère,

La primevère et ses soeurs;
Le ruisseau se déprisonne 

Et l ’abeille d’or bourdonne 
Amoureuse sur les fleurs.

Alors joyeuse et légère
D e son aile printannière 

Elle effleure les gazons,
Se suspend au flot qui passe 

Et dans les airs avec grâce
Se berce au bruit des chanson^.

Elle court, ensuite lasse
De folâtrer dans l ’espace 

Où les fleurs vont l ’embaumer,
Dans sa courbe gracieuse. 

Redescend voluptueuse
Sous l ’ombrage pour aimer.

Hélas! il en était une
Qui venait, douce importune,

Dans le lieu, que j’habitais.
Je l ’entendais dès l ’aurore, 

Frapper ma vître sonore,
Pauvre isolé, je l’aimais!

Maintenant où s’en va-t-elle?
Où vas-tu, jeune hirondelle? 

Peut-être tu passeras
Sur mon ancienne demeure,

Où ma mère attend et pleure 
Son enfant qui ne vient pas.

Hirondelle., ma compagne,
Ne va pas sur la montagne,^

Si douce à mon souvenir:
J’aurais perdu mon amie,

Car $i belle est ina patrie
Qu’on n’en peut plus revenir.

Louis Dus sert.
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З А Г А Д К А .
Лѣнивѣе меня вы въ свѣтѣ не найдете.

Прибавьте Л —я .крикъ звѣрей;
Когда я съ М—меня нетерпѣливо ж дете,

Я радость, жизнь природы всей.
Когда я съ Р —въ меня никакъ вы не войдете 

Съ грѣховною душей;
Когда-жь л  съ Ч, меня охотно пьете 

Въ кругу знакомыхъ и друзей.

В ъ  No 7 8 ,  помѣщеппая шарада значитъ: Si-roc,

M O D E S .
Les pommades préférées sont celles à la maréchale, 

aux mille fleurs d’Italie, à la mousseline, au musc et 
au Portugal.

Pour rélcver les petits cheveux qui descendent dans 
le cou, et surtout ceux qui retombent à côté de Го«* 
reille sur la joue, on se sert de pommade en bâton.

La pômmade à la rose conserve les lèvres colorées 
et prévient leur gerçure, que peut occasionner le haie 
du froid ou du soleil.

Pour les cheveux qui souffrent de dépérissement, il 
faut employer la graissé d ’ours au noyer ou la pom
made blanche au citron.

Les poudres de corail, les opiats., qui ont eu une 
longue faveur, sont reconnus infiniment moins salutai
res pour les dents que la poudre de charbon purifiée, 
au kinkina. Le goût peu agréable que peut apporter 
momentanément cette poudre, est tout-à-fait détruit si 
l ’on jette quelques gouttes d ’essence de menthe dans 
l ’eau.

Telle femme, encore jeune , qui se révolterait à la 
pensée défaire usage de certains cosmétiques comme 
elle emploierait dé la peinture, ne peut se refuser à 
faire l ’essai des plus simples moyens pour donner un 
peu d’éclat à son teint, comme elle en donne à ses 
cheveux au moyen des essences et de la pommade. 
Elle devra connaître le blanc de perles, eau transpa
rente., qui ne charge nullement le visage; la crème de 
limaçon à la rose , qui donne à la peau du frais et du 
brillant; le lait de roses aux concombres; le blanc de 
lis en poudre, qui se répand sur le visage, la poitrine 
et les bras, et s’attache au duvet, qu’il déguise lorŝ - 
qu’il est trop brun. La crème de Perse rosée, et l ’ex
trait de roses pour colorer les lèvres. On peut em
ployer au lieu du blanc de lis des poudres blanches, 
à l ’iris, à l ’héliotrope ou au bouquet, et après s’être

servi de la houppe en cygne, on passe un linge très- 
fin pour enlever ce qui est apparent.

PL JNo 2,8. Robes de mousseline. Pelerines demous^ 
seline brodée garnies de tulle. Coiffures de rubans et 
fleurs naturelles. Tabouret de maroquin de Jusse.

м о д ы ,
Помады употребляю тъ предпочтительно à la 

maréchale, aux mille fleurs (VItalie> à  la mousseline, 
съ мускусомъ и au Portugal,

Ч тобъ пригладить короткіе волосы съ затыл
ка и виски, употребляю тъ крѣпкую помаду.

Розовая помада сохраняетъ въ губахъ краску и 
предохраняетъ ихъ отъ  сухости , которая слу
чается о т ъ  холода или солнца.

Если к т о  тер я етъ  волосы, т о  должно упо
треблять  помаду изъ медвѣжьяго сала, или бѣлую 
лимонную.

Коралловые, опіатные порошки, которые были 
долго въ употребленіи, несравненно менѣе полезны 
для зубовъ, нежели порошокъ изъ очищеннаго угля 
съ хиною. Непріятный вкусъ, производимый мгновен
но симъ порошкомъ, совершенно истребляется, если 
положить въ воду нѣсколько капель мятной эссенціи,

Дама, еще молодая, которая возмутилась бы 
отъ  одной мысли употреблять нѣкоторыя при
тиранья, точно какъ бы и отъ  того, чтобъ ра
списывать лице, не можетъ отказаться отъ упо
требленія нѣкоторыхъ простыхъ средствъ, чтобъ 
придать пемного блеска цвѣту лица, какъ она 
придаетъ его волосамъ, посредствомъ эссепціп л 
помады. Она должна будетъ узнать перловыя бѣ
лила, (прозрачная вода) ,не прикрывающія лица; 
улщпкорыя сливки, приготовленныя съ розами, ко
торы я придаютъ кожѣ свѣжесть и блескъ; розо
вое молоко съ огурцами; лилейныя бѣлила въ по
рошкѣ, которыми посыпаютъ лице, грудь л руки; 
онѣ пристаю тъ къ пуш ку, который прикрыва
ю тъ , если онъ слиткомъ теменъ ; Персидскія ро<* 
зовыя сливки, и  извлеченіе изъ розъ, для подцвѣ- 
чиванія губъ. Можно употреблять, вмѣсто лилей
ныхъ бѣлилъ, бѣлые поротки, съ касатиками, съ 
еліотропами и au bouquet; насыпавъ ихъ лебяжьею 
кисточкою, обтираю тъ потомъ тонкимъ полот
номъ, чтобъ снять замѣтное.

Карт. JNo 28. Кисейныя платья. Кисейныя вы
шитыя пелеринки, отдѣланныя тюлемъ. Прическа 
съ лентами и неподдѣльными цвѣтами. Табуретъ, 
обитый Швейцарскимъ сафьяномъ, _
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Ч т о  легче перышка? —  Вода, я отвѣчаю .—

А  легче и воды? —  Н у, воздухъ. —  Добрый знакъ !
А легче и его?— Кокетка. —  Точно такъ !

А  легче и её? —  Ие знаю.
М Дмитр і е в ъ .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
П У Д Е Л Ь .

М ая  2-го. Какой восторгъ! теперь я жи
ву противъ неё! мое окно противъ ея окна! 
Чувствую всю полноту моего блаженства и 
не нахожу словъ выразить этаго! Часто мы 
сидимъ неподвижно по часу и, не сводя глазъ, 
смотримъ другъ на друга, какъ два хоро
шенькихъ п о р т р е т а , повѣшенныхъ на про
тивоположныхъ стѣнахъ комнаты. Отрадна, 
сладостна для души увѣренность во взаим
ной любви очаровавшей насъ дѣвушки!

Мая 5-го. Садясь къ окошку, я надѣваю 
свой новый сертукъ бѣлаго цвѣціа, повязы
ваю красный шёлковый галстукъ и расчесы
ваю свои длинныя, свѣтлыя кудри, вьющія
ся по плечамъ. Многіе смѣются надъ моею 
головною уборкою, но я не могу съ нею раз
статься *, я самъ чувствую, что  она дѣлаетъ 
меня очень милымъ. Насмѣшниковъ подегпрѣ- 
каегпъ зависть! Богъ съ ними! Лишь бы я 
нравился моей Софіи!— Она по прежнему лю
буется мною—и я счастливъ!

Мая 12-го. Говорятъ, что  Софія очень 
любитъ собакъ: тѣмъ лучше; у насъ одіщаг

кой вкусъ ! —■ Нѣжная ручка моей милой, бо
жественной Софіи, часто ласкаетъ любима
го моего пуделя: она поняла, что  послѣ неё, 
ближайшее къ моему сердцу существо — 
этопіъ пудель. Если судьбѣ угодно будетъ 
соединить меня съ обожаемою мною дѣвуш
кою, если сіи сладкія мечты осуществятся: 
т о  т ы  будешь счастлива, моя добрая, вѣр
ная собака! Мое существо удвоится и твои 
радости также: тебя будутъ любить и ла
скать вдвое болѣе! Можетъ ли кому нибудь 
не нравиться э т о т ъ  пышный, гордый, живой 
й курчавой пудель въ его великолѣпномъ кра
сномъ ошейникѣ!— Жаль, что  это бѣдное 
животное нездорово ! Н пришелъ бы отъ  се
го въ отчаяніе, еслибы незацнмала меня лЮ- 
бовь. Милая, прелестная, небесная Сдфіл!

М ая 15-то. Бѣдныя дѣвушки ! тяжелое при
личіе держитъ ихъ подъ желѣзнымъ ярмомъ 
своимъ, и управляя ими, научаетъ скрывать 
чувствованія сердца, подъ маскою лицемѣрія. 
Въ такомъ же отношеніи ко мнѣ и Софія. Я  
выставлялъ на окно рисунки своей работы, 
на которыхъ изображены пылающія сердца, 
пронзенныя множествомъ стрѣлъ, летающіе 
Амуры; два сердца, одно съ жогиліъ, другое -съ 
вензелемъ Софіи, переплетенныя розовыми
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вѣнками;. . .  ясныя намѣкп о любви моей! Я  
ожидалъ того  же и со стороны Софіи, но 
она съ примѣтнымъ удовольствіемъ смотрѣ
ла на мои картины-—и болѣе ничего ! Вчера , 
со свойственною мнѣ изобрѣтательностію, я 
разрѣзалъ себѣ руку и, въ глазахъ Софіи, на
рисовалъ своею кровію пылающее сердце; по
томъ выставилъ на окно свою работу; но... 
увы! прекрасная не измѣняла своей роли! —

Э то  отрывки изъ памятныхъ записокъ 
Нарциссова. Продолженіе ихъ обратимъ мы 
въ простой разсказъ. Занятый собою, своею 
собакою и Софіею, Нарциссовъ никакъ не могъ 
постигнуть странныхъ поступковъ Софіи, 
еще меньше согласить ихъ съ твердою сво
ею увѣренностію во взаимной любви ея къ 
нему. «С трасти, страсти! можно долго бо
роться съ вами, но к то  побѣдитъ васъ?» ду
малъ Нарциссовъ, замѣтя, ч то  Софія измѣни
ла своей скромной ролѣ. Ч асто , когда Нар
циссовъ сидѣлъ у  окна, она посылала къ нему 
поцѣлуи и манила его къ себѣ рукою; когда 
же онъ проходилъ мимо ея окна и, принявъ 
изученный сентиментальный видъ, кланялся 
ей—она, не отвѣчая на его поклонъ, съ гром
кимъ хохотомъ удалялась прочь о тъ  окна. 
Оскорбленный Нарциссовъ не зналъ, чему при
писать такую  несообразность. Сначала онъ 
относилъ это  къ сильному восторгу, произ
веденному въ душѣ ея близостію любимаго 
предмета ; потомъ, къ строгому надзору надъ 
нею самовластныхъ опекуновъ, строгой т ё т 
ки, злой мачихи, и , наконецъ, остановился 
на желаніи Софіи, чтобы онъ прекратилъ 
свои любовныя прогулки, которыя могли по
дать поводъ къ толкамъ сосѣдей и къ разгу
лу ихъ ядовитыхъ язычковъ. Ахъ! и послѣд
няя мысль не вполнѣ удовлетворяла его! Ка
залось, что  Софія любитъ Нарциссова толь
ко въ отдаленіи!

Ничто не препятствовало Нарциссову  по
знакомиться съ родителями Софіи и войти 
въ домъ ихъ, но ему хотѣлось играть роль 
романическаго любовника. Не находя случая 
поговорить съ Софіею, онъ ожидалъ только 
выздоровленія своегб пуделя, котораго можно 
было съ большою удобностію обратить въ 
любовнаго почталіона, потому, ч то  Софія

часто занималась имъ. Наконецъ, дтотъ  по
средникъ любви выздоровѣлъ: тогда Нарцис
совъ положилъ за его ошейникъ записку слѣ
дующаго содержанія:

«Милая Софія! Я  люблю, я  обожаю васъ 
такъ  страстн о , такъ  пламенно, какъ толь
ко это  возможно, и считаю себя счастли
вымъ вашею взаимностію! Я  восхищенъ, я 
упоенъ тѣми милыми поцѣлуями, которые 
летаю тъ ко мнѣ изъ вашего окошка! Чув
ствую небесный, пламенный восторгъ, когда 
вы простираете ко мнѣ вашу ручку. Я по
стараюсь поймать её съ тѣмъ, чтобы сдѣ
латься вѣчнымъ ея обладателемъ. Напишите 
ко мнѣ отвѣ тъ , увѣрьте меня въ любви сво
ей и объясните, почему вы смѣетесь, когда 
я  прохожу мимо вашего дома? Вашъ смѣхъ 
для меня пріятенъ потому, что. онъ сладко
звученъ , ч то  онъ доходитъ до сердца — но 
онъ, позвольте доложить вамъ, также и весь
ма загадоченъ, и пр. »

Долгое время записка оставалась незамѣ- 
чениою, наконецъ въ одинъ день, къ большо
му восхищенію Нарциссова,. онъ нашелъ за 
ошейникомъ у  пуделя отвѣ тъ  Софіи. Вотъ 
онъ:

« Милостивый государь ! (Извините, я не 
знаю вашего имени).»

Э то  начало оскорбило Нарциссова. Обте- 
ревъ невольно выкатившіяся изъ глазъ слё
зы , онъ продолжалъ:

«Очень цѣню ваше ко мнѣ расположеніе, 
но вы заблуждаетесь. Вѣроятно вамъ неиз
вѣстно, ч т о  я очень близорука, и на такомъ 
разстояніи, какъ ширина нашей улицы, съ 
трудомъ различаю предметы...

« Э то  самое можетъ вамъ объяснить мой 
мнимые поцѣлуи, о которыхъ вы ко мнѣ пи
ш ете; я  кликала вашего пуделя и, можетъ 
бы ть , иногда принимала васъ за него; съ мо
ими глазами ошибиться нетрудно! Цвѣтъ ва
шего платья, ваши длинные, бѣлокурые во
лосы, вашъ красный шейный платокъ, соот
вѣтствующій красному ошейнику вашего пу
деля, вашъ кашель, похожій на лай собаки ; 
всё, всё дѣлаетъ васъ похожимъ на вашу со
баку. »
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Въ заключеніи, Софія увѣдомляла Нарцис- 
сова, ч то  она уже невѣста, и потому его 
идеи обладать ея рукою также несбыточны, 
какъ и нѣжность дѣвушки къ человѣку, по
хожему на пуделя. —

Въ первомъ порывѣ отчаянія, Нарциссовъ 
хотѣлъ удариться головою объ стѣну, но уда
рилъ только по стѣнѣ кулакомъ—и т о  очень 
осторожно ! — Потомъ, послѣ минутнаго раз
мышленія, упалъ въ обморокъ, а очнувшись, 
просидѣлъ цѣлый день у  окна*, онъ желалъ 
увидѣть Софію и удивить её трагическими 
сценами, но она не показывалась. На другой 
день къ ней пріѣхалъ ея женихъ, и бѣдный 
Нарциссовъ имѣлъ огорченіе видѣть, какъ они 
смотрѣли къ нему въ окошко и хохотали.

Николай Карлгофъ.

Д А  И Н Ѣ Т Ъ .

Нѣтъ! въ этомъ словѣ заключается вся 
тайна могущества женщинъ.

Женщина, говорящая да, теряетъ  власть 
свою. Женщина, дающая отвѣтъ отрицатель
ный, владѣетъ нами.

Впрочемъ, есть да—похожее на нѣтъ и об
ратно; въ такомъ случаѣ отрицательное да, 
имѣетъ свою прелесть.

Сентиментальные мечтатели не любятъ 
утвердительной частицы , принимаемой, въ 
собственномъ смыслѣ. Имъ гораздо пріятнѣе 
слышать отказъ.

— Людмила, любите ли вы Евгенія?—Д а, 
отвѣчала она улыбаясь, но въ улыбкѣ ея 
мелькало ч то -то  неопредѣленное, и накиды
вало на истину какую-то прозрачную ткань 
шутки. Э то  да , т о  ж е, что  нѣтъ. Я  въ 
томъ увѣрился. Уіюдлшла питала склонность 
къ другому.

—Анета, можно ли завтра припили къвамъ?— 
Да .—Но не опасенъ ли дворникъ.. .  Если онъ 
меня замѣтитъ ? — Э то правда. — Въ такомъ 
случаѣ могу ли я войти безопасно?^-Да! — 
И вы меня... — Д а  ! — В отъ утвердительная 
частица, въ собственномъ смыслѣ принятая. 
Я далъ бы сто  тысячъ за одно нѣтъ отъ  
Наташи! . . .  Наташа! хотите  ли вы меня

выслушать?—Нѣтъ!—Видно вы меня не лю
бите?—Вы заставляете меня треп етать ; пу 
если войдетъ матушка!—Наташа, одинъ по
цѣлуй.—Нѣтъ, говорю я.

Я  обнимаю е ё , а она все еще твердитъ 
нѣтъ.

Д а  и гіѣтъ, вотъ весь словарь женщинъ, 
которыя, если вѣрить моралистамъ, любятъ- 
подрумянивать свои мысли, скрывать ихъ подъ 
слоемъ бѣлилъ и сурмилъ. Я  не вѣрю морали
стамъ. Женщины для тѣхъ только кажутся 
обманчивыми, которые не понимаютъ ихъ. 
То, что  кажется моралистамъ обманомъ, есть 
одна стыдливость. Анета, говоря да, ни ма
ло не лжетъ; но когда Наташа произноситъ: 
нѣтъ, не вѣрьте ей ! Кого изъ нихъ предпо
ч тете  вы? что  до меня, я предпочитаю На
ташу.—Въ добрый часъ. Однакожъ, не любя и 
въ шуткахъ лжи, люблю Анету. Если она 
сказала да, т о  это вѣрное, полновѣсное: да! 
Съ такими женщинами знаешь, чего придер
живаться. Я  знаю напередъ, ч то  ея да ! есть 
да; а. нѣтъ—чистое, неподдѣльное,—нѣтъ.

К О Е - Ч Т О .

У всякаго Барона своя Фантазія! Въ Дрез
денѣ Баронъ Блокъ имѣетъ собраніе санда
лій, лаптей, башмаковъ, сапоговъ, полусапо
жекъ, туфлей и ботфортовъ.

Тамъ найдёте вы лапти Русскія—йзълЫкъ 
липы, возросгпшей въ лѣсахъ Темниковскпхъ, 
и лапти Египетскія—изъ тростника съ бере
говъ Нила; сандаліи Греческія, которыя но
сили—Агаліелінонъ и Ахиллъ, и сандаліи Чу
хонскія—обувающія косолапыхъ , рыжеволо
сыхъ, бѣлоглазыхъ — дикарей ЛиФ-Эст-Фин- 
Кур-ляндіи. Тамъ примѣряете деревянпые баш
маки Французскаго земледѣльца и сшитые изъ 
древесной коры Индѣйскаго звѣролова. Там’ц 
полюбуетесь на прелестную обувь Юдифы, 
вскружившую голову Олоферна и на стран
ные, съ загнутыми къ верху острыми носами 
башмаки, выдумки Графа д’ Анжу. Покачаете 
головою, узнавъ, что  въХІТ-мъ вѣкѣ мѣрка 
башмаковъ соразліѣряласъ съ знатностью ро
да: Герцоги имѣли право носить башмаки дли
ною въ l j  аршинъ,.. Бароны ограничены бы-
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ли — і  аршиномъ * дворяне не смѣли носишь 
обуви длиннѣе -§■. Въ ХѴ-мъ вѣкѣ существо
вала мода на дамскую обувь, чрезвычайно схо
жую съ сандаліями : подошва прикрѣплялась 
къ ногѣ разноцвѣтными лентами, пальцы бы
ли обнажены и на нихъ сіяли перстни съ 
алмазами и яхонтами, съ изумрудами и руби
нами.

Баронъ Блокъ сохраняетъ въ богатомъ 
ящикѣ за стекломъ башмаки Екатерины Ве
ликой, Петра создателя и Наполеона разру
шителя.

Вчера ( 25 Августа ) въ кондитерской 
Вульфа два молодые любителя т е а т р а  увѣ
ряли меня, что  знакомый имъ писатель-Ге
ній, для перваго опыта, написалъ пятистоп
ными ямбами романтическую трагедію , ко
то р ая—они побожились!—не уступаетъ  об
разцовымъ ПІакспира, Ш иллера и Гёте, и 
далеко превосходитъ Пушкина—  трагедію : 
Борисъ Годуновъ, которая не больше, какъ 
удачный очеркъ, какъ счастливая попытка.

Въ сей новой трагедіи, которую другъ 
ихъ скоро отдастъ на т е а тр ъ , есть всё, 
чего только можетъ требовать самый при
хотливый романтическій вкусъ: черти , кол
дуны, вѣдьмы, мертвецы, искушенія, разбои, 
злодѣянія, т р и  раскаянія, шесть привидѣній, 
проклятія, громы съ свитою, сраженія, отрав
леніе ядомъ, полдюжины кровавыхъ кинжа
ловъ, пожаръ, тю рьма, оковы, адъ. Декора
ціи будутъ перемѣнены 19 разъ въ продол
женіе семи дѣйствій. Герой проходитъ сквозь 
всѣ страхи, ужасы, заговоры. Онъ, ч то  дѣ
лаетъ ему превеличайщую ч есть , пережи
ваетъ всѣ дѣйствующія въ трагедіи лица, и 
въ концѣ седмаго дѣйствія оканчиваетъ жизнь 
достойнымъ Виктора Гюго и д Арленкура 
образомъ: забиваетъ въ горло рыцарскую пер
чатку—и задушаетъ самъ себя.

Ш.

СЛОВЕСНОСТЬ.
А Л И Н А .

Б  tua  лѣтняя, жаркая, удушливая ночь. Со
мнительный свѣтъ лампады наводилъ большія

тѣни на стѣны скромно убранной комнаты. 
Полураздѣтая молодая дѣвушка, облокотись 
на изголовье постели, казалось, погружена 
была въ глубокую думу.

Б я  обнаженныя плечй и руки очаровывали 
бѣлизною, а еще болѣе прелестными Форма
ми * ваятель не могъ бы найти лучшей моде
ли для изображенія красоты* вообще она при
надлежала къ числу піѣхъ нѣжныхъ, ЭФпр- 
ныхъ сущ ествъ, которые по непонятной 
прихоти н а т у р ы , всегда родятся съ силою 
и пламенною душою.

Длинные каштановые волосы разсыпаясь по 
атласной ш еѣ, закрывали лице прелестной, 
коего видѣнъ былъ одинъ только подборо
докъ : какая круглота, какая нѣжность и 
прозрачность* каждая жилка означалась на 
немъ лазурною чертою!

Внезапный дрожь пробѣжалъ по ея жиламъ; 
она подняла голову, испустила тяжкій вздохъ 
и протянула руки* потомъ взглянувъ на ча
сы, висящіе въ спальнѣ подлѣ Распятія изъ 
слоновой кости, надъ которымъ возвышался 
пучокъ вербы, она вскричала:

—  Т олько, два часа ...какая ночь!... Время 
никогда д л я  меня гпакъ не длилось. Не знаю, 
о тъ  чего мнѣ такъ  жарко . . .  я задыхаюсь; я 
не больна, но мнѣ нуженъ свѣжій воздухъ* 
притомъ руки мои, какъ въ огнѣ. Боже моя! 
ч т о  со мною дѣлается?—

И , какъ сидѣла на постелѣ, она вдругъ 
припала къ подушкѣ, сложила на крертъ ру
ки передъ собою и приникла къ нимъ го
ловою.

При блѣдномъ свѣтѣ лампады, смутно ри
совались черты ея* онѣ представляли собою 
нѣчто воздушное, неосязаемое * можно ска
зать , ч т о  э т о т ъ  трепещущій свѣтъ, то 
ярко блиставшій, т о  тусклый, изливалъ толь
ко слабые лучи, которые придавали сему пре
красному лицу т о  спокойное, т о  унылое вы
раженіе.

Ио можно ли сіи измѣненія юнаго чела при
писать обманчивой игрѣ свѣта и тѣней? Не 
было ли это  скорѣе отпечаткомъ дѣвствен
ной, премѣнчивой души, т о  ясной, т о  мрач
ной, счастливой или страждущей?
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К то  постпгь когда либо сердце дѣвичье, 
эту  неизмѣримую бездну, съ которою не 
можетъ равняться сердце замужней женщи
ны? Они также различны, какъ идеалъ и су
щественность. Для женщины будущее рѣше
но и почти можно предсказать его; для дѣ
вицы все кажется сокрытымъ, неизвѣстнымъ*, 
одни неопредѣленныя желанія, страхъ и на
дежда, радость и горесть. Душа ея подобна 
Эоловой арѳѣ , издающей тоны при малѣй
шемъ вѣяніи вѣтерка, коснувшемся сладко
звучныхъ струнъ ея ; это, такъ  сказать, раз
доръ гармоніи, который увлекаетъ и т о 
митъ, заставляетъ проливать слезы и улы
баться.

,— Ахъ, сказала Алина , какъ бы я  желала 
истребить въ себѣ даръ мысли; какъ бы же
лала быть цвѣткомъ, деревомъ, птичкою, ле
т а т ь  по воздуху, пли цвѣсти на берегу ручья! 
Такъ, я хотѣла бы быть цвѣткомъ, кото
рый вянетъ п облетаетъ, не заставляя гру
стить мать свою. Но какъ должно быть 
скучно одному цвѣтку! Какая для него пе
чаль, когда солнышко сядетъ за лѣсъ ! А это тъ  
цвѣтокъ на вчерашнемъ бальномъ моемъ 
п.іаійьѣ; съ вида, можно почесть его за на
стоящій: такъ  зелены листочки, такъ ярки 
краски. Какой однакожъ обманъ! Бѣдный по
левой цвѣтокъ, т ы  живешь одинъ толь
ко день, тогда какъ эти  поддѣльные цвѣты 
такъ долго сохраняютъ чужой и ложный 
блескъ.^—

Какая-то быстрая и легкая мысль мелькну
ла въ головѣ ей, при семъ простодушномъ 
сравненіи выгодъ притворной и холодной ко
кетки съ неподдѣльными чувствами и преле
стями молодой дѣвушки.

— Балъ ! сказала она съ живостью, — при 
этомъ словѣ уныніе спорхнуло съ чела ея, 
глаза заблистали и лампа, будто нарочно, 
ярко вспыхнула, — какой былъ прекрасный 
балъ! какіе быстрые, пылкіе танцы! Дамы 
блистаютъ дорогими каменьями, мущины и 
женщины улыбаются, но улыбка скользитъ 
на устахъ. На всѣхъ лицахъ написана скука 
к равнодушіе. Какъ искрились алмазы, какъ 
Драгоцѣнныя куренія н мастики распро
страняли вездѣ пріятный запахъ; тысячи ог

ней пылали въ люстрахъ, отражаясь въ без
численныхъ хрусталяхъ; не постигаю, почему 
весь ѳтошъ блескъ занималъ только глаза мои? 
въ душѣ моей не осталось ннмалѣйшаго впеча
тлѣнія; ибо шумъ и пустой блескъ не ея 
стихіи. О , какъ горестно не имѣть даже 
воспоминаній! какъ печальна жизнь, сказала 
Алина. —

И  голубые глаза ея наполнились слезами ; 
она вздохнула, повернулась и закинула руки 
за голову.

Лампа догорала и тѣни спорили съ ум т 
рающимъ свѣтомъ.

Въ эту  минуту Алина устремила взоръ на 
Распятіе, и освѣщенныя вѣтви.

— В о т ъ , Сказала она тихимъ голосомъ, 
вотъ Распятіе, которое лобызала при смер
т и  мать моя, вѣтви, которыя осѣняли гробъ 
ея. —•

И  слеза покатилась по блѣдной ея ла
нитѣ.

— Э то Распятіе не оставляло меня ни въ 
монастырѣ, ни здѣсь. Для чего взяли меня 
изъ монастыря? Мнѣ тамъ было такъ  хоро
шо ! Какъ я люблю церковные праздники, 
дымъ ѳиміама! Какъ я  любила держать бѣлую, 
шитую золотомъ пелену Божіей М атери, 
пѣть съ своими подругами духовпыя пѣсни ! 
Какъ тихи и важны сіи звуки! Они неодно
кратно приводили меня въ трепетъ и мнѣ 
дѣлалось дурно! А обрываніе розъ къ празд
нику Fête-Dieu! а приготовленіе платья для 
бѣдныхъ матерей ! Прибавьте къ тому гим
ны въ честь Искупителя міра! Съ какимъ 
благоговѣніемъ, съ какою любовію къ Нему 
произносили мы священные слова! Цѣлію жи
зни моей было посвятить себя Е м у, обо
жать Е го ,— такъ , я  чувствую, примолвила 
она, прижавъ обѣ руки къ трепетной груди, 
чувствую безконечную потребность любить 
и готовность жертвовать собою.—

Она на минуту умолкла.
—  Для чего увезли меня, для чего принуди

ли оставить Францію ? Я. была бы счастли
ва въ тишинѣ обители! Любить Бога, про
водить жизнь въ молитвѣ, и притомъ мо-
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литься о комъ нибудь, ч то  можетъ срав
ниться съ симъ счастіемъ? Но я несправедли
ва: меня везутъ къ родителю, съ которымъ 
я разсталась еще будучи ребенкомъ. Одна
кожъ, это  путешествіе невольно печалитъ и 
т я г о т и т ъ  меня; одна только мысль, ч то  я  
увижу отца, разсѣеваетъ иногда мрачныя мои 
мысли. Боже мой! сжалься надо мною, если 
путешествіе сіе будетъ для меня гибельно.—

Лампа потухала. Изрѣдка вспыхивало пла
мя , слабо освѣщая комнату и рисовало на 
стѣнахъ широкія и странныя тѣни.

Сердце Алины  сжалось. Непонятный страхъ 
тѣснился въ груди ея. Внезапно пробудилось 
въ ней, столь свойственное прекрасному по
лу, любопытство узнать будущую судьбу 
свою, посредствомъ гаданій. Она вскричала 
торжественно :

— Несчастіе навсегда будетъ моимъ удѣ
ломъ, если угаснетъ э т а  лампа прежде, не
жели я  успѣю трижды произнести:

— Родительница, ты , которая переселилась 
на небеса, помолись о твоей дочери! —

Лампа изливала слабый свѣтъ.
Алина повторила т ѣ  же слова.
Лампа съ трескомъ пролила яркій свѣтъ. 

Ужасная тяж есть  спала съ сердца Алины ; 
она хотѣла было произнести тож е въ т р е 
т ій  разъ .. .

Но лампа вспыхнула въ послѣдній разъ и 
угасла прежде, нежели Алина  могла окончишь 
свою молитву.

— О мать моя! я  погибла,—вскричала моло
дая дѣвушка раздирающимъ сердце голосомъ.

И  залившись слезами, она упала и закрыла 
руками лице.

Чрезъ минуту она открыла плачущее ли
це, дабы имѣть горестное удовольствіе ви
дѣть мракъ, возвѣстившій ей столь гибель
ную судьбу. Но каковы были ея удивленіе и 
радость , когда она увидѣла тихій и слабый 
лучь солнца, который прокравшись сквозь 
ставни, проникалъ въ комнату и распростра
нялъ вокругъ Распятія и благословенныхъ 
вѣтвей блѣдное сіяніе!

Э т о т ъ  таинственный свѣтъ посреди глу
бокаго мрака, заронясь, подобно надеждѣ въ 
страждущее сердце, нѣсколько успокоилъ мо
лодую дѣвушку и облегчилъ грусть ея.

— Мать моя! т ы  услышала дочь свою!— 
сказала она съ живѣйшимъ чувствомъ и бро
силась на колѣни благодарить Бога.

Утомленная сильною борьбою различныхъ 
чувствъ, она закрыла наконецъ глаза; полу
откры ты я розовыя у ста  ея произнесли по
слѣдніе слова :

— Мать моя. . .  небесные Ангелы. . . .  бла
женство.—

Покойся, юная дѣва, покойся! Да будешь 
сей утренній лучь зарею прекраснаго для 
теб я  дня. Да сопровождаютъ сонъ твой не
земныя мечты, чистыя, подобно душѣ твоей.

Спи, милое дитя!. Можетъ быть, ты  пожа
лѣешь нѣкогда о сихъ безпокойныхъ, прове
денныхъ безъ сна ночахъ, когда ступишь на 
чреду блестящаго свѣта , гдѣ все цвѣтетъ, 
благоухаетъ и ослѣпляетъ взоръ; гдѣ ожи
даютъ упоеніе и роскошь, пламенныя жела
нія и вѣтреная любовь.

Б ы ть  можетъ, печально вспомнишь о сихъ 
длинныхъ часахъ уединенія и унылыхъ меч
тах ъ , посреди судорожной и обманчивой ра
дости; пожалѣешь о сладкихъ слезахъ своихъ, 
посвященныхъ воспоминанію о твоей матери.

Б ы ть  можетъ, тебѣ сгруснется по твоему 
идеальному -міру, созданному тобою для се
бя, населенному любимыми для тебя суще
ствами, міру, гдѣ все тебѣ покорялось, гдѣ 
въ одно мгновеніе т ы  оживляла множество 
воспоминаній и черезъ минуту не находила 
слѣда ихъ.

Спи, Алина! Еслп-бъ дѣвичье сердце твое 
могло наслаждаться причиняемыми тобою 
мученіями, т о  я сказалъ бы, что  со вчераш
няго вечера сынъ Лейтенанта Салалшндры, 
прекрасный и робкій Павелъ, тебѣ вовсе не
знакомый, много пролилъ слезъ, сидя у по
дошвы окружающихъ садъ твой утесовъ, въ 
надеждѣ взглянуть только на Ангельское ли
це твое сквозь густы я сѣни деревьевъ.

Пер. В. Соколовъ.
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СТИХОТВОРЕНІЯ.
С Т А Р И К Ъ .

Лѣта идутъ-, всему своя чреда!
Пусть на главу мою покрышку снѣговую 

Накинули труды я строгіе года:
Надъ временемъ я гордо торж ествую !

Земное поприще мгновенно соверша, 
Поэту ли страш иться разрушенья ? . . .

Огнемъ поэзіи согрѣтая душа—
Не престаетъ кипѣть восторгомъ пѣснопѣнья.

Л . Лкубовигъ.

О С В О Б О Ж Д Е Н Н Ы Й  И ЗР А И Л Ь .

Возсталъ и низбросилъ оковы съ раменъ ; 
Потокъ Благодати крыломъ осѣненъ, 

Чрезь степь ненавистнаго края,
Къ священной вершинѣ Синая 

Впервые, свободную длань 
Поднявъ къ небесамъ озареннымъ, 

Возноситъ чистѣйшую дань 
Еговѣ моленьемъ смиреннымъ.

« Прославленъ Ты изъ рода въ родъ, 
Зиждитель чудныя природы!

Грядетъ отъ  Нила Твой народъ 
Съ зелёной пальмою свободы.

«Вотщ е грозилъ коварный Царь 
Низвергнуть въ прахъ Твою Святыню: 

Несемъ Её въ своихъ сердцахъ, 
Поправъ гонителя гордыню.

«Ты съ нами, мощный Царь царей, 
Одѣтый облакомъ огнистымъ;

Ты шествуешь среди ночей 
По небесамъ Египта чистымъ.»

Возсталъ, помчалрях Фараонъ; 
Забытъ и скиптръ и свѣтлый тронъ.

По слѣду царской колесницы 
Несутся ратниковъ станицы.

«Постигну дерзостныхъ рабовъ, 
Разсѣю родъ иноплеменный,

Да знаютъ месть моихъ боговъ!» 
Вѣщаетъ царь ожесточенный.

И облако съ Неба внезапно спустилось: 
Іакова племя во мракѣ сокрылось;

Смутился гонитель, смутились полки—
Имъ кара знакома Господней руки.

Мчится врагъ, какъ вихрь пустыни, 
Гнѣвъ горитъ въ его очахъ,

Гнѣвъ озлобленной гордыни 
И проклятья на устахъ.

Гибель! тон етъ  колесница 
Средь -бѣлѣющихъ валовъ !

Бога мстящая десница 
Мещетъ громы на враговъ.

Судъ свершенъ! Враги въ пучинѣ! 
Знаетъ царь, слѣпый въ гордынѣ,

Зна^этъ дерзкіе полки 
Мщенье Божеской руки!

Тимпанъ звучитъ, Израиль мощный 
Егову славитъ въ часъ полнощный;

Сердецъ чистѣйшій ѳиміамъ 
Несется къ тихимъ небесамъ.

П л. ОбоЪовскій.

К Р Е М Е Н Ь  И С Т А Л Ь .
(Басня.)

Кремень подругу-Сталь благодарилъ 
И говорилъ:

«Спасибо, милая! лить ты  меня тронула, 
Когда полмертвенный я зябнулъ въ тишинѣ, 

Вдругъ ч т о -т о  повое родилося во мнѣ 
И искра изъ меня звѣздой блеснула...»

—Напрасно! отвѣчала Сталь:
Твоё всегда въ тебѣ  хранилось;

Огонь и свѣтъ въ т еб я  вложила я-ль?—
«Всё такъ, ноесли-бъ мы не сблизились съ тобою, 

Я былъ бы хладенъ, какъ мертвецъ.. à  
*

Вотъ такъ и съ головой, вотъ такъ и для сердецъ!
Ч т о  Сталь, не случай ли, даруемнй Судьбою? 

Ахъ, сколько-бъ свѣтлыхъ искръ въ умахъ,
И пылкихъ чувствъ въ застынувшихъ сердцахъ, 

Остались навсегда временъ покрыты далью,
Когда-бъ судьба своей ихъ не коснулась Сталью

Ѳ. Глинка.
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E N I G M E .
Avec quel plaisir au printems,

Lecteur, tu me vois naître.
Mais quand je viens à disparaître,

Adieu beaux jours et pour longtems.
Alors chez soi Гоп se retire.,

Et seul auprès de son foyer 
On me prend, non pour s’instruire,

Mais bien pour se desennuyer.

В ъ  No 7 9 , помѣщенная загадка зпачишъ: А й .

M O D E S .
Le rouge en pots, très-fin, est ce que les femmes 

peuvent employer de moins nuisible à leur peau. Nul 
doute que ce brillant d’un moment n’altère le tissu 
qu’il a couvert, et lè vinaigre anglais a dans ce genre 
beaucoup d’inconvéniens. A la longue le rouge en pots 
à ’JHoubïgan a conservé une réputation immuable.

Pour dormir, on enferme ses mains dans des gants 
gris préparés. Le front se couvre de la même peau 
enduite de la même préparation. Les mains et le front 
conservent ainsi fort long-temps leur jeunesse et leur 
fraîcheur.

Pour nettoyer les cheveux, les assouplir, et leur 
donner du brillant, on ne peut rien choisir de mieux 
que l ’eau romaine. Spiritueuse et fortifiante, Veau ro- 
naine a de plus nne odeur balsamique que la chaleur 
de la tête n’altère jamais. Celle de L u b in , rue Sa in t- 
A n n e , est la meilleure qui ait été composée. Pour s’en 
servir, on imbibe une petite éponge avec laquelle on 
frotte les cheveux à la racine., après les avoir séparés 
par mèches.

Les personnes qui ont les cheveux un peu gras, se 
servent de son perfumé pour les nettoyer. On poudre 
entièremeüt depuis la racine, et Гоп brosse jusqu’à ce 
que le son soit complètement enlevé.

Il est une mode pour les odeurs comme pour tout 
ce qui est de fantaisie, et ce n’est pas de petite impoi^- 
tance de n'y pas manquer. Les essences fades., comme 
la rose, le jasmin, la fleur d’oranger, la vanille même, 
sont anciennes, et pn ne les choisit plus. L’eau de cé
drat, l ’eau de Portugal,, l ’eau de miel d’Angleterre, 
sont les seules qui aient conservé quelque faveur.

Les essences sont de moins bon goût que les pou
dres et les herbes. Dans le linge, on place des sachets

de peau d’Espagne, de poudre d’ir is , ou d’Aloès. 
Dans les châles, les gants, les rubans, des paquets de 
vétivert de l ’Inde ou de pâte chouly de la Chine.

Le musc, autrefois si en faveur, n’est plus conservé 
par une femme de bonne compagnie.

М О Д Ы .
Дамы могутъ употреблять, съ мегіьтимъ вре

домъ для ихъ кожи, весьма нѣжныя румяна въ 
горшечкахъ. Нѣтъ сомнѣнія, чтобъ этошъ мгно
венный блескъ не портилъ кожи -, и Англійскій 
уксусъ имѣетъ много невыгодъ на этошъ счетъ. 
Румяна въ гортечкахъ d'Houbigan  сохранили свою 
славу въ продолжительномъ времени.

Ночью надѣваютъ на руки приготовленныя сѣ
рыя перчатки. Лобъ покрываютъ кожею, напи
танною тѣмъ же составомъ. Руки и лобъ сохра
няютъ такимъ образомъ весьма долго свѣжесть 
и молодость.

Чтобъ чистить волосы, дѣлать ихъ мягче, и 
придавать имъ блескъ, всего лучше употреблять 
для этаго Римскую воду (l’eau romaine).—Римская 
вода остра и крѣплтельна, и имѣетъ бальзамйче- 

'ской запахъ, который не исчезаетъ отъ головной 
теплоты . Лучшая находится^ у Lubin, въ улицѣ 
Saint-Anne. Употребляютъ её, намочивъ губку, ко
торою  т р у т ъ  волосы у  корней, раздѣляя ихъ 
прядками.

Особы, у  которыхъ волосы немного жирны, 
употребляю тъ для чшценія ихъ составъ сей во
ды. Имъ напудрятъ совершенно волосы отъ кор
ней, и потомъ счесываютъ щ еткой, покуда голо
ва будетъ чиста.

Е сть мода на духи какъ и на все прихотливое, 
и проступиться противъ нее не маловажло. Эссен
ціи не съ сильнымъ запахомъ, какъ розовая, жас
минная, изъ померанцовыхъ цвѣтовъ, съ ванилью 
уже стары и не употребляю тся. Вода de cédrat, 
вода de Portugal и вода de miel d 3Angleterre, однѣ 
еще остались въ нѣкоторомъ употребленіи.

Порошки и травы предпочитаются эссенціямъ. 
Въ бѣлье кладутъ мѣшечки изъ Испанской кожи, 
порошки Iris у или Ало я. Между шалей, перчатокъ 
и лентъ, кладутъ пакеты съ Индѣйскимъ vétivert 
или Китайскимъ pate chpuly.

Мускусъ, бывшій нѣкогда йъ такой модѣ, не 
употребляется ни одной дамой въ хорошемъ об
ществѣ.

С. П. Бургъ.—Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С.—П ечатать цозволлщпед; 26 Сентября 1832 года.
Цензоръ Гаецс&й.
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СУББОТА, О ктября  8 дня ,  1 8 3 2  года.

Цѣна годовому издапію, 
состоящ ему изъ 104 N0. 
Съ 36-ю картинками модъ, 
въ С. П. б. 30, съ до
ставкою и пересылкою 
35 рублен.

Блаженъ, к т о  молча былъ поэтъ
И , терномъ славы не уви ты й , 

Презрѣнной чернію забыты й,

Безъ имени покинулъ С вѣ тъ !
А. П у ш к и н ъ .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
Д У Э Л Ь .

Болѣе 30-ши лѣтъ Готлибъ Дикберъ со
держалъ трактиръ  въ небольшомъ городѣ N. 
Въ первые годы его пребыванія въ этомъ го
родѣ , общественное мнѣніе было противъ 
него: старики и дамы считали его нравствен
ною заразою для молодежи; въ послѣдствіи 
же, когда возмужало новое поколѣніе, когда 
привычка навѣщать трактиръ по окончаніи 
засѣданія въ присутственныхъ мѣстахъ, а 
часто и по вечерамъ, обратилась въ необхо
димость—Богданъ Богдановымъ сдѣлался важ
нымъ ліщемъ въ городѣ. Его добродушіе, 
честность, усердіе и на все умѣренныя цѣ
ны пріобрѣли ему общее почтеніе. Сановитая 
его наружность придавала ему видъ важный, 
глубокомысленный. Вообразите мущпну лѣтъ 
за шестьдесятъ, съ шарообразною таліею и 
коротенькими ножками, весьма много похо
жаго на географическій глобусъ; вообразите 
на этомъ туловищѣ величественную голову 
въ сѣдовласомъ вѣнкѣ и съ такимъ лицемъ, 
которое, начиная сверху широкаго лба ц до 
конца подбородка, имѣетъ видъ плоскаго ска
т а , за исключеніемъ огромнаго носа, торча

щаго на этомъ лицѣ какъ слуховое окно на 
крышѣ сарая; вообразите это  все—п вы бу
дете имѣть, вѣрный портретъ Дикбера. Къ 
этому надобно прибавить, что  Дикберъ имѣлъ 
важную поступь и неповоротливую, голову, 
и что  всѣ почти жители города были долж
никами Дикбера. Послѣ сего нами о немъ ска
заннаго, вамъ не должно удивляться, и еще 
мепѣе сомнѣваться, въ нижайшей почтитель
ности обывателей къ Богдану Богдановиму. 
Въ самомъ дѣлѣ, гдѣ бы при многолюдствѣ 
ни показался Богданъ Богдановымъ, въ своемъ 
ли трактирѣ , или на площади города, вездѣ 
толпа раздавалась предъ нимъ прямою ли
ніею—по направленію его носа, который, по 
причинѣ неповоротливости ,его головы, очень 
вѣрно показывалъ пунктъ, куда хотѣлъ игаши 
Богданъ Богдановымъ: такъ Флюгеръ показы
ваетъ направленіе вѣтра.

Изъ всѣхъ посѣтителей трактира одинъ 
только школьный учитель Морбусъ былъ 3à- 
просто съ Дикберомъ. Какъ старый холо- 
стяга, онъ былъ самымъ усерднѣйшимъ по
сѣтителемъ трактира, и первоначальныя его 
посѣщенія скрывались во мракѣ учрежденія 
онаго. Съ давняго времени Дикберъ и Мор- 
бусъ считались короткими друзьями: казіалось,
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они жили душа въ душу, составляли одно не
раздѣльное цѣлое, одно четвероногое. Рев
ностные посѣтители трактира завидовали 
счастію Морбуса, но никто изъ нихъ не про
никнуть, ч то  сія связь, сія дружба тлѣнны, 
какъ паутина. Дикберъ и Морбусъ были ме
жду собою совершеннымъ контрастомъ: пер
вый былъ вспыльчивъ, гордъ, самонадѣянъ, 
но добръ; второй, напротивъ,— холоднокро
венъ, язвителенъ, хптръ и эгоистъ. Для до
вершенія ихъ протпвупололшости, Морбусъ 
имѣлъ согбенную и сухощавую Фигуру. При 
таковой несходственностп во всемъ, они не 
могли быть искренними друзьями. И  точно ! 
внимательно наблюдая, можно было замѣтить, 
ч т о  Морбусъ нѣсколько раздѣлялъ съ Дык- 
беромъ общее почтеніе гражданъ, а послѣд
ній старался пріобрѣсти власть и надъ пер
вымъ. Многодѣтны были усилія Данбери, но 
наконецъ и самые недальновидные замѣтили , 
ч то  онъ достигъ своей цѣли. Можетъ бы ть, 
не смотря на свою аккуратность, Морбусъ. 
попалъ въ число должниковъ Богдана Богда- 
новиха; только извѣстно, ч то  онъ, сползая 
непримѣтно, спустился на ступень ниже съ 
вы соты , занимаемой Дикберомъ. Взявъ по
верхность надъ школьнымъ учителемъ, вла
столюбивый Дыкберъ всѣми мѣрами держалъ 
его въ почтительномъ о тъ  себя отдаленіи и 
тѣмъ раздражалъ его чувствительность. Ве
ликія слѣдствія часто происходятъ о тъ  при
чинъ самыхъ маловажныхъ. Э то  правило муд
рыхъ государственныхъ мужей—Богданъ Бо
гдановыхъ и Адамъ Адамовыхъ подкрѣпили сво
имъ примѣромъ. Между ними честолюбіе бро
сило яблоко раздора: родились взаимныя не
удовольствія и скоро обратились во вражду 
непримиримую.

Однажды, во время большаго стеченія по
сѣтителей въ тракти рѣ , Уѣздный Засѣда
тель спросилъ Морбуса: « я непонимаю вашихъ 
частыхъ перебранокъ съ Богданомъ Бигда- 
повихемъ-Ьъ\ О тъ  чего это-съ? Прежде вы 
были съ нимъ на короткой ногѣ-съ!»—Онъ и 
теперь на коротенькихъ ножкахъ, отвѣчалъ 
съ досадою Морбусъ. Богданъ Богдановыхъ 
былъ вблизи, слышалъ вопросъ и отвѣтъ, 
и послѣдній взбѣсилъ его до невѣроятности. 
И могло ли быть иначе? Дерзкій Морбусъ

коснулся до личности знаменитой особы въ 
городѣ. О ставить сей поступокъ безъ вни
манія , значило бы вызывать другихъ ца по
добныя наглости, лишиться первенства, по
т е р я т ь  вліяніе на дѣла общественныя, на 
управленіе.. . .

Да ! Богданъ Богдановыхъ былъ правъ, всту- 
пясь за свою честь! Но какая ужасная сце
на послѣдовала за этимъ! Брань посыпалась 
съ обѣихъ сторонъ; Морбусъ скорчился, а 
Дпкберъ надулся—оба болѣе обыкновеннаго; 
казалось, ч то  вопросительный знакъ стоитъ 
передъ нулемъ. Голосъ Дыкбера гремѣлъ, за
глушая собою не только тоненькій голосокъ 
Морбуса, но и цѣлый хоръ примиритель
ныхъ воззваній, который затянули гости, пив
шіе въ трактирѣ пиво. Сцена кончилась тѣмъ, 
ч то  Дикберъ вызвалъ Морбуса на дуэль, ко
торой бы ть назначено на другой день въ 5 
часовъ у т р а , въ залѣ трактира. Уѣзднаго 
Засѣдателя выбралъ Дикберъ себѣ въ секун
данты , выбралъ , т .  е. принудилъ пгптп за 
т о ,  ч то  онъ, х о т я  и.невинно, однако по
далъ поводъ къ ссорѣ друзей; Морбусъ вы
бралъ въ свои секунданты любимѣйшаго изъ 
бывшихъ своихъ учениковъ, канцеляриста 
Липогкина.

Какъ сильно забилось сердце канцеляриста, 
когда онъ получилъ сіе лестное предложеніе 
о тъ  Морбуса. Но не храбрость,^ а любовь 
произвела это  внутреннее движеніе. Прошелъ 
уже Цѣлый годъ съ того  счастливаго п вмѣ
стѣ  несчастнаго дня, въ который онъ вы
сказалъ свои чувства страстно любимой имъ 
М аш ѣ , хорошенькой дочери трактирщика, 
получилъ взаимное признаніе, и сорвалъ пер
вый поцѣлуй съ цвѣтущихъ устъ  ея. Этотъ 
тяжкой годъ онъ не только не могъ цѣло
вать Машу и говорить съ нею, но само
властный Дикберъ, подстерегши этотъ за
манчивый поцѣлуй, э т о  первоё произведеніе 
восторженныхъ чувствъ дѣвушки, запретилъ 
канцеляристу даже думать о ней. Послѣ нѣ
сколькихъ неудачныхъ попытокъ видѣться 
съ Машею, канцеляристъ расчёлъ, что для 
него выгоднѣе, сохраняя втайнѣ свою лю
бовь , сохранить и неприкосновенность спи
ны своей. Теперь онъ имѣлъ случай войти въ 
тракти ръ , въ.храмъ любви его, н а  который
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еще недавно осмѣливался смотрѣть только 
издали ; теперь снова разыгрались въ его вооб
раженіи мечты о женитьбѣ, о семействен
номъ счастій. « Ахъ, еслибъ удалось мнѣ ви
дѣться съ Машею, думалъ онъ, сильно, сцль- 
но я прижалъ бы пухленькую ручьку ея къ 
груди своей и покрылъ бы её поцѣлуями. 
Быть можетъ, ч т о  спасу жизнь ея отца, и 
онъ въ благодарность.. . Нѣтъ ! не можетъ 
быть! Я  бѣдный канцеляристъ, а онъ важ
ный человѣкъ, потому что богатъ ! Онъ важ
ный , преважный человѣкъ ! . . .  Но почему же 
и не так ъ ? ... Развѣ я не читывалъ, что  Прин
цессы выходили за мужъ за подобныхъ на
шимъ братьямъ канцеляристамъ, а она вѣдь 
еще не Принцесса. Она Принцесса только 
для моего сердца.» Такъ мечталъ по своему 
страстный обожатель—и заснулъ, убаюкан
ный сладкими мечтами.

Едва только проглянуло солнце въ роко
вой день битвы и уже все засуетилось въ 
трактирѣ ; окна въ залѣ завѣшены и двѣ ржа
выя шпаги положены на столъ. Ровно въ 5 
часовъ пришелъ въ трактиръ Морбусъ съ 
канцеляристомъ и Засѣдатель. Въ залѣ еще 
никого не было.

Засѣдатель. Ахъ, Боже мой ! ужь и шпаги 
готовы-съ! Неужели это  не шутка-съ? Не
ужели вы не думаете о мировой-съ?

Морбусъ. Въ своемъ ли ты  умѣ?
Засѣдатель. К стати  ли драться учителю 

съ тракгпиріцпкомъсъі
Морбусъ. К стати  ли мирить судьѣ?
Судья. Э то  наше дѣло-съ!
Морбусъ. Ваше дѣл о ! когда возмете съ каж

дой овцы по шкуркѣ?
Вскорѣ вышелъ и Богданъ Бог да ноешь ; онъ 

былъ въ тулупѣ.
-Морбусъ. Ч то  э т о , г. Трактирщикъ, вы 

въ тулупѣ?
Слово трактирщикъ заставило Дикбсра 

вспыхнуть о тъ  негодованія*, уже давно онъ 
не слыхалъ такого себѣ названія; уже давно 
привыкъ считать себя вельможею; но это  
роковое слово поддержало изжившую въ немъ 
бодрость, воспламенило его бранный духъ.

Дикберъ. Вы также въ суконномъ сюрту
кѣ г. Азбуъникъ, а не въ нанковомъ! Одежда

зависитъ о тъ  температуры человѣка, и по
тому вы можете надѣть, что  вамъ угодно.

Морбусъ. Смѣшная увертка, г. Продавецъ 
огурцовъ и жареной говядины! Я  очень по
нимаю, ч то  вы въ лихорадкѣ отъ  трусости.

Дикберъ. А вы . . .  господинъ . . .  господинъ., .  
педантъ . . .  господинъ Буква ревъ ; не приду
маешь, какъ и назвать его!

«Къ дѣлу!» воскликнулъ Морбусъ. съ доса
дою: «мы пришли расчитываться не на сло
вахъ.»

Оба противника взяли шпаги. Напрасно 
канцеляристъ умолялъ ихъ примириться; на
прасно миролюбивый Засѣдатель, испустивъ 
изъ груди жалостный стонъ, простиралъ къ 
нимъ руки изъ подъ стола , подъ который 
скрылся! Шпаги заблистали, и Морбусъ, раз
бѣшенный грубостями трактирщика, нанесъ 
ему сильный ударъ по погѣ толстымъ реб
ромъ клинка шпаги. Э то тъ  ударъ, заста
вивъ трактирщ ика запрыгать на одной ногѣ, 
раздражилъ его до высочайшей степени; онъ 
не ожидалъ такой къ себѣ непочтительно
сти  даже и въ дуэли. «Вотъ я! вотъ я т е 
бя ! » закричалъ ояъ зычнымъ голосомъ и, о т 
ступивъ на два шага назадъ, страшно зама
халъ шпагою. Тогда Морбусъ началъ насту
пать, и прижалъ къ стѣнѣ Дикбера. Про
тивники скоро сблизились, и каждый изъ нихъ 
ухватился за конецъ направленной на него 
шпаги. Продолжительны были ихъ усилія осво
бодить свои оружія, наконецъ это  имъ уда
лось, но на короткое время. Началась новая 
схватка; Морбусъ оцарапалъ носъ своего про
тивника; но концы шпагъ снова попались въ 
руки сражающихся ! —- Бѣдный Засѣдатель , 
дрожа всѣми членами и зажмуривъ глаза, мо
лился; канцеляристъ, не ожидавшій никакихъ 
дурныхъ послѣдствій отъ  этой битвы, укрыл
ся подъ шумокъ въ др'угія комнаты т р а к т и 
ра; и нечаянно впустилъ въ залъ лягавую 
собаку. Собака, испуганная битвою, броси
лась прямо подъ столъ на Засѣдателя; оро
бѣвшій Засѣдатель вскочилъ и хотѣлъ бѣ
жать , но ударившись головою объ стол ъ , 
закричалъ отъ  боли; столъ упалъ на с о т 
к у ; собака завизжавъ , укусила нікольнаго 
учителя; Засѣдатель спрятался за сігіолъ и 
ударилъ ногою собаку; она кинулась на него
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съ лаемъ—и новая пара сражающихся допол
нила прежнюю картину.

Между тѣмъ канцеляристъ бродилъ изъ 
комнаты въ комнату н, въ жару любви, по
забывъ всѣ приличія, вошелъ прямо въ спаль
ню Маши. Маша покоилась безпечнымъ сномъ 
на пуховикѣ, подъ розовымъ тафтянымъ одѣя
ломъ. Живой румянецъ игралъ на ея полнень
кихъ щечкахъ; въ миломъ ея лицѣ замѣтно 
было упоеніе, вѣроятно о тъ  пріятнаго сно- 
видѣнія; кругленькими, бѣленькими ручками 
Она прижимала одѣяло къ своей, сильно ко
леблющейся груди, и розовыя ея губки были 
въ движеніи. Очарованный канцеляристъ по
жиралъ дѣвушку огненными взорами, и, бо
лѣе не умѣя владѣть собою, упалъ на колѣ
ни, схватилъ ея руку—и прильнулъ къ ней, 
какъ пчела къ лиліи. Можно вообразить стыдъ 
и восторгъ пробудившейся Маши, и ея ста
раніе скрыться подъ покровами! Но алчныя 
губы канцеляриста магнетически приросли къ 
рукѣ ея.

Въ это  время въ залѣ заключено перемиріе. 
Собаку согнали съ поля сраженія, а измучен
ные, .покрытые потомъ бойцы, Дикберъ и 
Морбусъ, положили на время свои оружія, 
чтобы утолить мучившую ихъ жажду. «Во
ды!» кричалъ Морбусъ.—«Ппва!» кричалъ Д ик-  
беръ.— «Не лучше ли винца на мировую-съ,» 
приговаривалъ секундантъ.— «Вѣчно у теб я  
хмѣльное на умѣ;« замѣтилъ ему Морбусъ.— 
Н ѣтъ, теперь виноградное! отвѣчалъ секун
дантъ. — Но виноградный сокъ примиренія 
еще не былъ поданъ, х о тя  и оба противни
ка желали того. Опорожнивъ по двѣ бу
ты лки ,, одни ъ воды, а другой пива, они сно
ва взялись за шпаги, но вяло и съ явною не
охотою. Секундантъ, заливаясь слезами, про
силъ ихъ помиришься или о тп у сти ть  его 
домой. «Г. Морбусъ безъ секунданта, сказалъ 
онъ: почему-жь и мнѣ не уйти , вселюбезнѣй
шій Богданъ Богдаиовпгь-съ !»—Только тогда 
замѣтили отсутств іе  канцеляриста. Мор
бусъ, не вѣря своимъ глазамъ, протиралъ ихъ, 
бранился и обшаривалъ руками всѣ углы ком
наты , а Дикберъ весело шутилъ. Но вскорѣ 
сцена перемѣнилась. Въ залу прибѣжала за
пыхавшаяся и въ испугѣ старая кухарка 
трактирщика. «Ахъ, Боже мой! » вопила она:

«позоръ! позоръ! въ спальнѣ у  барышни му- 
щпна! онъ стои тъ  передъ нею на колѣняхъ, 
цѣлуетъ ея руки!» И  мигомъ, всѣ бывшіе въ 
залѣ очутились въ Машиной спальнѣ. Дик
беръ бѣсновался, а Морбусъ въ свою очередь 
надъ нимъ подшучивалъ. Маша плакала на
взрыдъ*, канцеляристъ ползалъ около Богдана 
Богдановича на колѣняхъ ; трактирщикъ ту 
зилъ его, а плакса-Засѣдатель заливался сле
зами и бормоталъ: избави насъ отъ лукаваго! 
Язвительныя насмѣшки Морбуса чуть было 
не обратили на него кулаковъ Богдана Бо
гдановича, а кулаки Богдана Богдановича бы
ли не т о ,  ч т о  его шпага! Къ счастію, бѣ
шенство Дикбера прошло, и онъ понялъ, что 
вѣ такихъ обстоятельствахъ лучшее дѣло 
помириться съ Морбусоліъ, соединить бра
комъ свою дочь съ канцеляристомъ и уго
с т и т ь  Засѣдателя бутылкою хорошаго вина.

Николай Карлгофъ.

СЛОВЕСНОСТЬ.
К О Р С И К А Н С К І Е  Н Р А В Ы

Матео фалъконе.
Оставя Порто-Веччіо и направивъ путь 

во внутренность острова, вы довольно кру
т о  поднимаетесь на возвышенность, и послѣ 
трехъ  часоваго перехода по излучистымъ 
тропинкамъ, заваленнымъ большими камнями, 
а индѣ перерѣзанными оврагами, вы находи
тесь на краю весьма обширнаго пустыря, 
покрытаго мѣлкимъ лѣсомъ: это  отёчество 
Корсиканскихъ 'пастуховъ и людей, усколь
знувшихъ о т ъ  руки правосудія.. Надобно 
знать, ч то  Корсиканскій хлѣбопашецъ, же
лая избавиться о тъ  труда удобрять свои 
участокъ земли, зажигаетъ часть лѣса: тѣмъ 
хуже, если пожаръ распространится далѣе, 
нежели сколько нужно; чтобы ни случилось, 
но онъ увѣренъ, что  посѣвъ на землѣ, опло
дотворенной золою, принесетъ обильную 
жатву. Обыкновенно снимаютъ одни толь
ко колосья, а солому оставляютъ: ибо убор
ка оной стоила бы труда. Невыгорѣвшіе дре
весные корни весною образуютъ цѣлые ку
сты  молодыхъ отростковъ, которые въ нѣ-
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сколько лѣигь разростаются отъ  7-ми до 8 
Футовъ въ вышину. Сей заростшій лѣсъ назы
вается maquis. Онъ состоитъ изъ разныхъ 
деревьевъ и кустарниковъ, перемѣшанныхъ ру
кою природы. Чтобы пройти чрезъ сей лѣсъ, 
надобно топоромъ прочищать себѣ дорогу; 
иногда встрѣчаются такія заглохшія мѣста, 
гдѣ даже нё могутъ продираться дикіе ба
раны.

Если кто  по несчастно впалъ въ престу
пленіе, т о  ему остается убраться въ кустар
ники Порто-Веччіо, гдѣ онъ можетъ прожи
вать безопасно, имѣя хорошее ружье съ до
статочнымъ запасомъ боевыхъ снарядовъ; 
онъ долженъ также имѣть темный плащъ съ 
каппшономъ, который будетъ служить вмѣ
сто одѣяла и перины. Пастухи снабжаютъ 
подобныхъ бѣглецовъ за деньги сыромъ и мо
локомъ, и послѣднимъ нѣчего опасаться пра
восудія пли родственниковъ того лица, надъ 
которымъ совершено преступленіе, развѣ 
сами они попадутся имъ въ городѣ, гдѣ при
нуждены закупать иногда припасы.

Матео фальконе, вовремя бытности моей 
въ Корсикѣ въ 18— году, имѣлъ домъ въ по
лумилѣ о тъ  сихъ кустарниковъ. Онъ счи
тался довольно зажиточнымъ человѣкомъ въ 
своемъ околоткѣ ; жилъ на дворянской но
гѣ, т .  е. не заботясь ни о чемъ, и получая 
содержаніе о тъ  своихъ стадъ, кои паслись 
въ горахъ пастухами, составляющими родъ 
кочеваго племени. Когда я видѣлъ его, спу
стя два года послѣ происшествія, которое 
намѣренъ описать, онъ показался мнѣ не бо
лѣе, какъ лѣтъ пятидесяти. Вообразите себѣ 
человѣка дюжаго, но малорослаго, съ курча
выми волосами, черными какъ смоль, съ ор
линымъ носомъ, тонкими губами, большими 
и живыми глазами и цвѣтомъ лица, похожимъ 
на сапожные отвороты. Онъ почитался ис
куснѣйшимъ стрѣлкомъ даже въ своемъ краю, 
гдѣ хорошіе стрѣлки составляютъ неболь
шую рѣдкость. На примѣръ, фальконе ни
когда не стрѣлялъ дробью въ аргали, но во 
120 шагахъ всегда попадалъ пулею въ голову 
или въ лопатку дикаго барана. Ночью онъ 
шакже хорошо употреблялъ-свое оружіе,-^какъ 
и днемъ. Мнѣ разсказывали одинъ случай, и 
Шло не бывалъ въ Корсикѣ, шошъ едва ли по

вѣритъ оному. Въ 24 шагахъ поставлена бы
ла зажженная свѣча позади листа бумаги, 
величиною съ тарелку. Онъ прицѣлился, вы
стрѣломъ погасилъ свѣчу, и потомъ, въ про
долженіе одной минуты , въ самой глубокой 
темнощѣ умѣлъ т р и  раза пробить листъ, 
сдѣлавъ четыре выстрѣла.

Съ такимъ отличнымъ искуствомъ, Ма
тео  фальконе вошелъ въ большую славу. 
Его почитали столь же надежнымъ другомъ, 
какъ и опаснымъ врагомъ; впрочемъ, будучи 
услужливъ и сострадателенъ, онъ жилъ мир
но со всѣми въ округѣ Порто-Веччіо. Но въ 
К о р тѣ , откуда онъ взялъ ж ену, носились 
слухи, что  онъ не слишкомъ разборчиво сбылъ 
съ рукъ своего соперника, столько же опасна
го въ войнѣ,, какъ и въ любви по крайней мѣ
рѣ Матео приписывали ружейный выстрѣлъ, 
отъ  котораго соперникъ его погибъ въ т о  
самое время, какъ онъ брился передъ зеркаль- 
цомъ, повѣшеннымъ на его окнѣ. Когда это  
дѣло было кое-какъ замято, Матео женился. 
Жена его Гюизепа произвела наг свѣтъ сна
чала тр и  дочери (отъ чего онъ приходилъ въ 
бѣшенство) и наконецъ сына, коему онъ далъ 
имя: фортунато;, онъ составлялъ всю наде
жду семейства и былъ единственный наслѣд
никъ отца. Дочери выданы въ замужство 
очень выгодно : отецъ ихъ , въ случаѣ нужды, 
могъ полагаться на кинжалы и штуцеры сво
ихъ зятьёвъ. Сыну его было только 10 лѣтъ 
отъ  роду, но въ немъ уже открывались о т 
личныя способности.

Въ одинъ осенній вечеръ, Матео, вмѣстѣ 
съ своею женою, ранѣе обыкновеннаго вышли 
изъ дома посмотрѣть на одно изъ своихъ 
стадъ, пасущихся на полянѣ среди кустар
никовъ. Маленькій форту пато увязывался шп- 
ши съ ними; но поляна была очень далеко 
отъ  дома, сверхъ того надлежало оставать
ся кому нпбудь домосѣдомъ, и такъ , отецъ 
не взялъ его съ собою: въ послѣдствій уви
димъ , имѣлъ ли онъ причину въ томъ рас- 
каеваться.

фортунато, оставаясь уже нѣсколько ча
совъ одинъ, безпечно грѣлся на солнцѣ, смо
т р я  на синія горы, и занятый мыслію » что  
въ слѣдующее Воскресенье онъ будетъ обѣ-
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дашь въ городѣ у  дяди своего капрала (#). 
Размышленія его вдругъ прерваны были зву
комъ ружейнаго выстрѣла. Онъ всталъ и по
вернулся къ долинѣ, откуда произошелъ звукъ. 
Ему послышались новые выстрѣлы въ раз
ныхъ разстояніяхъ, мало по малу прибли
жавшіеся ? наконецъ на тропинкѣ, ведущей изъ 
долины къ дому Матео, показался человѣкъ 
въ остроконечной шапкѣ, какія носятъ гор
цы , съ бородою, въ рубищѣ, который т а 
щился съ трудомъ, опираясь на ружье. Онъ 
раненъ былъ пулею въ ребро.

Э то  былъ бѣглецъ, который ночью о т- 
правясь въ городъ для покупки пороха, по
палъ на засаду Корсиканскихъ волтижеррвъ. 
Послѣ смѣлой обороны, онъ принужденъ былъ 
отступишь, неся на плечахъ непріятелей, по
сылавшихъ ему пули съ одного утеса на дру
гой. Но онъ не долго могъ дѣйствовать про
тивъ военной силы, а рана его препятство
вала ему достигнуть лѣса прежде, нежели 
солдаты.

Онъ подошелъ къ фортунато и сказалъ ему s
о Ты сынъ Матео фальконе? »
— Д а.—
« Я  Ж іанетто Санпіеро. За мною гонят

ся. Скрой меня: я не въ силахъ бѣжать далѣе.»
— А ч то  скажетъ мой отец ъ , когда я т е 

бя скрою безъ его позволенія?—
« Онъ скажетъ, ч то  т ы  сдѣлалъ доброе 

дѣло. »
— Правду ли тъі говоришь?—
«Скорѣе скрой меня. Они идутъ.»
— Подожди, пока отецъ мой придетъ на

задъ.—
«Мнѣ ждать! провалъ возьми! Чрезъ че

тв ер ть  часа они будутъ здѣсь. Скрой, го
ворю тебѣ , или я тебя  убыо.»

фЪрту/што отвѣчалъ ему съ удивитель
нымъ хладнокровіемъ:

— У тебя ружье разряжено, да и въ сум
кѣ нѣтъ ни одного патрона.— (*)

(*) Такъ называется человѣкъ, которы й по своему со- 
стоянію  , связямъ п приверженцамъ, имѣетъ вѣсъ и 
пользуется дѣйствительною властію  въ своей Піевѣ  
или К антонѣ. Корсиканцы, ііо старом у обычаю, раз
дѣляются на п я т ь  класовъ : иа дворянъ (изъ коихъ 
одни т и т у л у ю т с я  magnifiques, а другіе signons), па 
капраловъ, гражданъ, крестьянъ и иностранцевъ.

« У меня еще остается кинжалъ.»
— Но гдѣ тебѣ догнать меня?— Онъ от

скочилъ о тъ  него и привелъ себя въ безопа
сность.

« Ты не сынъ Матео фальконе! Ты до
пускаешь схватить меня у  вашего дома !»

Мальчикъ казался тронутымъ.
— Ч т о  т ы  мнѣ дашь, за "то, что  я тебя 

скрою?—сказалъ онъ подходя къ нему.
Бѣглецъ пошарилъ въ кожаной своей сум

кѣ и нашелъ монету въ шесть Франковъ, иа 
которую  вѣроятно хотѣлъ онъ купить по
роху. фортунато улыбпулся при видѣ сере
бряныхъ денегъ, схватилъ монету и сказалъ 
Жіанетто \ не бойся ничего.

Тотчасъ онъ вырылъ большую яму въ скир
дѣ сѣна, сложенномъ передъ домомъ. Жіанет
то свернулся въ ней, и мальчикъ закрылъ 
его сѣномъ, осшавя малое отверстіе, дабы 
онъ могъ свободно дыш ать, но такъ, что 
нельзя было примѣтить, ч то  въ сѣнѣ скрытъ 
человѣкъ. Онъ выдумалъ еще другую, хо
т я  не мудрую хитрость: взявъ кошку съ 
котятам и, положилъ ихъ въ сѣно, чтобы 
не думали, ч то  оно смято недавно. Потомъ 
прпмѣтя слѣды крови по тропинкѣ, проле
гающей къ дому, онъ тщательно засыпалъ 
ихъ пылью, и снова спокойно сѣлъ грѣться, 
на солнцѣ.

Чрезъ нѣсколько минутъ, шесть человѣкъ 
въ темныхъ мундирахъ съ желтыми ворот
никами, подъ командою Адъютанта, находи
лись уже у  воротъ дома Матео. Адъютантъ 
сей былъ нѣсколько сродни фальконе (извѣст
но , ч то  въ Корсикѣ слишкомъ далеко, счи
т аю т ся  родствомъ). Онъ называлъ себя Тео
доромъ Галіба: это  былъ одинъ изъ дѣятель
ныхъ агентовъ полиціи, гроза преступниковъ, 
коихъ онъ не мало переловилъ.

«Здорово, братецъ, сказалъ о н ъ  подойдя 
къ фортунато: какъ т ы  выросъ ! — Не про
ходилъ ли т у т ъ  недавно какой нибудь че
ловѣкъ? »

— О ! я  не такъ  еще великъ, какъ вы, бра
тецъ ,—отвѣчалъ мальчикъ съ глупымъ видомъ.

« Подожди, еще выростешь. Но не видалъ 
ли т ы  здѣсь какого нибудь прохожаго, ска
жи мнѣ?»

—-Я е видалъ ли я  прохожаго? —
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«Да, человѣка въ остроконечной шапкѣ 
изъ козьей шкуры, и въ камзолѣ съ красны
ми и желтыми цвѣтами.»

— Человѣка въ остроконечной шапкѣ и въ 
камзолѣ съ красными и желтыми цвѣтами?—

«Ну-да, не повторяй моихъ вопросовъ.»
— Сегодня по у т р у  проѣхалъ мимо наше

го дома пасіпоръ на своей лошади Піерро. Онъ 
спрашивалъ меня о здоровьѣ батюшки, и я 
ему отвѣчалъ.. . .  -

« А, шалунъ, т ы  хочешь меня провестй! 
Говори скорѣе, куда скрылся Жіанетто, мы 
его ищемъ, и я увѣренъ, что  онъ прошелъ 
по сей тропинкѣ.»

— Кому про это  знать?—
«Кому знать? Я  знаю, что  т ы  его ви

дѣлъ.»
— Какъ можно видѣть прохожихъ, когда 

спишь. —
«Ты не спалъ, плутъ, ружейные выстрѣ

лы разбудили тебя.»
— По этому вы, братецъ, думаете, ч т о , 

ваши ружья дѣлаютъ столько шума. Ш т у 
церъ моего батюшки гораздо лучше ихъ. —

«Ты бредишь, негодяй! Я  очень хорошо 
зпаю, что  т ы  видѣлъ Жіанетто. Можетъ 
быть, т ы  спряталъ его. Солдаты, подите 
обыщите домъ, нѣтъ ли тамъ нашего бѣ
глеца. У него одна нога подстрѣлена и онъ 
не такъ глупъ, чтобы пустился на одной 
ногѣ къ своему притону. Да и слѣды крови 
здѣсь остановились.»

— Но что скажетъ батюшка ? сказалъ фор- 
тунато усмѣхаясь, что  скажетъ онъ, когда 
узнаетъ, ч то  вы безъ него входили въ нашъ 
домъ ?—

« Плутъ ! сказалъ Адъютантъ Галіба, по
дравъ его за ухо, т ы  у  меня запоешь дру
гимъ голосомъ. Если я задамъ тебѣ фухтелей 
двадцать, т о  можетъ быть, ты  скажешь всю 
правду. »

фортупато зубоскалилъ по прежнему.
■— Отецъ мой, Матео фалъконе,—говорилъ 

Онъ значительно.
« Знаешь ли т ы , плутишка, ч то  я могу 

отвеешь теб я  въ К орту  или въ Б аст ію , 
что я запрячу тебя въ тюрьму, гдѣ т ы  бу
дешь валяться на соломѣ, закую тебя въ 
кандалы и потомъ велю отсѣчь голову, если

т ы  мнѣ не скажешь, куда дѣвался Ж іанетто
Сан-піеро.»

Мальчикъ захохоталъ, услышавъ сіи смѣш
ныя угрозы*, онъ твердилъ только: мой отецъ
фалъконе!

— Г. А дъю тантъ, прошепталъ одинъ изъ 
кавалеристовъ, къ чему намъ ссоришься съ 
Матео. —

Галіба, казалось, былъ въ замѣшательствѣ. 
Онъ тихо разговаривалъ о чемъ-mo съ сол
датами, которые успѣли уже обшарить весь 
домъ. Обыскъ сей не долго продолжался: ибо 
жилье Корсиканца состоитъ въ одной избѣі 
Вся мебель заключается въ столѣ, который 
служитъ вмѣсто кровати, скамейкахъ,, сун
дукахъ , охотничьихъ ^приборахъ и домаш
немъ скарбѣ. Между тѣмъ , фортунато по
глаживалъ кошку, и по видимому, коварно за
бавлялся замѣшательствомъ драгуновъ и сво
его двоюроднаго- братца.

(  Окотаиіс въ слтъд. листки*)

СТИХОТВОРЕНІЯ.
С О В Ѣ Т Ъ .

(Изъ Пи ѳ а г ор а.)
Когда бѣда къ тебѣ стучится въ дверь,

Скорѣе отопри, прими её и вѣрь,
Ч то  въ первый разъ найдёшь въ ней ласковую

гостью ;
Но если съ гордостью, ретивостью и злостью  

Ты оттолкнёшь её отъ  храмины своеіг,
То знай, не избѣжать тебѣ ея когтей г 

Она придётъ, придётъ—и мощными руками 
Всё сломитъ, сдвинетъ, истребитъ ", 

Найдётъ, возьмётъ тебя  за тысячью замками.. .  
Противъ неё—смиренье лучшій щитъ.

Ѳ. Глинка.

П И С Ь М О .
Одинъ, въ полночной тишинѣ,

Вчера читалъ я съ грустью нѣжной, 
Письмо о нашей сторонѣ

О тъ друга ю ности мятежной.
Его знакомыя черты

Въ душѣ невольно пробуждали 
Давно забытыя печали,

Давно убитыя мечты;
Невольно предъ собой я видѣлъ
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Людей, заброшенныхъ въ глуши,

Людей, которыхъ ошъ души
Или любилъ, иль ненавидѣлъ.—

Ихъ лица быстро предо мной 
Воспоминанье рисовало,

И снова съ ними, какъ бывало,
Соединялъ я жребіи свой. . . . .

И стало жаль мнѣ бѣдъ минувшихъ 
И заблужденій юныхъ дней,

И упованій обманувшихъ 
И неба родины моей.

Проснулось давнее желанье
Въ знакомый край направить п уть , 

Узрѣть небесъ родныхъ сіянье,
Родимымъ воздухомъ дохнуть! —

Такъ, древле, плѣнникъ Вавилона 
Душой тоскующей леталъ 

Въ страну отцовъ, къ холмамъ Сіона,
И пѣсни грустныя слагалъ.

А . Грпоковъ.

Ш А Р А Д А .
Мой первый слогъ по нущдѣ замѣняетъ 

Епископа, Профессораj купца,
Супруга, сына и о т ц а ,
И слѣсаря и кузнеца,
И дурака и мудреца,

И должность ихъ прекрасно исправляешь. 
Другой слогъ бѣдствіе и горесть означаешь. 

А все у отвѣтчика, и стца,
Крючки подьячихъ безъ конца 

Напоминаетъ.
______  Ш.

Въ  No 8 0 , помѣщенная загадка значитъ: Fueille.

M O D E S .
Pour homm e .— Les couleurs le plus de mode sont: 

le noir et le vert très-foncé, des collets de velours.
Quant aux formes, nous ne croyons pas pouvoir ci

ter de remarques de meilleure autorité que celles fai
tes dans les magasins de M. Schwartz.

Les tailles des habits et celles des redingotes se font 
moins longues que précédemment 5 les deux boutons 
plus rapprochés. Les basques des redingotes se por
tent courtes, juponnant légèrement; un rang de bou
tonnières 5 peu d’ampleur aux manches qui serrent lé
gèrement le poignet, et ne s’avancent pas sur la main.

Pour le matin, les plus élégans gilets sont à fond 
marron-clair, fleurs fond blanc et autres couleurs; plus 
habillés : en piqué blanc, à fleurs brochées en cache
mire, vertes ou bleues; ces gilets sont à châle, bouton
nés haut, boutons de même étoffe.

Les pantalons sont à braguettes, coupés droit et 
couvrant le coudepied; les plus généralement portés 
le soir, sont blancs.

Ceux que nous pouvons désigner comme le plus 
recherchés sont en coutil anglais, ou peau de taupe. .

Pour tout ce qui concerne la chaussure, c’est tou
jours à M. Montigaud, bottier, rue Vivienne, que nos 
élégans font de préférence leurs commandes.

М О Д  Ы .
Д л я  ліуж тпъ . — Цвѣта наиболѣе въ употреб

леніи : черный и  весьма темно-зеленый ; ворот
ники бархатные.

Ч т о  же касается до покроя , т о  мы ne мо
жемъ описать замѣчаній вѣрнѣйшихъ магазина Г-на 
Шварца.

Лифы у  Фраковъ и сюртуковъ дѣлаются не такъ 
длинны, какъ прежде ; пуговицы ближе одна къ 
другой. Фалды у  сюртуковъ довольно коротки, и 
немного собраны; пуговицы въ одинъ рядъ; ру
кава не широки, слегка въ обтяжку около кисши, 
и не спускаются на руку.

Для утр а  самые нарядные жилеты: по свѣтло- 
каштановому грунту цвѣты на бѣломъ грунтѣ, 
и другихъ цвѣтовъ; нарядные: изъ бѣлаго шше, 
съ затканными Каіпемиройымп цвѣтами, зелёными 
или голубыми. Ж илеты сіи съ шалью, застегнуты 
высоко; пуговки изъ такой же матеріи.

Панталоны дѣлаютъ съ гульфиками (braquettes), 
разрѣзаны прямо и закрываютъ щиколку; вече
ромъ по большой части носятъ бѣлые.

Самые щеголеватые дѣлаются изъ Англійскаго 
каламенка, или кротовой кожи.

В се, ч т о  касается дй обуви, т о  наши щеголи 
предпочтительно заказываютъ её у Г-на Monti
gaud, сапожника, въ улицѣ Вивіеннъ.

С. П. Бургъ.—Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С.-—П ечатать позволяется: 28 Сентября 1832 года.

Цензоръ Гаевскій.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Выходитъ по 

Средамъ и 

Субботамъ. № 82.
СРЕДА., О к т я б р я  12 д н я , 1 8 3 2  ГОДА.

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 104 N0. 
съ 36-ю картинками модъ, 
въ С. П. б. 30, съ до
ставкою и пересылкою 
35 рублей.

Нее кажется въ другомъ ошибкой намъ;
А прнмѣшься за дѣло самъ,

Такъ напроказишь вдвое .хуже.
К р ы л о  в ъ.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
БАШМАКЪ.

«Въ бытность мою ученикомъ къ Гимна
зія, не помню въ чьей изъ безпокойныхъ го
довъ моихъ товарищей-насмѣшнпковъ, въ пер
вой разъ мелькнула мысль назвать башліа- 
комъ прежде мой носъ, а потомъ самаго ме
ня ; только эта черная секунда, которая 
произвела сію мысль, была злополучною звѣз
дою моей жизни. Не умѣя хладнокровно пе
реносить насмѣшекъ, я дрался съ своими т о 
варищами, но это не помогало: ненавистное 
Татарское слово безпрерывно звучало въ мо
ихъ ушахъ.—Въ послѣдствіи, я поступилъ въ 
Университетъ и со мною поступило туда мое 
прозвище. Тамъ было еще іпруднѣе убѣждать 
своихъ товарищей Физическою силою и , по
тому, мнѣ вздумалось совокупить всѣ своп 
умственныя силы , дабы доказать имъ логи
чески и математически, что я не башлюкъ, 
а человѣкъ*, но, увы! мои доказательства раз
дражали, â не умиряли*, смѣшили, а не убѣж
дали: я самъ уже начиналъ сомнѣваться въ 
ихъ истинѣ. Нечего было дѣлать противъ 
общественнаго мнѣнія! Башмаку оставалось 
смиришься въ обществѣ задорныхъ людей.

Скоро мое прозвище вытѣснило мою Фами
лію: меня кликали Башліаколіъ—и я откли
кался!

Между тѣмъ, дичась и чуждаясь людей, я 
хорошо успѣвалъ въ наукахъ, и Универси
т е т ъ  наградилъ мои успѣхи чиномъ 10-го 
класса и учительскимъ мѣстомъ въ уѣздномъ 
городѣ, гдѣ жили и служили мои родственни
ки. Тамъ приняли меня съ почтительностію, 
какъ ученаго юношу. На другой день послѣ 
моего пріѣзда, дядя мой сдѣлалъ пирушку въ 
честь ученаго племянничка. На этой пируш
кѣ мнѣ очень понравилась одна дѣвица съ ми
ловиднымъ личикомъ и стройнымъ станомъ, 
и я, уволенный отъ танцовъ, ради моей уче
ности и усталости отъ  дороги, весь вечеръ 
слѣдилъ глазами за ея розовыми башліакалш, 
легко и стройно летавшими въ шанцахъ по 
залѣ. Мой дядя — болыііой шутникъ, — замѣ
тивъ это, предложилъ за ужиномъ тостъ  за 
благоденствіе башлтка, и я, забывшись, бла
годарилъ всѣхъ за честь, мнѣ оказанную. И 
предложенным то стъ  и моя благодарность 
удивили гостей. «Башліакъ!» воскликнула съ 
недоумѣніемъ одна пожилая дама.—Ч то вамъ 
угодно?— спросилъ я её. «Да развѣ вы баш- 
лить?...»—Да!... нѣтъ, нѣтъ!... не то, ч то 
бы башлгакъ, а . . .  чёртъ меня возьми!...
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«Чему вы удивляетесь, сударыня ! » замѣтилъ 
мой дядя говорившей со мною дамѣ. «Вы знае
т е ,  какъ иногда могущественно дѣйствуетъ 
сила воображенія !. Мой племянникъ весь ве
черъ засматривался на розовыя башмагки— 
и я угадалъ по его глазамъ, что  онъ желаетъ 
бы ть на ихъ мѣстѣ. Вдругъ ему представи
лось, ч то  онъ и въ самомъ дѣлѣ въ нихъ об
ратился ; я ѳто подмѣтилъ и предложилъ 
т о с т ъ , напередъ зная, какая вы деть изъ эта- 
го сцена. Каковъ мой глазъ?» Дѣвица закра
снѣлась, а я совершенно потерялся. На дру
гой день, чтобы поправить мою неудачу въ 
свѣтѣ, я написалъ четверостишіе на розовый 
башмакъ; это  происшествіе рѣшило послѣ
дующую мою участь: черезъ полгода я сдѣ
лался мужемъ дѣвушки въ розовыхъ башма
кахъ. ------ Прекрасно кончилось , подумаете
вы? Какъ бы не такъ ! Г  ода черезъ два послѣ 
моей женитьбы, башмакъ началъ играть са
мую злую ролю. Представьте мою жену, ле
тящ ую  на меня въ атаку точь въ т о ч ь , 
какъ Французской кирасиръ: волосы разсы
паны по спинѣ и по плечамъ, а вмѣсто пала
ша ужь не розовый, а чёрный башмакъ; пред
ставьте себѣ, какъ она вытѣсняетъ меня изъ 
одной позиціи въ другую и съ ѣдкою злостію 
увѣряетъ, ч то  мое лицо хорошо приходится 
по башмаку , ловко для него, создано ; пред
ставьте себѣ мой невольные книксены послѣ 
каждаго наносимаго мнѣ удара, мое оборони
тельно-умоляющее положеніе, я  судите объ 
ётой картинѣ семейственнаго счастія ! Су
дите, правъ ли я былъ, выдумывая разные 
предлоги, чтобы какъ можно рѣже быть до
ма. Но и внѣ своего дома я не былъ счастли
вѣе ; какой-то тайный голосъ безпрерывно 
нашептывалъ мнѣ ужасные слова моей жены: 
т ы  никуда не скроешься о тъ  моего башма
ка! Гуляя, или лучше сказать бѣгая около 
своего дома, я безпрестанно Спотыкался, бо
ясь смотрѣть внизъ, чтобы не увидѣть на 
дамскихъ ножкахъ своихъ грозныхъ мучите
лей. Неутомимый башмакъ, преслѣдуя меня 
въ продолженіе большой части моей жизни, 
казался мнѣ идеаломъ всего злаго; самый духъ- 
йскуситель представлялся въ моемъ вообра
женіи не иначе, какъ въ видѣ. огромнаго баш
мака, Измученный женою, убитый насмѣш

ками знакомыхъ, не видя ни одного состра
дательнаго существа, которое бы принимало 
участіе въ моемъ горѣ, я постепенно упадалъ 
духомъ и, наконецъ, сдѣлался ипохондрикомъ. 
Въ это  время все одна мысль неотступно 
преслѣдовала меня: мнѣ хотѣлось переплыть 
за море къ дикимъ Ирокезцамъ или Отаитя- 
намъ, въ страны счастливѣйшія, гдѣ не ло
сятъ  башмаковъ. Однажды я вышелъ изъ до
ма съ симъ намѣреніемъ, и почти совершенно 
потерявъ разсудокъ , долго блуждалъ по го
роду; вдругъ какой-то домъ показался мнѣ
кораблемъ; вхожу въ него, отворяю двери.....
увы ! это  была мастерская башмагника, это 
былъ мой адъ!—чувства оставили меня. По
слѣ ѳ таго , потеряно въ моей памлтя Нѣ
сколько сценъ изъ цѣпи моей жизни;—горяч
ка, а потомъ сумасшествіе омрачили мой раз
судокъ; я жилъ безъ жизни; но сіи два года 
можно назвать переломомъ моихъ несчастій. 
Смутно помню послѣднія минуты этаго ужас
наго положенія: мнѣ казалось, что  я плылъ 
на кораблѣ по морю; вѣтеръ ревѣлъ; сѣдыя 
волны хлестали ; изъ воды мелькали головы 
чудовищъ и носки башмаковъ ; корабль тре
щ алъ........я  схватился за мачту — и, чудо!
корабль превратился въ величайшій башмакъ, 
а мачта въ ногу! При всемъ своемъ ужасѣ, я 
захохотал^ надъ несоразмѣрностію толщи
ны ноги, съ огромностью башмака. Вдругъ 
эт а  чудная нога погрузилась въ воду , вѣ
роятно для того  , чтобы ступить на дно и 
потомъ продолжать свое исполинское ше
ств іе ........меня обдало холодною водою ; •—
я очнулся; разсудокъ мой возвратился. Дѣй
ствительно я упалъ въ прудъ сада моего 
дяди, который, заботясь о моемъ несчаст
номъ положеніи и употребляя всѣ средства 
для моего пздеченія, наконецъ попалъ на из
вѣстный способъ дѣйствовать испугомъ. По 
выздоровленіи, я не нашелъ въ живыхъ моей 
жены, п простилъ её. Я  собралъ оставшіяся 
послѣ неё башмаки и, въ знакъ примиренія, 
усыпалъ ими прахъ ея, какъ цвѣтами ! Пусть 
съ нею тлѣетъ все mo, что  можетъ напом
нить худую ея сторону! Міръ праху ея.»

Э т у  исторію разсказалъ мнѣ одинъ сѣдень-, 
кой- старичекъ, съ которымъ сидѣли мы вмѣ
стѣ , во ожиданіи начала всенощной, на мо-
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гпльномъ камнѣ въ Троицко-Сергіевской пу
стынѣ, въ 16-ши верстахъ о тъ  Петербурга 
по Петербургской дорогѣ,

Н. Карлгофъ.

О Б Ъ Я В Л Е Н І Е  О К Н И Г А Х Ъ .

Въ Москвѣ, въ Мёртвомъ переулкѣ, въ до
мѣ Гробова продаются по сходнымъ цѣнамъ 
рѣдкія книги.

Прилагаемъ реэстръ онымъ:
1. Мистеріософія, книга, дышущая благово

леніемъ къ человѣчеству.
Между многими полезными роду человѣче

скому открытіями, въ ней заключающимися , 
два секрета особенное вниманіе заслуживаютъ: 
первое, какъ изъ нигего сдѣлать ъто нибудъ; 
второе, какъ изъ гего нибуць сдѣлать нигего.

Первый секретъ откры тъ мѣнялою Тол- 
стпопузовылѵь, второй карточнымъ игрокомъ 
Испитымъ- Ча хот кин ъ ииъ.

2. Зерцало истины , великолѣпное изданіе, 
на Англійской веленевой бумагѣ, съ прево
сходными картинками и виньетами, совсѣмъ 
новый экземпляръ, до котораго еще никто не 
дотрогивался. Доказательствомъ сему слу
жатъ листы, еще не разрѣзанные.

Она сочинена въ правленіе Регента во 
Франціи; Авторъ ея просидѣлъ 2 года въ Ба
стиліи, годъ въ Венеціанской тюрьмѣ подъ 
свинцовою крышкою (sous les plom bs), семь мѣ
сяцевъ въ Семибашенномъ замкѣ (въ Кон
стантинополѣ) *, три  года пахалъ море на 
Англійскихъ галерахъ •, выдержалъ простую 
и сугубую пы тку въ Испанской Инквизиціи 
И преданъ анаѳемѣ въ Римѣ Папою.

3. Искуство люлгать, съ эпиграфомъ: До
брое молчанье, чему не отвѣтъ? Три части, 
переводъ съ Алжирскаго.

4. Новѣйшій письлювникъ рля домашняго 
употребленія, влюбленныхъ обоего пола ; на
печатана на розовой т а ф т ѣ , переплетена въ 
сафьянъ небесно-голубаго цвѣта и спрысну
т а  благовонною водою.

5. О правильномъ употребленіи буквъ а , е, 
и, о, у ,  при изъявленіи восторга, пега ли и 
Удивленія.

6. Образцы краснортъгіл, или изъясненіе ме
тоды говорить тр и  часа и ничего не ска
зать. Ш есть частей, съ планомъ лабиринта.

СЛОВЕСНОСТЬ.
К О Р С И К А Н С К І Е  Н Р А В Ы .

(  Окончаніе.)

Одинъ изъ солдатъ подошелъ къ скирду сѣ
на. Онъ увидѣлъ кошку, и небрежно всадивъ 
штыкъ въ сѣно , пожалъ плечами, какъ бы 
чувствуя ничтожность своего опасенія. Ни 
ч то  не ворошилось, и на лицѣ ребенка не 
видно было ни малѣйшаго движенія.

Адъютантъ и команда его отчаявались уже 
въ успѣхѣ своихъ поисковъ; они заботливо 
обращали взоры къ равнинѣ, какъ будто рас
полагаясь о тступ и ть  тою  же; дорогою, по 
которой прибыли, но начальникъ ихъ видя, 
что  угрозами ничего не сдѣлаешь съ сыномъ 
фальконе, рѣшился испытать его ласками п 
подарками.

«Послушай, дружокъ, сказалъ онъ, т ы , я  
вижу, большой проказникъ! Ты далеко уйдешь. 
Но со мною поступаешь т ы  очень дурно, и 
если бы не опасался я раздражить дядю М а
тео, т о  чёртъ меня возьми , еслибъ я не 
увелъ тебя съ собою.»

-— Вотъ-me на! —
« Пускай-ка придетъ отецъ, я все разска

жу ему, и за твою ложь онъ отпоритъ т е 
бя до крови.»

— Право? —
« Ты увидишь,. . .  но, послушай..  . будь ум

ный мальчикъ и я подарю тебѣ что  нибудь.»
— Я  вамъ впередъ говорю, что  если вы 

будете здѣсь долѣе мѣшкать, т о  Жіанетто 
скроется въ свое убѣжище, а тогда труд
ненько будетъ отыскать его.—

Адъютантъ вынулъ изъ кармана серебря
ные часы, стоившіе не менѣе 6 червонныхъ, 
и замѣтивъ, Какъ при видѣ ихъ запрыгали гла
за у  маленькаго фортунато, онъ поднесъ ихъ 
къ нему, держа за. стальную цѣпочку и Ска
завъ :

« Не правда ли,' плутишка ! тебѣ хотѣлось 
бы повѣсить себѣ такіе часы на шею и рас-
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хаживать павлиномъ по улицамъ Порто-Веч- 
чіо; прохожіе спросятъ у  теб я , который 
часъ? а т ы  скажешь имъ, взгляните на мои 
часы. »

— Когда я, выросту великъ, дядя мой ка
пралъ подаритъ мнѣ часы. —

« Такъ; но у  сына его есть уже часы; прав
да, они не такъ хороши, какъ э т и . . . .  Одна- 
кожь двоюродный братъ твой гораздо моло
же тебя. »

Мальчикъ вздохнулъ.
« Ну что же, хочешь ли т ы  "имѣть эти  ча

сы?»— фортунато съ боку посматривалъ на 
часы, подобно кошкѣ, которой предлагаютъ 
цѣлаго цыпленка. Ч увствуя, что  съ нимъ 
ш у т я т ъ , онъ не смѣетъ до нихъ дотронуть
ся ; часто отворачивается въ сторону, ч то 
бы не впасть въ искушеніе; но безпрестан
но облизывается, и какъ будто хочетъ ска
зать Адъютанту: какая жестокая забава.

Между тѣмъ Галіба , казалось , не ш утя 
предлагалъ ему часы, фортунато не протя
гивая руки, сказалъ ему съ грозною улыбкою :
« за чѣмъ вы надо мною смѣетесь ! »

«Ей, ей я не шучу. Скажи только, гдѣ 
Жіанетто, и часы будутъ твоими.»

фортунато улыбнулся въ знакъ недовѣр
чивости , и устремивъ черные глаза свои на 
А дъю танта, хотѣлъ прочесть въ его гла
захъ, можно ли вѣрить словамъ его. ,

« Я  готовъ лишиться своихъ эполетовъ, 
вскричалъ А дъю тантъ, если обману тебя! 
Товарищи, будьте свидѣтелями; мнѣ теперь 
нельзя отказаться отъ  своего обѣщанія.»

Говбря такимъ образомъ, онъ все ближе 
подносилъ часы , такъ что  они прикасались 
почти къ блѣдной, щекѣ ребенка. На лицѣ его 
ясно изображалась борьба жадности съ ува
женіемъ къ правамъ гостепріимства. Обна
жённая грудь его сильно волновалась ; онъ 
едва переводилъ духъ. Между тѣмъ часы по
стукивали, повертывались и иногда дотроги- 
вались до его носа. Наконецъ, правая рука его 
мало по малу поднималась къ часамъ ; онъ до
тронулся до нихъ,пальцами; они были уже 
у  него въ рукѣ, но Адъютантъ все еще не 
выпускалъ изъ рукъ цѣпочки..  . циферблатъ

былъ голубаго цвѣта . . .  колпакъ недавно вы
полированъ . . .  на солнцѣ они горѣли ,.. какъ 
ж аръ.. .  Искушеніе было слишкомъ сильно.

фортунато поднялъ также лѣвую руку, 
и черезъ плечо, большимъ пальцомъ молча, ука
залъ на скирдъ сѣна, къ коему онъ присло
нясь, стоялъ.

Адъютантъ тотчасъ  понялъ его. Онъ вы
пустилъ изъ руки цѣпочку; фортунато уви
дѣлъ себя единственнымъ обладателемъ-ча
совъ. Онъ вскочилъ и съ быстротою серны 
отлетѣлъ шаговъ на десять о тъ  скирда сѣна, 
которую солдаты то тч асъ  принялись раз
рывать.

Вскорѣ сѣно начало подниматься, и вы
шелъ изъ него окровавленный человѣкъ съ кин
жаломъ въ рукѣ ; но когда онъ хотѣлъ стать 
на ноги, т о  затекшая кровью рука не позво
лила ему сего сдѣлать. Онъ упалъ. Адъю
т а н т ъ  кинулся на него и обезоружилъ его. 
Не смотря на сопротивленіе, его тотчасъ 
скрутили.

Жіанетто, лежа на землѣ какъ снопъ, по
воротилъ голову къ фортунато, который 
подошелъ къ нему. «Сынъ ф а л . . . . ! л сказалъ 
онъ ему болѣе съ презрѣніемъ, нежели съ серд
цемъ. Ребенокъ кинулъ ему золотую монету, 
чувствуя, ч то  онъ не заслужилъ её; но бѣ
глецъ не замѣчалъ ѳтаго движенія. Онъ хлад
нокровно сказалъ Адъютанту: любезный Га*и- 
6а, я не въ силахъ п т т и  самъ; вамъ надобно 
нести меня въ городъ.

« Ты былъ всегда такъ  рѣзовъ, какъ коза, 
возразилъ безжалостный побѣдитель; но будь 
спокоенъ : я такъ  радъ такой добычѣ, что 
безъ усталости пронесу тебя цѣлую милю 
на своихъ плечахъ. Впрочемъ, товарищъ, мы 
сдѣлаемъ тебѣ носилки изъ прутьевъ и твоего 
плаща; въ Фермѣ-Креполп дожидаются насъ 
лошади.»

— Хорошо, сказалъ плѣнникъ ; не забудь
т е  также бросить пукъ соломы на ваши но
силки, чтобы мнѣ удобнѣе было сидѣть.-г-

Между тѣ м ъ , какъ одни изъ солдатъ при
готовляли родъ носилокъ изъ вѣтвей кашта
новыхъ деревьевъ, а другіе разсуждали о ра
нѣ Жіанетто, вдругъ на поворотѣ тропой*
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кп, ведущей въ кустарникъ, показался Матео 
ф^льконе съ своею женою. Жена его шла 
впередъ, крягтя подъ огромнымъ мѣшкомъ ка
штановъ, а мужъ ея гордо выступалъ,, имѣя 
одно ружье въ рукахъ,, а другое за плечами, 
ибо руки его не привыкли носить другой 
тяжести, кромѣ оружія.

При видѣ солдатъ, Матео сначала вообра
зилъ себѣ, ч то  его пришли схватить. Но къ 
чему эта мысль? Развѣ Матео оскорбилъ 
чѣмъ нибудь правосудіе? Нѣтъ. Онъ пользо
вался хорошимъ о себѣ мнѣніемъ. Его иначе 
не называли, какъ всесвѣтнымъ удаяъцежь; 
но онъ былъ изъ числа Корсиканскихъ гор
цевъ*, а каждый изъ земляковъ его имѣлъ все
гда что  нибудь на своей совѣсти, какъ т о  : 
выстрѣлъ изъ руаіья, кинжальный ударъ, или 
другія подобныя бездѣлки. Матео былъ че
стнѣе другихъ; ибо онъ болѣе десяти лѣтъ 
уже не употреблялъ своего ружья протйвъ 
человѣка ; но впрочемъ, онъ всегда былъ осто
роженъ , и • потому приготовился къ смѣлому 
отпору, если понадобится.

— Жена, сказаіъ онъ У іоизепѣ, сбрось свой 
мѣшокъ и будь въ готовности.—Она тотчасъ 
повиновалась. Онъ отдалъ ей ружье, кото
рое, висѣло у него на перевязи, и помѣшало 
бы ему дѣйствовать. Онъ зарядилъ другое 
ружье , бывшее у него въ рукахъ и медленно 
пробирался домой, держась просади, которая 
окружала дорогу, готовый при малѣйшемъ 
непріятельскомъ обозрѣніи спрятаться за 
самое толстое дерево, подъ прикрытіемъ кое
го онъ могъ бы обороняться. Жена слѣдо
вала по пятамъ его, неся подручное ружье и 
суму его. Должность доброй хозяйки, въ слу
чаѣ войны, состоитъ въ томъ, чтобы заря
жать ружья своего мужа.

Съ другой стороны, Адъютантъ былъ въ 
большомъ замѣшательствѣ, видя Матео, иду
щаго мѣрнымъ шагомъ , съ ружьемъ ,- коего 
курокъ былъ уже взведенъ. Если Матео, ду
малъ онъ, находится' въ родствѣ или дру
жеской связи съ Жіанетто, и если ему взду
мается защищать его! т о  пули, посланныя 
изъ двухъ его ружей, также вѣрно дойдутъ 
іДо двухъ изъ насъ, какъ письмо по почтѣ, 
и если онъ обратитъ  ихъ на меня, не смо
тря  на родство ! . . . .

Въ семъ затрудненіи, онъ рѣшился на са
мое отваяшое дѣло: игаши одному прямо къ 
фалъконе, разсказать ему о случившемся, 
какъ старому пріятелю ; но тѣсное про
странство, раздѣлявшее его отъ  Матео, по
казалось ему ужасно далекимъ.

« А! мой старый товарищъ, вскричалъ онъ, 
какъ т ы  поживаешь, почтеннѣйшій! Это я, 
племянникъ твой Галіба.п

Матео, не отвѣчая ни слова, остановил
ся , и во время разговора, постепенно под
нималъ вверхъ ружейный стволъ, такъ, что  
когда Галіба подошелъ къ нему, оно обраще
но было уже къ небу.

« Здравствуй, дядюшка, сказалъ Адъютантѣ, 
протягавая къ нему руку. Мы давно не вида
лись съ тобою.»

— Здорово, пріятель.—
« Я  мимоходомъ пришелъ повидаться съ т о 

бою и попросить тебя поклониться кузинѣ 
Пепѣ. Сегодня сдѣлали дальній переходъ; но 
нельзя жаловаться на усталость: мы пойма
ли славную птицу. Ж іанетто Санпіеро т е ; 
перь находится въ нашихъ рукахъ.»

— Слава Богу! вскричала Г/оизепа. Онъ 
укралъ у насъ на прошлой недѣлѣ дойную 
козу.—

Слова сіи успокоили Галібу.
— Бѣдняга ! сказалъ Матео , онъ умиралъ 

съ голоду.—
« Проказникъ оборонялся какъ левъ; онъ 

убилъ у  меня двухъ разъѣзжихъ, и не доволь
ный тѣмъ, раздробилъ руку капралу Ш ар
дону; но это  небольшая бѣда: онъ не бо
лѣе, какъ Французъ.. .  Послѣ того онъ успѣлъ 
спрятаться такъ  хорошо, ч то  самъ чёртъ 
не нашелъ бы его. Безъ помощи маленькаго 
фортунато, я никогда нб открылъ бы его.»

— фортунато?—вскричалъ Матео.
— фортунато!—повторила Гюизепа.
«Да, Жіанетто зарылся въ сѣно; но плу

тишка фортунато сыгралъ со мною шутку. 
Я  непремѣнно увѣдомлю о томъ Начальство, 
чтобы оно постаралося наградить его за сію 
услугу. Имена ваши будутъ также включе
ны въ донесеніе главному Адвокату.»
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— Проклятіе да постигнетъ его!—въ бѣшен
ствѣ произнесъ Матео.

Они подошли къ отряду. Жіанетто поло
жили уже на носилки, и все готово было 
къ походу. Увидя Матео вмѣстѣ съ Гам- 
бок>, онъ дико улыбнулся, и обратясь къ до
му, плюнулъ, сказавъ: «это  гнѣздо преда
теля!»

Одинъ только человѣкъ, обрекшій себя на 
гибель, могъ вымолвить сіе слово на счетъ 
фалъконе. За такую укоризну ему стоило 
бы только нанести одинъ кинжальный ударъ, 
котораго было бы довольно. Однако Матео 
закрылъ только лице свое рукою, какъ.чело
вѣкъ, растерзанный горестью.

фортунато вошелъ въ домъ, увидя отца 
своёго. Онъ скоро вышелъ опять съ круж
кою молока, которую съ потупленными гла
зами поднесъ Жіанетто.— «Прочь о тъ  меня!» 
вскричалъ преступникъ .страшнымъ голосомъ*, 
потомъ обратясь къ одному изъ кавалери
стовъ, сказалъ: «товарищъ, дай мнѣ напить
ся*,» солдатъ зачерпнувъ воды въ ранецъ, под
несъ его Жіанетто, и разбойникъ утолилъ 
жажду, принявъ воду изъ рукъ того человѣ
ка, съ которымъ незадолго предъ тѣмъ мѣ
нялся пулями. Потомъ онъ попросилъ пере
вязать себѣ руки, чтобы онѣ лежали на гру
ди, а не за спиною, примолвивъ: «я люблю 
лежать вольно. » Просьба его исполнена, н 
Адъютантъ подалъ знакъ къ отъѣзду, про
стясь съ Матео, который не отвѣчалъ ему 
ни слова, и скорыми-шагами пошелъ къ. рав
нинѣ.

Около десяти минутъ прошло, какъ Матео 
не говорилъ, ни слова. Сынъ его съ безпокой
ствомъ посматривалъ т о  на мать, т о  на 
о т ц а , который опершись на ружье, смо
трѣлъ на него съ ужаснымъ гнѣвомъ. '

« Хорошо т ы  началъ !» произнесъ наконецъ 
Матео глухимъ, яростнымъ голосомъ.

— Папинька,—вскричалъ мальчикъ со слеза
ми, готовый броситься на колѣна*, ко Матео 
вскричалъ : прочь о тъ  меня! и ребенокъ Отой
дя отъ  отца на нѣсколько шаговъ, заливался 
слезами.

Гюазена подошла къ нему. Она замѣтила 
цѣпочку о тъ  часовъ, которая видна была изъ 
за пазухи фортунато.

« К то  далъ тебѣ эти  часы?» спросила она 
строгимъ голосомъ.

— Б р атъ  мой, А дъю тантъ.—
фалъконе схватилъ часы, и въ дребезги

разбилъ ихъ объ камень.
«Жена, сказалъ онъ, мой ли это  ребенокъ?»
Смуглыя щеки Гюизепы побагровѣли:—что 

т ы  говоришь, Матеоі въ своемъ ли ты  умѣ?—
« Такъ, э т о т ъ  ребенокъ первый былъ из- 

мѣнникомъ въ нашемъ родѣ.»
фортунато началъ плакать сильнѣе, о 

фалъконе не сводилъ съ него пронзительныхъ 
взоровъ. Наконецъ, онъ ударилъ прикладомъ 
ружья объ полъ, закинулъ оное па плечо и 
пошелъ въ лѣсъ, приказавъ фортунато итпл 
за нимъ. Мальчикъ повиновался.

1'юизепа побѣжала за нимъ, и схватила его 
за руку. Э то  сынъ твой, говорила она тре
пещущимъ голосомъ, устремивъ на мужа чер
ные глаза свои, какъ бы желая узнать, что 
происходило въ душѣ его.

« Оставь меня, сказалъ Матео; я его отецъ.»
Гюнзепа обняла сына и возвратилась въ 

свою хижину: она пала на колѣни передъ об
разомъ Пресвятой Дѣвы и усердно молилась. 
Между тѣмъ фалконе зашелъ довольно дале
ко по тропинкѣ п дойдя до одного оврага, 
вошелъ въ него. Онъ попробовалъ землю ру- 
жейнымъ прикладомъ, довольно ли она мягка. 
Мѣсто сіе казалось ему удобнымъ для выпол
ненія его намѣренія;

« фортунато , стань у  ѳтаго большаго 
камня. »

Мальчикъ повиновался н сталъ на колѣни.
« П рочти свои молитвы. »
— Папинька, папинька, не убивайте меня.—
« Читай молитвы *,» вскричалъ Матео гроз

нымъ голосомъ.
Мальчикъ, рыдая, прочелъ: Отъе нашъ и 

Втърую. О тецъ громко повторялъ: Аманъ, 
послѣ каждой молитвы. —

(( Всѣ ли т ы  прочелъ молитвы, какія знаешь. »
— Папинька, л знаю еще: Богородице, дѣво 

радуйся , и молитвы, которымъ научила ме
ня т ёт к а . —

« Онѣ слишкомъ длинны î но что  нужды?»
Мальчикъ кончилъ чтеніе умирающимъ го

лосомъ.
«Все ли т ы  кончилъ!»
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— Паппнька , простите меня : я не стану 

ѳтаго дѣлать! Я  попрошу дядюшку, чтобы 
онѣ простилъ Жіанетто. —

Онъ продолжалъ еще говорить ; Матео 
приложился въ него ружьемъ, сказавъ: Богъ да 
проститъ тебя! Мальчикъ въ отчаяніи хо
тѣлъ обнять колѣна отца своего, но уже бы
ло поздно. Матео спустилъ курокъ и форту- 
пато палъ мертвый.

Матео, не кинувъ ни одного взгляда на 
трупъ , пошелъ домой за заступомъ , чтобы 
вырыть могилу для своего сына. Едва сдѣ
лалъ онъ нѣсколько шаговъ, какъ встрѣтилъ 
Гюизепу, которая привлечена была ружей
нымъ выстрѣломъ.

— Ч то  т ы  сдѣлалъ ! — вскричала она.
« Удовлетворилъ правосудію. »
— Гдѣ онъ /—

. «Въ оврагѣ. Я  хочу зарыть его. Онъ 
умеръ по Христіански. Я  закажу отпѣть 
по немъ панихиду.— Скажи зятю  Теодору 
Біанкщ чтобы онъ перешелъ къ намъ жить.»

Пер. В. Соколовъ.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
НЕВѢСТА СЪ ПРИДАНЫМЪ ВО 100,000 РУБЛЕЙ.

Друзья! х о т и т е  ли жениться?
Не надо счастья  упускать,

Оно въ дверяхъ у васъ с т у ч и т с я ;
Берите—кодь есть  еду чай брать.

Невѣста рѣдкая предъ вами,
Её не сы щ ете милѣй:

Сто тысячъ у подивитесь сами,
Въ приданое даю тъ за ней*

Она съ семнадцатой весною,
Какъ роза нѣжная ц в ѣ т ё т ъ ,,

Лицемъ прелестна и душою,
Улыбкой всѣхъ къ себѣ влечётъ»

Скромна, тщ еславія не знаетъ ,
Не ф и ло с о ф и я , но умна;

А уліъ въ женіь вѣдь не ліѣшаетЪу
Коль имъ не Чванится она. ______________

Такая рѣ дкость, кто-ж ь посп ори тъ ,—
Конечно двадцать тысячъ стоитъ • 20,000.

Она въ хозяйствѣ сущій кладъ,
Въ расходахъ очень бережлива:

Какой же мужъ не будетъ радъ
Подругѣ, столь неприхотливой?

Она не любитъ пышно ж ить,
Съ блестящимъ незнакома свѣтомъ;

Но можетъ мужа накорліить,
Помочь и дѣломъ, и совѣтомъ.

Такая рѣдкость, кто-жь поспоритъ,
Конечно двадцать тысячъ ч стои тъ  • 20,000.

Съ ума отъ  моды не сойдетъ,
Чтобъ на убранства разоряться;

Скроитъ обнову и сошьётъ
Сама, коль хочетъ наряжаться.

Не ѣздить любитъ, а ходитъ;
Её карета не прельщаетъ;

Терпѣть не можетъ хворой быть;
А Докторъ много составляетъ.

Такая рѣдкость, кто-жь поспоритъ,
Конечно десять тысячъ стои тъ  . . І0,000і

Несносенъ бальный шумъ для ней,
Она до утра не танц уетъ ,

Въ забаву-жь часто безъ гостей  
Одна по залѣ вальсируетъ.

Въ театръ  не ѣздитъ слёзы лить
Съ слѣпцомъ Эдипомъ иль Леаромъ;

Для ней пріятнѣй п о гр у сти ть  
И по смѣяться дома—dàpo. пъ !

Такая рѣдкость, кто-жь поспоритъ,
Конечно десять тысячъ стоитъ  . . 10,000.

Не вѣря л е с т и , похваламъ,
Ноги къ нимъ въ сѣти не протянетъ,

И , моднымъ вопреки жецамъ,
Она лю бить л и ть  мужа стан етъ .

Къ нему всю вѣрность соблюдетъ 
Въ столицѣ нѣги, на свободѣ;

Она за тяжкій грѣхъ соч тетъ
Украситъ мужній лобъ по модѣ. . . .

А эта  рѣдкость, кто-жь поспоритъ,
Конечно сорокъ тысячъ стои тъ  . . 40,000.

Сто тысячъ весь итогъ выходитъ . . . 100,000.

Гавріилъ Кругликовъ.
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L O G O G R I P H E .

Mon tout s’emploie à calmer les élans 
De la jeunesse emportée ou légère.

Mais sans mon chef, du ravage des ans, 
J’imprime aux yeux la trace passagère..

Souvent alore, par un heureux retour,
Les traits xhàrmans d’un esprit plein de grâce 

Viennent du moins compenser de l ’Amour 
Les. ornemens, dont ils tiennent la place.

В ъ  No 8 1 ,  помѣщенная шарада значитъ: Я-бтъда.

M O D E S .
Il nous reste, pour compléter ce que nous avons 

entrepris, dans notre dernière livraison, de dire un 
mot des parfums dappartement. D ’abord, par-dessus 
tousdes autres, les fleurs en profusion tiennent la pre*-‘ 
mière place. L’eau connue sous le nom d'eau à brider 
de Lubin  parfume doucement et laisse quelque chose 
d’aromatique.

Il y a plusieurs essences destinées à être brûlées, 
des essences de jasmin, d’héliotrope, de tubéreuse. 
Ces parfums, qui se dissipent très-promptement, se 
brûlent dans des cassolettes'à l ’esprit dé vin, de ma
nière que l ’eau distille goutte à goutte sur la lumière. 
Teissier, rue Richelieu, a le premier conçu cette idée 
ingénieuse, et l ’a perfectionnée avec goût et grand soin.

En fait de toilettes, il nous serait bien difficile de 
donner dans ce moment des nouveautés un peu sail -̂ 
lantesj car personne ne èonge à des variations de for
mes dans un moment où la eaison a donné tout cë 
qu’elle pouvait, et toute prêté à quitter pour laisser 
là place aux modes d’automne.

Pour les coiffures, On parle beaucoup dè revenir 
aux boucles de cheveux unies, point crêpées. La ma
nie de simplicité qui continue de diriger la mode pour
rait bien amener ce changement, qui ,  du reste, ne 
peut être soutenu que par de très-jolies femmes , aux 
petits traits délicats, aux cheveux fins et soyeux. Pour 
ce qui est des autres , les cheveux crêpés légers qui 
accompagnent le visage et déguisent lee traits un peu 
saillans, siéront toujours infiniment mieux que quel
ques boucles plates et lourdes;

Les jeunes personnes disposent leurs papillotes en 
touffes qui retombent sur l ’oreille et laissent le front 
entièrement à découvert

PI. Ko 29. Chapeau de paille orné d’un bouquet de 
plumes.—Robe de batiste d’ecosse garnie d’une peleri
ne brodée et bordées du ruches de tulle.

М О Д  Ы .
Намъ о с т а е т с я , въ дополнепіе начатаго на

ми въ послѣднемъ К о , сказать слово о комнат
ныхъ куреніяхъ. Сперва, предъ всѣми прочими, 
множество цвѣтовъ занимаютъ/первое мѣсто. Во
да, извѣстная подъ названіемъ d'eau à brûler de Lu- 
b in , наполняетъ комнату пріятнымъ легкимъ за
пахомъ и оставляетъ нѣчто ароматическое.

Е сть много эссенціи для куренія : жасминныя, 
эліошроповыя, туберозовыя. Куренія сіи, исче- 
заюіція весьма скоро, сжигаются въ курильни
цахъ на винномъ спиртѣ, такъ ч то вода дисти- 
лируется на огонь капля по каплѣ. Teissier, въ 
улицѣ Ришелье, первый ішѣлъ эт у  счастливую 
мбісль* и усовершенствовалъ её со вкусомъ и боль
шимъ тщаніемъ.

Ч т о  касается до нарядовъ, т о  намъ довольно 
трудно бы было выдать новости немного значи
тельныя, потому ч т о  никто не думаетъ о пере
мѣнѣ Фасоновъ въ т о  время, когда всѣ лѣтнія 
моды вышли и готовятся  уступить мѣсто осен
нимъ.

Въ прическахъ же , кажется', хотятъ  возвра
т и т ь ся  къ гладкимъ, не взбитымъ локонамъ. Склон
ность къ простотѣ , которая продолжаетъ упраг 
вллть модою, очень можетъ ввести эт у  перемѣ
ну, которая, впрочемъ, будетъ только поддержа
на красавицами, съ миленькими нѣжными чертами, 
тонкими шелковистыми волосами., Ч то же касает
ся до другихъ, т о  слегка взбитые волосы, кото
рые прикрываютъ лице и черты немного озна
ченныя, украсятъ всегда болѣе, нежели нѣсколько 
гладкихъ и тяжелыхъ локоновъ.

Молодыя дѣвицы дѣлаютъ локоны кустиками, 
которые упадаютъ на уш и, лобъ остается со
вершенно открытымъ.

К арт. No 29. СоЛомепная шляпка съ пукомъ 
перьевъ.—Платье изъ Шотлапдскаго батиста, съ 
вышитою пелеринкою й обложенная тюлевыми 
рюшами.

(J. П. Бургъ.—Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С.—П ечатать позволяется: 2 Октября 1832 года*

Цензоръ Гаевскій*



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Выходитъ по 

Средамъ и 

Субботамъ

Цѣна годовому изданію, 
состоящ ему изъ 104 N0. 
съ 36-го картинками модъ, 
въ С. П. б. 30, съ до
ставкою и пересылкою 
35 рублен.

СУББОТА, О к т я б р я  15 д н я ,  1852 г о д а .

Блаженъ, к то  здѣсь т е б я , Надежда, нс терялъ ,
Кию въ горестяхъ подъ кровъ твои тихій прибѣгалъ!

Ты  счастье нашихъ дней, мятеж ныхъ, скоротечныхъ;

Ты  радуга для насъ во время бурь сердечныхъ!
Н. М в а н г п п ъ - П и с  аревъ.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
ДЕРЕВЕНСКІЙ БЫТЪ НѢКОТОРЫХЪ РУС
СКИХЪ ПОМѢЩИКОВЪ ВЪ НАЧАЛѢ ХІХ-го 

ВѢКА.

(С т а т ь я  ъет верт ая),

Макаръ не т у ж и т ъ  пи о чёмъ,

Ему покой всего дороже:
Съ весельемъ шумнымъ незнакомъ.

Онъ незнакомъ со скукой тож е;

Засн етъ  онъ ночью крѣгікимъ сномъ 

Едва глаза свои заж муритъ;

П о у т р у  встан етъ молодцемъ,
День цѣлый послѣ балагуритъ.

Баратынскій.

Деревенскій сосѣдъ мой, вѣчный Прапор
щикъ и не кавалеръ Николай Андреевичъ По- 
лежагинъ, не картежникъ, не пьяница, не ябед
никъ, не буянъ, не взяточникъ, не перенощикъ 
вѣстей, не донощикъ, не кровопроливецъ; кро
мѣ собственныхъ крестьянъ своихъ никого не 
обижаетъ, ни передъ кѣмъ не ползаетъ, никуда 
Se ползетъ, ни на кого не навязывается, ни
кому не надоѣдаетъ, не былъ ни подъ отче
томъ, нл подъ слѣдствіемъ, ни подъ судомъ:

по всѣмъ вышеисчисленнымъ качествамъ, я  
имѣю право назвать его дорогимъ сосѣдомъ.

Съ дѣтскихъ лѣтъ онъ преблагоразумно 
расположилъ планъ своей жизни, т .  е. былъ 
записанъ въ одинъ изъ гвардейскихъ полковъ 
Сержантомъ. Не поднявъ соломенки, не толь
ко ружья, не сломавъ похода къ Николтъ Ра- 

онежсколіу (монастырь въ 60-ти верстахъ 
отъ  его деревни), не только Польскаго пли 
Турецкаго, онъ былъ бы въ день новаго 1797 
года выпущенъ въ армію Капитаномъ, и, не 
являясь въ полкъ, взялъ бы отставку и Маіор- 
скій чинъ.

Настало вожделѣнное 1-е Января 1796 года: 
сверстники Полежагина (ему было 18 лѣтъ 
отъ  роду): военные, гражданскіе, придвор
ные, служащіе и неслужащіе, мыкались по 
бѣлокаменной Москвѣ съ визитами, съ поз
дравленіями, а мой со сѢд ъ - ф и л р с о ф ъ  дома въ 
тулупѣ и туфляхъ переваливался на пухови
кахъ съ боку на бокъ.

Прикатила на росписныхь санкахъ тройкой 
съ колокольчикомъ гуляка-Масляница : нача
ли печь блины, жарить аладьи, печь пряжен
цы*, разряженныя барыни, размалёванныя куп
чики, ухарскіе Офицеры, лихіе подьячіе, ще
голи-дворянчики, расфранченные купчикл ры-
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свали яа иноходцахъ и рысакахъ изъ подъ 
Дѣвичьяго монастыря въ Сокольники, и съ 
бѣга о тъ  Калужскихъ воротъ въ Покровское 
на катанье. И  моему степенному сосѣду за
ложили покойныя сани, возложили на него эно- 
товую шубу, уложили его въ сани, обложи
ли подушками, прокатили по Поварской, по 
Вздвиженкѣ, по Моховой, Мясницкой, П ет
ровкѣ, Тверской, Никитской; остановились у 
крыльца, вынули его, какъ поклажу и выва
лили на диванъ, какъ куль хлопчатой бумаги.

Протащился по слякоти великій постъ, 
дождались православные Христіане Свѣтлаго 
праздника—и загудѣли колокола,къ заутрени, 
застонала отъ  гула мать-сыра-земля, забли
стали ярко плошками извнѣ, свѣчами внутри 
Божіи церкви.—Чего не могли осилить ни зла
толюбіе, ни честолюбіе: т о  произвела набож
ность. Она подняла въ полночь съ постели 
моего степеннаго сосѣда; онъ простоялъ и за
утреню  й обѣдню. Такое усиліе, такое напря
женіе силъ требовало отдыха—и онъ, по Хри
стосовавшись съ дворовыми людьми, разговѣв
шись и напившись кофе, залёгъ спать—и про
спалъ до обѣденъ Свѣтлаго понедѣльника.

8-е Мая отслужило своп 24 часа : въ самую 
полночь смѣнило его 9-е число. Мой сосѣдъ 
отпраздновалъ свои именины.

И  Троицынъ, и Духовъ, и Петровъ день 
прошли одинъ за другимъ. Сосѣдъ мой все 
ближе и ближе становился къ своей цѣли.

Ужь вошь и Мокрой Спасъ (*), и Августъ на
ступилъ,

И на воду сходили съ образами;
Священникъ первелщі во храмѣ освтпилъ>
И ^Ъ водосвятія народъ идетъ толпами. 
В отъ  лѣто красное почти ужь отош ло Ï 
Іюль минулъ; ужь къ осени пошло,
И вотъ она не за горами!
Роняетъ лѣсъ багряный свой уборъ , 
Сребритъ морозъ увянувшее поле, 
Проглянетъ день, какъ будто по неволѣ 
И скроется за край окружныхъ горъ.

Прошелъ мрачный Октябрь, пришелъ угрю
мый Ноябрь: оставалось только 55 дней до 
Капитанства.. . .

(*) Праздникъ і-го Августа.

Внезапно.. . .
Гдѣ ризы свѣтлы, златозарны?

Гдѣ взоры голубыхъ очесъ?
Гдѣ. вѣкъ Екатерины  славный ?

Ужь нѣтъ и хъ !... Въ высотѣ небесъ
Явился новый годъ намъ въ мірѣ 

И Павелъ въ блещущей портрѣ.

Четы ре тысячи недорослей, гвардейскихъ 
унтеровъ, изъ коихъ многіе вывели уже сво
ихъ недорослятокъ, вызваны въ Петербургъ 
на службу. И  для моего неподвижнаго сосѣ
да кончилось Италіанское far-mente, Турецкій 
кейфъ.ч Онъ улегся въ рогожную кибитку, 
какъ въ глубокую берлогу— и съ Коломен
скимъ ямщикомъ на протяжныхъ потянулся 
въ Петрополь. Его везли ровно двѣ недѣли, 
а онъ спалъ , спалъ , спалъ—и проснулся у 
Царскосельской заставы. Видъ шлагбаума'у 
тогда впервые на Руси появившагося, пора
зилъ его. Онъ погрузился въ думу о своей 
участи—и рѣшилъ, во что  бы т о  ни стало, 
бросить службу, требующую дѣятельности.

Зная ничтожность своего званія и пону- 
дптельность обстоятельствъ , онъ видѣлъ, 
ч то  ему надлежало поступать осторожно, 
ч то  опрометчивость могла вывести его на 
сцену, гдѣ по неволѣ заставили бы его пере
мѣнить шагъ на рысь и сонъ на бдѣніе. Онъ 
сшилъ себѣ мундиръ, явился въ роту , пред
ставленъ на смотръ полковому Командиру. 
Его нарядили въ караулъ: онъ нанялъ за се
бя проворнаго уятеръ-ОФицера изъ солдат
скихъ дѣтей; потребовали на ученье: онъ 
сказался больнымъ. Въ это  время набирали 
Кавалергардскій полкъ изъ дворянъ: мой со
сѣдъ подумалъ—и отказался отъ  сей чести. 
Его, какъ одного изъ старшихъ по списку, 
хотѣли произвесть въ Портупей-Прапорщи
ки—онъ уступилъ старшинство — молодому 
честолюбцу, земляку своему.

Но какъ скоро начался выпускъ въ армію л 
мой сосѣдъ первый объявилъ желаніе., 17 Ян
варя 1797 года онъ произведенъ въ Прапор
щики въ Нашебургскій мушкетерскій полкъ» 
имѣвшій тогда въ Москвѣ непремѣнныя свои 
квартиры.

Ііолежагинъ прожилъ въ П е т е р б у р г ѣ  всѣ 
деньги, и, ііо примѣру сотни другихъ въ Ой*
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церы выпущенныхъ дворянъ, нанялъ до Мо
сквы ямщика, съ тѣмъ, чтобы ему на свой 
счётъ поить и кормить его Полежагина доро
гою, а деньги получитъ по доставкѣ на мѣсто.

И онъ въ Москвѣ! Онъ явился къ Комендан
ту , началъ нести дѣйствительную службу; но 
будучи о тъ  природы сонливъ и мѣшкатенъ, 
бѣдный сосѣдъ мой частёхонько опаздывалъ 
и къ разводу, и на ученье. Э то бы еще 
сошло ему съ рукъ; но медлительность, съ 
какою выходилъ онъ изъ караульни, когда 
часовой кричалъ : вонъ! погубила его. Дежур
ный по карауламъ Ш табъ-Офицеръ, Плацъ- 
Маіоръ, Плацъ-Адъютанты частёхонько за
ставали его безъ галстука и мундира, а ночью, 
и безъ сапоговъ: онъ отмѣченъ въ кондуит
ныхъ спискахъ нерачительнымъ. Дотянувъ 
до Сентября, онъ подалъ челобитную въ о т 
ставку: его выключили, изъ службы за лѣ
ность и нерадѣніе ко оной.

Другіе недоросли, хотя справедливо под
вергшіеся- сей участи, огорчились. Моему По- 
лежагину ни печалиться, ни хлопотать бы
ло не о чемъ. Конечно, на немъ осталось чёр
ненькое пятныш ко, ему запрещенъ въѣздъ 
въ столицы: з а т о , какое раздолье! спи сколь
ко хочется , ваіяйся по постелѣ, сколько ду
шѣ угодно!

Спустя съ полгода, Государь, милосердуя 
о сихъ заблудшихся дворянчикахъ, соизволилъ 
разрѣшить имъ вступленіе въ службу, съ 
тѣіѵ/ъ, чтобы они пріѣзжали въ Петербургъ 
и были представляемы Ему лично. Почти всѣ 
воспользовались В ы сочайш е дарованною ми
лостью: одни приняты опять въ военную, 
другіе въ гражданскую службу и , будучи 
людьми грамотными, годными, вышли не толь
ко въ Штабъ-Офицеры, но н въ Генералы, 
но и въ Сенаторы.-

Не изъ такова мягкаго металла создана ду
ша моего степеннаго сосѣда: это  сталь за- 
калёная. Онъ и не пошевельнулся съ мѣста; 
онъ предпочелъ спокойствіе всѣмъ блестя
щимъ видамъ, мелькавшимъ передъ его полу
сонными очами : по прежнему ѣлъ жирныя 
Щи, кулебяку, подовые пироги, сырники; по 
прежнему спалъ до обѣда, отъ  обѣда до чая 
(отъ 1 до 6 часа), полулежа на диванѣ, бол- 
щалъ голыми ногами; а отъ  чая до ужина

(о тъ  6 до 10 часа) игралъ съ холоплми въ 
дураки, въ ФОФаны, въ зѣваки, въ шлюшки, 
въ яроШки, въ горку и другія столь же за- 
мысловатыя карточныя-игры, спорилъ, сер
дился, обыгрывалъ за одно съ портнымъ Са- 
восъкою обойщика Паралгогику.

Конечно, Полежагинъ, оставаясь выклю
ченнымъ изъ службы, терялъ, какъ мы вы
ше замѣтили, нѣкоторыя дворянскія права; 
но сія потеря вознаграждалась другими, въ 
смыслѣ благоразумнаго моего сосѣда, драго
цѣнными преимуществами. Онъ не могъ быіщ> 
выбранъ ни въ Судьи, ни въ Исправники, не 
могъ быть опредѣленъ въ опекуны, ни даже 
быть призванъ въ свидѣтели.

Конечно, Уѣздный, а паче Земскій судъ имѣ
ли власть чинить ему, яко безгласному, при
жимки^ но бараны и тел ята , коихъ посы
лалъ онъ Секретарямъ и подъячимъ, гром
кимъ голосомъ вопіяли противъ всякаго, на
мѣривавшагося обидѣть ихъ помѣщика. При
бавьте, что  онъ зиму жилъ въ городѣ—й былъ 
знакомъ со всею публикою.

Указъ 13 Марта 1801 года, коимъ повелѣ- 
но выключенныхъ изъ службы считать о т 
ставными, также не произвелъ въ жирно-во
дянистой массѣ моего холоднокровнаго сосѣ
да видимаго потрясенія, кромѣ того , ч то  
онъ послалъ купить cyKHà и велѣлъ Савосъктъ 
сшить себѣ Губернскій мундиръ.

Чудно, ч то  въ нашъ вѣкъ великія полити
ческія событія въ Европѣ имѣли вліяніе на 
судьбу самыхъ мирныхъ людей, что  Напо
леонъ разшевелилъ всѣхъ даже въ Америкѣ и 
Камчаткѣ, а о насъ Европейце Азіатцахъ и 
говорить нечего. И  сосѣдъ мой не отлежал
ся , не притаился въ деревенскомъ уголкѣ 
своемъ. Кончина Императрицы Екатерины 
Великой опрокинула его надежды на Капи
танство ; возвышеніе Наполеона произвело въ 
концѣ 1806 года въ Россійской Имперіи ми
лицію. И Прапорщикъ Полежагинъ навѣрное 
стоялъ бы въ рядахъ ея въ рангѣ пятиде
сятника: предусмотрительная трусость — 
спасла его. Онъ ускользнулъ изъ милиціи, 
какъ угорь ускользаетъ изъ руки неопытна
го повара. И вотъ какимъ средствомъ : слухъ 
о наборѣ Московской милиціи пришелъ въ —ань 
прежде указа. Мой Полежагинъ до того тр у х -
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нудъ, ч то  забывъ лѣнь и не докушавъ вафли, 
причесалъ голову, Натянулъ мундиръ и пу
стился совѣтоваться съ благопріятелями, 
какъ поступить ему въ семъ Случаѣ. Совѣт
никъ Губернскаго Правленія и Секретарь 
важивали съ нимъ хлѣбъ-соль: въ одинъ мигъ 
написано на гербовой прошеніе о желаніи о т 
ставного изъ дворянъ Прапорщика Полеока- 
гина вступить въ приказнослужптели —аго 
Губернскаго Правленія. Онъ подмахнулъ его; 
на немъ выставлено прошедшее число, при
н я то  и помѣчено также заднимъ числомъ—и 
онъ зачисленъ въ Повытчики сверхъ ш тата .

Буря, потрясшая въ 1806 и 1807 годахъ 
Пруссію, прошумѣла безвредно надъ головою 
моего сосѣда. О тъ  чего? опіъ того, ч т о

Трость гн ётся , дубъ стои тъ .

18І1 годъ, ступ я , сокрылся въ вѣчность; 
въ черныхъ тучахъ явился грозный преем
никъ его— І812І Ужаснѣйшая буря собира
лась на западѣ. Она разразилась надъ Импе
ріею Александра, котораго Наполеонъ почи
талъ тогда человѣкомъ посредственнымъ. Сей 
дерзкій завоеватель вторгнулся въ предѣлы 
Россіи съ полумилліономъ воиновъ. О тъ  Нѣ
мана до рѣки Колымы, о тъ  Лены до Аракса

Возстала Русская земля
Стальной щетиною сверкая..

Въ emo время Полеокагинъ уже давно на
ходился въ отставкѣ изъ Губернскаго Пра
вленія: ибо и самое вступленіе его въ оную 
было ничто иное, какъ стратегическій ма
нёвръ, Фланговое движеніе. Онъ жилъ въ Мо
сквѣ. Едва почуялъ онъ, ч то  грозитъ война, 
ч т о  составляется всеобщее Ополченіе : т о т ъ  
же де'нь ускакалъ въ откры тыхъ дрожкахъ 
(боясь, чтобъ не задержали его на заставѣ, 
еслибъ онъ пустился въ дорогу въ коляскѣ!!!) 
въ Саратовскую деревню— и только тогда 
увѣрился, ч то  драгоцѣнная особа его въ без
опасности, когда оставилъ за собою Москву- 
рѣку, Оку и Волгу.' Я  въ т о т ъ  же день на- 
вѣстилъ его, желая сообщить ему тогдашнія 
новости, полученныя изъ дѣйствующей ар
міи. Ни т у т ъ -т о  было! И слѣдъ простылъ! 
Предусмотрительный Сосѣдъ такъ  скоро со
брался въ дорогу, ч то  не надѣлъ картуза, а

пустился за 2,000 верстъ въ круглой шляпѣ 
и покинулъ пару любимыхъ мосекъ.

Онъ прожилъ въ Царицынской степи, на 
х у т о р ѣ , до Низведенія Наполеона съ похи
щеннаго имъ трона и воцаренія Бурбоновъ. 
Я  б ы , божусь честью Русскаго дворянина, 
предпочёлъ этой жизни зимніе биваки; пред
почелъ бы п ять  разъ подставить лобъ въ 
Бородинскомъ сраженіи подъ мѣткую Фран
цузскую пулю и с то я т ь  на лѣвомъ крылѣ въ 
бригадѣ Генерала ГІаскевта. А т о  всечасно 
дрож ать, какъ зайцу на острову, бояться 
земскаго Засѣдателя и Соцкаго: какой позоръ! 
Да и хуторъ-та  самъ по себѣ стоитъ ка
торги: верстъ на пятнадцать кругомъ ни 
прута  лѣсу; синяя степь сливается съ си
нимъ небомъ; вода солёно-горькая, жаръ Аф
риканскій; нѣтъ человѣка, съ которымъ бы 
можно было промолвить слово.

Мой сосѣдъ всё это  перенёсъ, всё выдер
жалъ—и, какъ патр іотъ , примчался къ тор
жеству мира въ —ь. Съ него, какъ съ гуся 
вода. Впрочемъ, к то  бы въ Губернскомъ го
родѣ осмѣлился упрекнуть богатаго 'помѣ
щика, который всякой день посылаетъ Гу
бернаторшѣ плоди изъ своихъ оранжерей, 
составляетъ партію въ вистъ съ Вице-Гу
бернаторомъ, двоюродный братъ Губернско
му Предводителю, сватъ Прокурору, шуринъ 
Предсѣдателю Уголовной Палаты?

Миръ, какъ всѣмъ извѣстно, во всѣхъ го
родахъ Россіи праздновать великолѣпно. Го
родъ —ь не отсталъ Отъ другихъ. Дворяне 
сдѣлали складку. Полежагинъ пожертвовалъ 
100 рублей и развѣсилъ бронзовую дворян
скую медаль на полугіюра-аршинѣ широкой 
Владимірской ленты. Онъ былъ въ Соборѣ 
при торжественномъ благодарномъ 'молеб
ствіи и не отказался о тъ  Архіерейскаго зав
трака. На другой день на обѣдѣ, данномъ 
дворянствомъ, вёлъ за столъ Прокуроршу» 
а на балѣ, данномъ купечествомъ, танцоиалъ 
Польской съ Ея Превосходительствомъ Гра- 
жданскою Губернаторшею. Э то кинулось 
всѣмъ въ глаза,—особливо свахамъ. Матушки 
начали уже наводить на него свои батареи, 
считая его выгодною партіею для дочекъ.— 
« Полежагинъ оригиналъ, а не дуракъ;7 на
шептывали имъ попечительныя маменьки:
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«онъ характеренъ, а не страненъ? съ нимъ 
благоразумная жена проживетъ свой вѣкъ при
пѣваючи. Не великъ чинокъ имѣетъ, да вить 
не съ чиномъ ж ить—съ человѣкомъ, въ о т 
ставкѣ же всѣ равны. У Полежагина 300 
душъ, да тысячъ сто  въ Ломбардѣ? пускай 
сентиментальныя барышни твердятъ: я ви
ду за того , въ кого влюблгося, а нельзя влю
биться въ человѣка, котораго не уважаемъ? 
мнѣ стыдно будетъ съ такимъ мужемъ въ 
свѣтъ глаза показать. Честь! честь! А по 
нашему, по старушпчьп: что  зачесть, когда 
нечего ѣсть. »----------

Но сосѣдъ мой, временно выведенный изъ 
своей сферы громкими Побѣдами его соотече
ственниковъ, въ одно прекрасное у тр о , ни 
С ъ  кѣмъ не простясь, укатилъ въ свою де
ревеньку , надѣлъ тулупъ, туфли—и началъ 
дрягать ногами по цѣлымъ часамъ безъ у ста 
ли. Лѣнь до того въ немъ усилилась, -что 
онъ придумалъ , чтобы въ Свѣтлое ХриСіпо- 
вб воскресенье Священникъ отслужилъ у него 
въ хоромахъ заутреню ? онъ посылалъ вмѣсто 
себя крестишь у крестьянъ дворецкаго, да
вая ему на всѣ потребности свои деньги? 
въ посаженные отцы и т т и  къ родной пле
мянницѣ отказался, а прислалъ невѣстѣ бо
гатый свадебный подарокъ.

Остальные мѣсяцы 1814 и до 10 Декабря 
1815 года прожилъ онъ въ деревнѣ безвыѣзд- 
ио. Т утъ  опять демонъ подстрѣкнулъ его: 
онъ выскочилъ изъ своей тарелки—и поѣхалъ 
на выборы: тамъ не согласился на предложеніе 
Губернскаго Предводителя (уже не родни его) 
небольшую сумму пожертвовать въ пользу учи
лищъ; кричалъ о злоупотребленіяхъ, о выборѣ 
недостойныхъ людей, а самъ, когда хотѣли его 
балотпровать, испугался и униженно про
силъ , чтобъ его отъ  сей чести уволили. Ему 
предложили быть членомъ Общества, попе
чительнаго б тюрьмахъ: онъ не принялъ, а 
подписался взносить по 25 рублей въ годъ 
на улучшеніе 'оныхъ. Мой сосѣдъ опасался 
новыхъ подобныхъ ему предложеній: удалил
ся отъ зла-- и сотворилъ - благо ! Какъ самъ 
одъ послѣ мнѣ признавался.

Въ 1819-мъ поплелся онъ опять на вьібо- 
ры? въ послѣдній разъ вылезъ изъ своей бер

логи. Губернскимъ Предводителемъ былъ Ге
нералъ-Лейтенантъ Левъ Дмитріевичъ Caato- 
управщвъ, человѣкъ съ благими намѣреніями, 
весьма образованный , готовый для дворян
ства пожертвовать всѣми тремя стами т ы 
сячъ своего дохода, но гордый, упрямый и 
строже закона въ исполненіи должности. Мой 
сосѣдъ немножко не остерегся, нѣсколько 
увлёкся запальчивостью : пожаръ происхо
дитъ отъ  искры. Губернскій Предводители 
разсердился—и пошла кутерьма. В отъ какъ 
было дѣло, за которое онъ отданъ подъ Уго- 
говньій судъ и съ трудомъ о тъ  онаго осво
бодился , и т о  подведенъ подъ милостивый 
Манифестъ. Помѣщикъ —аго уѣзда, Надвор
ный Совѣтникъ Николай Леонтьевичъ Воро
ватинъ, плутъ отъявленный, продажею людей 
въ рекруты нажившій 500 душъ, при бало- 
пгарованіи въ Исправники зятя  его Перека
ти-Полева , набралъ у бѣдныхъ дворянъ цѣ
лую горсть шаровъ—и уже протянулъ руку, 
чтобы положить ихъ въ избирательный ящикъ, 
какъ вдругъ, откуда ни взялся мой Полежа- 
ійнъ, хватилъ его тростью  по ворующей 
рукѣ столь сильно, ч то  она разинулась—и 
краденые шары съ громомъ ' разсыпались поі 
полу. Уже и въ этомъ порывѣ гнѣва, мой, 
обыкновенно ко всему равнодушный сосѣдъ, 
нарушилъ святость мѣста? но еслибъ онъ 
на этомъ остановился : т о , весьма вѣроятно, 
что  тѣмъ бы и кончилось. Нѣтъ? онъ влѣпилъ 
дясятка полтора палочныхъ ударовъ Ворова
тину.

Съ сей достопамятной и несчастной для 
Полежагина эпохи, онъ никуда вонъ изъ дво
ра ногою. Растёкъ, побагровѣлъ, отпустилъ 
длинные волосы, какъ Чухонецъ, доживаетъ 
жшщь, какъ пулярка, которая сидитъ въ т ѣ 
сной отгородкѣ и которую на убой откар
мливаютъ.

Я  одинъ, и т о  изрѣдка, навѣщаю его? де
ревянные хоромы его чрезвычайно ветхи , — 
обваливаются, а о перестройкѣ онъ и слы
ш ать не хочетъ.— «Я  кое-какъ доживу въ 
, нихъ свой вѣкъ, а послѣ ліеня хотъ трава 
не роста!» Э то  его любимая присловица.

А. Кораблинскій.
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— Г. Ламартинъ не выбранъ въ депута
т ы . Оставшись свободнымъ, онъ сѣлъ на ко
рабль въ Марсели и отправился въ Египетъ, 
Палестину и Грецію. Нельзя не порадовать
ся неудачѣ его въ избирательной Коллегіи. 
Г. Ламартинъ, возвратясь изъ путешествія, 
вѣроятно» обогатитъ новѣйшую поэзію пре
восходными произведеніями своего таланта. 
Чѣмъ .могъ бы онъ обогатить свое вообра
женіе въ Палатѣ Депутатовъ?

СТИХОТВОРЕНІЯ.
В Ъ  А Л Ь Б О М Ъ  N.

Давно знакомый вамъ поэтъ ,
Могулъ и я , пѣвцамъ во слѣдъ,

Въ вѣнокъ ватъ вплесть цвѣты простые ? . . .
Въ альбомѣ славныхъ сихъ именъ,

Гдѣ все поэты вѣковые,
Могулъ отъ  Марсовыхъ знаменъ 

Я с т а т ь  подъ знамя Апполона?—
Нѣтъ! чуждъ мнѣ пѣсней славныхъ даръ; 

И у подпожья Геликона
Горитъ во мнѣ военный жаръ!

Мои мечты, мои молитвы,
Воспоминанья о друзьяхъ 

И о волшебныхъ сердца снахъ
Живѣй въ часы кровавой битвы.

Солдатъ душой и ремесломъ,
Какъ появлюсь я въ вашъ альбомъ?. . .

Но такъ и быть: какъ будто дома— 
(Нельзя-жь солдату о т ст у п а т ь !)

Брожу я по листкамъ альбома 
И собираюся писать.

Изъ края радостной весны,
Гдѣ такъ отраденъ лучь денницы,

Вы, возвратясь подъ сѣнь столицы,
Меня не встрѣ ти те. Войны 

Поклонникъ жадный, Апполона 
И милыхъ Грацій позабывъ,

Я буду тамъ, близь Геликона,
Внимать кровавыхъ битвъ жрдзывъ.

Тамъ пролетятъ навѣчно годы 
Восторговъ юныхъ, и мечты

При бурныхъ вьюгахъ непогоды,
При видѣ чуждой красоты,

Подъ небомъ яснымъ, но печальнвшъ.
Простившись съ міромъ идеальнымъ,

Я возвраіцуся въ край родной
Старикъ и тѣломъ и душой,

И въ немъ неузнанный, забытый,
Любви не встрѣчу нѣжныхъ словъ 

И милыхъ сердцу прежнихъ сновъ.
Тяжелымъ жребіемъ убитый,

Явлюся къ вамъ, какъ прежде я ,
И вы узнаете меня.

Вы сострадательнымъ привѣтомъ 
Отраду подарите мнѣ,

И я ,  забытый скучнымъ свѣтомъ,
Свѣтъ позабуду въ тишинѣ.

Карлгофъ.

к ъ  Д — У.
Насталъ давно желанный часъ ! —

Ты друга съ дружбой прежней встрѣтилъ!
Твоей цѣвницы сладкій гласъ 

Его обрадовалъ, привѣтилъ!
Мой другъ! воскресшія мечты,

Мечты Фантазіи крылатой
Рисую тъ новые цвѣты  

Въ душѣ надеждами богатой!
И Музъ веселая семья 

Л етаетъ , вьется надо мною,
Чаруетъ, радуетъ меня 

И зящной новой красотою !
Твой утѣшительный возвратъ 

Мнѣ придалъ крылья вдохновенья.
О другъ, о сердцу милый братъ  

Не дружба-ль жизни наслажденье?
Ахъ, не она ли грѣетъ насъ 

О тъ колыбели до могилы,
Ахъ, не она-ль даетъ намъ силы 

Безтрепетно ждать смертный часъ?
И въ тиш инѣ, и въ шумѣ свѣта 

Она нашъ вѣрный проводникъ;
Она сокровище п оэта ,

Души плѣнительный цвѣтникъ.
Н. Савурскіи.
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Я въ Ариѳметикѣ показываю чаешь,
Въ ружьѣ надъ жизнію людей ішѣю власть,

Изъ барабана я кричу, повелѣваю—
И войсками распоряжаю.

Въ Ко 8г, помѣщсииыц логогрнФъ значитъ: Bride, ride.

Б И Б Л І О Г Р А Ф І Я .

Стихотворенія А . Полежаева.—Москва. 1832.
Собственныя стихотворенія г. Полежаева, 

въ сей книжкѣ собранныя, неравнаго досто
инства, но большею частію прекрасны ; а въ 
переводахъ онъ всегда лучше подлинника. На 
примѣръ: піэса Человѣкъ, посланіе къ Байрону, 
изъ Лаліартина—-передана такъ на Русскій 
языкъ, что  мы желали бы имѣть цоболѣе по
добныхъ переводовъ, которымъ всегда отда
димъ преимущество передъ романомъ соб
ственной Фабрики какого нибудь бездарнаго 
шісаки, который ругая Валтеръ-Скотта и 
Карамзина, выдираетъ изъ нихъ цѣлыя стра
ницы и вшиваетъ въ свой жалкій сборникъ ; 
который выдаетъ чужія мысли за собствен
ныя $ который начинаетъ свои четыре тол
стыхъ тома: плоскостями, пошлостями, че
пухою и безсмыслицею въ лицахъ.

Предлагаемъ выписку изъ стихотворенія
г. Полежаева.

С м е р ть  С о к р а т а .,
( О т р ы в о к ъ  изъ Л а м а р т и и а .)

(Сократъ уттиаетъ плачущихъ учениковъ своихъ.)
—Вы плачете друзья—и плачете въ т о  время, 
Когда моя душа, какъ чистый ѳиміамъ,
На вѣкъ освободясь отъ  тягостнаго бремя, 

Стремится къ небесамъ.

Когда она въ пылу священнаго восторга,
Какъ свѣтлый, горній духъ, стрясая прахъ земной, 
Изъ .царства горести паритъ на лоно Бога 

И истины святой.

Ч т о  время и что жизнь безъ смерти въ сей юдоли? 
П очто пріятно мцѣ за истину страдать?
Почто моя дута оковы сей неволи 

Пылаетъ разорвать?

Ч то  значитъ, о друзья, безъ смерти добродѣтель? 
Ч то  память мудраго—въ потомствѣ оживитъ? 
Смерть! Смертію одной верховный Благодѣтель 

Её вознаградитъ.

Она не бичь людей—но жребій вожделѣнной, 
Побѣдоносный лавръ, торжественный вѣнецъ; 
Которымъ насъ даритъ рукой благословенной, 

Всевѣдущій Творецъ.

И если-бъ вопреки могущему велѣнью,
Я жизнью дорожилъ и могъ её продлить,
О Други! и тогда, покорный Провидѣнью,

Я не желалъ бы жить.

Не плачьте обо мнѣ : не скорбью удрученныхъ 
Пріятно мнѣ узрѣть сподвижниковъ моихъ,
Но съ радостнымъ челомъ и амброй окуренныхъ,

И въ тканяхъ дорогихъ.

Бакъ юнота-женихъ, увѣнчанный цвѣтами—
Къ невѣстѣ молодой идетъ призвукахъ лиръ: 
Такъ я хочу тш пи, о други, между вами 

На смертный вѣчный пиръ.

Ч то  значитъ умереть?—Прервать соединенье 
Небеснаго луча съ презрѣнною землёй,
П снова исполнять свое предназначенье 

За дверью гробовой.

Напрасно человѣкъ стремится за блаженствомъ, 
Подобный узнику, етрегомому въ тюрьмѣ,к
Одѣянный своимъ земнымъ несовершенствомъ— 

Блуждаетъ онъ во тьмѣ.

Но т о т ъ , кого волна низвергла въ пристань міра, 
К то жизни новый свѣтъ съ спокойствіемъ узрѣлъ— 
Тотъ самъ, какъ лучъ зари, во области эіира  

На небо полетѣлъ.

Онъ чуждъ уже своей презрѣнной оболочки, 
Союзъ съ землей его не въ силахъ тя го т и ть ,
Ц жизнь и смерть предъ нимъ невидимыя точки : 

Онъ снова началъ жить!
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— « Но смерть есть чаша золъ—край бѣдствій и
•страданій ! »

Друзья! не можетъ быть.—Сей тяжкой переломъ 
Бетъ странствія конецъ и горькихъ испытаній, 

И зло вездѣ съ добромъ.

Не зримъ ли мы, ч то  день теч етъ  за мракомъ ночи, 
Пріятная весна за хладною землёй;
Съ воззрѣніемъ на свѣтъ блестятъ  младенца очи 

Невинною слезой.

Верховнаго Творца могущая десница 
Сравняла море зла и море вѣчныхъ благъ: 
Предшественника тьмы, безсмертія денница 

И къ Богу первый шагъ.

Йе знаю: съ торжествомъ иль грустью безнадежной 
Ввергается дута въ*объятія ея;
Но съ чистою  дутой  сей жребій неизбѣжной 

Не стратенъ для меня.

M O D E S .
Les chapeaux de moire et de crêpe se font moins 

petits de passe qu’au commencement de 1 été. On les 
orne des fleurs de la saison, de pieds-d’alouétte, de 
balsamines, de belles-de-nuit, de reines-marguerites. 
Les coques de ruban, courtes, point du tout de bouts 
flottans.

On commence à revoir des plumes, des blondes ,à 
quelques chapeaux demi-habillés. Les très-petites 
passes, attachées aux calottes renversées en arrière, 
soiit-devenues toût-à-fait de mauvais goût. La moyen
ne grandeur, les calottes presque droites, sont ce qui 
se fait de plus distingué.

Pendant tout ce mois encore la paille peut se porter.
Les röbes de mousseline n’ont plus qu’un moment; 

tout ce qui a dû paraître a déjà paru, 11 n’est plus be
soin de s’y arrêter. Les chalys qui les remplacent si 
Lien dans leurs dessins, dans leur tissuléger, donnent 
encore quelques nouveautés. Les chalys nnis de cou
leur sont ceux qui sont fixés, comme les plus habil
lés. Lorsque les jupes sont,brodées en soie plate, cou
leur sur couleur, on peut, avec une façon de corsage 
décolleté, mettre des manches de gaze blanche.

Les robes d’organdi sont sans comparaison ce qui 
se porte le plus et le mieux pour de petites réunions 
qui exigent quelque toilette.

Pour les robes de mousseline blanche habillées, les 
corsages à collerette de dentelle, des manches courtes 
à nœuds de couleur sont d’un goût parfait.

Les femmes qui relèvent leurs cheveux simplement, 
sans aucune coiffure, mettent de préférence des peig
nes sans galerie; on en fait pour mettre dans des che
veux noirs., en écaille, blonde comme de Гог. C’est 
une chose de fantaisie qui a de la distinction.

М О Д Ы .
У объяринныхъ и креповыхъ шляпокъ поля дѣ

лаются менѣе, нежели сначала лѣта. Ихъ ошдѣ- 
лываютъ цвѣтами времени года pieds-d*alouette, 
балзамннами belles -  de - nuit и reines - marguerites. 
ПетДи изъ лентъ дѣлаютъ короткія; висящихъ 
концевъ совсѣмъ нѣтъ.

Опять начинаютъ показываться перья и блонды 
на нѣкоторыхъ полунарядныхъ шляпкахъ. Очень 
мальнькія поля, съ опрокинутыми назадъ тульями, 
совершенно вышли изъ употребленія. Шляпки 
считаю тся отличными: съ полями средней вели
чины и почти прямыми тульями.

Кисейныя платья будутъ носить вебьма корот
кое время; все новое въ семъ роді уже вышло; 
не нужно па этомъ болѣе останавливаться. Въ 
шаліі, которыя замѣняютъ ихъ такъ хорошо въ 
узорахъ и легкости ткани, видно еще нѣчто 
новое. Одноцвѣтныя шали считаются наряднѣе. 
Когда юбка вышита несученымъ шелкомъ, подъ 
цвѣтъ и л и ф ъ  откр ы ты й, т о  можно надѣвать 
бѣлые газовые рукава.

Платья изъ органди всего приличнѣе, безъ срав
ненія, для небольшихъ собраній, гдѣ нужно быть 
понаряднѣе.

Бѣлыя кисейныя парядпыя платья, л и ф ъ  съ 
кружевной оборкой, рукава короткіе съ цвѣтны
ми бантами, чрезвычайно щеголеваты.

Дамы, которы я носятъ волосы просто безъ 
всякой прически, втыкаютъ предпочтительно низ
кіе гребни; для черныхъ волосъ дѣлаютъ изъ бѣ
лой черепахи, какъ золото. Это дѣло прихоти, 
которая считается щегольскою.

С. П. Бургъ. Въ Типографіи Плавнаго Управленія П. С.—П ечатать позволяётбя: б Октября 1832 года.

Цензоръ Таеоспіи.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Выходятъ по 

Средамъ и 

Субботамъ. № 84,
СРЕДА., О к т я б р я  19 д н я ,  1832 г о д а .

Цѣііа годовому изданію» 
состоящ ему изъ 104 TîO. 
съ 36-ю картинками модъ» 
въ С. П. б. 30, съ до
ставкою  н пересылкою 
35 рублей.

Блаженъ, к т о  можетъ устр ан и ться  
И у кого есть уголокъ,

Куда придетъ онъ схорониться,
Столицу бросивъ па часокъ.

Князь До  л г о р  у  кій.

ПЕРЕС МЪ Ш Н И КЪ.
ПОВѢСА-БАРИЧЪ Й БЛАГОВОСПИТАННЫЙ 

ЮНОША П 92 ГОДА.

I.
Шампанскимъ вэфлп запиваю ,

И  вес на свѣтѣ забываю 

Средь игръ, сластей и ароматъ.

Или, какъ т о  наскучитъ мнѣ 

П о  склонности моей къ премѣнѣ, 
Имѣя шапку на бскренѣ,

Лечу на рѣзвомъ бѣгунѣ.

Державинъ.
Молодой. Повѣса, дворянчикъ, двадцати- 

трехіѣтній сержантъ гвардіи, сидѣлъ въ т у 
лупѣ на диванѣ и курилъ трубку. Онъ про
спалъ до полудня. Передъ нимъ стоялъ ра
скинутый ломберный столъ, за которымъ 
еще со вчерашняго дня работали, друзья его: 
одинъ металъ банкъ, другой держалъ въ ру
кѣ мѣлъ и записывалъ, а семеро молодыхъ лю
дей понтировали. Старичокъ* благовидной на
ружности, спокойно смотрѣлъ на игру, не 
принимая въ ней никакого участія. Одинъ

юноша спалъ на подмощенныхъ стульяхъ, 
другой на полу. Игроки поступали sans façon: 
безъ Фраковъ, безъ шейныхъ платковъ. Въ 
смежной комнатѣ былъ накрытъ столъ, по
ставленъ завтракъ и водка. Гости выходили 
туда одинъ за другимъ и, закусивъ, возвра
щались къ картамъ. Офиціантъ раскупорилъ 
бутылку Шампанскаго, налилъ въ покалы и 
расносилъ гостямъ. Всѣ взяли, хозяинъ о т 
казался. '

1- й Гость. А т ы  что  жеманишься? пей, 
вишь т ы  не барышня.

Хозяинъ. Я  простудился. У, меня лихорад
ка*, Докторъ запретилъ мнѣ.

2- й Гость. Знаемъ мы, какого разбора ѳта 
лихорадка. Ч ёртъ  возьми! Я  самъ страдалъ 
ею полгода. И  теперь еще по кожѣ поди
раетъ.

1-й Гостъ. (У віщ я на окнѣ книги.) Ба, ба ! 
да т ы  записался въ педанты •, не хочешь ли 
сдѣлаться Профессоромъ? Чего добраго? О тъ  
тебя это  стан ется .------ Онъ взялъ въ ру
ки нѣсколько книгѣ и прочиталъ заглавія. 
Все книжки нравоучительныя, чёртъ возьми! 
В отъ кстати : правда ли, что  т ы  еще учишь
ся, двадцатишрехлѣшній ребёнокъ?
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Хозяинъ. Какъ бы тебѣ поскладнѣе отвѣ
чать на это? Не учуся, а плачу даромъ день
ги какому-то Чухонцу въ рыжемъ парикѣ. 
О тецъ настоятельно т р е б у е т ъ , чтобы я 
зналъ по Нѣмецки. Не понимаю, на ч т о  мнѣ 
пригоденъ э т о т ъ  кучерской языкъ, на ко
торомъ хорошо говорить только съ лошадь
ми! Der, wer, Herr, mehr, leer; Schwester, Mei
ster, Vater, Mutter, Bruder: боюсь переломать 
Зубы, испортить человѣческое произношеніе. 
То ли дѣло Французскій языкъ ;. пропасть 
каламбуровъ, двусмысленностей, пристойныхъ 
неблагопристойностей. Кучу можно нагово
р и ть  женщинѣ такого, за что , если бы ска
зать по Русски, иная бы глаза выцарапала, 
мужъ далъ бы пощёчину, братъ обрубилъ бы 
уши. Vive les Français!

3-й Гостъ. Я  вчера т р и  раза заѣзжалъ къ 
тебѣ; все нѣтъ дома; куда шы запропастился?
* Хозяинъ. П оутру? Да вить вчера было Во
скресенье, ѣздйлъ въ модную церковь къ обѣд
нѣ: там ъ бываетъ много хорошенькихъ. Н  
немножко опоздалъ, было благословеніе Го
сподне на васъ, когда я вошелъ въ церковь. 
Всѣ оборотились на меня съ изумленіемъ; на
божныя старичишки пожимали плечами, а хан
жи-старухи бормотали про себя: да воскре
снетъ Богъ и растоштся врази его! Какъ 
будто бы я былъ чёртъ.

1- й Гостъ. Ч т о  же т ы :  покраснѣлъ, спря
тался въ толпу народа?

Хозяинъ. Ни ч уть  не бывало. Я  радъ былъ, 
ч т о  отличился о тъ  простолюдиновъ'. Мнѣ 
надобно было оты скать одну красоточку, 
на которую я еще въ Троицынъ день повелъ
атаку, г------ ( Онъ оборотился ко 2-иу гостю
и сказалъ:)  помнишь, вить мы были вмѣстѣ. 
Наружныя укрѣпленія взяты ; крѣпость сла
бо обороняется и, если не ошибаюсь, скоро 
сдастся. Начались уже переговоры.

2- й Гостъ. Полно, братецъ, дурачиться. 
Грѣхъ разстроивать семейство. Я  знакомъ 
съ нею; она жена Совѣтника, который лю
битъ её страстно.—Ты сдѣлаешь её несчаст
ною.

Хозяинъ. Сама будетъ виновата; на т о  
іцука въ морѣ, чтобы карась не дремалъ.

1-й Гостъ. То ужь т ы  ходокъ! Вить На. 
талъя-тъ. Николавпа по твоей милости раз
велась съ мужемъ.

Хозяинъ. Я  выручилъ её изъ неволи.
1-й Гостъ. А потомъ обобралъ, да бро

силъ, какъ выжатый лимонъ.
Хозяинъ. Обобралъ! Ч т о  у  васъ за техно

логическіе термины? Вольно было ей дарить 
меня; да и какъ не дарить? она такъ  дурна, 
ч т о  её gratis никто любить не согласится. 
Пилюлю золотятъ , чтобы заставишь про
глотить её.

3-й Гость. А горничную-ma Княгини Яве- 
нигородской т ы  погубилъ на вѣки. Её сосла
ли въ деревню ходить за коровами.

Хозяинъ. Я  т у т ъ  ни крошечки не вино
ватъ. Я  её хотѣлъ купить; предлагалъ 1,000 
рублей. Княгиня не согласилась. Ч то  же мо
гу я  сдѣлать болѣе?»-------

Слуга, вошедшій доложить о приходѣ Квар
тальнаго, прервалъ разговоръ. Хозяинъ вы
шелъ въ переднюю , ' пробылъ тамъ минутъ 
пять  и возвратился къ гостямъ.

1-й Гость. За чѣмъ таскаю тся къ тебѣ эти 
полицейскіе крючки?

Хозяинъ. Я  вчера толкнулъ локтемъ подъ
бокъ въ теа тр ѣ  старичишку С ........... такъ
ловко, ч то  у  него глаза подъ лобъ подкати
лись. Квартальный покорно проситъ ліеня по
жаловать къ Архарову.

Старнгокъ. Генерала, стараго, израненнаго 
Генерала С . . . . . . . Р

Хозяинъ. Онъ былъ въ партикулярномъ 
еертукѣ, безъ орденовъ, а на лбу у него не 
написано, Что онъ за персона. Я  вёлъ подъ 
руку Вареньку и толстую  хозяйку её Пан- 
кратьевну, а хрычь загородилъ дорогу въ 
коридорѣ. В и ть я такой же дворянинъ, какъ 
и онъ.

Старшокъ. Позвольте доложить, что  ме
жду вами есть  маленькая разница: вы—недо
росль, унтеръ-, а онъ Генералъ съ Георгіемъ 
въ петлицѣ-, съ бриліантовою шпагою за 
храбрость. Къ нему и Графъ Алексѣй Гри
горьевичъ Орловъ и П етръ Дмитріевичъ Ероп
кинъ запросто въ гости ѣздятъ.

Хозяинъ. Меня самаго въ Новый годъ вы
п у с т я т ъ  въ Капитаны въ армію? в и т » ужь
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почти двѣнадцать л ѣ тъ , какъ я  сержантъ; 
линія моя идётъ.

2- й Гость. А въ строю не былъ ни разу, 
а полка своего въ глаза не видалъ.

Хозяинъ. Э то  по вольности дворянства.
3- й Гостъ. У тебя, помнится, и мундира 

нѣтъ.
Хозяинъ, й  не бывало. Э то  по вольности 

дворянства. Худыя времена! и Генералы-та 
жалуются Оберъ-Полицемейстеру. Не могъ 
онъ раздѣлаться со мною по честности , 
вить я дворяішнъ, знаю, что  такое point 
d’honneur, отмахнулъ бы ему руку, или ногу: 
такъ и знай нашихъ.

Стариъокъ. У него и такъ 17 ранъ. Ну, а 
если-бъ онъ у  васъ укоротилъ ножку или 
ручку?

Хозяинъ. Экая бѣда. Вышелъ бы Секундъ- 
Маіоромъ въ чистую; забрался бы въ дерев
ню; выучилъ бы молодыхъ бабъ плясать по 
цыгански, дворовыхъ мальчишекъ бренчать 
на-гитарѣ, и зажилъ бы припѣваючи, гостей 
поджидаючи.»------Онъсвиснудъ: вошелъ слу
га; онъ велѣлъ, чтобы заложили четверню 
вороночалыхъ въ карету, назади ѣхать еге
рю Салсошктъ.

Слуга доложилъ , что  Салюшка лежитъ въ 
чуланѣ мертвецки пьяный.

Хозяинъ. Одѣнься ты  въ егерьское платье.
Слуга. Да мнѣ оно не въ пору.
Хозяинъ. Еще разумішчался; будетъ въ по

ру, когда я надаю тебѣ пощёчинъ. Ступай 
вонъ и позови ко мнѣ дворецкаго.

Дворецкой съ толстымъ брюхомъ вошелъ— 
и сталъ въ позицію: пальцы правой руки по 
квартирамъ, а лѣвая рука въ карманѣ сюрту
ка. Благоговѣйно ожидалъ онъ приказаній По
вѣсы-барченка.

Хозяинъ. Салюшка-етерь пьянъ, вели ко
нюхамъ вытащ ить его къ колодцу, раздѣть, 
вылей на него 24 бадьи холодной воды, а ко
гда проспится: т о  влепи ему 500 палокъ.

Дворецкой поклонъ — и вонъ. Всѣ гости 
вскочили н начали упрашивать, чтобы онъ 
простилъ его.

Хозяинъ. Изъ чего вы такъ расхлопота- 
лись? В ить это  Хамово поколѣніе, прокля
тое отъ  Бога.

1-й Гостъ. Лучше сошли его въ деревню.

Хозяинъ. Ѣсть хлѣбъ на боку лежа, да пьян
ствовать.

2- й Гостъ. Отдай его въ солдаты.
Хозяинъ. Покорный слуга ! Онъ знаетъ

грамотѣ, умёнъ, проворенъ; отъвина-та его 
тамъ о туч атъ —и онъ какъ разъ выдетъ въ 
Офицеры.

3- й Гостъ. Дай ему паспортъ; онъ будетъ 
платить оброкъ.

Хозяинъ. Благодарю за совѣтъ. Пьяницу 
за дурное поведеніе о тп усти ть  на волю. Та
кому видному’лакею дадутъ рублей по 10-ти 
на мѣсяцъ, а я своимъ крѣпостнымъ произ
вожу въ годъ жалованья по 5-тй рублей. Хо
рошъ будетъ примѣръ для его товарищей: 
они всѣ сопьются, чтобъ ихъ отпустилъ я  
по оброку. —

Однакожь Повтъса почувствовалъ гнусность 
своего поступка, призвалъ дворецкаго и не 
велѣлъ ему ни обливать, ни наказывать пья
наго егеря. Онъ одѣлся, извинился передъ го
стями необходимостью, просилъ ихъ распоТ 
лагать всѣмъ въ его домѣ, далъ слово черезъ 
часъ возвратиться. Они ждали его до четы
рехъ часбвъ, а онъ съ порядочно-вымытою 
головою обѣдалъ въ Новгородскомъ Русскомъ 
тр ак ти р ѣ , оттолѣ завернулъ къ пріятелю 
своему Сорвиголовину. Вмѣстѣ съ нимъ о т 
правились они къ Италіанцу Плуту pu и сдѣ
лали съ нимъ аферу. (Выраженіе техническое, 
означающее мошенническую сдѣлку между дву
мя лицами, изъ коихъ /одно ищетъ обобрать, 
а другое старается ' побольше выманить, 
чтобъ никогда не отдать. Е сть въ свѣтѣ 
аферы разнаго рода; напр. собрать по под
пискѣ знатную сумму денегъ , книги не вы
дать; а деньги прижать къ ногтю: это т а к 
же афера J.' Мой Повтъса, занимая тихоньк о 
о тъ  отца деньги, взялъ у Плутури на 8,000 
рублей часовъ, Англійскаго пива и шеколаду, 
далъ вексель и т у т ъ  же продалъ за 800 руб
лей на наличныя. Съ этими денежками пу
стился Повтъса ' по магазинамъ : за полтора 
партища стальныхъ пуговицъ заплатилъ пол
тораста  рублей; з̂ і остроконечную, похо
жую на сахарную голову шляпу 25 рублей* 
за полусапожки 25 рублей; Французу-порт
ному уплатилъ 100, да вновь заказалъ платья
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чга /SÜD рублей; кандшперу фраскети на Куз
нецкомъ мосту, отдалъ 100, остался долженъ 
1,0.00- руб.; промѣнялъ Татарину двое съэмалыо 
часовъ, кои у  покупщика себѣ выговорилъ, 
придалъ къ нимъ 300 рублей и взялъ красную 
Турецкую шалъ для Вареньки. Онъ успѣлъ 
на полчаса войти въ т еа тр ъ , оглядѣть са
мымъ наглымъ образомъ дожи, раза т р и  зѣв
н у т ь  во всеуслышаніе, отдавить человѣкамъ 
десяти ноги, разбросать въ коридорахъ хло
пушки—и скрыться. Они помчались къ Б уя
нову, сговорились съ нимъ ѣхать въ Марьлну 
рощу. Повтьса прислалъ за бѣговыми дрожка
ми. Гости, узнавъ объ этомъ, побранили его 
заочно за вѣтреность и, какъ столъ былъ 
накрытъ: т о  отобѣдали и разъѣхались. А 
Повтьса мой, на бѣгунѣ, съ достойными его 
пріятелями такж е на бѣгунахъ, отправился 
за городъ наслаждаться красотами тр ак ти р 
ной природы, зеленью—бидіарда, тѣнью—за- 
пачканыхъ занавѣсокъ , пѣснями соловья—въ 
клѣткѣ, журчаніемъ воды—въ самоварѣ и во
схожденіемъ солнца у  сердечной пріятельни
цы Буянова—актрисы. Опп короновали су
точные свои подвиги тѣмъ, ч то  напоили её 
пьяною.

Повтьса, подравшись на кулачки за биліар
домъ съ Сораиголовинымъ, забылъ на миро
вой о лихорадкѣ, о декоктѣ, о пилюляхъ—и 
разрѣшилъ на вино.

Трезвыйрысакъ привёзъ его домой попамяти.
II.

Мой благовоспитанный дворянчикъ - юно
ша, изрядно обучась въ родительскомъ домѣ, 
въ П88 году отправленъ былъ въ Петербургъ 
на службу въ Преображенскомъ полку, гдѣ 
былъ записанъ сержантомъ. Черезъ полгода 
онъ сдѣланъ Фельдфебелемъ и съ ротою  сдѣ
лалъ два Шведскіе похода. По заключеніи ми
ра , оиъ за отличіе выпущенъ Капитаномъ въ 
армію.

И  живучи въ Петербургѣ , онъ не подра
жалъ молодымъ своимъ сослуживцамъ, не ша
тался по трактирам ъ, не ставилъ чести 
своей въ томъ , чтобъ по выставкѣ играю
щимъ съ нимъ въ бпліардъ шара, кончить 
партію не покидая к ія , а славы въ т о м ъ , 
чтобъ бить бутошниковъ, имѣть ночью

стычки съ дозорами, закладывать ризы съ 
Образовъ, платить по копѣйкѣ на рубль про
центовъ, во время спектакля увиваться око
ло актрисъ за кулисами, а ночи проводишь 
или проигрывая деньги въ карты , или про
матывая здоровье съ прелестницами.

Проѣздомъ въ Полтавскій легкоконный 
полкъ, находившійся въ 1792 году въ Турец
кой арміи, онъ испросилъ позволеніе прожить 
мѣсяцъ въ Москвѣ у  родителей, имѣвшихъ 
собственный свой домъ на Ордынкѣ, за Мо
сквою рѣкою. Онъ привезъ имъ письмо ошъ 
бывшаго своего Полковаго Командира Нико- 
•лая Алексѣевича Татищева. Сей почтенный 
Генералъ свидѣтельствоталъ о его усердной 
службѣ, хвалилъ его за храбрость, за содер
жаніе роты  въ исправности и поздравлялъ съ 
такимъ сыномъ,- котораго бы и онъ не о т 
рекся, назвать своимъ.

Изъ денегъ, кои присылались ему изъ дому 
на содержаніе, накопилъ онъ столько, что 
привезъ сестрамъ въ подарокъ новомодныхъ 
Петербургскихъ золотыхъ вещіщъ и магпе- 

' рій на платья. На другой же день упросилъ 
онъ отца уволить стараго его дядьку, со
провождавшаго его въ походахъ, въ деревню 
на покой; п о л о ж и л ъ  ему, сверхъ того , по
жизненную пенсію ошъ себя и взялъ на его 

; мѣсто сына его Петрушу. Благодарный юно- 
! ша выхлопоталъ отпускную дряхлой нянѣ 

своей, которая выдала дочь за Комиссаріат- 
: скаго вахтера и желала у  неё въ домѣ -до

жить вѣкъ, няньча внучатъ и утѣшаясь ими.
Кромѣ гостинцевъ сестрамъ, онъ изъ сбе

реженныхъ денегъ собралъ себѣ весьма поря
дочную походную библіотечку, покупая по- 
держаныя книги на Сѣнной за полцѣны ,> а 
иногда и дешевлѣ. Онъ любилъ Нѣмецкой 
языкъ и усовершенствовался въ немъ въ Пе
тербургѣ : о тъ  того и Нѣмецкихъ книгъ бы
ло у  него больше, нежели Русскихъ и Фран
цузскихъ вмѣстѣ^

Оставаясь, столь долго въ Москвѣ, онъ на
шелъ случай представиться спасителю Мо
сквы П етру  Дмитріевичу Еропкину, истре
бителю Турецкаго Флота при Чесмѣ Графу 

-Алексѣю Григорьевичу Орлову, покорителю 
Бендеръ Графу П етру  Ивановичу Панину, 
Вице-Канцлеру Графу Ивану Андреевичу Ос-
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терліану, Митрополиту Платону и восполь
зовался пхъ милостивымъ позволеніемъ по
сѣщать ихъ.

Не теряя  времени ни на пустыя знаком
ства, ни на карты , ни съ.прелестницами, 
онъ любилъ т е а т р ъ , и никогда не упускалъ 
случая видѣть Эмилію Г ал отти , Ненависть 
къ людямъ и раскаяніе, О тца семейства, Сы
на любви, Недоросля, Бригадира и оперу Мѣль- 
никъ.

Вставая рано, онъ успѣлъ осмотрѣть Гра
новитую П алату, Университетскіе кабине- 
йій, съѣздить въ Троицкій монастырь, столь 
важный въ Русской исторіи и въ Воскресен
скій, построенный Патріархомъ НикоиоЛіъ ; 
слушалъ лекціи: Русской Словесности у Ан
тона Алексѣевича Барсова, Физики у  П етра 
Ивановича Страхова, Русскаго Права у  За
хара Аіексѣевича Горюшкина, Логику и Нрав
ственную Философію у  Павла Афанасьевича 
Сохацкаго.

Всѣ остальные досуги посвящалъ онъ сво
ему семейству. Скоро протекло для него вре
мя отпуска. Напутствуемый родительскимъ 
благословеніемъ и молитвами сестеръ, кото
рыя видѣли въ немъ своего Ангела-храните
ля, онъ благополучно прибылъ въ полкъ, и 
черезъ мѣсяцъ получилъ эскадронъ, съ кото
рымъ отличился въ походѣ 1794 года про
тивъ Поляковъ, вѣроломно умертвившихъ въ 
Варшавѣ столь многихъ достойныхъ Рус
скихъ Офицеровъ и храбрыхъ солдатъ.

Желаете ли знать имя его ? Не скажу. Хо
ти те  ли имѣть свѣдѣніе о позднѣйшихъ слу
чаяхъ  ̂жизни и службы сего благовоспитан
наго юноши? Обѣщаюсь сообщить вамъ са
мыя вѣрныя свѣдѣнія; но чуръ до другаго 
раза. Теперь вы устали слушать, а я усталъ 
разсказывать.

А . Кораблипск ій.

К О Е - Ч Т О .
Грамматическая П олиція , Членьі коей 

превратились въ журнальныхъ Бедуиновъ, поль
зуется забавныліъ сгибомъ улш  и игривостью 
зсщумъиваго воображенія, для произнесенія 
голословнаго ‘обвиненія въ своихъ критикахъ 
и перекритикахъ. Зоилы  I ,  П , IIP  и IY-й

не понимаютъ стихійныхъ правилъ иску- 
ства писать; лоно мощнаго, свтъжаго язъгка 
передъ ниліи не разступается ; они ліыслятъ 
ощупью.

И  въ состояніи ли сіи полузабытыя, без- 
разсвтьтныл $уши  оцѣнить по достоинству 
разрывъатую, летугую прозу Гурьянова, З и - 
ліулгша, Прова- Максйлювиш ?

Н ѣтъ, никогда не поймутъ они бытопи
саніи Ауит, сихъ горлгихь выпештковъ лас- 
путныхъ ел ощущеній и непритворной ja* 
$ултівости веселости!

(Вѣрное подражаніе слогу одного писателя.)

СТИХОТВОРЕНІЯ, 
п ь в ц у  п о л у н о ч и .

Туча тмитъ небеса 5 
Взоръ туманитъ слеза;

Набѣжитъ вѣтерокъ—
Тучи скоро пройдутъ;

Вѣчно-ль слёзы текутъ ?
Вѣчно-ль пасмуренъ рокъ?

*
a Но ПОЛуНОЧНЫЙ Край

Не Авзоніи рай!
Лѣтомъ розы тамъ нѣтъ;

Гдѣ мятели, снѣга 
Потопили луга—

Тамъ печаленъ поэтъ!»
*

Ахъ, послушай меня:
Былъ въ Авзоніи я ,

Гдѣ поютъ соловьи,
Розы долго цвѣтутъ—

Е сть печали свои,
Также слёзы текутъ;,

*
Ч т о  природы краса,

Ч т о  лазурь—небеса
Если сердце болитъ?—

И Авзоніи край
Не веселый есть рай—

Онъ печаль не цѣлитъ,
Л . ш  Япубо&тъ*
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C H A R A D E .
Chaque jour la foule bruyante 

Se porte immense à mon premier;
J y  vois la bonne intelligente 

Qui vient y remplir son panier.
Chez les Gaulois, peuples barbares,

Mon second marchait dans les camps,
Et plus puissant que les fanfares,

Animait les coeurs par ses chants.
Jadis armure meurtrière,

Mon tout servait dans les combats;
Mais aujourd'hui, moins sanguinaire,

C’est Tarme des bedeaux, pacifiques soldats.

Въ No 8 3 ,  помѣщенный омонимъ значитъ: Дробь.

Б И Б Л І О Г Р А Ф І Я .
Стихотворенія Панкратія Сумарокова.— 

С. П . б. 1832.
Панкраілій Платоновичъ Сумароковъ пи

салъ въ т у  эпоху Русской словесности, ко
гда Державинъ уже обезсмертилъ себя одою 
къ Фёлицѣ, Карамзинъ плѣнялъ новою, пра
вильною, чистою, легкою, благородною про
зою (*), а Дмитріевъ (**) въ своихъ прелест
ныхъ сказкахъ и посланіяхъ покорялъ свое
нравный языкъ нашъ и придавалъ ему гиб
кость , т ек у ч ес ть , живость разговорнаго. 
Карамзинъ уважала Сумарокова и въ 1804 
году передалъ ему изданіе Втьстника Европы.

Онъ необыкновенно остёръ , язвителенъ ; 
онъ забавляетъ и смѣшитъ*, но вкусъ его не
образованъ, и картины его, часто грязныя, 
оскорбляютъ людей хорошаго тона, людей съ 
чувствомъ изящнаго.

По характеру стихотвореній, съ симъ пи
сателемъ имѣетъ большое сходство А. Е.
Измайловъ,

................. . Авторъ басенъ,
Разсужденіи, эпиграмъ,

котораго одинъ, впрочемъ плохенькой, лите
раторъ справедливо опредѣлилъ въ стихѣ 

Тепъерилъ бахарь на пескахъ,

(*) См. О п ы тъ  краткой Нсіпоріи Русской ли тер атур ы , 
соч. Н. И . Грега.

(**) Грегъ в Мерзляковъ. См. т у  же книгу.

и котораго другой заставилъ сказать:
Я писатель не для дамъ;
Мои предметъ—носы съ угрями,
Ходимъ съ Музою въ трактиръ  
Водку пить, ѣсть лукъ съ сельдями:
Міръ пьяшошекъ—есть  мои міръ.

Погрѣшности Суліарокова можно раздѣлишь 
на погрѣшности времени, и на погрѣшности 
въ родѣ А. Е. Излшйлова , имѣющія источ
никомъ грубой вкусъ и дурное общество.

Къ первому отношу я слѣдующія:
И такъ сказалъ онъ ей, ч то  ежели она 

Ни съ кѣмъ ne спряжена..........

Что Августъ пилъ когда, была вся Польша пьяна* 
Мнѣ-ль страстны я пускать вздыханья*
Ей самой сильной силлогизмъ 
Н ичто, какъ слабый лишь софизмъ.

А онъ почувствовалъ пріятное столь бремя. 
Когда жестокій сплішъ мнѣ ночью спать претитъ*

У него Борей съ бровей стрясаетъ снѣжны 
горы; онъ выпущаетъ изъ сердца страстный 
плаліенъ;

И сверхъ т о г о  имѣлъ ту добродѣтель, 
Чтобъ правду обожать и не терпѣть льстецовъ*

Онъ разсказалъ сказочку, котору бабушка 
его слышала о тъ  Шехеразады; жену свою 
поселилъ въ палатахъ, которы были огромны 
и богаты*, онъ божится, ч то  знаетъ двухъ 
мужей такихъ ,

Которы терп я тъ  женъ своихъ ;

ч то  двѣ влюбленныя другъ въ друі*а особы 
питали п ять  лѣтъ сію страсть ,

Но къ сочетанію имѣя тьму препонъ,
П ять лѣтъ сія ъета пускала тяжкій стонъ. 
И не погаснетъ вѣкъ къ тебѣ  мое пыланъе*

Сбираетъ ворожей 
П одать чтобъ помощь ей,

Сулитъ за т о  богатство пеисгетпо*

А т о т ъ  его спросилъ,
Я вляя удивленья знаки:

Какіе довели сюда тебя' признаки?
Толико времени не видясь съ не$о.
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Ко в?уюроліу 9 пли къ погрѣшностямъ à Ы 
Александръ Е ф и м о в и ч ъ  Измайловъ, причисляю:

Будь я насельникъ и страяіецъ,
И не купецъ,
А ъушка*

Хоть рвись она въ клоъки, наплаъь хотъ цѣлу лужу. 
И хоть с т о  разъ твои т е с т ь , или жена чихай, 
Ты ne моги самъ молвить: здравствуй!

Да сверхъ т ого  еще червонцевъ дамъ пять тысячъ, 
Изъ коихъ бы иной пятъ разъ себя далъ выс/ъгъ.

О архитекторъ мой воздушный!
На ч то  т ы  сильно такъ лягнулъ?

Я просто донесу, ч то  Ханъ скрѣпѣлъ зубами, 
Ревѣлъ, кривлялъ глазами,

Топталъ свою чалму, и , словомъ, бЬглъ таковъ,

Что всѣхъ Персидскихъ дураковъ 
Минутъ въ пятнадцать обезславилъ*

Вчера она меня сурово приняла,
И разругавши въ прахъ, въ затылокъ прогнала.

Доиесть рѣшился Государю,
Х отя  бы онъ за т о  ему расквасилъ харку. 
Мудрецъ донесъ ему безъ всѣхъ обиняковъ, 

Что вмѣсто счастивыхъ, нашёлъ онъ дураковъ.

Пускаетъ натъ бѣднякъ такой нелѣпый стонъ, 
Ка?гъ будто бѣлены какой объѣлся онъ.

Чьи-жь тѣни были т о ?  Людей тѣхъ были души, 
Которыхъ врачъ побилъ своимъ лѣченьемъ туши.

Отъ сихъ нежданныхъ словъ любовникъ такъ оз~
ч лился,

Что б» рожу лѣкарку свои талисманъ пустилъ  
И  въ волосы ему вцѣпился ,•
Кусалъ его у царапалъ, билъ.

Я мню, ч т о  т о  сказалъ какой нибудь глупецъ,
Ну можно-ль мудрецу такъ глупо завираться?

Но .какъ онъ смѣлъ, дуракъ,
Такихъ напутать вракъ?

Х о т ь  онъ и  врётъ,

Но Духъ тотч асъ  ему спокойство возвращаетъ, 
Арль страхъ ему запитъ небеснаго кваску.

Она ему скроила 
Такова треуха у

Что ъуть не сотворилъ портной таво грѣха, 
Котораго укрыть не могутъ луъши воры. 
П ортниха, устремивъ на мужа гнѣвны взоры, 

Сказала такъ:
Съ чего ты  взялъ, дуракъ!

Ч то  я когда нибудь женой твоей бывала?
Я и во снѣ тебя  ліерзавца не видала.:
И какъ ты  смѣлъ обидѣть такъ меня?

Ахъ ты  свлтотпа харя!
Мужъ ош вылупилъ..........

Руками облака онъ шедши раздвигалъ,
И по двѣ мили вдругъ шагалъ;

Да кедроліъ сверхъ того  Ливанскимъ гистилъ зубы.

О пёсъ! дурацкая ты  рож а!
Кричитъ жена:
Конечно Сатана 

Шепнулъ тебѣ т о  въ ухо?
Алмазовъ, яхонтовъ ты  могъ бы пожелать ;

А т ы , свинья Г набитъ желаешь брюхо,
И только лишь смекаетъ жрать!

Симъ ласковымъ словамъ супруга въ заключенье 
Дала ему т у з а ,

И чуть не выдрала глаза,
Тоіпъ Царь, ч то  налагалъ на всю вселенн^г дани, 

Кто лавраліи топитъ торговыя могъ бани.
Какъ въ адъ изъ рая низвергаться,

Коль Не безщотный я дуракъ!
За это-бъ мудреца не худо и посѣъъ!

Плутовка на его окно
Наводитъ сильныя кокетства батареи•

Эротъ мальчишка своевольной 
И логика его сильнѣй гораздо школьной.
Мудрецъ въ досаду самъ себѣ глаза подбилъ$
Но сколько онъ пи куролѣсилъ9
Эротъ однакожь въ немъ премудрость перевѣсилъ
II въ рекруты его къ себѣ онъ подцѣпилъ.

Одѣлся старой нашъ дуракъ,
Какъ, по мосту ліосту поютъ намъ про дѣтинку« 

Окончивъ туалетъ
И съ мудростью простясь, пошелъ нашъ дѣдъ

Еще страмиться.
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А пынѣ вижу самъ, ч то  сталъ большой подлецъ.

Не на прикаіцика похожъ я , па скотину!

Х о т ь  звѣзды онъ съ небесъ хватаетъ , 
Какъ я у такой же аготъ!

Какой же онъ дуракъ!
Правъ изъ нихъ хотѣлъ быть всякой $ 
Чушь не кончился шумъ дракой,

Сдѣлался соблазш великъ.

Эротъ сказалъ ему вотъ такъ: дуракъ!
Но сладить съ дураколіъ, скажите, кто-бъ умѣлъ?

Отецъ боговъ разинувъ пастъ ъ 
Реветъ быкомъ и стон етъ .

Какъ злилсянашъ Зевесъ, кричалъ, стучалъ ногами, 
Сбираясь переспъъ боговъ всѣхъ батогаліи.

Потомъ пощеъипъъ двѣ-три ему влѣпилъ,
Да тѣмъ и заключилъ.

Скотина !
За т о ,  ч т о  ослѣпилъ Венерина т ы  сына, 

Который мой любимый внукъ,
Достоинъ т ы  реброліъ повѣшенъ бытъ па крюкъ,

(  Окончаній въ слѣд. листкѣ•)

M O D E  S.
Les robes d’organdi brodées en laine, les batistes 

de soie brodées en soie plate, sont les plus jolies toi
lettes habillées du soir. On en brode d’une seule cou
leur sur blanc, ou couleur sur couleur, qui sont de 
très-bon goût.

Les corsages plats ont tout-à-fait disparu. Les tyro
liennes montantes ou décolletées, les draperies croi
sées, sont,ce qui se fait le plus.

Les plus jolis cols qui siéent le mieux au visage, 
parce qu’ils garnissent le cou, sont très-bas., coupés 
de biais, et montés sur un col droit qui tient au fichu. 
La garniture se compose de deux ou trois bandes de 
mousseline brodée ou de dentelle a petits tuyaux., qui, 
ainsi placées, figurent une niché. Le col ne rétombe 
pas et se soutient de manière à maintenir un ruban 
ou une cravate placés à l'intérieur.

Les grands cols carrés, à longues pointes, sont de» 
venus tout-à-fait communs.

On a pris , pour les bonnets du matin, toutes ]$$ 
formes des bonnets d ’enfant; ils se font en batiste 
d’Ecosse ou quelquefois en mousseline claire.

Les bonnets-ruches, qui se placent sous les cha
peaux, ne doivent se faire qu’en tulle ou en blonde. 
Ceux auxquels on ajoute du ruban sont extrêmement 
communs, et n’obtiennent aucune faveur auprès du 
monde élégant.

Lorsqu’une femme ne porte pas des gants de Suè
de, les deux couleurs quelle peut choisir de préféren
ce sont réeéda ou orange foncé.

М О Д Ы .
Самыя красивыя парядныя платья для вечеровъ 

изъ органди, вышитыя гарусомъ, и изъ шелковаго 
бати ста , вышитыя несученымъ шелкомъ.

Гладкихъ лифовъ совсѣмъ не носятъ. Всего бо
лѣе дѣлаютъ Тирольскіе высокіе и драпированные 
крестообразно.

Самые красивые воротнички, которые идутъ 
къ лицу, потому ч т о  прикрываютъ шею, дѣла
ю тъ  весьма узки; ихъ выкраиваютъ изъкосаго, и 
пришиваютъ къ прямому воротничку, который у 
манишки. Ихъ отдѣлываютъ въ два или три ряда 
вышитой кисеёй или кружевомъ, сложенными мел
кими трубочками, которыя, такимъ образомъ со
ставляютъ рюшъ. Вороншичекъ не отпадаетъ, 
а придерживаетъ ленту или галстучекъ, надѣтые 
снизу.

Большіе четвероугольные воротники, съ длин
ными мысками, сдѣлались слишкомъ обыкновенны.

Для утреннихъ чепчиковъ употребляю тъ всѣ 
Фасоны дѣтскихъ чепчиковъ ; ихъ дѣлаютъ изъ 
Ш отландскаго б а т и с т а ,  иногда же изъ прозрач
ной кисеи.

Bonnets •ruches , надѣваемые подъ шляпки, дѣ
лаютъ не иначе, какъ изъ тю ля или блонды. Чеп
чики , сіи съ лентами чрезвычайно простонарод
ны , и никакъ не могушъ войти въ употребленіе 
въ модномъ свѣтѣ.

Если дама не носищъ Шведскихъ перчатокъ: 
т а  ей предоставлено два цвѣта, изъ которыхъ она 
можётъ выбрать, резеда и тёмно-оранжевый.

С. П. Бургъ.—Вѣ ТйлограФІи’ Главнаго Управленія П. С.—Печатать позволяется: 10 Октября 1832 года.
Цензоръ. Г аевскій*  ч



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Виходпшъ но

Средамъ и 

Субботамъ
№ 85

Цѣна годовому пздапію, 
состоящему изъ ПН N0. 
съ 36-ю картинками модъ, 
въ С. П. б. 30, съ до
ставкою и пересылкою 
35 рублей.

СУББОТА, О к т я б р я  22 д н я ,  1852 г о д а .

Сколь неизбѣжна власть твоя,
Гроза преступниковъ, невинныхъ утѣш итель,
О совѣсть, нашихъ дѣлъ законъ и обвинитель, 

Свидѣтель и судья!
А. М з л і а  иловъ.

ПЕРЕ СМ ВТННИКЪ.
П Р А Б А Б У Ш К И Н Ы  К Л А В И К О Р Д Ы .

Осушивъ до дна бутылку Бургонскаго, я 
сидѣлъ одинъ, задумавшись, передъ каминомъ: 
а такъ точно,» разсуждалъ ясамъ съ собою; 
«да, точно такъ! Дочери мои уже взрослыя 
дѣвицы; пора имъ дашь учителя музыки и 
купишь для нихъ богатое Фортепіано.»

Дѣвушкамъ нельзя не имѣть дарованій,—и 
потому, четыре, нли пять часовъ въ сушки, 
должны быть непремѣнно посвящены музы
кѣ. Онѣ должны непремѣнно знать употре
бленіе клюгей (*),—не тѣхъ ключей, съ кои
ми не разставалась моя бабушка (предобрая 
жейщііна ! ) и коихъ полная связка всегда ви
сѣла у неё за поясомъ;—нѣтъ,—ключи, о ко
ихъ я говорю, совсѣмъ другаго рода.

Три поколѣнія въ нашемъ семействѣ были 
рѣшительно не музыкальныя. Я  говорю это 
со стыдомъ, и въ глубокомъ уничиженіи; но 
это сущая правда, и я имѣю въ себѣ доволь
но духу признаться, — что въ теченіи цѣ
лыхъ трехъ поколѣній, семейство наше не 
имѣло ни голосовъ, ни ушей, ни душъ!

(’ ) Здѣсь разумѣются ключи музыки: дисканта, баса и пр.

Бабушка моя,— т а  самая, которая не мо
гла жить безъ связки ключей за поясомъ,— 
почиталась цвѣтомъ и украшеніемъ всѣхъ ба
рынь въ сосѣдствѣ. Она умѣла сохранять 
въ прокъ всѣ плоды на свѣтѣ; умѣла солишь 
и приготовлять въ уксусѣ всевозможныя ого
родныя овощи.— Она была геній въ хозяй
ствѣ! но объ музыкѣ не имѣла ни малѣйша
го, понятія.— Въ ея ушахъ , одинъ тонъ ни 
чѣмъ не отличался отъ другаго, и, вообще, 
всякій музыкальный звукъ казался ей несно
снымъ шулголіъ!— Запахъ ветчины былъ для 
неё пріятнѣе всякой галгліы; рѣшетка ку
хоннаго тагана занимала её несравненно бо
лѣе, нежели самымъ чистымъ образомъ напе
чатанныя поты ; всякая простая приправа 
какого либо кушанья, радовала ея сердце не
сказанно сладостнѣе, нежели самый блестя
щій аколтаиилгеитъ; вмѣсто, чтобы пѣть 
Италіанскія аріи, она кушала, или готовила 
подовые пироги, и наконецъ, увы! самымъ 
трогательнымъ рон^о , предпочитала 6 и ф с - 
тексъ и коклешы.

Случись ей жить въ наши времена, она бы
ла бы жалкимъ и отброшеннымъ выродкомъ 
общества; но, тогда, когда женщины были 
просты до такой степени, что занимались
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всѣми домашними обязанностями, её всѣ ува
жали и любили, и ч то  странно!— называли 
весьма умною и почтенною женщиною.

Дочь ея, а моя машь, второе немузыкаль
ное лице между тремц вышеупомянутыми по
колѣніями, была смертная охотница до вер
ховой ѣзды и всю жизнь гонялась за зайцами. 
Въ её время, дамы начинали Просвѣщаться, 
п изъ кухни переходили въ конюшню,—ч то  
несравненно благороднѣе !

Само собою разумѣется, ч то  матушка не 
лмѣла ни время, ни склонности заниматься 
домашнимъ хозяйствомъ; она провождала по
ч ти  всю жизнь свою въ верховой ѣздѣ, и, 
кромѣ охотничьяго рожка, не знала иной му
зыки! Такъ пристрастна была она къ сему 
образу жизни, что  даже и въ т о  утро , какъ 
я  произошелъ на свѣтъ, она примѣряла но
вое Амазонское платье, и, надѣвая уже кру
глую шляпу, приказывала подводитъ лошадь, 
на коей намѣревалась догонять партію охот
никовъ, ускакавшихъ въ поле на травлю за 
лисицами (*).

Не смотря на мое внезапное появленіе въ 
мірѣ семъ, я остался яшвъ;—горничная моей 
мамушки выкормила меня кашкою, и вылѣ- 
лѣела какъ нельзя лучше, такъ , ч то  въ 
свое время, я  сдѣлался весьма порядочнымъ 
человѣкомъ;— н о , къ несчастію-, наслѣдо
валъ бѣдственному недостатку моего се
мейства: музыка, которая, какъ говоршпъ 
одинъ поэтъ, «смягчаетъ каменныя скалы и 
гнетъ гордый дубъ, какъ мягкую трость ,»— 
музыка, не гнула и не смягчат меня!

И та к ъ , въ теченіи трехъ поколѣній, родъ 
нашъ не зналъ и не постигавъ прелестей гар
моніи.— Однако, одно обстоятельство гово
рило въ нашу пользу,—обстоятельство важ
ное,—искупляющее честь наш у,— въ образѣ 
моей прабабушки! В отъ она-шо была жен
щина со вкусомъ, съ душею,—она трал а  на 
клавикордахъ.

Сидя передъ моимъ каминомъ, какъ я  уже 
сказывалъ, и разсуждая самъ съ собою, на-

\ ’) К р и ти к а сія 'отн оси тся на сч етъ  Англійскихъ ба- 
р ьш ь, которы я, часто до такой степени бывали 
пристрастны  къ верховой ѣздѣ; ч т о  даже преступа
ли границы, предшісанпыл ихъ полу.

конецъ вздумалъ я: «за чѣмъ мнѣ покупать 
богатое Фортепіано, которое будетъ стоить 
не дешево, когда клавикорды моей прабабу
шки, съ двойнымъ ярусомъ клавишей, стоятъ 
безъ употреоленія на чердакѣ и, конечно, 
весьма удобно могутъ замѣнить самый мод
ный инструментъ.»

Ахъ! какъ живо помню я  мою прабабушку? 
Она была уже старушкою, когда я былъ еще
ребенкомъ; но, какъ хорошо я её помню!_
Высокаго роста; пряма, какъ тополь! Та
лія ея была неслыханнымъ чудомъ длины и 
еще менѣе слыханнымъ чудомъ тонины; я 
парчевая ткань ея платья, составляла вкругъ 
её родъ стѣны, которая не смѣла касаться 
нѣжныхъ членовъ ея, п, еслибъ моей праба
бушкѣ вздумалось вышагнуть изъ сего укрѣ
пленія , т о  все одѣяніе ея осталось бы на 
своемъ мѣстѣ, какъ крѣпко устроенный ба
стіонъ, и не пошатнулось бы ни въ кото
рую сторону.—Узенькая ножка, на превысо- 
кихъ каблукахъ, робко выглядывала изъ подъ 
блестящаго глазета, а снѣжные локти скром
но осѣнялись покровительствующею тѣнію 
огромныхъ кружевныхъ манжетъ. На головѣ 
ея возвышалось безпримѣрное зданіе изъ чи
стаго, бѣлаго, прозрачнаго пеппшета, а надъ 
еймымъ лбомъ развѣвалпсь, какъ знамена, гу
сты е, напудренные локоны.

Драбабушка моя не имѣла понятія о раз
личіи, которое наши современницы полагаютъ 
между небрежнымъ и — полнымъ нарядомъ, 
мѣняя богатыя Индѣйскія кисеи п дорогія 
Брабантскія кружева утреннихъ неглиже, 
на нищенскіе газы и крепы вечернихъ одеждъ 
своихъ. Въ томъ вѣкѣ, когда цвѣла моя пра
бабушка, порядокъ общества де нарушался, 
какъ нынѣ; тогда нельзя было принять слу
жанки за барыню, ни барыни за служанку!

Одиако, были дни, въ которые и прабабу
шка моя, не т о ,  чтобы перемѣняла, но-усо- 
вершала свой нарядъ, вдѣвая огромныя брил
ліантовыя серги въ своп маленькія ушки, и 
унизывая тоненькія пальчшеп безконечнымъ 
числомъ алмазныхъ перстней. Сіп вѣрные по
мощники, въ случаѣ нужды, являлись въ мигъ 
на своихъ мѣстахъ; такъ, ч то  въ какомъ бы 
часу дня не наѣхали гости , прабабушка моя
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всегда была готова ихъ принять, выходя ийъ 
на встрѣчу съ сверкающими ушами и бли
стающими пальцами, — разодѣтая, хоть бы 
подъ вѣнецъ, или ко Двору.

Прабабушкѣ моей извѣстны были, въ со
вершенствѣ, всѣ уставы хорошаго общества 
того времени; она жила между людьми наи
лучшаго топа, и потому соблюдала всѣ при
личія своего званія. На примѣръ, она бы ни 
за что на свѣтѣ не позвонила въ колоколь
чикъ, чтобъ позвать слугу, это  было бы 
слишкомъ по мѣщански! Она важно и тер- 
пѣлнво садилась на соФу, и слабымъ голосомъ 
вскрикивала: «кто тамъ?» пока счастливый 
случай насылалъ кого нибудь на зовъ ея.

Все блаженство ея состояло въ ея клави
кордахъ! Я  ничего не смыслю въ музыкѣ; но 
знаю, ч то  ея инструментъ имѣлъ два яруса 
клавишей, на коихъ она играла неперемѣнно, 
покачивая вправо и влѣво величавую свою го
лову.

« За чѣмъ, продолжалъ я разсуждать самъ 
съ собою, за чѣмъ покупать мнѣ Фортепіано, 
когда у меня уж е.есть инструментъ, о ко
торомъ я такъ  часто слыхалъ отъ  моей пра
бабушки, ч то  ему нѣтъ подобнаго?»

Я  втащился на чердакъ, въ темную, пыль
ную кладовую, и тамъ отыскалъ дву-друсные 
клавикорды моей прабабушки, на боку, безъ 
ноги, въ самомъ жалкомъ положеніи ! — Я ве
лѣлъ перенесть ихъ осторожно въ нижній 
этажъ, х о тя  на каждомъ шагу они трещ а
ли , крехтѣли и угрожали разсыпаться въ 
куски. Искусный плотникъ поправилъ изло
манную ножку; а я послалъ за извѣстнѣй
шимъ Профессоромъ музыки въ нашемъ го
родѣ , прося его быть учителемъ дочерей 
моихъ.

Съ гордостію показалъ я ему инструментъ, 
объявленный моею прабабушкою (которая 
была музыкальнымъ образцемъ своего време
ни) самымъ гармоническимъ и самымъ лучшимъ 
изъ всѣхъ, какіе только ей случалось слы
хать въ своей жизни.—Профессоръ улыбнулся.

«Вы, вѣрно, какъ любитель древности, 
дорожите этимъ инструментомъ?» сказалъ 
онъ.

— Какъ сударь?— возразилъ я.
«Я  хочу сказать, отвѣчалъ онъ, что  вы 

конечно, не почитаете его годнымъ для му
зыки.»

Онъ знаетъ, ч т о -я  не музыкантъ, поду
малъ я , и вѣрно смѣется надо мною.

— Милостивый государь! сказалъ я, сдѣлай
т е  одолженіе, приведите только э т о т ъ  ин
струментъ въ порядокъ, и начните давать 
на немъ уроки музыки дочерямъ моимъ.—

Профессоръ шибко оборотился на моемъ 
музыкальномъ табуретѣ, и посмотрѣвъ на 
меня недовѣрчиво съ минуту, покатился со 
смѣху!— Желалъ бы я только, чтобъ моя 
прабабушка это  видѣла!—

« Милостивый государь , извините меня, 
сказалъ наконецъ Профессоръ; но вашъ ин
струментъ . . . .  я долженъ говорить съ вамп 
откровенно. . . .  вашъ инструментъ годится 
только....»

— Годится на ч т о , сударь?—спросилъ я.
«На дрова!» отвѣчалъ онъ.
Профессоръ былъ правъ, и чтобъ доказать 

мнѣ э т о , онъ мощною рукою ударилъ по 
обѣимъ ярусамъ клавишей. Я  остался безъ 
отвѣта!— Зажавъ уши, просилъ его пере
стать .—Нечего было дѣлать, надо было со
гласиться купить новый инструментъ. Я  
поручилъ моему Профессору музыки выбрать 
для меня богатое Фортепіано, со всѣми мод
ными вычурами, прибавочными октавами, лиш
ними резонсами, чрезвычайными и сверхъ-ком- 
плектнымн педалями, наконецъ, со всѣми вы
думками неъистаго $уха , изобрѣтенными для 
истребленія тишины и спокойствія во вся
комъ порядочномъ домѣ.

Профессоръ музыки меня оставилъ; а я  
задумался надъ симъ бѣднымъ инструментомъ, 
нѣкогда столь драгоцѣннымъ и столь-рачи
тельно сберегаемымъ!— «Чтобы сказала моя 
прабабушка, подумалъ я, еслибъ ойа знала, 
ч то  ея любимые клавикорды разсѣкутъ на 
части, ч то  ихъ сожгутъ, для согрѣнія мерз
лыхъ пальцевъ ея праправнучекъ!»

Инструментъ сей былъ купленъ для неё 
мужемъ е я , въ первый годъ ихъ, супруже-
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сшва: подарокъ былъ поставленъ въ ея го
стиной очень рано по у тр у , въ день ея ро
жденія, и она неожиданно увидѣла его, когда 
сошла внизъ, изъ своей комнаты, пить кофе. 
Э то  случилось за долго до моего рожденія*, 
но старушка часто, со слезами, разсказыва
ла сіе обстоятельство, когда я  былъ ребен
комъ.

Х о т ь  я и равнодушенъ къ музыкѣ, однако, 
живо могу себѣ представить радость моло
дой супруги, при полученіи такого подарка. 
Воображая, сколь часто влюбленный мужъ, 
облокотись на э т о т ъ  инструм ентъ , слу
шалъ игру и любовался красотою милой по
други! Сколь ч асто , взглядывая на него съ 
улыбкою, наигрывала она веселые звуки, кои, 
она знала, ему нравились, потом у, ч т о  они 
танцовали вмѣстѣ подъ ихъ мелодію!

Я. не музыкантъ, и не имѣю ни малѣйшей 
привязанности ни къ старымъ клавикордамъ, 
ни къ Новымъ, богатымъ Фортепіанамъ; но 
признаюсь, не терплю видѣть предметы, 
освященные наилучшими и чистѣйшими чув
ствами одного поколѣнія, дѣлающимися по
смѣшищемъ для поколѣній послѣдующихъ. 
В отъ  точно также и съ прабабушкинымъ 
портретомъ!—Здѣсь, онъ виситъ предъ мои
ми глазами; пастушья шляпка на головѣ, гор
лица на второмъ пальцѣ правой руки и полу
осыпавшаяся роза въ лѣвой. Всѣ , кои видятъ 
э т о т ъ  п о р т р е т ъ , смѣются надъ нимъ. То
же самое будетъ и съ нашими портретам и, 
черезъ нѣсколько десятковъ лѣтъ! Ихъ най
дутъ  смѣшными, не мощными; и, право, ка
ждому изъ насъ надо бы завѣщать остаю
щимся послѣ насъ друзьямъ нашимъ, чтобъ 
они сжигали наши портреты , или хоронили 
бы ихъ съ собою, дабы не оставить ихъ на 
посмѣяніе нашймъ праправнучатамъ.

Когда списывали портретъ съ моей пра
бабушки, надо было видѣть, какого труда 
ей стоили взгляды ея и нарядъ; а теперь, 
портретъ  шутовской, да и только!—Можно 
будетъ назвать человѣколюбивымъ того , к то  
броситъ сіе изображеніе въ огонь, когда за
трещ итъ  на очагѣ первая связка изрублен
ныхъ клавпкордъ моей прабабушки.

Дружба, связи, воспоминанія, дѣлаютъ чер
т ы  наши, изображенныя на полотнѣ, п р іят

ными для нашихъ современниковъ и для тѣхъ, 
кои непосредственно переживаютъ насъ; но 
когда сіи друзья послѣдовали за нами въ т у  
стр ан у, откуда нѣтъ возврата, наши пор
т р е т ы  дѣлаются образцами прошедшихъ модъ, 
а черты наши предметомъ насмѣшекъ,—ино
гда даже и самаго презрѣнія!

Н о , надо возвратиться къ дочерямъ мо
имъ.— Самое лучшее изъ самыхъ нарядныхъ 
Фортепіанъ было куплено, и артистъ-Про- 
Фессоръ началъ давать на немъ уроки музы
ки моимъ дѣтямъ. У т р о , день и вечеръ, до
чери мои играютъ; и  когда сдѣлаются онѣ 
совершенными въ семъ искуствѣ, можно на
дѣяться, ч т о  найдутъ жениховъ съ душою, 
а мнѣ, невѣждѣ, оставятъ  мирное жилище.

Безъ сомнѣнія, настанетъ время, когда всѣ 
новости нашихъ дней состарѣю тся ; — и мо
ж етъ  стать ся  настанетъ часъ, въ который 
праправнучата дочерей моихъ изрубятъ на 
дрова наше богатое Фортепіано, точно так
же, какъ мы сами сожгли прабабушкины кла
викорды.

Съ Апгл. Анна Ситникова.

К О Е - Ч Т О .
— За кражу овецъ въ Англіи положена 

смертная казнь, илп по крайпей мѣрѣ, заклю
ченіе въ тю рьму, если не встрѣтится ка
кихъ либо особенныхъ обстоятельствъ,умень
шающихъ преступленіе. Одинъ бѣднякъ, по 
имени Бут елъ , уличенъ и посаженъ былъ въ 
Эссекскую тюрьму. На другой день послѣ его 
Заключенія, онъ получилъ въ тюрьмѣ извѣ- 
ст іе , ч то  ему послѣ дѣда досталось въ на
слѣдство имѣніе, стоющее 5,000 фун. стерл. 
(125,000 рублей). Спрашивается, прпговори- 
ли-ль судьи къ висѣлицѣ, наровнѣ съ нищи
ми воришками, человѣка, обладающаго столь 
блистательными достоинствами?— Конечно 
нѣтъ !

— Одна болтунья спросила своего медика : 
любезный, Докторъ! у  меня всѣ зубы начи
наю тъ ш ататься. Чѣмъ этому помочь. ■ 
«Надобно ліеньиіе говорить ;» отвѣчалъ медикъ.



СТИХОТВОРЕНІЯ.
П Р А З Д Н И К Ъ  Д Р У Ж Б Ы .

Oms юности и до могилы
Всегдашній, вѣрный спутникъ мой,

Ты, Дружба, придаешь мнѣ силы 
Бороться съ мощною Судьбой.

Забытый прихотливымъ свѣтомъ,
Стократъ я счастливъ средь друзей 5 

Пусть прослыву Анахоретомъ 
Въ укромной хижинѣ моей,

Пусть я затворникомъ печальнымъ 
Для свѣтской знати покажусь,

И ни съ однимъ провинціальнымъ 
Любимцемъ счастья не свяжусь!

Но вы, сонмъ избранныхъ собратій, 
Втѣснитесь въ дружескій прію тъ, 

Пускай средь искреннихъ объятій 
Часы блаженны протекутъ,

Пусть разговоръ непринужденный 
Бесѣду нашу оживитъ 

И пусть Проданъ неприглашенный,
Рабъ лести, прочь отъ  насъ бѣжитъ;

А вы, друзья мои безцѣнны,
Щищомъ-Минервы оградясь,

Питомцы мудрости священной,
Цвѣточную вяжите связь,

И цѣпью дружбы съединясь,
Вѣнчайте розами другъ друга,

И мы не выпустимъ изъ круга
Подругу—радость, нашихъ дней,

Пока не усладимся ей!
Пока не побѣжитъ струей  

Въ сердца восторгъ неизъяснимый
И Дружба—Ангелъ нашъ незримый 

Введетъ насъ въ свѣтлый Эмпирей.
Н. Баталинъ.

Нпжиій • Новгородъ.

Ш А Р А Д А .
Жуковскій мой нововводитель 

И покровитель.
Въ балладахъ .сыпалъ онъ

Слогъ первый мой горстями.
Второе есть  предлинная рѣка,

Покрыта длинными стругами,
И въ пѣсняхъ между нами

Она
Славна.

А все не воробей, не галка, не синица, 
Но во с т о  'разъ красивѣе ихъ птица, 

Почти какъ попугай.
Отгадай !

Ш .

Въ No 8 4 , помѣщенная шарада значитъ: Halle-harde.

Б И Б Л І О Г Р А Ф І Я .
Стихотворенія Па нкрат ія Сумарокова. — 

С. П . б. 1832.
(Окончаніе.)

Пробѣжавъ замѣченныя нами въ послѣднемъ 
листкѣ грубыя ошибки, вѣроятно, читатели 
съ удивленіемъ спросятъ: за что же уважалъ 
его Карамзинъ? За какія заслуги Грегъ (*), 
въ своей исторіи Русской литературы, вклю
чилъ его въ число писателей, споспѣшество
вавшихъ процвѣтанію оной? За сказки, забав
но разсказанныя,-^-за басни, остроумно напи
санныя,—за эпиграммы, которыя не уступа
ю тъ  въ колкости и силѣ эпиграммамъ Князя 
Вяземскаго.

Посмотрите, какими прекрасными стихами 
выкупаетъ онъ свои ошибки.
Мнѣ сдѣлать хочется жены моей портретъ.:
Какъ пальма райская пряма и величава,

Ступаетъ будто пава.
Сатиръ, ч то  неба сводъ являетъ въ ясный день, 
Предъ глазками ея, какъ передъ свѣтомъ тѣнь. 
Увидя-жь бѣлизну ея прелестной шеи, 
Попрячутся съ стыда нарциссы и лилеи.

Э то отрывокъ изъ сказки: Алышскоръ, ко
торую  и послѣ Дмитріевой можно прочесть 
съ наслажденіемъ. В отъ  другой изъ сказки:
Способъ воскрешать мертвыхъ.
Но паконецъ къ нему явился человѣкъ,
Который съ прежними нимало не былъ сходенъ : 

Сей. скроменъ былъ и благороденъ,
Сей не желалъ и не просилъ;

(*) Въ лирической и повѣствовательной поэзія, въ вѣкъ 
А л е к с а н д р а ,  упражнялись съ отличнымъ успѣхомъ: 
Пнинъ, Л анкратій Сумароковъ, Бурипскгй, Шило- 
новъ. См. О п ы тъ  краткой исторіи Русской литера
туры, изданіе первое, стрн . Зар.
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О счастііі-жь своемъ онъ вотъ ч т о  доносилъ : 
Богатствъ я не ищу, ни пышности, ни славы, 

Люблю однѣ забавы 5 
По волѣ ихъ себѣ могу я доставлять;
Но ихъ умѣренно привыкъ употреблять.

Я ,  опасаясь пресыщенья,
Достигъ до рѣдкаго умѣнья 

Совсѣмъ отказывать себѣ въ нихъ иногда 
Безъ всякаго труда.

Притомъ же я доходъ порядочный имѣю, 
Котораго концы съ концами такъ свожу,
И такъ расположить на круглый годъ умѣю, 
Ч т о  въ люди никогда обѣдать не хожу. 
Вседневно за столомъ сроимъ я угощаю 

Двухъ-трёхъ, иль четверыхъ 
Пріятелей модхъ,

При коихъ я себя отнюдь не принуждаю;
Я принужденности, признаться, не терплю.

Ни отъ  кого я не завишу ;
Враговъ нѣтъ у меня, илъ я о нихъ не слышу* 

Любовницу свою люблю 
Не много и не мало,

Такъ какъ и всѣмъ бы надлежало 
Любпціь своихъ,

И столько заниматься дми,
Чтобъ о лишеніи не сокрушаться ихъ 

И замѣщать тотчасъ  другими.

Два отрывка цзъ сказки: Аягуръ^ лишенный 
зрѣнія.

Послушайте, друзья,
Ревнивые мужья!
Совѣтую вамъ я

Не слиткомъ строгости  къ супругамъ предаваться, 
Когда не любите бодаться,

Не стр ой те изъ домовъ сводхъ монастырей,
Не запирайте женъ, какъ старицъ иль звѣрей ;
А т о ,  когда на часъ явится имъ свобода, 

Тогда-то госпожа Природа 
Своё возьмётъ,

II.
Дурачество всегда съ Амуромъ ходитъ.

Но э т о  бы еще не важная бѣда,
А вотъ лишь плохо ч то  с дурачество всегда, 
Когда стрѣляетъ одъ, его руками водитъ;

Какой же можетъ быть шутъ ладъ?
Безмозгло божество стрѣляетъ не въ попадъ. 
Ударъ любви съ тѣхь поръ намъ въ голову прихо

дитъ
П очти всегда 
И очень мѣтко;

А въ сердце никогда,
Иль очень рѣдко.

В отъ двѣ басни нашего Автора. Онѣ не 
уступаю тъ самымъ лучшимъ извѣстнѣйшихъ 
Русскихъ баснописцевъ.

Новизна,
Въ страну, Дурачество въ которой обитаетъ, 

Зашла однажды Новизна:
Народъ навстрѣчу ей бѣжитъ и восклицаетъ :

О, какъ же хороша она!

Младая Новизна, останься жить ты  съ нами! 
Кричали дѣти суеты:

• Ты будешь дѣйствовать надъ нашими душами 
Сильнѣй ума и красоты.

Согласна съ вами я , друзья мои, остаться, 
Рекла Богиня дуракамъ;

Вы завтра-жь можете со мною повидаться,
Коль такъ мила я стала вамъ.

Лишь только день насталъ, Богиня нарядилась 
Такъ то ч н о , какъ была вчера*

Но первый, коему она лишь появилась, 
Вскричалъ: ахъ, какъ она стара!

Пыль и алмазъ.

Однажды лѣтнею порою,
Ужасная гроза возстала послѣ зною; 

Завылъ жестокій вѣтръ, дубъ гордый затрещалъ; 
Стихіи межь собой заспоривъ подралися.
Пыль, стружки, щепки, листъ на воздухъ поднялися; 
Взвились—и бурный вихрь ко тверди ихъ помчалъ: 
Съ главы красавицы, гулявшей съ петиметромъ, 
Неянаю какъ-то вдругъ Алмазъ сорвало вѣтромъ, 
И к т о -т о  невзначай въ навозъ его втопталъ* 
Пыль, между тѣмъ, узрѣвъ себя подъ небесами,
И видя чуть Алмазъ внизу попранъ ногами, 
Негоднымъ подлецомъ, гордясь, его звала.
Однако же сія яадмѣнная хула *
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Въ Алмазѣ никакой досады не рождаетъ;
Опъ ей съ презрительной улыбкой отвѣчаетъ 
Пространство, правда, насъ большое раздѣляетъ; 
Йо разность больше есть еще съ тобой  у пасъ; 

Ты пыль—а я Алмазъ,

Мадригалъ и эпиграмма Сумарокова  не по
хожи на іпѣ, о которыхъ замѣчено :

Скучкіта Егорки 
Мадригалы горьки ,
Эпиграммы сладки*

Вотъ нѣсколько примѣровъ:
I.

Прелеста! я сказалъ, ч то  ты  не хороша;
Что одѣваться ты  со вкусомъ не умѣешь; 
Сказалъ, ч то  ты  ума ни капли не имѣешь,
Что сверхъ того  еще дурна твоя душа;
Сказалъ, а для чего? я не' запрусь и въ этомъ : 
Хотѣлъ для рѣдкости поспорить съ цѣлымъ свѣ

томъ«
II.

Жена Глупона за носъ водитъ,
И часто вѣ гнѣвъ она приходитъ,

Что ухватить рукой не ловко мужнинъ носъ,
За тѣмъ, ч то  онъ курносъ. 

Просттпельно-ль имѣть такъ мало ей догадки,
И не видать т о го ,

Ч то  у него
По милости ея ловчѣй есть рукоятки.

ІИ .
Злонрава мнѣ кричитъ: всѣ, всѣ мы таковы!

— « Увы ! » —

IV*
Скончался Чужехватъ.—«Не ужыио?»—‘Въ самомъ

дѣлѣ !
—«Да гдѣ же умеръ онъ?»;—Онъ умеръ на постелѣ. 
—«Ну к т о -бъ подумать могъ, чтобъ эшотъ человѣкъ 

Горизонтально кончилъ вѣкъ ?»

V*
«За что не терпитъ  Клитъ Дамона какъ врага? 

Ч то сдѣлалъ онъ ему?»—Рога.-~
«А га!»

Изъ краткой и отлично хорошо написан
ной жизни IL П. Сумарокова , въ началѣ сего 
собранія его стихотвореній напечатанной, 
видно, что  онъ на 19 году испыталъ ужас
ный ударъ судьбы и провелъ 15 лѣтъ въ Си
бири. Сіе обстоятельство служитъ для него 
извиненіемъ въ недостаткахъ, замѣченныхъ 
нами въ его сочиненіяхъ, и доказательствомъ 
благородной, сильной души его, не изнемог
шей подъ бременемъ бѣдствій.

Ш .

M O D E S .

Beaucoup, de robes d ’étoffe se font en redingotes; 
quelques-unes sont à revers, com me des dents carrées 
ou pointues. La plupart sont unies, ferm ées par des 
nœ uds pareils. Lors m êm e qu ’il y a des revers; le  
corsage doit ferm er dans le  milieu*

Les p èlerines à pans continuent à être de m ode; 
elles le sont aussi p our les robes décolletées, arron
dies par derrière, et faisant pointes sur les épaules.

L orsque ces pèlerines sont en étoffes c la ires, com
me de la  m ousseline, du tu l le , on p eu t p lacer un  
nœ ud de ruban sur la pointe de l ’épaule.

Les corsages à dos p lat ne se voient plus du tout 
aux femmes élégan tes, ni., par conséquent, dans les 
ateliers de nos grandes couturières ; les draperies ty
roliennes sont, sans contredit, la form e la plus adop
tée.

Les manches ne changent pas; toujours sim ples et 
sans ornem ens.

Les nuances d ’étoffe subiront sans doute quelques  
changemens au renouvellem ent de la saison. O n voit 
déjà pour les chapeaux, afin de rem placer le  cerise si 
éclatant, un cerise a d o u c i, par une légère glace de 
blanc. Cette couleur devrait m êm e plutôt s ’appeler  
rose-vif, car elle tient davantage du rose que du ronge.

Le vert-pom m e,  et vert-perroquet sera d ’un joli 
effet pour les étoffes de la ine . L ’écru batiste est une 
charmante nuance douce et p eu  voyante pour le  cha- 
iy uni.

Les redingotes d ’étoffe à nœ uds se portent beau
coup le m atin en négligé de prom enade. L es toiles de 
Sinyrne, et les toiles Mêdicis sont sim ples et fort dis
tinguées. E lles rem plissent tout-à-fait le  m êm e but 
que le  châly im prim é, et obtiennent sur lu i, en ce 
m om ent, la préférence de la nouveauté.
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Le cachemire imprimé, à dessins gothiques ou ara
besques, est bien pour des toilettes de jour.

Il est à remarquer que ces étoffes, qui sont d’élé- 
gans négligésy seraient des toilettes peu recherchées. 
Le cachemire uni, le châly, la moire, la moire satinée, 
les gros-de-Naples brochés, sont les étoffes pour les 
robes du soir. Celles-là seulement peuvent se porter 
décolletées et accompagnées de blondes ou de bijpux.

Les canezous intéj'ieurs se varient à l'infini 5 une 
nouvelle forme que les magasins de la Balayeuse  ont 
exécutée avec beaucoup de soins, est entièrement 
plissée devant et derrière à petits tuyaux 5 au cou est 
un petit col droit, une bande de mousseline brodée, 
au bord de laquelle est montée une petite dentelle 
légèrement froncée.

De jolies pèlerines, très-riches et de forme simple, 
sont en tulle brodées tout au tout d’une guirlande 
dans une dent en crête, le plain est semé d ’une bou- 

uet détaché, très-délicat et assez serré 5 deux cols 
oubles arrondis, peu tombansy sont brodés de même 

autour, et en plain.
Avec les robes du soir^ habillées, on met beaucoup 

de cols de blonde.
Pl. N 0 3o. fiedingotte à çolet de Velours. Gilet de 

Chaly, Pantalon de Casimir. Habit à boutons ciselés. 
Pantalon de Casimir.

М О Д Ы .
Шелковыхъ платьевъ много дѣлаютъ рединго

тами; иные съ отворотами, зубцы четвероуголь- 
ные или острые ; цо большой части дѣлаютъ 
гладкіе, схваченные бантами изъ такрй же мате
ріи. Когда есть и о тв ор от ы , 1 т о  лифъ долженъ 
быть въ срединѣ 'застегнутъ.

Пелеринки съ концами продолжаютъ носить ; 
якъ дѣлаютъ и къ открытымъ лифамъ, сзади 
округлённыя, съ мысками на плечахъ.

Если пелеринка изъ прозрачной матеріи, кисеи 
или тю л я  у можно пришпилить на конецъ мыска 
бантъ изъ лентъ.

Л ифовъ съ гладкими спинками совсѣмъ не видио 
на дамахъ, одѣвающихся щеголевато; слѣдователь
но и въ рабочихъ первыхъ нашихъ швеи; драпи
рованные по Тирольски, безъ сомнѣнія, самые упо
требительные.

Рукава не измѣняются; все просты и безъ от
дѣлки.

Въ цвѣтахъ матерій конечно будетъ какая ті- 
будь перемѣна при наступленіи новаго времени 
года. Въ шляпкахъ уже замѣняютъ ярко-алый 
цвѣтъ не столь яркимъ, смягченнымъ бѣлымъ от
ливомъ. Эітіотъ цвѣтъ скорѣе бы можно назвать 
ярко-розовымъ, потому ч то  онъ болѣе приближает
ся къ розовому, нежели алому.

Vert-pomme и vert-perroquet очень красивы въ 
терсшяпыхъ матеріяхъ. Для гладкаго шали пріят
ный и не слишкомъ замѣтный цвѣтъ; небѣленаго 
батиста.

Рединготы изъ матерій съ бантами въ боль
шомъ употребленіи за-просто на прогулкахъ. 
Смирнскія и Мецисовы холстинки весьма просты 
и отличны; ихъ употребляю тъ точно какъ пе
чатные шали, и имѣютъ теперь надъ нимъ преиму
щество новости.

Печатный кашемиръ, съ узорами въ древнемъ 
вкусѣ или арабесками, очень приличенъ для днев
ныхъ платьевъ,

■ Надо зам ѣтить, ч т о  матеріи сіи весьма щего
леваты за-просто, но не годились бы въ нарядъ. 
Гладкой кашемиръ, тали , объярь, атласистая 
объярь, затканный узорами гроденапль, вотъ ма
тер іи  для вечернихъ платьевъ. Изъ нихъ только 
дѣлаютъ платья съ открытыми лифдми и надѣ
ваютъ ръ ними блонды или вещи.

Канзу, надѣваемыя подъ низъ, удивительно раз
нообразны ; новая Форма была выполнена съ боль
шимъ тщаніемъ въ магазинахъ la Balayeuse: спере
ди и сзади сложена мелкими трубочками, около 
шеи маленькой прямой воротничекъ, обппшіъ вы
ш итой кисейной оборкою , у  которой по краю 
слегка собранное узенькое кружево.

Красивыя пелеринки простой Формы и весьма 
нарядны,—тюлевыя вышиты вокругъ гирландою, 
въ зубцахъ петушытми гребешками, по всей вы
шиты отдѣльпые букеты, весьма нѣжные, доволь
но часто; два воротника, не слиткомъ отпадаю
щіе, вышиты вокругъ и по срединѣ.

Съ вечерними нарядными платьями въ большомъ 
употребленіи блондовые воротнички.

К арт. No 30. Реденготъ съ бархатнымъ ворот
никомъ. Шалевой жилетъ. Каземировые панталоны. 
Фракъ съ рѣзными пуговицами. Казимировые пай- 
талоны.

С. П. Бургъ.—Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С.—Печатать позволяется; 13 Октября 1832 года.
Цензоръ Гаевскій*



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
к ъ  русском ;  инвалиду .

Выходитъ по 

Средахъ и 

Субботамъ. № 86.
СРЕДА, Октября  26 д н я , 1 8 5 2  г о д а .

Цѣна годовому изданію, 
состоящ ему изъ 104 КО. 
съ 36-ю картинками модъ, 
въ С. Jtt. б. 30, съ до
ставкою н пересылкою 
35 рублей.

Все волновало нѣжный умъ:

Ц вѣтущ ій лугъ, луны блистанье,
В ъ  часовнѣ ветхой бури шумъ, 

С таруш ки чудное преданье.
А. П уш к и н ъ ,

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
ДЕРЕВЕНСКІЙ БЫТЪ НѢКОТОРЫХЪ РУС
СКИХЪ ПОМѢЩИКОВЪ ВЪ НАЧАЛѢ ХІХ-го 

ВѢКА.

(Статья 'пятая).
Ж иви— и ж ить давай другимъ.

Но только нс па счётъ другаго.

Державинъ.

Полковникъ Василій Евграфовичъ у^мищевъ 
былъ одинъ изъ самыхъ замѣчательныхъ Рус
скихъ баръ , какихъ мнѣ когда либо видѣть 
случалось.

Свой ДОЛГІЙ} ясный вѣкъ 
Ещ е онъ смолоду умно разіюобразилъ,

Искалъ возможнаго ;  умѣренно проказилъ.

Я познакомился съ нимъ въ — ани, въ б ы т
ность его тамъ откупщикомъ. Ему было уже 
тогда лѣтъ подъ сорокъ. Безобразный, съ 
толстою ннжнею губою, изъ которой мо
жно бы по нуждѣ скроить т р и , съ лицомъ, 
котораго смуглость мѣстами отливалась си
ними и багровыми полосами ; съ черными, об
стриженными по козацки въ кружокъ воло
сами , онъ казался почти красавцемъ для его

пріятелей, для людей его круга*, онъ влюб
лялъ въ себя; Я  считаю себя въ томъ чи
слѣ. Онъ былъ живъ, веселъ, ребячески уча
ствовалъ въ маленькихъ играхъ, въ шало
стяхъ молодёжи, любезенъ какъ царедворецъ 
Е к а т е р и н ы  Великой; остёръ, но не язвите
ленъ; мастеръ на выдумки забавъ, усерденъ 
на дѣйствительныя услуги, сыпалъ деньги. 
Когда же начиналъ онъ говорить о какомъ 
нибудь предметѣ съ жаромъ, убѣждать, до
казывать: молніи сверкали, какъ изъ ту ч ь , 
изъ чёрныхъ глазъ его; онъ гремѣлъ, онъ по
ражалъ, какъ громъ. Слушая его, мнѣ всегда 
досадно было, ч то  человѣкъ съ столь'обшир
нымъ разумомъ, съ,- столь глубокими свѣдѣ
ніями, съ такимъ вѣрнымъ взглядомъ на ве
щи—не посвятилъ всего себя на службу Го
сударственную.

Любя изящныя искуства, зная Россію вдоль 
и поперегъ, онъ въ особенности силенъ былъ 
въ торговыхъ предпріятіяхъ и Финансовыхъ 
оборотахъ. Въ продолженіе шестидесятилѣт
ней жизни, онъ четыре раза отъ  презрѣнія 
къ деньгамъ утопалъ въ долгахъ и столько 
же разъ всплывалъ на верхъ, проживалъ, на
живалъ милліоны : жилъ, какъ владѣтельный 
Князь, какъ Герцогъ.
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За шо и причудамъ его не было счёта, и 
онъ часто казался смѣшнымъ, не смотря на 
умъ свой. Василій Евграфовичъ зналъ это —и 
самъ первый, смѣясь надъ собою, говаривалъ: 
«меня одни уже слишкомъ злословятъ, другіе 
осыпаютъ похвалами свыше монхъ досто
инствъ. Я  независимъ, дѣлаю что  хочу; зла 
не дѣлаю. Хочу въ бурю ѣхать по морю, 
нанимаю лодку, и нахожу больше, нежели 
сколько мнѣ нуж но, матросовъ, за плату 
отваживающихъ жизнь свою: чѣмъ же я ви
новатъ , если иной утон етъ  ? Вздумается 
мнѣ утромъ изъ Твери поспѣть въ Москву 
къ обѣду: посылаю за ямщиками ; ихъ яв
ляется цѣлая гурьба*, даю четверные прого
ны *, скачу, какъ Полицеймейстеръ на пожаръ: 
виноватъ ли я , ч то  ямщикъ надорветъ ло
шадей? Я  внутренно смѣюсь, когда ставятъ  
мнѣ въ добродѣтель т о , ч то  я излишекъ 
своего золота удѣляю бѣднымъ родственни
камъ: я дѣлаю это  единственно о тъ  т о го , 
чтобы не слыхать ихъ писка, не слыхать ихъ 
нищенскихъ элегій , ихъ тяжкихъ "вздохомъ. 
Съ негодованіемъ разсказываютъ мои деревен
скіе сосѣды, ч то  вря дворня моя пьётъ чай; 
а я 'Дѣлаю это  изъ расчёта: опытомъ знаю, 
ч то  слуга, который пьётъ чай, почитаетъ 
себя существомъ высшимъ то го , который 
пьётъ вино; онъ не пойдетъ въ кабакъ изъ 
гордости. Не мало также толковъ о т о м ъ , 
что  я содержу дворовыхъ людей своихъ, какъ 
дворянъ; балую ихъ, изнѣживаю. А я стр о 
же съ нихъ взыскиваю, чѣмъ т ѣ , которымъ 
обхожденіе мое съ слугами не нравится. Ч т о  
Я даю имъ по 200, по 300, и даже инымъ по 
600 рублей жалованья и, по мѣрѣ усердія, 
прибавляю оное: это  вѣдаютъ всѣ мои зна
комые ; а ч то  вмѣсто тѣлеснаго ' наказанія, 
смирительнаго и рабочаго домовъ, штрафую 
нхъ вычетомъ изъ жалованья; за каждую ис
порченную и потерянную вещь взыскиваю 
деньги : этаго никто знать не хочетъ. Пусть- 
ка недовольные мною помѣщики, величающіе 
меня Волыперіанцемъ и Франкъ-Масономъ, 
подведутъ годовой итогъ; они увидятъ, что  
я въ барышахъ. Повѣрь мнѣ, молодой другъ!» 
разгорячись, продолжалъ онъ: «Русскій весь
ма рѣдко дѣлаетъ худо съ умысла; а всегда 
почти о тъ  того, ч то  дѣйствуетъ на авось.

Слуга наберетъ въ двѣ руки столько посу
ды, ч то  въ шести держать нельзя и, думая: 
авось донесу! роняетъ изъ рукъ подносъ; 
Фарфоръ и хрусталь разлетается въ дребез
ги! Призовите портнаго и предложите ему 
обить карету : онъ возьмётся, станетъ дѣ
лать на авось и, можно держать сто противъ 
одного, ч то  испортитъ и бассанъ, и бахра- 
му > и сукно. Посадите сапожника на козлы: 
онъ , о т ъ  роду не правя однимъ воломъ, не 
только четвёркою лошадей, увѣрительно схва
т и т ъ  кнутъ  и вожди, и на вопросъ: дове
зёшь ли т ы  меня исправно? будетъ отвѣ
чать вамъ: в авось довезу, хитрость т у т ъ  
небольшая; Трошка возитъ ate!» И , въ са
момъ дѣлѣ, иногда иному изъ нихъ посчастли
вится. Не желая доводить Русской пылко
сти  и проворства до Нѣмецкой медлительно
сти, я стараюсь придать имъ порцію благо
разумія , осмотрительности — и мнѣ всегда 
это  удавалось. Э то  сдѣлало, ч то  я отмѣнно 
радуюсь, когда Нѣмецъ женится на Россіян
кѣ, или Нѣмка выходитъ за Русскаго. Дѣти 
ихъ будутъ — до совершенства доведенная 
амальгама.» Такъ оригинально умствовалъ мой 
Полковникъ. Онъ и жизнь вёлъ чудную, ориги
нальную.

Анекдотовъ, и почти всегда Русскихъ, бы
ло у него въ запасѣ неистощимое богатство, 
и онъ ихъ пріятно разсказывалъ. Съ охотою 
посмѣшу читателей тѣми, кои запомню, но 
это  будетъ одна тѣнь, одна литографія.

а Со мною въ одномъ полку служилъ По
ручикъ Цуукерблатовъ ; » говорилъ покойный 
j липцевъ: «я не знаю равнаго ему мастера 
находиться во всякомъ, с а м о м ъ  критическомъ 
случаѣ. Онъ былъ человѣкъ весьма бѣдный, 
притомъ же мотоватый, и часто не имѣлъ 
въ карманѣ ни гроша. Однажды зашли къ не
му гости, у  которыхъ онъ въ недѣлю раза 
по т р и  и обѣдалъ, и чай пилъ, и у ж и н а л ъ .  

Ему пришла Фантазія попотчпвагпь ихъ въ 
свою очередь. Онъ кликнулъ деньщнка и ве
лѣлъ подать чаю. Деныцикъ стоялъ непод
вижно. «Чаю!» закричалъ Ц укерблат овъ. День- 
щикъ стои тъ  какъ вкопаный. ІІукерблатовъ 
вспыхнулъ и, въ досадѣ, схватя вблизи лежав
шій шарфъ, бросилъ въ него. Догадливый день- 
щикъ схватилъ шарфъ, побѣжалъ опрометью
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въ лавочку, заложилъ его, купилъ сахару и— 
черезъ пять минутъ разносилъ уже гостямъ 
чай, ромъ, сливки и сухари.

« Въ другой разъ мой однополчанинъ хотѣлъ 
также напоить чаемъ одного пріятеля, къ 
нему зашедшаго, и велѣлъ деныцпку поста
вишь на очагъ чайникъ. Деныцикъ ушелъ и 
не возвращался. Прошло добрыхъ полчаса, а 
отъ деньщика не было никакой отповѣди. 
Хозяинъ бранилъ' его гостю пьяницею, не
годяемъ, говорилъ, что  онъ вѣрно сидитъ въ 
кабакѣ. А т о т ъ  сидѣлъ на печкѣ, и выжи
далъ поры, когда гость уйдетъ восвояси. Го
стю въ самомъ дѣлѣ наскучило дожидаться 
чаю, онъ воспользовался благопріятною ми
нутою и ушелъ; Плутъ - деньщикъ , увидя 
уходъ гостя, снялъ съ огня чайникъ и, на 
палочкѣ принеся къ своему Поручику, ска
залъ: вода готова, ч то  прикажете съ нею 
дѣлать?— «Вымой гаіики, которыхъ ты двѣ' 
недѣли не ліылъ! » холоднокровно отвѣчалъ 
ему Цукер блатовъ, и продолжалъ спокойно 
смотрѣть въ окошко.

« У него жилъ въ услугахъ Бѣлорусскій 
шляхтичь Станиславъ, малой добрый и да
же немного простоватый. Не получая отъ  
.Цукерблатова круглый годъ ни платья, ни 
обуви, ни жалованья, кромѣ деньщичьяго 
пайка, онъ принужденъ былъ искать дру
гое мѣсто. Доложа объ этомъ своему ба
рину, онъ просилъ его заплатитъ ему толь
ко 60 рублей, и, заикаясь, прибавилъ, что 
остальныхъ шестидесяти онъ уже и не т р е 
буетъ.— «Какъ т ы  смѣешь обижать Офи
цера?» Заревѣлъ на него, кипящій гнѣвомъ, 
съ пѣною у  р т а  Поручикъ: «я тебѣ запла
чу всѣ сполна на сихъ же дняхъ; подожди 
немножко ! » Э то пелтожко продолжилось 
шесть мѣсяцевъ. Робкій Бѣлорусецъ, кото
раго съ каждою цочтою бомбардировали изъ 
дому родные просьбами о присылкѣ денегъ 
на, подушные и на заплату оброка помѣщи
ку , видя, чггіо у  Цукерблатова не добьётся 
онъ никакого‘толку, и зная, что  паспортъ 
его хранится въ сундукѣ у  другаго, кварти
ровавшаго съ нимъ Офицера, разломалъ сун
дукъ, вынулъ паспортъ — и скрылся. Това
рищъ Цукерблатова, возвратясь домой и уви
дя разбитый свой сундукъ, испугался и вооб

разилъ, ч то  у него украдены деньги. Онъ 
бросился разбирать его и, къ удивленію, на
шелъ и вещи и деньги въ цѣлости: вынутъ 
былъ одинъ паспортъ.—Не говорилъ ли я  тебѣ, 
%то онъ бездѣльникъ! вскричалъ Цукербла• 
товъ, услышавъ о тъ  своего сослуживца о по
бѣгѣ Станислава. «Нѣтъ, онъ честный ма
лой!» т о т ъ  возразилъ ему: «онъ не дотро
нулся ни до денегъ, ни до вещей моихъ!» — 
Прошло недѣль шесть послѣ сего происше
ствія , въ одинъ прекрасный Майскій вечеръ 
вбѣгаетъ Цукерблатовъ въ ярости въ свою 
квартиру и , размахивая руками, топая но
гами, сверкая очами, какъ Ярбъ, обманутый 
Дидоною, обращается къ своему товарищу 
и начинаетъ передъ нимъ страстный моно
логъ: не говорилъ л и - я  тебѣ, ггпо Стани
славъ бездѣльникъ? ты лшѣ не вѣрилъ, те
перь повѣришь. Витъ онъ просился на роди
ну, божился, гто идетъ въ Су ражъ къ боль
ной матери, а остался здѣсь. Я  сей гасъ 
своими глазалш, своилш собственнылш глаза- 
ми видѣлъ его_ въ ливреѣ за каретою. — « Я  
не вижу т у т ъ  ничего худаго ; » отвѣчалъ 
ему товарищъ. Цукерблатовъ еще больше раз
сердился и, почти задыхаясь, спросилъ у  не
го: нигего худаго! какъ?— «Да, такъ! онъ прОг 
жилъ у  тебя два года не получая ни полуш
ки; ходилъ безъ сапоговъ, -ѣлъ одинъ хлѣбъ, 
а служилъ честно, усердно.» — Прекрасное 
усердіе! перервалъ его Цукерблатовъ: вы фи
лософы всѣхъ людей Русскихъ перепортили ; 
хлопнулъ дверью—и ушелъ со двора.

«На весь нашъ полкъ шилъ одинъ ̂ портной, 
Нѣмецъ фриденталъ. Поручикъ Цукербла
товъ задолжалъ ему рублей до четырехъ сотъ 
и, въ продолженіи двухъ л ѣ т ъ , въ три  раза 
уплатилъ тридцать рублей. З н ая , ч то  мы 
служимъ въ одной ротѣ и видая у  меня въ 
домѣ Цукерблатова, портной просилъ меня 
усовѣстить его къ заплатѣ хотя части дол
жной ему суммы. Выждавъ, чтобъ было 
к стати , я заговорилъ ему объ этомъ: ты 
всегда за плутовъ вступаешься ; вскричалъ мой 
сердитый сослуживецъ: онъ укоротилъ мнѣ  
мундиръ, лифъ сдѣлалъ мѣшокъ ліѣшколіъ; 
не еліу платитъ, а съ него бы надобно мнѣ  
взять 1,000 рублей штрафу.— «За чѣмъ же 
ты , примѣрявъ, не бросилъ ему въ глаза мун
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дира?»— Броситъ въ глаза! а въ геліъ бы я  
потьхалъ тіодъ Новый годъ на балъ къ Губер
натору? Мошенникъ принесъ мнгъ его за гасъ 
до того, какъ льшъ надѣвать было надобно.— 
«Вѣрю , ч то  мундиръ былъ сшитъ дурно, 
ч то  онъ нарочно прннаровилъ принести его 
тебѣ тогда, какъ уже поздно было заказы
вать другой; но вилъ т ы  порядочно проу
чилъ его за это , не платя два года денегъ;» 
замѣтилъ я. Развтъ я  отпираюсь отъ его дол
га? вскричалъ съ досадою Нукер блатовъ : де
негъ у  ліеня нгьтъ и взятъ негдтъ; пустъ про
ситъ Полковаго Командира ; онъ велитъ вы- 
гитатъ у  ліеня изъ жалованья.— «Ч то  вы- 
чи тать-та?  » замѣтилъ я  опять: «на тебѣ 
столько долговъ, ч то  если т ы  прослужишь 
200 лѣтъ: т о  и тогда со всѣми не распла
тишься. » — Мой сослуживецъ былъ убѣжденъ 
симъ послѣднимъ доказательствомъ; онъ за
хохоталъ и сказалъ мнѣ: у  ліеня есть въ за
пасть средство скортъе удовлетворитъ моихъ 
заилюдавцевъ. Д  женюсь на богагихіь. И  Дѣй
ствительно , черезъ нѣсколько времени онъ 
женился на богатой вдовѣ, которая была 
только вдвое старше его.»

Полковникъ Улшщевъ любилъ сидѣть за 
обѣдомъ очень долго и разтабарывать (слово 
простонародное, но во всей силѣ соотвѣт
ствующее Французскому Causer). «Я счаст
ливъ на сосѣдей въ — ской деревнѣ;» сказалъ 
онъ однажды, вмѣшавіііись въ споръ о томъ, 
что ' въ деревнѣ худой сосѣдъ въ десятеро 
несноснѣе, чѣмъ въ городѣ: «ихъ бы доста
ло для Цѣлой кунстъ-камеры. Одинъ изъ нихъ 
т р и  раза сходилъ съ ума. Въ первый разъ , 
потерявъ ж ену. . .  причина уважительная!. . .  
онъ былъ истинно жалокъ. Поправясь въ раз
судкѣ , онъ началъ торговать чаемъ и, разво
зя его по окружнымъ помѣщикамъ, подмо
чилъ цѣлый возъ.—О тъ  этаго сошелъ онъ съ 
ума въ другой разъ; но видно, ч то  голова у 
него была крѣпка, потому, что  меньше, не
жели черезъ годъ, онъ опять набрёлъ на здра
вый смыслъ. У него подросла дочь, моя крест
ница; стали присватываться женишки ; одинъ 
изъ нихъ понравился и дочкѣ и отц у ; они 
ударили по рукамъ—и веселымъ ппркомъ, да 
и за свадебку. Родитель въ нѣжности души 
отдалъ дочери 25 душъ, половину своего со-

с т о я т я . Сначала все шло ладно, но когда 
зять  отдѣлилъ себѣ крестьянъ—и вступилъ 
во владѣніе: т о  стари ку-тестю  показалось 
это  очень -чувствительно ; нашла на него 
хандра—и онъ въ т р е т ій  разъ разъѣхался съ 
умомъ, да так ъ , ч то  уже никогда съ нимъ 
и не встрѣчался. »

( Продолженіе въ слпЬ. листкѣ.)

З А Б А В Н О Е  СХОДСТВО.
«Познай себя!» твердили древніе—твердили 

тож е и старики наш и... Но, съ однимъ са
мопознаніемъ, хорошо въ пустынѣ — а мы 
живемъ въ городахъ—надобно познавать дру
гихъ! Какъ же быть? Старинный рецептъ: 
съѣсть т р и  пуда соли съ человѣкомъ, кото
раго х о ти те  узнать, не годится для желуд
ковъ новѣйшаго поколѣнія.—Всего лучше чи
т а т ь  Лафатера, Г а лля , и статейки въ Нѣ
мецкихъ, Французскихъ и Англійскихъ жур
налахъ! Ч и та й те , и узнаете свойства каж* 
даго человѣка по чертамъ лица его, по чере
пу его, по походкѣ, по смѣху, по ногамъ, по 
рукамъ, по комнатѣ, въ которой онъ живетъ, 
по платью, которое носитъ, по звуку голо
са, по почерку руки. Чего же лучше? Бла
годѣтели страждущаго человѣчества такъ 
ясно различили добраго о тъ  злаго, умнаго 
о т ъ  дурака и честпаго о тъ  п лута , что 
каждый человѣкъ сдѣлался открытымъ ли
стомъ ! Взглянуть на человѣка попристаль
нѣе, значитъ—разгадать его!

Проникнутый желаніемъ узнавать людей, 
я  съ жадностію прочиталъ великія тайны 
Дафатера, Г алля  и ихъ послѣдователей, и за
твердивъ малѣйшіе признаки, обличающіе ду
шу человѣческую,—смѣло пустился въ свѣтъ. 
Нѣсколько удачныхъ опытовъ утвердили во 
мнѣ вѣру въ моихъ учителей. Вдругъ обстоя
тельства увлекли меня изъ родины : дѣла, со
всѣмъ несходныя съ моими вкусами, откло
нили о т ъ  любимыхъ занятій. Потомъ пят
надцать лѣтъ сряду кочевалъ я по Россіи 
въ забытіи всего изящнаго.. . .  Наконецъ я 
на родинѣ, я дома — осматриваюсь—вспоми
наю—и, гдѣ моя ЛаФатерія? Какое пораже
ніе моей любимой науки! Присматриваюсь
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въ модамъ — пробѣгаю въ памяти былое^—и 
отрекаюсь о тъ  познанія людей по книжкамъ 
и книгамъ благодѣтелей человѣчества ! Осмѣ
люсь ли судить о душѣ человѣка, по лицу 
его н другимъ наружнымъ признакамъ? Я  
видалъ такія сходства въ лицахъ—ужасно!

На примѣръ: въ глуши Сибири я нашелъ 
человѣка.... Взглянувъ на его лице, станѣ, 
походку, всякій, кто- только видалъ пор
треты  Наполеона и читалъ про него, всякій 
непремѣнно скажетъ : это  Наполеонъ! И  т о ч 
но, невозможно быть похожѣе! Но—вѣрьте 
же Лафатеру! мой Сибирякъ—не смотря на 
поразительное сходство съ Наполеономъ — 
глупъ какъ пробка! напитанъ предразсудками, 
робокъ, святоша, ненавистникъ всего-печат
наго, и не знаетъ даже первыхъ четырехъ 
правилъ ариѳметики!

Еще примѣръ: въ Малороссіи я долженъ 
былъ познакомиться съ однимъ Судьею. Взгля
нувъ на него, я остолбенѣлъ отъ  изумленія: 
вмѣсто Судьи, передо мною стоялъ Карам
зинъ! Опять скажу, невозможно быть похо
жѣе. . .  и чтожъ? вмѣсто прекрасной души, 
высокаго, просвѣщеннаго ума, въ Судьѣ да
же не замѣтно было и признака человѣческа
го разумѣнія. Э то  былъ какой-то автоматъ, 
имѣвшій способность ѣсть съ у т р а  до ночи, 
пить по ведру въ день запеканки, молчать и 
подгаісываіпь все, что  ему подложатъ!

Еще примѣръ: въ одномъ маленькомъ город
кѣ я встрѣтилъ Горнаго чиновника, и не
вольно остановился, найдя въ немъ порази
тельное сходство съ нашимъ славнымъ Ер- 
люловыліъ. Но далѣе наружнаго сходства 
ничего не было ближняго къ оригиналу. Уз
навши этаго Горнаго чиновника, я нашелъ 
въ немъ жалкаго человѣка, котораго бьетъ 
жена, а начальники никуда не употребляютъ 
за негодностію! Все блаженство его: курить 
табакъ, и писать шарады и логогрифы!

Я видѣлъ одну Цыганку—двойникъ знаме
нитой Сталъ. Цыганка преглупая, пьяная, и 
совсѣмъ тѣмъ удивительно похожа на автора 
Коринны!

Я видѣлъ одного горькаго Нѣмца... Но до
вольно! За чѣмъ начислять всѣ забавный сход
ства? о А  а фа теръ ! ... о Галль !

Нѣтъ! старики наши вѣрнѣе учатъ насъ 
узнавать людей. — Нѣтъ! не наружный видъ 
дѣлитъ родъ человѣческій на великихъ и нич
тожныхъ , славныхъ и неизвѣстныхъ, а т а  
внутренняя сторона человѣка, которую не
льзя осязать руками и обрисовывать каран- 
дашемъ !

СЛОВЕСНОСТЬ.
ГРАФЪ АЛАРКОСЪ И ИНФАНТА СОЛИЗА.

Инфанта Солиза, сидѣла въ Образной 
своей, и проливала слёзы, о томъ, ч то  для неё 
нѣтъ счастія въ замужствѣ. Нечаянно во
шедшій Король, отецъ ея, узнаетъ отъ  неё, 
ч то  её любилъ Графъ Аларкосъ, который 
измѣнилъ ей и за т р и  года предъ тѣмъ же
нился на другой. Король призываетъ Графа, 
требуетъ , чтобы онъ сдержалъ слово, дан
ное его дочери и повелѣваетъ ему умертвить 
Графиню.

«Я  не отрекаюсь, отвѣчалъ Аларкосъ; я  
клялся въ вѣчной любви ИнФантѣ, и нару
шилъ свою клятву. Я  опасался, ч то  Ваше 
В —о не согласитесь отдать мнѣ руку ва
шей дочери ; но пощадите невинное суще
ство; не осуждайте меня на сіе гнусное зло
дѣйство.»

Король былъ непреклоненъ. Въ э т у  ночь 
Графиня должна умереть, или завтра отру 
бятъ  Графу голову. Несчастный мужъ воз
вращается домой печальный, при видѣ же
ны и троихъ дѣтей своихъ, изъ коихъ по
слѣдняго мать кормила грудью ; ибо хотя  у  
него были тр и  кормилицы, но онъ предпочи
талъ молоко матери

Аларкосъ увидѣлъ Графиню у  воротъ съ 
дѣтьми. (Молодой пажъ предварилъ её о воз
вращеніи супруга). «Добро пожаловать, ми
лый другъ! сказала она; но т ы  склоняешь 
голову! Скажи, о чемъ ты  плачешь?»—Ты уз
наешь объ этомъ, но не теперь. Мы прежде 
отужинаемъ, и я все разскажу тебѣ въ 
твоей коаінаШѢ. —
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Подали ужинъ $ Графиня садится подлѣ 
Аларкоса, блѣдная и печальная *, но она не 
пьетъ и не ѣстъ ; дѣти ея безмолвно окру
жаютъ отца: вдругъ, облокоіПясь на столъ, 
онъ залился слезами и закрылъ лице свое.— 
«Пора спать, сказалъ Графъ Аларкосъ.» Уры ! 
онъ зналъ, ч то  въ э т у  ночь сонъ о тъ  него 
будетъ далеко. Супруги входятъ въ другую 
комнату и остаю тся одни съ младшимъ, груд
нымъ ребенкомъ. Графъ, противъ обыкнове
нія своего, заперъ двери. «Несчастная жена! 
вскричалъ онъ, и я , злополучнѣйшій изъ му
жей ! »— Не говори такъ , безцѣнный супругъ 
мой ! жена Аларкоса не можетъ бы ть не
счастною.

« Увы ! она слишкомъ несчастна *, ибо въ 
этомъ одномъ словѣ, тобою произнесенномъ, 
заключается все ея 'несчастіе, Узнай, ч то  
прежде нашего съ тобою знакомства, я лю
билъ другую , и к л я л с я  быть, ея супругомъ. 
О тецъ ея Король, нашъ повелитель, которо
му извѣстно все, и ИнФанта требуетъ  ру
ки моей. Увы! она права*, я принадлежалъ ей 
прежде’, нежели теб$ *, но за предпочтеніе 
предъ ИнФантою, Король требуетъ  смерти 
твоей въ э т у  ночь.»

—  Э та ли награда за мою покорную и нѣж
ную любовь? отвѣчаетъ Графиня: ахъ, не 
убивай меня, благородный ГраФЪ j заклинаю 
т еб я , лучше отошли меня въ домъ отц а мое
го , гдѣ я нѣкогда была такъ счастлива, гдѣ 
я буду ж ить въ уединеніи и воспитывать 
дѣтей моихъ.—

и Э то  невозможно.. . ,  Клятва моя была 
ужасна., .  Прежде разсвѣта т ы ’ должна уме
реть.»

— Ахъ, чувствую, ч то  я одна на свѣтѣ*,
отецъ мой, слабый старецъ. . .  мать моя въ 
гробѣ, и храбрый Донъ Гарціо не суще
ствуетъ  болѣе.. .  Гарціо мой братъ , кото
рый погибъ по волѣ тирана. Такъ, я нелімѣю 
опоры въ Испаніи...  Не смерть, но разлука 
съ дѣтьми тяжела для меня.. .  Позволь мнѣ 
прижать ихъ къ сердцу, обнять передъ смер
т ію  моею.— !

« Обними младшаго, т ы , не увидишь про
чихъ.»

— Дай мнѣ хоть прочесть молитву.—

« Ч итай скорѣе.» — Она стала на колѣни. 
«Всевышній! сказала она, прости мои прегрѣ
шенія и будь милосердъ ко мнѣ.»—Послѣ сей 
молитвы она сдѣлалась спокойнѣе. «Аларкосъ, 
примолвила она, храни залоги любви нашей и 
молись о успокоеніи души моей. Теперь дай 
мнѣ на руки ребенка, я хочу еще разъ на- 
пищать его грудью своею, пока она не оле
денѣла,» '

« Для чего тревожить ребенка ? ты  ви
дишь, ч то  онъ спИтъ. Приготовься, милая 
супруга*, время дорого, заря уже занялась.»

— Графъ Аларкосъ! я прощаю тебя име
немъ любви, которою къ тебѣ пылаю*, но 
не прощаю жестокаго Короля и надмѣнную 
.дочь-.що,. Проклятіе небесное да постигнетъ 
убійцъ ! Умирающимъ голосомъ я призываю 
ихъ на судъ Всевышняго чрезъ тридцать 
дней послѣ моей смерти. —

Графъ Аларкосъ, такой же варваръ, какъ 
Отелло , но болѣе его виновный, удавилъ её 
о б о и м ъ  платкомъ. Онъ закрылъ её просты
нею, и призвавъ служителей, разсказалъ имъ 
выдуманную имъ сказку о внезапной смерти 
ГраФішщ но Небесная кара, воздвигнутая про
клятіемъ Графини, исполнилась, и прежде ис
теченія мѣсяца, со дня смерти ея, три  ви
новныя души предстали предъ Вѣчнаго Су- 
дію.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
Н И Щ А Я ,

а Мой сынъ! мой сынъ! тронись мольбою, 
«Умилосердись надо мпою;

«Не откажи подъ кровъ пріщять 
«Свою ошчалппую мащь,

«Я не могу отъ  изнуренья
«Дойти до ближняго селепья;

«На мнѣ часть рубища одна;
«Мнѣ холодно; я голодна.

«Припомни, я съ т о б о й , бывало,
Насущный хлѣбъ мой раздѣляла? 

«Услышь т ы  * у своихъ дверей
«Стонъ нищей матери твоей.
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•Ужели тщ етн о я тоскую ?
«Ужели мать свою родную,

—«Въ углу,—въ притворѣ,—гдѣ нибудь,— 
«Ты не допустишь отдохнуть?

«Мой вопль т ер я ется  напрасно:
«Не дашь ты  матери несчастной 

«Подъ кровомъ пышнаго дворца
« Х о л о д н ы й  снѣгъ стереть  съ лица!

«Меня бы слёзы облегчили,
«Онѣ бы мнѣ отрадой-были.........

«Но слёзъ не нахожу въ себѣ:
«Всѣ выплакала по тебѣ.

«Мой сынъ! какъ нтцую  простую ,
«Прими т ы  мать свою родную:

«Я не скажу, я утаю ,
а Съ т о б о ю , сынъ мой, связь мою«

«Кто ластится ко мнѣ такъ нѣжно.
«Ахъ! э т о  ты , мой другъ надежный,

«Мой вѣрный п е с ъ ! ...  Но прочь! но прочь! 
«Умру я въ нынѣшнюю ночь.

«Спѣши, мой сынъ! спѣши, мой милый! ,
« Доколь храню остатокъ силы,

«Еще могу тебя  простить-,
«Еще могу тебя  любить!

«Но, Б о ж е ! .. .  вьюгой снѣѣовою
«Одѣта я , какъ пеленою!.........

«Мой сынъ!... мой сынъ!»...—И смолкло все!..%

Есть замокъ,—там ъ,—за Рейномъ,—далеко-,
Онъ опустѣлъ, терновникомъ поросъ,

И въ немъ, въ часы полуночи глубокой,
Зимой, когда мятель, и вьюга, и морозъ, 

Печальный стонъ по сводамъ раздается,
* И вторгался вдоль треснувшей стѣны 5 

Вѣтръ зашумитъ, мятель грозпѣе вьётся.........
Тотъ стонъ—какъ будто стопъ отчаяпой же-

нѣі.
И путникъ замка обѣгаетъ,

Поспѣшнѣе, равнялсь съ нимъ, идетъ, 
Несчастной матери страданья вспоминаетъ,

И память сына онъ жестокаго клянетъ.
Платонъ Волковъ*

L O G O G R I P H E ,
Je suis pour le gourmand un objet plein d’appas., 

Aussi lorsque je fume, échauffé par la braise, 
L’eau lui vient à la bouche, il ne se sent plus d’aise, 

Car je promets un succulent repas.
Neuf pieds composent ma structure,

On y peut trouver aisément:
Un cheval de pesante allure;

Ce^jue prend l ’aigle en s’envolant;
Une charmante fleur, dont Lisette se pare;

Deux instrumens divers; un métal assez rare; 
Ce qui se cachant sous les flots 

Donne l ’éveil aux matelots;
Une île renommée., où reçut la naissance 

Un conquérant fameux par sa vaste puissance,
Et dont la chute étonna l’univers.

Ce qu’un acteur lébite en prose ou bien en vers: 
Puis un remède salutaire;

Mais j’aime mieux t’offrir quelque mets délicat 
Que prépare en mon tout l ’art de ta cuisinière* 

Et qui flatte à*la fois le goût et l’odorat.

Въ JNTo 8 5 , помѣщеппая шарада значитъ: M-Волга,

M O D E S .
Il vient de sortir des magasins de M. Gagelin, une 

robe d’organdi qui peut satisfaire tout ce que le luxe 
impose, et répondre à ce que la simplicité actuelle 
exige.

L’organdi, aussi fin et plus clair qu’une mousse
line de Finde, est brodé en fil d’Ecosse; au-dessus de 
l ’ourlet est une guirlande de grappes de floc avec leur 
feuillage., quelques feuilles de fraisier et leurs lignes 
traînantes; dans le plein de l ’oùrlet sont jetés dé pe
tits bouquets dont le dessin se rapporte à la guirlande; 
le reste de la jupe est uni. Le corsage un peu foncé, 
est garni d’une pèlerine double, tombante; elle s’al
longe sur les épaules où elle forme la pointe; le tour 
est brodé d’une petite guirlande, augmentée d’une 
double rangée de broderie dans les pointes. Chaque 
pèlerine est garnie d’une maKne à dents. Les manches 
longues sont brodées au bord d’une petite guirlande 
semblable à celles des pèlerines; sur le poignet, monte 
un bouquet isolé; elles sont garnies également de т а - 
line; dans le bouffant, vers le haut, cinq bouquets pa
reils à ceux qui composent la bordure de la jupe, 
sont jetés à distance.

Cette robe était d’un, ensemble tout particulier dans 
ses détails ; nous nous proposons d’en donner le des
sin pro chainenient.

Nous avons rémarqué dans cette même visite de 
nouvelles mousselines de laine à très-petits dessins
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cachemire, les toiles M édicis, à dessins de raies gothi
ques.

Les écharpes du matin et négligé du soir, qui sont 
de meilleur goût, sont de cachemire, avec une petite 
bordure autour, et talon de palmes ou en semis au bas.

Il est très à la mode de remplacer le grand schall 
de cachemire noir long, qui se mettait dans les oor- 
beilles, par un schall de cachemire long, gros bleu.

Les cravates de marceline double et de gros-de- 
Naples sont, avec le chaly, ce qui se porte le plus et 
le mieux. Une petite pointe de cachemire, fond gros- 
b leu , jaune ou blanc, semé de très-petits bouquets, 
est aussi très-bien.

Les écharpes de cachemire de l ’Inde continueront 
certainement tout l ’hiver à conserver leur faveur. 
Elles sont, sans contredit, les plus riches, les plus élé
gantes, avec leurs couleurs pures et leur tissu souple 
et doux.

Les ceintures les plus nouvelles sont en velours 
broché à dessins cachemire.

En cherchant à recueillir quelques nouveautés en 
bijoux, notre attention a été spécialement arrêtée dans 
je magasin de Chauffert, n°. i65 , Palais-Royal. Les ob
jets de fantaisie dont il s’occupe plus particulièrement 
y sont d’une élégance parfaite, et toujours de mode. 
- Les nicolos et le grenat sont les pierres qui se choi
sissent le plus en ce moment. Le nicolo surtout est 
de fort bon goût.

Une charmante demi-parure qui nous a été montrée 
dans ce magasin consistait en nicolos gravés, placés 
dans de l ’or bruni, ciselé à jour.

M. Chauffert a seul le secret d’un émail d’or, qui 
est d’un effet ravissant.

Un joli émail pour un fond à fleurs, ou oiseaux, est 
opale, transparent. Cette teinte est douce, et les fleurs 
vives y paraissent avec avantage.

М О Д  Ы .
Въ магазинахъ Г-на Gagelin сдѣлано было платье 

изъ органди, которое можетъ удовольствовать са
мой прихотливой роскоши и соотвѣтствовать  
теперешней простотѣ.

Органди также т он к о , но прозрачнѣе Индѣй
ской кисеи, вышито Шотландскими нитками ; 
сверхъ рубца, гирланда изъ кистей ß o c  съ листья
ми и нѣсколько земляничныхъ листьевъ съ ихъ 
стелющимися усами; по всему рубцу разбросаны 
мелкіе букеты; узоръ соотвѣтствуеш ь гирландѣ;

остальная юбка гладкая. Лифъ немного собранъ, 
съ двойною откидною пелеринкою; она спускает
ся на плеча мысками; вокругъ вышита узенькою 
гирландою; въ мыскахъ въ два ряда каждая пеле
ринка обшита кружевомъ mahne съ зубцами. Ру
кава длинные, вышиты внизу такою же гирлап- 
дочкою, какъ пелеринка ; по выше кисши одинъ 
букетъ; обшиты также кружевами; вверху рука
ва пять букетовъ, на подобіе гирлапды юбки, раз
бросаны въ нѣкоторомъ разстояніи.

Мы замѣтили въ этомъ же посѣщеніи новыя 
шерстяныя кисеи съ мелкими Турецкими узорами, 
холстинки Медицисъ, узоръ Готическія полоски.

Лучшіе шарфы для утр а  и за просто вече
ромъ,—Кашемировые съ узенькою каёмкою вокругъ; 
на концахъ пальмы дли мелкіе букеты;

Нынѣ въ модѣ замѣпять большую черную таль, 
которую  клали въ корзинку, такою  же длинною 
талью сипяго цвѣта.

Галстукъ изъ двойнаго марсоліша, и гроденап- 
левые всего приличнѣе съ платьями изъ шали. Ма
ленькая Кашемировая косыночка, тёмно-синяя, жёл
т а я  или бѣлая, съ весьма мелкими букетами, так
же очень прилична.

Шарфы изъ Индѣйскаго кашемира сохранятъ ко
нечно во всю зиму свое преимущество. Они, без
спорно , самые богатые д  щеголеватые , по ихъ 
чистымъ краокамъ и мягкой и нѣжной ткани.

Самые новѣйшіе пояса,—= бархатные, затканные 
Кашемировыми узорами.

Стараясь узпать ч то  нибудь новое о вещахъ, 
наше вниманіе устремлено было на магазинъ Г-на 
Chauffert, въ Пале-рояль, Тамъ прихотливыя ве
щи, которыми онъ особенно занимается, чрезвы
чайно щеголеваты и .всегда модныя.

Nicolos и гранаты теперь всего болѣе въ упо
требленіи. Nicolo особливо считается весьма о т 
личнымъ.

Прелестный полу-нарядный приборъ, который 
мы видѣли въ семъ магазинѣ, сдѣланъ изъ рѣзныхъ 
nicolo, обдѣланныхъ въ тёмное золото, чеканен
ное прозрачно.

Г-нъ Chauffert одинъ имѣетъ секретъ дѣлать зо
лотую  эмаль; видъ ея прелестенъ.

Красивая грунтовая эмаль, для цвѣтовъ или 
п т и ц ъ , сдѣлана на подобіе прозрачнаго опала. 
Цвѣтъ сей пріятенъ и ццѣты на немъ кажутся 
красивѣе.

......  I"* I
С. П. Бургъ.—Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С.—П ечатать позволяется: 1 5 Октября 1832 года.

Цензоръ Г а е в с к ій .
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КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.
Цѣпа, годовому изданію, 
состоящему изъ 104 N0. 
съ 36-ю картинками модъ, 
въ С. П. 6. 30, съ до
ставкою и пересылкою 
35 рублен.

СУББОТА, О к т я б р я  S 9  д н я ,  1 8 3 S  г о д а .

Ты  другъ мнѣ?— а Другъ.» —  А  чѣмъ докажешь?

—  « Ч т о  ни прикажешь,
Все сдѣлать радъ.» -—

—  Дай дейсгъ мнѣ въ займы.—  <г Изволь, давай закладъ.» —
А. Н з лса йл .о въ.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
Д ЕРЕВЕН С К ІЙ  Б Ы Т Ъ  Н Ѣ К О ТО РЫ Х Ъ  РУС
СКИХЪ ПОМ ѢЩ ИКОВЪ В Ъ  НАЧАЛѢ Х ІХ -го  

ВѢКА.

С Продолженіе.)

Любимыми предметами бесѣдованія у  моего 
добраго Русскаго Полковника были Е к а т е 
рина Великая и вѣкъ ея.

За обѣдомі» разсуждали о Римскомъ Импе
раторѣ І о с и ф ѣ  П , который преисполненъ 
былъ остроты  ума, познаній и царскихъ до
бродѣтелей , а не умѣлъ вести войны съ Тур
ками, раздулъ и не потушилъ бунта въ Ни
дерландахъ, возстановилъ противъ себя Вен-., 
іровъ, Богемцевъ, Австрійцевъ неумѣстною 
Филантропіею, несвойственными имъ ново
введеніями. улшщевъ замѣтилъ, что  Союзни
ца его лучше знала тайну царствовать. Овла
дѣвъ вниманіемъ слушателей, онъ разсказалъ, 
по крайней мѣрѣ, двадцать анекдотовъ. И  въ 
скорости не записалъ, ихъ? помню однакожъ 
нѣсколько — и съ удовольствіемъ перескажу 
ихъ, въ увѣренности, ч то  угожу моимъ со
отечественникамъ , всегда со Слезами воспо

минающимъ золотой вѣкъ Матушки - Ца
рицы.

— скій Намѣстникъ по личной враждѣ о т 
далъ подъ судъ одного жившаго въ отставкѣ 
помѣщика. Государыня, свѣдавъ о таковомъ 
самоуправствѣ, написала къ нему: Я  увѣрена, 
гто преступленіе сего дворянина должно быть 
весьма важное; только удивляюсь, погеліу вы 
Меня, о таколіъ ърезвыгайноліъ происшествіи 
не увгьдолтли, и полагая неприлиъныліъ для  
васъ оставаться въ ...., гдѣ люгутъ подуліать, 
нпо вы иліѣетпе вліяніе на рѣшеніе Уголовной 
Палаты , совѣтую вамъ выѣхать до окон
чанія сего дѣла въ . . . .

Другому Намѣстнику, о которомъ прошла 
худая слава, Монархиня прислала въ Новый 
годъ шелковый кошелёкъ, который уклады
вался въ Грецкій орѣхъ, когда же былъ вы
нутъ : т о  на сажень въ длйну растягивался. 
Умный вельможа тотчасъ догадался, на ч то  
намѣкаетъ сей Царицынъ подарокъ: вить у 
кого ч то  болитъ, т о т ъ  о томъ и говоритъ. 
Онъ унялся отъ  лихоимства — и послѣ сего 
случая П  лѣтъ честно управлялъ ввѣренны
ми ему Намѣстнпчеетвами.

Екатерина говорила, что  Потемкинъ луч
ше всѣхъ Её понимаетъ. Э то была правда.
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Въ Херсонѣ Императрица съ Іосифомъ I I  
прогуливалась по главной улицѣ; при выѣздѣ 
изъ города нашли они старинный столпъ съ 
надписью: здѣсь дорога въ Прръ-Ерадъ.

За обѣдомъ, которымъ великолѣпный Князь 
Тавриды угощалъ въ Херсонѣ Монархиню, 
свою благодѣтельницу и Римскаго Импера
тора , плато на столѣ представляло море и 
новосоздаиный Черноморскій Флотъ въ ма
ленькомъ видѣ.

J Ѵмищевъ сопровождалъ Императрицу въ 
семъ путешествіи, находился во вторую Ту
рецкую войну волонтеромъ въ Екатерино
славской арміи, а въ 1799 году сдѣлалъ И та- 
ліанскій походъ съ Суворовымъ.

Въ главной квартирѣ Потё'мкина подру
жился онъ съ H. Н. Раевскимъ, прославившим
ся геройскою обороною Смоленска въ 1812 
году. Молодой, въ т у  пору, Раевскій былъ 
родственникъ и любимецъ Князя Таврическа
го, который замѣтилъ въ немъ воинскія да
рованія и далъ ему случай обучаться и о т 
личаться. Князю вздумалось отправить его 
къ Атаману Донскаго войска, храброму Ор
лову-Денисову (бывшему послѣ Графомъ) 
учиться казацкой службѣ, а сей послалъ его 
на передовые посты, гдѣ взялъ онъ важные 
уроки объ аванпостной службѣ.

« Всѣмъ вамъ, господа, извѣстенъ анекдотъ 
,о Петрѣ I  и Августѣ II, Королѣ Польскомъ, 
которые, сидя въ третьемъ этажѣ дворца, 
заспорили о преданности къ нимъ солдатъ 
своихъ и положили Сдѣлать опытъ;» сказалъ 
Насилій Евграфоаигъ. « Августъ велѣлъ по
звать одного изъ своихъ Саксонцевъ—и при
казалъ ему броситься въ окно. Вмѣсто окна 
солдатъ бросился на колѣни—и сталъ умо
лять своего Короля о пощадѣ. Петръ при
звалъ своего Русака и велѣлъ ему кинуться 
въ окно : гренадеръ—повернулся на право кру
гомъ , перекрестился и полезъ въ откры тое 
окно; Царь удержалъ его за полу мундира, 
сказавъ: мнѣ такіе молодцы дома надобны. 
Въ Польскую 1794 года компанію случилось 
подобное сему :4 Сибирскаго гренадерскаго пол
ка необстрѣленный солдатикъ, стоя подъ же
стокимъ ружейнымъ огнемъ, дрожалъ какъ 
осиновый листъ и сквозь зубъ ворчалъ, ч то  
ихъ поставили на вѣрную смерть. — Не ты

поставилъ, не ты и отвѣчать станешь! ска
залъ ему съ досадою старый усатый грена
деръ.»

Помню , какъ будто это  вчера сл у тал ось, 
ч то  л привелъ тогда Василію Евграфовичу 
въ примѣръ новѣйшую черту Русскаго воин
ственнаго духа. Подъ Кульмомъ одинъ изъ 
подчиненныхъ Графу Остерлшну'- Толстому 
Генераловъ прислалъ своего Адъютанта, до
нести о сильномъ напорѣ Французовъ и спро
сить: «что онъ прикажетъ ему Дѣлать?» 
Стоять и ултрать! холоднокровно сказалъ 
Графъ Остерліанъ. Помню, какъ это  понра
вилось моему Полковнику, и какъ онъ въ во
сторгѣ произнесъ стихи пѣвца фелицы:

О Росскій бодрсііівсішыіі народъ ,
Отечески хранящій нравы!

Когда разслабь весь смертныхъ родъ ,
Какой ты  нс причастенъ славы?

И  потомъ, привелъ въ примѣръ необыкно
веннаго мужества черты изъ жизни Генералъ 
Лейтенанта Багговута, погибшаго смертію 
храбрыхъ подъ Тарутинымъ 6-го Октября 
1812 года. Онъ, будучи Маіоромъ Сибирскаго 
гренадерскаго полка и стоя въ 1794 году подъ 
Прагою на батареѣ, замѣтилъ одного грена
дера, который нагибалъ голову слыша свистъ 
ядра непріятельскаго ; онъ взялъ его за руку, 
вывелъ на брустверъ и простоялъ .съ нимъ 
подъ осыпающими ихъ ядрами до тѣхъ поръ, 
пока выкурилъ полдюжпны трубокъ табаку.

Во время Тильзитскаго перемирія (1807) 
одинъ Русскій солдатъ, стоявшій въ цѣпи, 
выстрѣлилъ. Французы, принявъ это  за на
рушеніе договора, открыли пальбу по нашей 
Цѣпи. Распространилась тревога : Генералъ 
Багговутъ вышелъ впередъ и закричалъ Фран
цузскому ІПтабъ-Офицеру: «чтобъ онъ при
казалъ прекратить огонь, ч то  выстрѣлъ сдѣ
ланъ по неосторожности и ч то  онъ, будучи 
дивизіоннымъ Генераломъ, берётъ всю о т 
вѣтственность на себя; стрѣляйте; вотъ 
моя грудь! » Французы любятъ такія моло
децкія выходки; они трон уты  были велико
душнымъ его поступкомъ—и доброе согласіе 
возстановлено.

Съ Полковникомъ Улшщевымъ много слу
чилось забавнаго въ Йталіанскомъ походѣ;
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напр: въ одномъ изъ тамошнихъ Универси
тетовъ, не могу назвать въ которомъ, да
ма - Профессоръ привѣтствовала его рѣчью 
на Латинскомъ языкѣ; онъ тр и  раза былъ 
въ Александріи—и тр и  раза чуть не умеръ 
съ голода. Въ- первыЁ пріѣздъ онъ насилу 
отыскалъ въ мундирномъ карманѣ 3 червон
ца, провалившіеся внизъ за подкладку ; во вто
рой, нашъ полевой Коммисаріатъ, изъ кото
раго ему надлежало получить деньги, за су т 
ки переведенъ былъ въ другой городъ ; въ 
третій , вся армія проходила чрезъ сей го
родъ наканунѣ—и не только въ трактирахъ 
п у булошнпковъ, но и у жителей все до чи
ста пріѣла.

Въ Миланѣ, ему, какъ командующему о т 
рядомъ Россійско - Императорскихъ войскъ, 
идущихъ въ южную Италію, отведенъ былъ 
для постоя бель-этажъ, 18 комнатъ, въ ве
ликолѣпномъ домѣ какого-то Принца. Хозяинъ, 
желая показать свое вниманіе къ Русскимъ , 
самъ повелъ его по комнатамъ, ему назначен
нымъ. Ѵлипцеву совѣстно было мраморныхъ 
статуй и картинъ, повсюду разставленныхъ, 
а т у т ъ , къ довершенію напасти, лукавый 
втолкнулъ туда его дёныцпка, не бритаго, 
съ,чемоданчикомъ подъ мышкой, съ сапогомъ 
въ рукѣ и съ другимъ, надѣтымъ' на дере
вяшку, на плечѣ/

Вѣ Миланѣ же, въ театрѣ, сталъ къ нему 
придираться Французскій Офицеръ, остав
шійся тамъ за ранами и сидѣвшій подлѣ него 
съ лѣвой стороны. Онъ прошелъ сто разъ 
мимо его, давилъ ему ноги, толкалъ локтями, 
размахивалъ надъ головой, руками. Русскій - 
долго сносилъ сіе нахальство; но не выдер
жавъ, обратился къ сосѣду своему съ правой 
стороны, и громко сказалъ ему: «вы свидѣ
тель моего долготерпѣнія; но ему есть гра
ница.» Французъ усмѣхнулся—и продолжалъ 
еще болѣе свои наглости. Между тѣмъ спек
такль кончился. У схода съ лѣстницы у.ші- 
щевъ схватилъ Француза за плеча и сбро
силъ внизъ такъ , ч то  онъ перещиталъ. го-' 
ловою всѣ ступеньки. Послѣ сего, ‘ онъ со
шелъ и самъ, и важно сказалъ ему : теперь 
мы квитъ, —  «Какъ квитъ?» заревѣлъ взбѣ- 
шепный й ушпбенкый республиканецъ: «мы-

должны драться, драться не на животъ, а 
на смерть. Скажите мнѣ вашу квартиру—іі 
я  завтра въ 6 часовъ у тр а  явлюсь къ вамъ.»— 
Русскій отвѣчалъ, гто от обыкновенно спитъ 
до 8 га совъ, а какъ это, можетъ бытъ, по
слѣдній сонъ его: то хогетъ выспаться до 
сыта, а потому проситъ его пожаловать 
въ іі-иіь.

У лшщевъ, также, какъ почти всѣ тогдаш
няго вѣка Русскіе дворяне, съ шестилѣтня
го возраста скакалъ верхомъ по мхамъ, по 
болотамъ, черезъ рвы, черезъ колоды; за ли
сицами, за зайцами; съ тринадцати ежедневно 
утромъ дѣлалъ изъ пистолета по с т у  вы
стрѣловъ въ цѣль восковыми пулями; пере
плывалъ Волгу, боролся подъ нож ку, билъ 
налету куликовъ, объѣзжалъ въ телегѣ ди
кихъ коней , ловко выкидывалъ артикулъ, 
плавно маршировалъ, билъ въ барабанъ всѣ 
бои, и боялся только того, ч то  Русскіе по
берутъ всѣ города прежде, нежели онъ вы- 
ростетъ . Онъ убилъ на повалъ Парижскаго 
забіяку, когда т о т ъ  успѣлъ спустить ку
рокъ.

Уліищевъ вѣрилъ въ предопредѣленіе ; ни 
какая опасность его не пугала. Коліу быть 
повгьшену, тотъ не утонетъ; говаривалъ ОНЪ 

вступая въ бой и въ сомнительное торговое 
дѣло. Э ту  вѣру получилъ онъ на войнѣ : чѣмъ 
болѣе дѣлалъ юнъ походовъ, тѣмъ слѣпѣе, 
тѣмъ закоренѣлѣе становился въ атомъ за
блужденіи. Когда начинали съ нимъ спорить: 
онъ доказывалъ правость свою примѣрами, 
по мнѣнію моему, ничего недоказывающими.

Подполковникъ Барановъ угодилъ изъ Пе
тербурга прямо на несчастный Рущукскій 
ш турм ъ, въ продолженіе котораго видѣлъ 
около себя тысячу смертей. Онъ, при о т 
ступѣ, вскочилъ на батарею Полковника За- 
сядки, перекрестился и сказалъ: «ну, теперь 
я спасенъ ; за дѣломъ скакалъ я день и ночь 
пзъ Петербурга!» Онъ не договорилъ еще, 
какъ ядро оторвало ему голову.

Въ Финляндскомъ п о х о д ѣ  1808 года, Ш ве
ды подплывъ на лодкахъ по извѣстнымъ имъ 
только озёрамъ и рукавамъ, ихъ соединяю
щимъ, внезапно напали на отрядъ Генерала
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Князя — аго; сперва смѣшали Русскихъ, гйа- 
ли верстъ п я т ь , а потомъ, подоспѣвшимъ 
на подкрѣпленіе баталіономъ принятые во 
Флангъ, сами смѣшались, въ безпорядкѣ по- 
бросались на суда—и одной только устало
сти  нашихъ солдатъ обязаны своимъ спасе
ніемъ. Извѣсщишельные казацкіе пикеты, а 
за ними, ближе къ отряду, егерская цѣпь за
няли прежніе посты; запылали костры , за
варилась кашица. Генералы и Офицеры сѣли 
ужинать за гранитною скэілою, въ которую 
всесвѣтная артиллерія,— производя ты сячу 
лѣтъ кононаду—не разстрѣляла бы и въ по
ловину толщины ея. Пѣсельники поперемѣн- 
но съ музыкантами тѣшили вождей-побѣди
телей. Князь всталъ, чтобы велѣть спѣть 
свою любимую пѣсню, какъ вдругъ бѣшеное 
Шведское ядро съ навѣсу ударилось оскалу, 
отскочило и рикошетомъ; разорвало его на 
части.

Въ Бородинскомъ сраженій, Генералъ П. Н. 
Чоглоковъ стоялъ невредимо на лѣвомъ кры
лѣ въ самомъ сильномъ огнѣ. Уставъ, онъ сѣлъ, 
на барабанъ : земля вокругъ него была взбу- 
роблена Французскими ядрами; дымъ синимъ 
балдахиномъ висѣлъ надъ его бригадою; ло- 
панье гранатъ, грохотъ ружей, бой бараба
новъ, крики, стоны, какъ, будто бы престав- 
лёніе свѣта. Онъ сидѣлъ невредимый и разда
валъ приказанія, какъ у себя въ комнатѣ. 
Къ нему, запыхавшись, подбѣжалъ его Пол
ковникъ, прося позволить ему четверть часа 
; отдохнуть. Генералъ уступилъ ему свое мѣ
сто  и, не прошло двухъ минутъ, какъ съ Пол
ковника смахнуло голову. Генералъ Чоглоковъ 
спокойно сѣлъ опять на барабанъ и сказалъ 
своимъ Перновцамъ : визите, ребята, я  прав
ду валіъ говорилъ, что пуля найдётъ вино
ватаго.

Принявшись за перо не для рѣшенія ф и л о 
с о ф с к и х ъ  задачъ, я изложилъ здѣсь повѣство
вательно мнѣніе Полковника Ужищева, пре
доставляя людямъ, искуснѣйшимъ меня, на
писать на оное опроверженіе. Добавлю толь
ко, что  не смотря на его увлекательное кра
снорѣчіе и силу доводовъ, кажущихся несом
нѣнными, я внутренно никогда не соглашался 
съ нимъ, считалъ его умствованія парадок

сами и былъ убѣжденъ, какъ тогда, такъ и 
теп ерь , ч то  волосъ съ головы человѣка не 
спадетъ безъ воли Божіей. Нѣтъ случая: все 
для человѣка есть искушеніе, наказаніе цли 
награда Провидѣнія.

( Продолженіе въ смъ9. листкѣ.)

Л О Т Е Р Е Й Н Ы Й  Ж Е Н И Х Ъ .

Молодой человѣкъ 25-ти лѣтъ, хорошей Фа
миліи, прекрасной наружности, съ превосход
нымъ характеромъ г отличнымъ воспита
ніемъ, скромными и пріятными пріемами, од
нимъ словомъ, котораго природа одарила всѣ
ми возможными добрыми свойствами, но 
позабыла надѣлить богатствомъ, желаетъ, 
изобрѣтеннымъ имъ самимъ средствомъ, до
полнить. т е ,  чего недостаетъ къ его сча
стію . Средство сіе будетъ тѣмъ успѣш
нѣе,. что» обезпечивъ собственное его со
стояніе-,. устрои тъ  участь и другой особы, 
которая будетъ назначена судьбою раздѣ
лить. его' благополучіе. Чтобы достигнуть 
своей цѣли, вошь, какой придумалъ онъ спо
собъ: онъ хочетъ розы гратъ  себя въ лоте
рею. Всѣ дѣвицы и молодыя вдовы порядоч
наго происхожденія и съ хорошимъ воспи
таніемъ допускаются къ состязанію, на слѣ
дующемъ основаніи!

Цѣна билета для дѣвицъ о тъ  iS до 25 лѣтъ 
назначается 5 Франковъ ; для вдовъ того же 
возрастаі бездѣтныхъ 10 Фр., имѣющихъ дѣ
тей  15 Фр, ; для дѣвицъ сипъ 2S до 30 лѣтъ, 
20 Фр.; для бездѣтныхъ вдовъ тѣхъ же лѣтъ 
25 Фр ; для вдовъ, имѣющихъ дѣтей 30 Фр. 
Лотерея будетъ раздѣлена на серіи, акціи и 
купоны* Время розыгрыванія будетъ объя
влено заранѣе особыми афишами. Та, кото
рой достанется купонъ выигрышной акціи, 
получитъ и руку молодаго человѣка. Кромѣ 
того , такъ  какъ о тъ  продажи билетовъ дол
жна составиться сумма въ 400,000 Фр., т о  
и сумма сія будилъ раздѣлена поровну ме
жду Двумя сторонами и замѣнитъ имъ при
даное. Выигравшая особа, въ самомъ корот
комъ времени, будешь ознакомлена съ случай
нымъ женихомъ своимъ; но какъ склонности
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въ природѣ столь различны, ч то  нельзя за 
нихъ ручаться , и не смотря на совершен
ныя качества жениха, легко можетъ с т а т ь 
ся, что  владѣтельница выигрышнаго нумера 
не изъявитъ согласія на соединеніе съ нимъ, 
въ такомъ случаѣ ей предоставляется на 
размышленіе три  мѣсяца, по истеченіи коихъ, 
она имѣетъ свободу отказаться отъ  пред
полагаемаго союза, раздѣливъ 400,000 Фр. по
поламъ съ молодымъ человѣкомъ , который, 
съ своей стороны, освобождается тѣмъ отъ  
обязанности жениться на дѣвицѣ, назначен,- 
ной ему жребіемъ. Лотерея сія представляетъ 
т у  выгоду, ч то  разомъ сдѣлаетъ двоихъ 
счастливыми и снабдитъ значительнымъ приг 
данымъ два существа, которыя безъ сего за
мысловатаго изобрѣтенія имѣли бы, можетъ 
быть, удѣломъ вѣчное безбрачіе. Э то будетъ 
ничто иное, какъ одно изъ примѣненій игры, 
любви и случая.

Съ. Франц. Ипполитъ- Глѣбовъ.

К  О Е - Ч  Т  О.

О rfeyxb посланіяхъ, изъ коихъ первое: къ 
Петру Тилюфгъевигу Баенину, Руссколіу гра
жданину іс Сибирсколіу уроженцу; второе: Ор
фей Самоучка, или красный плащъ, къ3Нико
лаю Алексѣевичу ГІолсволіу. Сочиненіе Сергѣя 
Глинки. М . 1832.

(Сообщено.)
Вѣщуиыша съ. похвалъ вскружилась голова»

Крыловъ,

На одномъ деревѣ бываютъ различные пло
ды; два б р ата-писателя Глинки—шли со
вершенно по различнымъ путямъ въ Литера
турномъ мірѣ. Ѳедоръ Николаевичъ избралъ— 
небо; Сергѣй Николаевичъ предпочелъ—землю. 
Отсюда различіе понятій, изображеній й во
сторговъ.

Будемъ справедливы: отдадимъ каждому свое. 
Ѳ. Н. Глинка — есть одинъ изъ оригиналь
ныхъ Русскихъ поэтовъ. Съ сердечною про
стотою младенца соединяетъ онъ мудрость 
вдохновеннаго старца. Его Псалмы и Алле
горіи, надъ которыми такъ  неприлично смѣял

ся г. Нолевой—восхищаютъ и умиляютъ нѣж- 
н ое , благородное сердце читателя. Въ сти
хотворной его повѣсти: Карелія найдете двѣ, 
тр и  картины, достойныя пера великаго Дер
жавина.

Во многихъ альманахахъ и журналахъ по- 
мѣхцалъ онъ отрывкп изъ исторіи войны 1812 
года. Мы съ нетерпѣніемъ желаемъ прочесть 
вполнѣ сію книгу: ибо твердо увѣрены, что  
это будетъ драгоцѣннѣйшій подарокъ для 
Русской литературы: Записки Русскаго Офи
цера служатъ тому залогомъ.

С. Н. Глинка издалъ Русскій Вѣстникъ, въ 
которомъ помѣщено было много хорошихъ 
патріотическихъ статей  ; — мы почтили въ 
издателѣ сего полезнаго журнала прекрасные 
чувства истаго Славянина. . . . .

И  вотъ предѣлъ его литературнымъ заслу
гамъ: ибо истина заставляетъ сказать, что  
всѣ сочиненія его, какъ лирика, историка, 
комика, элегика , давнымъ давно бухнули въ 
Лету. Ч т о  же касается до исторіи, на ко
торой, кажется, онъ лінилъ основать всю 
свою сла^у : т о  и она совершенно^ забыта ; 
забыта не потому, чтобы была вредна и ■■без- 
.толкова, какъ говорилъ нѣкогда о ней Нико
лай Алексѣевичъ Полевой, но потому, что  
Сергѣй Николаевичъ взялся не за „свое дѣло, 
написалъ книги, въ которыхъ нѣтъ досто
инствъ сочиненія ученаго: описанія событій, 
изображеніе характеровъ не подкрѣплены 
ссылками на лѣтописи; онъ пишетъ на обумъ, 
выдумываетъ, переиначиваетъ происшествія; 
подкрашиваетъ, перекрашиваетъ; а литера
турны хъ достоинствъ и не бывало въ его 
исторіи. Мелкія стихотворенія его, большею 
частію, ниже посредственности, кромѣ раз
бираемыхъ нами двухъ посланій къ г. Полево- 
ліу и къ родственнику г. Полеваго—Баенину. 
(Что объявилъ намъ самъ г. . Панегиристъ). 
Э то  прелесть! Правда, и въ нихъ проскаль
зываетъ незнаніе просодіи, а также иногда 
чувствительно отсутствіе  логики ; но все 
это  бездѣлица — въ сравненіи съ похвальною 
незлопамятностію, съ каковою почтенный 
Сергѣй Николаевичъ выхваляетъ отъ  всего 
сердца и о тъ  всей души г. Полеваго. Начнемъ 
сначала: читайте и восхищайтесь.
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То ли дѣло Р у сь  св я тая  
Въ к р а со т ѣ  родной св оей ,
Безъ Волтеровскихъ за т ѣ и  ? . . .
Тутъ у однако-жь, запятая•
Не приходитъ вѣкъ па вѣкъ,
Бѣдъ шагаетъ человѣкъ,
И  умомъ ліежуетъ время;
БрошеппЬе въ разуліъ сѣмя,
Х о ч е т ъ  древомъ в озр асти  
О сѣ нить свои п у т и .
Но и тутъ намъ должно взвѣситъ,
Какъ бы мѣру соблюсти. —
И  уч ен о ст ь  куролеситъ
Такъ подъ ч а съ ,— ч т о  ne дай Б огъ !
А  гордыня валитъ съ ногъ .—
Ч т о б ы  умъ не завирался,
Н адобн о, ч т о б ъ  онъ справлялся 
Съ смыслоліъ опытнымъ просты м ъ.

В отъ  вамъ первые осьмнадцать стиховъ* 
каковы?

Такъ подъ %асъ,— ъто не дай (!) Богъ/
Л  гордыня валитъ (!) съ ногъ.

Чтобы умъ не завирался, (!)
Надобно, (и очень) гтобъ от справлялся 
Съ смыслолеъ опытнымъ простымъ.

Точно подобная справка необходима ! . . .  
Далѣе !

И  родня т в о й , Полевой,
Не чуж ою  головой (!)
А  своимъ умомъ пари тъ . (?)
Окрылялся д у т о й  (!!)
Демосѳеномъ гов ор и тъ . (???)
И  Волтера слѣсь т а з а е т ъ ,  (!!!!)
И  науку жизни зн аетъ :
Самоучка— молодецъ,
Самъ п л е т ё т ъ  себѣ вѣнецъ (!!!???).

Х отя ъужою головою парить и труднень
ко, но ради истины, чего не простишь по
чтенному Автору: Н е паритъ ли г. Полевощ 
когда забылъ о своихъ званыхъ подписчикахъ 
на исторію, журналъ и романъ? —  Не окри- 
ляетсл ли душою, когда пишетъ вмѣсто ис
торіи—сказки, вмѣсто сказокъ—исторійки ? 
Не говоритъ ли , аки Демосѳенъ, ругая

моносова, Карамзина, Жуковскаго, Пушкина, 
Князя Влзельскаго, Баратынскаго и всѣхъ 
лучшихъ отечественныхъ поэтовъ и прозаи
ковъ?—Не тазаетъ ли Вольтера, обирая его 
кругомъ и присвоивая себѣ его мысли?

Въ заключеніе, спросимъ: какъ не повто
рить словъ почтеннѣйшаго Серггьл Николае- 
вша :

Самоучка—молодецъ 
С а л іъ  п л е т ё т ъ  себѣ вѣнецъ.

Неоспоримая истина ! Точно, г. Полевой 
самъ своилт руками плетётъ себѣ вѣнецъ, 
восхвалвдая до упаду самаго себя — въ исто
ріи Русскаго народа, въ Телеграфѣ и въ пре
дисловій къ роману.

В отъ  прибавочныя статьи  къ исчисленію 
достоинствъ г. Полеваго.

Своенравнымъ оборотом ъ 
Все инымъ (!) пускаетъ  ходомъ,

Славно !
М н ё т ъ , какъ т ѣ с т о  въ комъ с п ѣ с и в ц а , (!)
Крылья гордости  к а р к а е т ъ . . .  (стрн. 8.)

То есть: мнётъ, какъ тѣ сто , чужія сочи
ненія и карнаетъ смыслъ въ своихъ собствен
ныхъ.

Всѣ п о  с в о і іл іу  (!) заб о л тал и ...
У насъ нѣтъ ни о х о т ы , ни времени, ИИ 

силы выписывать стихи изъ ѳтаго панеги
рика г. Полеволгу, тѣмъ болѣе, ч то  должно 
бы, ради курьёзу, все переписать*, но пусть 
почтеннѣйшій Сергтьй Николаевигь по свойму 
думаетъ, по своііліу сочиняетъ, по свойліу пи
ш етъ ; пусть творческій геній и умъ Салю- 
духъ, т о  есть t. Полевощ какъ самъ С. И. вы
ражается, приводитъ его чаще въ восторгъ; 
это  будетъ

Ахъ! звукъ лишь п устой  
Т ого , ч т о  не слышимъ,
Т ого , ч т о  не видимъ (стрн . іб )!

Т е р е н т ій  К а б а н о в ъ .

«Нахожу большую перемѣну въ свѣтскихъ 
обычаяхъ;» замѣтилъ одинъ старикъ: «прежде 
стыдились облшнщикщ теперь стыдятся об- 
ліанутые.»
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СТИХОТВОРЕНІЯ.
г л а с ъ  к ъ  БОГУ.

О т ц а  и м атери  я ,  Б ож е! не имѣю:
О тца и м ать Собой Ты замѣняешь мнѣ;

Я  одинокъ и чуждъ въ сей чуждой мнѣ стран ѣ : 
Ни мыслить, ни м еч т а т ь , ни чувствовать не смѣю!

Душа какъ б у д т о  замерла:
Она умучена и страхом ъ  и бѣдами;

И жизнь моя— т р о п а , к о т о р а я  легла'
Hä высяхъ межь стрем нинъ и льдами.. •

И пам ять, память мнѣ бѣда:
За йѣмъ ей гов ор и ть  о т о м ъ , ч т о  было преж де, 

Когда ужь входъ живительной надеждѣ 
Затворенъ въ душ у навсегда?. . .

И васъ, былыхъ друзей, уж е не с т а л о —слёзы !........
На тём ны хъ жизненныхъ т р оп ахъ  

Въ ст о п ы  в онзаю тся  занозы ,
И  бѣ гаетъ  за путниками ст р а х ъ :

Вездѣ предатель иль крамольникъ;
Любви и Вѣры н ѣ тъ  ни въ комъ!

И малодушный оглагольникъ
Я зв и тъ , какъ аспидъ, язы к ом ъ !. . .

Ѳ. Глинна.

Г Р О З А .
(1831)

П осм отри: нависли т у ч и ,
Слышишь гр о х о т ъ  громовой?

То гигантъ  и д ет ъ  могучій
Въ б и т в у  съ дряхлою  землей!

*
Гдѣ найдешь т ы  о б о р о н у ,

Съ чѣмъ, земля, т ы  выйдешь въ бой?  
Онъ со р в ет ъ  съ т е б я  к ор он у ,

Онъ прелом итъ  скипетръ  т в о й !
*

Родъ Славяновъ, родъ Могучій,
Ты ли грозный сей ги га н т ъ ,

На врага, какъ громъ изъ т у ч и ,
Землю подперъ , какъ А т л а н т ъ ?

*
Гулъ побѣдъ и  би твы  клики^

Пѣснь любимая твоя>
Въ пеленахъ народъ великій  

Прйбаюкала т е б я .

Ты возросъ и  юный мощ ью,
Ты окрѣпъ и возмужалъ,

И  владычество полнощью
Твердый дланію сдержалъ.

*
Р асп адается  на ч а ст и

Крѣпко скованный б ул атъ ;
Вопреки уму и  власти

В о зс т а е т ъ  на б р а т а  бр атъ .
*

Но не дл и тся  заблужденье,
Вѣченъ правды перевѣсъ:

За измѣну—мщенье, мщенье 
Человѣковъ и Небесъ.

Лупъящ Япубовть.

Р Ы Б А Ч Ь Я  М Е Л О Д І Я .

Со%. С. Ш ира .
(Съ Нѣмецкаго.)

Валы у т и х а ю т ъ ,
Замолкъ дальній лѣсъ;
Въ туманѣ небесъ ,
Л и т ь  звѣзды "сіяютъ.

Какъ т и х о  и  нѣжно грудь ды ш етъ ! когда 
Валъ плещ етъ  спокойно въ м ор ск іе.бр ега?« • .  

Въ жилищѣ пусты нном ъ,
На голыхъ скалахъ;
Теряюсь въ мечтахъ  
При свѣ тѣ  звѣздъ дивномъ!

Далече о т ъ  св ѣ т а , далече людей  
Лишь сердце довольно судьбою  своей.

П у ст ь  нѣж ностью  сладкой 
Намъ р адость  въ т и ш и ,
Свободу душ и,
И сп олн итъ  украдк ой .. .

Коль сердца волненью пр и ходи тъ  чреда,
Д у т а  ч то-ж ь  на свѣтѣ  ж ел аетъ  т о г д а ? . . .  

Валы у т и х а ю т ъ ,
З ати хъ  дальній лѣсъ;
Въ п р остр ан ств ѣ  небесъ  
Л и т ь  звѣзды сія ю тъ .

Т о т ъ , п р ел ест ь  природы и  жизни п ой м ётъ ,
4 Съ любовью к т о  въ хижинѣ, съ дружбой ж иветъ!

Ѳ. ДьлгповЪш
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Ш А Р А Д А .
Когда играешь т ы  въ слогъ первый н о т  

Т о не распахивай втораго;
И ли останеш ься  съ сум ой,

И  цѣлымъ будеш ь т ы  для праздника шакаго.
Ш .

В ъ  No 86, помѣщеппый логогриФъ зпачігшъ: Casserole, 
изъ коего можно составишь слова: rossc^ essor, rose, soc7 
or, roc, corse, rôle и casse.

M O D E S .
Chapeaux. Bonnets.—  O n  fait de jolies capotes en  

crêpe cerise adouci, entourées d ’une ruche en b lon d e. 
L a tête de ces capotes a la form e casque Л c’est-à-d ire  
que tous les p lis de l ’étoffe se réun issent au som m et 
sous un nœ ud; dont les bouts retom bent par-derrière. 
U n second nœ ud est p lacé de côté sur le  devant de 
la passe.

Q uand les chapeaux n ’ont d ’autres ornem ens que  
des n œ uds, les -irubans qui les form ent sont tr è s -r i
ches. L e p lus souvent b roch és.

Sur le  tu lle  à m aille d ou b le, que l ’on em ploie p our  
b on n ets,’ on applique des fleurs en b lo n d e , com m e on  
applique des dessins d ’A ngleterre sur le  tu lle . O n a 
soin  de m ettre sur le  bord  des garnitures, des fleurs 
form ant des rosaces, dont la  m oitié dépassant la gar
n iture, form e écaille.

O n voit beaucoup de petits bonnets garnis en  ru 
bans vert-pom m e ou lilas tend re.

A vant de poser leurs ch ap eau x , i l  est des fem m es 
qui font traverser sur leu r front une p etite ruche de 
tu lle  qui form e b and eau , et que l ’on d ispose ainsi à 
la  distance q u i sied  le  m ieux. ]Nous en avons rem ar
qué qui étaient p resq u e contre les sou rcils. G ela va 
très-b ien  aux jeunes fem m es.

Robes. — Le  satin Sylphide est une jolie étoffe sou p 
le  com m e le  Cachemire, ayant le brillant de la gaze 
donna Maria  que l ’on em ploie pour m odes et robes  
habillées. E lle  fera cet hiver de charmantes toilettes  
de soirées. O n  en fait à lignes ou  dessins-rubans, d ’au
tres brochés en petits bouquets détachés.

Sur le  tu lle  de soie à m aille d ou b le, on fait des ap
plications en crêpe b lan c, q u i produisent des dessins

en re lie f  d ’un charm ant effet. L e tour des feuilles ej 
des fleurs est m aintenu par un p etit cordonnet bro
dé en soie b lanche; les  queues sont faites de la même 
m anière. C eci sera parfait p o u r  robes de bal.

М О Д Ы .

Ш ляпки. Чепъики.—'Р'Ълаютъ красивые крепо
вые кап оты  неяркаго  алаго цвѣта. Тульи у сихъ 
капотовъ сдѣланы на подобіе каски, т о  есть: всѣ 
складки собраны кверху подъ бантъ -, концы ви~ 
с я т ъ  назадъ. Другой бан тъ  пришпиленъ сбоку 
на переди поля.

К огда ш ляпки о тдѣ л ы в аю т ся  одними только" 
бантам и : т о '  л ен т ы  должны б ы т ь  д о р о г ія , по 
больш ой ч а с т и  затканны я.

На чепчики изъ блондоваго т ю л я  накладыва
ю т ъ  блондовые ц в ѣ т ы , какъ на т ю л ь  наклады
в а ю тъ  А нглійскія кружева. П о краю  оборки с т а 
р а ю т с я  к л асть  ц в ѣ т ы , составляю щ іе кружки^ 
они спущены вполовину ниже о б о р к и , въ видѣ 
чеш уйки.

Видно много чепчиковъ, отдѣланны хъ лентами  
свѣтло-зелёнаго (v ert-p o m m e) и  нѣжно-лиловаго 
цвѣ товъ .

Н ѣ которы я дамы, прежде, нежели надѣнутъ шляп
к и , кл адутъ  по лбу узенькой тю левы й рюшъ въ 
видѣ повязки, к о т о р ы й  располагаю тъ , какъ кому 
лучш е п р и стал о . Мы зам ѣтили на иныхъ положен
ный п о ч т и  надъ бровями. Э т о  очень и д ет ъ  къ 
молодымъ дамамъ.

Платья. — А т л а съ  S y lp h id e , красивая мягкая 
тк ан ь , какъ каш емиръ, им ѣетъ блескъ газа Дон
на-Марія, к о т о р ы й  у п о т р е б л я ю т ъ  для уборовъ и 
нарядныхъ платьевъ. Нынѣшней зимою онъ будетъ  
п р ел естен ъ  для вечернихъ нарядныхъ платьевъ. 
Е го  дѣлаю тъ съ полоск ам и, съ ленточными у зо 
рами и затканными небольшими отдѣльными бу
кетам и.

На блондовый т ю л ь  накладываютъ бѣлые кре
повые узоры ; они вы ходятъ  возвышенны, и имѣ
ю т ъ  п р ел естн ы й видъ. Вокругъ л и ст к и  и цвѣты  
прихвачены обводком ъ, вышитымъ бѣлымъ т е л 
комъ ; кореш ки т а к ж е сдѣланы. Э т о  п р ел естн о  
б у д ет ъ  для бальныхъ платьевъ.

С.П. Бургъ.—Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С.—Печатать позволяется: 20 Октября 1852 года.
Цензоръ Гаевстй.
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Г О Д А .

Какъ много ручейковъ т е к у т ъ  піанъ смирно, гладко,
И піанъ журчатъ для сердца сладко,

Л и т ь  только о т ъ  то го, ч т о  мало въ'нихъ воды!

К р ы л о в ъ .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
Д ЕРЕВ Е Н С К ІЙ  Б Ы Т Ъ  Н Ѣ К О Т О РЫ Х Ъ  РУ С 
СКИХЪ ПОМѢЩ ИКОВЪ В Ъ  НАЧАЛѢ Х ІХ -го  

ВѢКА.

(  Продолженіе. )

Въ 1811 году я долго прогостилъ въ Твер
ской деревнѣ у Полковника У  лаицева. Нужда 
завела меня къ нему, а радушносгпь его удер
жала гораздо долѣе, нежели какъ предпола
галъ я.

Внутреннее расположеніе дома его напо
минаетъ загородные чертоги Лукулловъ.

Такъ> вихорь дѣлъ з ібыіи. для Музъ н нѣги праздной^

Въ тѣни норФііриыхъ бань и мраморныхъ палашъ. 

Вельможи Римскіе встрѣчали свой закатъ.
И  къ нимъ издалека т о  воинъ, т о  о раторъ j 

То Консулъ молодой , т о  сумрачный Д и к т а т о р ъ  

Являлись деиь-другой роскошно о т д о х н у т ь , 
Вздохнуть о пристани и вновь п усти ться  въ п ут ь .

Съ крыльца вошелъ я въ пребольшую Офи
ціантскую, изъ неё въ залу, которая отдѣ
лена съ одной стороны отъ  гостиной, а съ 
другой отъ  хозяйскаго кабинета колоннами 
и живописно развѣшепными занавѣсами. Изъ 
залы двѣ . двери ведутъ внизъ по круглой

лѣстницѣ въ оранжерею, отдѣленную сте
клянною стѣною отъ  неё, отъ  гостиной, 
о тъ  кабинета. Печи складёны гротами, изъ 
коихъ въ одномъ липовая Русская баня, въ 
другомъ гранитная купальня. Библіотека по
мѣщена въ Готической башнѣ съ стеклян
нымъ куполомъ? книги разставлены въ пятъ 
ярусовъ: одинъ отъ  другаго не отдѣляются 
ни поГполкомъ, ни сводомъ. Къ каждому изъ 
нихъ ведетъ улиткообразная желѣзная лѣст
ница •, а кругомъ стѣнъ каждаго- яруса пере
ходы съ перилами, какъ вѣнки, одинъ выше 
другаго. Видъ величественный, показывающій 
прихотливое, но не холодное; странное, но 
не безвкусное воображеніе строителя.

Я объѣхалъ 29 Русскихъ губерній, видѣлъ 
роскошные лѣтніе пріюты нашихъ бояръ, 
неуступающіе въ великолѣпіи чертоговъ п 
красотѣ садовъ ни Тріанону, ни Бездѣлкѣ, 
ни Бленгейму ; но разительная противопо
ложность огромныхъ каменныхъ палатъ, ихъ 
колоннъ, ихъ балконовъ, лхъ мезониновъ, съ 
крытыми соломой, вросшими жъ землю, сы
рыми, черными избами крестьянъ, во мно
гихъ мѣстахъ мѣшала мнѣ наслаждаться пер
выми, разочаровывало меня.

Не т о  въ Савинскомъ у Сенатора Ивана 
Владиміровича Лопухина , не т о  у Полков
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ника Басплвя Евграфовича У мищева. Про
гулка въ село Савинское описана А. Ѳ. Боец- 
ковыліъ и напечатана въ Новостяхъ Лите
ратуры. Я  сдѣлаю здѣсь легкій очеркъ села 
.Успенскаго , мѣстопребыванія Полковника 
Умищева. Въ немъ 300 дутъ мужескаго пола : 
оно раздѣлено на двѣ слободы. По срединѣ 
господскій домъ съ краснымъ дворомъ*, черезъ 
дорогу, такъ  называемый Верхній садъ. Три 
широкія липовыя алея, насаженныя'- дѣдомъ 
нынѣшняго помѣщика, ведутъ къ величествен-. 
ной каменной церкви въ два этажа съ полу
круглою колонадою и двумя по концамъ ко- 
лонады колокольнями. За церковью кладбище 
съ каменною оградою : оно обсажено под
стриженными берёзками и акаціями. О тъ  до
ма, внизъ къ Волгѣ, Англійскій садъ, назы
ваемый Нижнимъ. Крестьянскія избы по
строены въ одинъ рядъ, гнѣздами по двѣ из
бы*, ихъ раздѣляютъ два широкіе двора*, ме
жду каждымъ гнѣздомъ пли двумя избами—ось- 
мисаженный переулокъ, забранный красивымъ 
частаколомъ и составляющій огородъ двухъ 
смежныхъ съ нимъ семействъ*, огородъ, един
ственно назначенный помѣщикомъ подъ кар
тофель, какъ такой овощь, который, въ слу
чаѣ неурожая хлѣба, можетъ замѣнить его 
и спасти крестьянъ о тъ  голода. Вдоль на
ружной стѣны крайнихъ избъ и дворовъ по
сажены въ два ряда разнородныя деревья. Э то 
сдѣлано не для одной красы, а для того , ч то  
сѣннстыя вершины и хъ , во время пожара, 
йредОхравяютъ ближнія строенія о тъ  га
локъ (летающія головни съ огнемъ и пуки 
горящей соломы), кои садятся на ихъ вѣтвяхъ. 
О тъ  одного конца села до другаго проведе
ны—всегда сухія, сбитыя изъ песку съ гли
ной дорожки для пѣшеходцепъ. Вода и грязь 
стекаетъ въ прорытые по обѣ стороны ули
цы широкіе каналы, содержимые въ чистотѣ 
и обкладенные дёрномъ. По другую сторону 
улицы крестьянскіе сады изъ яблонь, грушъ 
и вишенъ. За ними, по отлогости горы, гум
на, а за гумнами овины, довольно далёко внизъ 
отнесенные.

Помѣщикомъ учрежденѣ для крестьянъ 
заёмный банкъ, ссужающій ихъ деньгами на 
1 мѣсяцъ безъ процентовъ, на 2 и н аЗ  за£, 
на должайшій срокъ за |  процента въ мѣ

сяцъ. Къ исправнымъ плательщикамъ усили
вается довѣренность*, тѣмъ же, кои 3 раза 
не внесли въ срокъ должную сумму, выдача 
денегъ прекращается временно или навсегда.

Лѣса раздѣлены широкими просѣками на 75 
участковъ. Каждый годъ для помѣщичьяго и 
крестьянскаго обиходѣ срубается одинъ уча
стокъ. Дубъ, клёнъ, вязъ, илимъ рубить за
прещено безъ важной надобности.

Каждая десятина пахотная и луговая оцѣ
нена: крестьяне платятъ  оброкъ съ того 
количества земли, какимъ владѣютъ, или зара- 
ботываюлть сіи деньги господину. За рабо
чій день, за подводу положена плата, смотря 
по времени года.

Владѣлецъ завелъ до 100 Холмогорскихъ ко
ровъ: онъ отдаетъ ихъ ежегодно на откупъ 
желающимъ. При мнѣ были торги : ничего не 
можетъ бы ть смѣшнѣе сего. Мѣстомъ сцены 
была Рига? въ неё до свѣта еще набилась 
куча бабъ всякаго разбора: и церковнослу
жительскихъ женъ, и дворовыхъ, и крестья
нокъ. Въ одномъ углу орали во все горло, 
бранились, укоряли, проклинали одна другую*, 
въ другомъ шептали, вели переговоры, били 
по рукамъ, отступались, обманывали, выпы
тывали одна другую; составляли компаніи, 
брали срывы;— одни побудительная причина 
производитъ однвакія явленія. Въ 9 часовъ 
у т р а  поставили въ Ригѣ стулъ для писаря, 
кресла для управителя; прочтены условія, 
начались торги: огпкупщицы блѣднѣли, кра
снѣли , потѣли, поминутно пили холодную 
воду; просили дозволенія подумать; отходи
ли въ сторону, совѣтовались, думали, пе
редумывали и надбавляли — рубль î Г ! Упол
номоченный о тъ  другой откупной компаніи 
провозглашалъ гривну верховъ ; пономариха 
охриплымъ голосомъ виз л: ала: моя полти
на! Э т а  церемонія продолжалась до полу
дня. Наступилъ часъ обѣда—-и я ушелъ, не 
дождавшись конца. За столомъ весельчакъ-хо
зяинъ и накормилъ насъ по горло и распо
тѣшилъ анекдотами о Вице-Канцлерѣ Гра
фѣ О . . . . ,  который былъ извѣстенъ са
мой Императрицѣ Екатеринѣ Второй по 
своей разсѣянности. Случилось ему быть 
на сватьбѣ. Онъ заснулъ, пока совершался
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обрядъ бракосочетанія, въ свопхъ креслахъ, 
которыя всегда носили за шшъ : ибо онъ
страдалъ подагрою. Проснувшись, -онъ об
ратился къ своему сосѣду и простодушно 
спросилъ его: « вы будете провожать до са
маго кладбища?— Ему въ просонкахъ пока
залось, ч то  онъ присутствуетъ на похоро
нахъ.

Въ другой разъ, пграя въ бостонъ, вмѣсто 
своей ноги онъ сталъ чесать ногу своего т о 
варища. Т отъ  долго терпѣлъ изъ уваженія 
къ столь знаменитой особѣ, но какъ Графъ 
продолжалъ чесать всё крѣпче и крѣпче: т о  
онъ, не стерпя боли, отодвинулъ ногу. То
гда и Графъ очнулся—п много извинялся въ 
безпокойствѣ, пмъ сдѣланномъ.

Пріѣхавъ въ гостя къ одной дамѣ, ГраФЪ 
О ........вообразилъ, что  онъ дома и что  да
на сія къ нему пріѣхала. Сидитъ часъ, дру
гой, т р е т ій , начинаетъ сердиться на без
отвязную гостью , которая не знаетъ вре
мени; хозяйка ничего не понимаетъ и, съ 
своей стороны, сама очень изумлена столь 
продолжительнымъ посѣщеніемъ. Наконецъ, 
старикъ теряетѣ  терпѣніе , выходитъ изъ 
себя. Надобно было рѣшиться вывести его 
изъ заблужденія. Тогда стыдясь своей раз
сѣянности, онъ позабылъ и о подагрѣ, и ско
рыми шагами пошелъ къ своей каретѣ, рас
кланиваясь и извиняясь передъ хозяйкою.------

Потомъ рѣчь зашла объ откупахъ п винныхъ 
заводахъ, п, Василій Евграфовичъ въ свою оче
редь, разсказалъ намъ, какъ красноносый ска
редъ Стакановъ вздумалъ потруннть надъ о т 
купщикомъ фвлелтъевыліъ, и какъ э т о т ъ — 
(травленая лисица!) перемудрилъ его. Тому 
и другому хотѣлось подцѣпить одинъ значи
тельный откупъ; оба знали свой горячій нравъ: 
стоило ихъ раззадорить, т а  зарѣзали бы 
одинъ другаго. Стакановъ предложилъ знат
ную сумму фалелтьеву за то , чтобъ онъ, на- 
бавя тысячу, другую, отступился. Послѣд
ній свято исполнилъ условіе, и на третьемъ 
торгу губернія осталась за Стпакановымъ. 
Въ т о т ъ  же день, послѣдній приглашенъ былъ 
Къ одному откупщику Тугоухову запивать 
магарычп. Стакановъ --падокъ былъ до Шам
панскаго ; ’ это  доказывалъ багровый носъ его

съмохрами, какъ у  Индѣйскаго пѣтуха: ста 
рика взвели градуса нН тр и  выше, нежели 
на-веселгь, раззамали—и онъ похвалился, ч то  
провёлъ дѣльца - фалелтъева. Х отя было око
ло полуночи, однакоже нашлись охотники, 
которые передали это  уже спавшему спо
койно дома на постелѣ фалелтьеву. Онъ вско
чилъ, одѣлся, поскакалъ въ присутствіе, на
шелъ дежурнаго и подписался, что желаетъ 
еще надбавить откупную сумму . и про
ситъ переторжки. По правиламъ, изданнымъ 
для откуповъ, нельзя было отйазать. ему : 
онъ требовалъ законнаго. На другой день на
значена переторжка: какъ непріятно удив
ленъ былъ Стакановъ, получа о семъ повѣст
ку. Явились оба соперника: другіе откупщи
ки и толпа любопытныхъ безмолвно ожида
ли, чѣмъ эта кутерьма кончится. Скромно 
выступилъ фалелтьевъ и надбавилъ 10 руб
лей; Стакановъ крикнулъ : десять тысячъ! 
фалелтьевъ, не возвышая голоса, наднесъ 20 
рублей; Стакановъ крикнулъ: двадцать т ы 
сячъ! фалелтьевъ примолвилъ: и 50 рублей! 
Стакановъ раззадорясь, подхватилъ : сто т ы 
сячъ! фалелтьевъ взглянувъ на него презри
тельно, усмѣхнулся и сказалъ: «федулъ фе- 
дуловичь, т ы , кажется, меня запугать хочешь, 
да не на робкаго напалъ:- надношу милліонъ 
рублей!— Стакановъ побагровѣлъ до ушей , 
носъ у него посинѣлъ, губы задрожали; онъ 
поклонился и объявилъ присутствующимъ, 
что  болѣе надбавить не можетъ ни гроша, 
фалелтьевъ одержалъ блистательную побѣ
ду. а Еслибъ на сойку да не свой язычокъі» 
воскликнулъ онъ вслѣдъ удаляющемуся со 
стыдомъ С/паканову.

На другой день Василій Евграфовичъ званъ 
былъ въ гости къ своему бурмистру, куда 
и меня пригласилъ съ собою. Сребробородый 
съ умною Фіізіогноміею бурмистръ встрѣ
тилъ насъ у воротъ съ хлѣбомъ и солью. 
Мы вошли въ чистую Русскую избу съ боль
шими окнами, изразцовою печью ; передній 
уголъ обитъ былъ обоями : мы сѣли подъ об
разами. Бурмистрова жена, тр и  сына и двѣ 
невѣстки, одѣтыя по праздничнбму, покло
нились въ поясъ помѣщику. На столѣ , на
крытомъ опрятною скатертью, стояли ово
щи: изюмъ, черносливъ, винныя ягоды, Фини-
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ки, разнаго рода орѣхи, ковршцкп, зелёный 
сотовой мёдъ и конФекты. Угощеніе нача
лось чаемъ, за нимъ тотчасъ  поданъ кофѳ и 
черезъ минуту шеколадъ. Погодя съ полча
са—явился хозяинъ съ Шампанскимъ, а хозяй
ка съ подносомъ. Вано было доброе—и мы 
съ удовольствіемъ опорожнили покалы. Хо
зяинъ неотступно просилъ выкушать но 
другому: мы осушили по другому. Но когда 
началъ онъ раскупоривать еще бутылку: т о  
баринъ его сказалъ, что  больше пить не ста 
нетъ. Онъ успѣлъ ' со всѣми поговорить-, 
всѣхъ приласкать, всѣхъ восхитить своимъ 
участіемъ и удивить тонкимъ знаніемъ кресть
янскаго житья-бытья.

Къ Успеньеву дню , храмовому сельскому 
празднику, пріѣхали изъ Москвы двоюродный 
братъ его, Генералъ Коломенскій, зять  Ка
мергеръ Пеъерскій и человѣкъ двадцать по
стороннихъ. Домъ Полковника сдѣлался раз
ливаннымъ моремъ : до 100 лошадей и около 
50-ти лакѣевъ и кучеровъ надлежало накор
мить и размѣстить. И сосѣды стали чаще 
посѣщать его, оставались ночевать, гости
ли сутокъ по трое. Съ 4-хъ часовъ у т р а  
самоваръ кипѣлъ до полуночи : одинъ гость 
вставалъ до солнечнаго всхода, просилъ дать 
ему чашку чаю и уходилъ на весь день стрѣ
лять дичь; другой въ 5 часовъ бѣжалъ въ 
купальню—и приказывалъ слугѣ, чтобы че
резъ полчаса принесъ ему туда кофе ; для 
третьяго  стояла осѣдланная лошадь: онъ въ 
8 часовъ велѣлъ разбудить себя. Съ перваго 
по пятый часъ за полдень, т о  есть, вплоть 
до обѣда, завтракъ не сходилъ со стола : Офи
ціанты перемѣняли только тарелки, прино
сили свѣжія блюда съ кушаньемъ и уносили 
порожнія бутылки. Въ 4 часа звонъ коло
кола сзывалъ разсѣянныхъ гостей къ обѣду, 
и не при тти  къ столу—значило огорчить 
хлѣбосола-боярина.

Въ первые дни по своемъ пріѣздѣ, Москов
скіе посѣтители распращивалп у Василь л Ев- 
графовша о его сосѣдахъ.—«Тверь городокъ—  
Москвы уголокъ!a отвѣчалъ онъ имъ. Здѣш
няя губернія лежитъ между двумя столица
ми*, въ Твери всегда живали Генералъ-Губер
наторы *, а при Е я Высочествѣ, Великой

Княгинѣ Екатеринѣ Павловнѣ, она была по
чти столицей. Насъ избавилъ Господь Богъ 
также и о тъ  ябедниковъ. Я  до тяжбъ такой 
неохотникъ, ч то  готовъ уступить своё род
ное, .лишь бы отъ  нихъ избавиться; однакожъ у 
меня самаго была тяжба, которая началась въ 
1757 году у  моей прабабки съ Графами Радо- 
лшсловылш о наслѣдственномъ недвижимомъ 
имѣніи; тяжба, достойная быть внесенною въ 
книгу Causes célébrés. Б а і воскликнулъ онъ: 
семь часовъ; мы т р и  часа просидѣли за сто
ломъ . . . .  пора вставать ; я разскажу вамъ 
это  въ другое время.

Съ сими словами онъ отодвинулъ стулъ; 
всѣ съ громомъ послѣдовали его примѣру, по
благодарили Бога, а потомъ хозяина за хлѣбъ- 
соль и пошлц на терассу пить кофѳ.

(  О но тайге съ слѣЪ. листгль.)

ПРИНЦЕССА БОРГЕЗЕ И ЗУБНОЙ ВРАЧЪ.

Однажды Принцесса Боргезе ( Полина , се
стр а  Наполеона, вдова Генерала Лёклерка) 
велѣла призвать зубнаго врача своего, и когда 
онъ явился; сказала ему: «Вырвите у меня 
зубъ, господинъ Боргле, двѣ недѣли, какъ я 
о т ъ  него страдаю.»

Зубной врачь послѣдовалъ за Принцессою 
въ ея спальню, гдѣ увидѣлъ му щи ну весьма 
пріятной наружности, котораго , судя по его 
короткому обхожденію съ Принцессою, онъ 
счелъ за самаго Принца Боргезе. Между тѣмъ, 
когда настала минута операціи, Принцесса 
начала отговариваться, и всѣ старанія кра- 
савца-мущины убѣдить её были напрасны.

«Боже мой, сказалъ онъ наконецъ, какъ 
т ы  ребячишься, милая! Ты забываешь, что  
эта  минутная боль избавитъ тебя  о тъ  .дру
гой , гораздо сильнѣйшей и болѣе продолжи
тельной.»

— Говорить объ этомъ очень легко, отвѣ
чала Принцесса; ты , мнѣ кажется, самъ жа
ловался третьяго  дня на зубную боль, по
дай мнѣ примѣръ, такъ  и я  не стану упря
миться.—
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« Даешь ли т ы  честное слово?»
—  Даю. —
Снисходительный незнакомецъ сѣлъ въ кре

сла, и когда операція надъ нимъ кончилась, 
онъ спопа сталъ уговаривать Принцессу сдер
ж ать слово. Послѣ нѣкотораго упорства, она 
согласилась. Обрадованный Принцъ откры 
ваетъ письменный с т о л ъ , вынимаетъ свер
токъ золота, н не считая, о т д а ет ъ  его ле
карю.

Въ т о т ъ  же вечеръ нашъ зубной лекарь 
былъ въ одномъ многолюдномъ общ ествѣ, гдѣ 
между прочимъ зашла рѣчь о знатныхъ да
махъ, которы я имѣли любовниковъ. Въ числѣ 
ихъ не разъ называли п сестеръ  Наполеона. 
Говорили особенно , ч т о  Принцесса Боргезе 
всѣхъ болѣе дозволяла себѣ свободы въ этомъ  
отношеніи.

« Я  надѣюсь, вскричалъ довѣрчивый врачь, 
ч т о  Принцессу Боргезе вы исключите изъ 
ѳтаго числа. Я  сегодня утром ъ  имѣлъ случай 
видѣть её въ домашней жизни $ нельзя вооб
разить , какъ эт и  супруги лю бятъ другъ 
друга. Какія нѣжныя заботы  ! Какое вниманіе! 
Не стыдно лй вамъ бы ть до такой степени  
несправедливыми?»—Чѣмъ болѣе Боргле разсы
пался въ похвалахъ-, тѣмъ болѣе улыбались 
его слушатели. Ч т обы  убѣдить и х ъ , онъ‘ 
разсказалъ утр ен н ю ю  сцену и описалъ сни
схожденіе м уж а, которы й далъ выдернуть у  
себя здоровый зубъ для т о г о  только , ч т о б ъ  
подать женѣ примѣръ рѣшимости. Громкій 
хохотъ  прервалъ наконецъ слова бѣднаго 
разскащика. О пиш ите намъ вашего Принца •, 
сказалъ одинъ изъ гостей . Прп каждомъ сло
вѣ его смѣхъ усиливался. Когда же онъ кон
чилъ, т о  ему объяснили, ч т о  Принцъ Бор
гезе съ давнихъ поръ ж иветъ въ И тал іи , и 
ч то т о т ъ ,  кого онъ видѣлъ, былъ господинъ 
Кан . . . . . .  походный комедіантъ.

К О Е - Ч  Т О.

Одинъ Италіанецъ просилъ своего при
ходскаго - Священника сочинить ему у т р е н 
нюю молитву, так ую  к о р о тк у ю , чтобы  она 
могла удерж аться въ его слабой памяти. —Свя

щенникъ совѣтовалъ ему читать: « Отгенашъ 
и « Богородице, а потом ъ: сохрани меня, 
Всевышній, оптъ друга-попрошайки, отъ.увѣ- 
щаній ханжи, аптекарской ошибки, и крюч
котворной недомолвки.

СЛОВЕСНОСТЬ.
п о з д н о .

Qu’importe au lis mourant la tardive rosée.
Lamartine.

Альбина была младенцемъ; на лицѣ ея изо
бражались одни только невинныя удовольствія 
и кроткая радость. Время протекало для неё 
съ бы стр отою  ; цвѣтокъ, птичка дѣлали её 
счастливою на цѣлый день; только вечеромъ 
легкій вздохъ вырывался изъ юной груди ея , 
когда Графиня Б ., взявъ её на колѣни, гово
рила ей: Альбина, видишь ли какъ солнце 
скрывается за горою; слышишь ли звуки па
стуш ьей свирѣли? давно уж е пѣтухъ мол
читъ , соловей начинаетъ пѣть и перепелъ 
скликаетъ дѣтей своихъ: ч т о  все э т о  зна
читъ?—  Младенецъ-Альбина бросала вокругъ 
себя грустны й взоръ и говорила: Алъбинть 
пора с п а т ь ... ; поздно!

Комнаты были блистательно освѣщены ; 
плѣнительный оркестръ разыгрывалъ темы  
изъ изящнѣйшихъ произведеній нашихъ вели
кихъ худояшиковъ. Молодыя и разряженныя 
красавицы украшали собою праздникъ. П ре
краснѣйшая изъ нихъ однако же еще не по
являлась. Лестный ропотъ  возвѣстилъ о ея 
приближеніи. Вошла Графиня Б. и ведя за со
бою молодую дѣвушку, прелестную своею 
п р о ст о т о ю  л чистосердечнымъ видомъ. Бѣ
лое креповое платье, жемчужная повязка въ 
черныхъ волосахъ, составляли все её убран
ство. Длинныя, опущенныя рѣсницы Альби
ны осѣняющъ кроткій  взоръ её; но эт а  р о
бость , не отнимая у  неё прелестей, еще бо
лѣе украш аетъ ихъ. К расота урлекаетъ, п о 
рабощ аетъ насъ, но р обость , но застѣнчи
вость молодой дѣвицы, вступающей въ свѣтъ, 
представляетъ ч т о -т о  нѣж ное, тр огател ь
ное. Изъ толпы  йущинъ, окружившихъ Аль-
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бипу, слышанъ былъ,гулъ удивленія; молчалъ 
одинъ Эдуардъ ; за т о  большіе, выразитель
ные голубые глаза его неподвияшо вперились 
на ю ную  красавицу, которая, кажется, сама 
не знала всей своей прелести.

При первыхъ звукахъ контраданса моло
дые люди бросились къ Альбинѣ: они добива
лись счастія  танцовагпь съ нею; но Эдуардъ 
уж е предупредилъ ихъ и овладѣлъ рукою кра
савицы. Альбина смотрѣла на мать свою и' 
улыбалась. На балѣ ей было весело ; голова 
ея , сначала немного наклоненная, приподня
лась, щеки оживились румянцемъ, глаза оду
шевились: обворожительная прелесть господ
ствовала во всѣхъ ея движеніяхъ, и вѣтреный  
Эдуардъ увѣрплъч себя, чтіо онъ влюбленъ на 
всю жизнь.

Но толпа рѣдѣетъ, залы п уст ѣ ю т ъ ; празд
никъ становится  менѣе оживленнымъ; люс
т р ы  не изливаютъ уж е такого блеска; го ст и  
начинаютъ скучать ; так ъ  человѣкъ у т о м 
ляется всѣмъ , даже и наслажденіями.._. Гра
финя Б. и дочь её исчезли. Эдуардъ удалился 
вздыхая . . .  поздно !

Б ук етъ  померанцовыхъ цвѣтовъ колеблет
ся на головѣ ея, а бѣлыя розы , прпколанныя 
на п оясѣ , вздымаются о т ъ  сильнаго біенія 
сердца. Въ душѣ ея владычествуетъ смѣсь 
счастія , безпокойства, любви и Страха. Она  
ож идаетъ, т р еп ещ ет ъ , и не см отря на т о ,  
она лю битъ.

Эдуардъ см отр и тъ  на часы; медленное дви
женіе стрѣлки раздражаетъ его нетерпѣніе; 
все, окружающее его, для него несносно. Э т о  
пѣніе, э т и  рукоплесканія раздираютъ слухъ  
его; онъ желалъ бы лучше слышать одно сло
во, произнесенное нѣжнымъ голосомъ Альби
ны, и внушенное ей ея сердцемъ. Онъ съ вос
хищеніемъ останавливаетъ взоры на эт о й  дѣ
вушкѣ, к отор ая , въ т о  же у т р о , обѣщала 
ему все, ввѣрила ему счастіе всей своей жиз
ни. . .  За минутнымъ молчаніемъ въ комнатѣ 
послѣдовало легкое движеніе. Бѣлое платье 
Альбины мелькнуло , она удалилась съ своею 
матерью......... Поздно!

Она лежитъ на диванѣ; глаза её омочены 
слезами ; слабый свѣтъ восковой свѣчи оза

р я ет ъ  комнату. Альбина внимательно при
слушивается : ей слышится стук ъ  экщіажа. 
Т щ етная надежда! все ти хо . Она встаетъ, 
входитъ въ ближнюю комнату: тамъ пусто; 
огонь, разложенный въ каминѣ, давно уже по
гасъ. Холодно, Альбина дрожитъ; останавли
вается передъ своимъ п ортр етом ъ , на кото
ромъ она изображена въ бѣломъ платьѣ и въ 
жемчужной повязкѣ. «Да, тогда  я была пре
красна, говоритъ она, а т е п е р ь ? ...»  И  го
р естн о  отвернулась, увидѣвъ себя въ зерка
лѣ. В о т ъ , отворились главныя ворота и на 
дворъ въѣхалъ экипажъ. « Э т о  онъ;» восклик
нула Альбина: «ахъ! надо скры ть о т ъ  него 
терзаю щ ую  меня ревность; любовь нераздѣ
ляемая возбуж даетъ одну жалость. » — Она 
возвратилась въ свою комнату и опять на
чала прислушиваться. Несчастная! она вооб
разила, ч т о  дверь, ихъ раздѣляющая, будетъ  
снова имъ отворена: но въ комнатѣ Эдуар
да все т и х о . Альбина упала, изнуренная го
р есть ю ; голова её поникла,, рѣсницы'смѣжл- 
лись.. .  Поздно !

Альбина потеряла свѣжесть, красоту; ру
ка желѣзная, рука несчастія  отяготѣла надъ 
нею. Лице её увяло, взоры угасли, она уми
раетъ . Е ё вы носятъ на балконъ. Передъ нею 
садъ; она желала въ послѣдній разъ взглянуть 
на цвѣты и насладиться ясною погодою. Ве
черн іе  Зефиры принесли на балконъ розовый 
л и с т о к ъ ... «Бѣдный листокъ! сказала Аль
бина, сей часъ т ы  блисталъ вмѣстѣ съ дру
гими, но вихрь умчалъ т е б я — и т ы  уже увялъ. 
Бѣдный л и сток ъ , т ы  кончишь жизнь свою 
на холодномъ камнѣ! Если бы, по крайней мѣ
рѣ, благодѣтельная роса оживила т е б я , ты  
позабылъ бы на м и н уту  все т о б о ю  претер
пѣнное и возвратилъ бы свою утренню ю  
свѣжесть.» Такъ говорила Альбина, съ крот
кою , печальною улыбкою. Но вдругъ дыха
ніе её стѣснилось, краска выступила на ли
це, угасшіе взоры просіяли необыкновеннымъ 
блескомъ. У с т а  её произнесли чье-то имя ; 
э т о  он ъ , онъ у  ногъ её ; о н ъ , который её 
покинулъ, онъ плачетъ й въ стенаніяхъ рас
т о ч а е т ъ  нѣжнѣйшія имена и ласки т о й , ко
т о р у ю  лю битъ. Альбина съ трудомъ при
подняла ослабѣвшія руки свои и обвила ими 
шею Эдуарда: «я оп я ть  счастлива, говоришь
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она: одинъ взглядъ любви уничтожаешь столь
ко бѣдствій. Вечерняя роса оживила бѣдный 
листокъ., Эдуардъ, не покидай меня!» Она 
хотѣла встать, вскрикнула, снова упала о тъ  
безсилія, и грозный, тайный, голосъ сказалъ 
Эдуарду... уже поздно!

Пер. Ип. Г — въ.

СТИХОТВОРЕНІЯ.  
о с е н ь  ж и з н и .

Прокатилось время младости,
Какъ игривая струя-,

Измѣнили сердцу радости,
Какъ невѣрные друзья!

Б лизкой старости  предвѣстница 
Мнѣ власы ужь серебритъ ;

Какъ отцвѣтш ая прелестница,
Сердца жизнь не веселитъ 1

Но въ душѣ воспоминаніе
Сохранилось юныхъ лѣтъ;

Дней любви очарованіе
Въ ней оставило свой слѣдъ»

Такъ ладья, летя порывисто 
Вдоль Невы па парусахъ,

Оставляетъ слѣдъ извивистой 
За собою на волнахъ»

Слиповъ*

Н О Ч Ь .

О т р ы в о к ъ .

Ночь; ни мѣсяца, ни звѣздъ
Нѣтъ на цѣломъ небосклонѣ; 

Будто саванъ, мгла окрестъ
На земномъ простерлась лонѣ; 

Это часъ, какъ вопли совъ 
Выкликаютъ мертвецовъ, 

Отверзаются могилы:
Тѣни блѣдныя встаю тъ,

Ихъ пріемлютъ враньи крилы 
И къ предателямъ несутъ , 

Чтобъ злодѣевъ и во снѣ 
Втайнѣ мучили онѣі

Э то часъ, какъ бурной тучей
Въ молньяхъ вьется гнѣвный Торъ, 

Или Сильфъ здѣздой, падучей
Пробѣжитъ по скату горъ:

Сѣмя сновъ > онъ на долины
Сыплетъ темные рубины—

Зрѣетъ вмигъ его посѣвъ:
Сны встаю тъ съ земнаго лона 

И вѣнчаетъ спяіцщъ дѣвъ 
Ихъ волшебная корона!

Это часъ, какъ на хребетъ
Скалъ, гдѣ вѣченъ снѣгъ нагорный, 

Сходятъ царственныя Норны 
На торжественный совѣтъ.

Гласъ ихъ въ споръ войдетъ съ громами, 
Очи ихъ мрачнѣе мглы,

И Дрожагііъ * подъ ихъ стопами 
Неприступныя скалы ! . . .

Л .  Подолипскій.

К І Е В Ъ .
О Кіевъ грозный, златоглавый!

Покрытый пылью вѣковой, 
Свидѣтель древней Русской славы.

Когда настанетъ часъ ночной, 
Какой-то духъ печально бродитъ 

По дряхлой Кіевской стѣнѣ,
И пѣснь унылую заводитъ

О славной Русской старинѣ ! . . .
Демидовъ.

С Н А  W  A  D Е .

D ’un v if éclat résplendit m on prem ier,
H eureux vainqueur de sa rivale antique. 

^Mystérieux parfois est m on dernier,
M ot fam ilier et clier au rom antique,

A  qui plus cher peut-être est mon entier;
M ais n on , il trouve un charme singulier 

A tous les deux chaque fois qu’il s ’explique  
Sur son "amour, et tous deux les applique 

A  la beauté, rare objet de ses feux,
E t chaque fois les compare tous deux.

Въ No 8 7 , помѣщеііиая шарада значитъ: Банкъ-ротъ.
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М О D Е S,
Pour porter avec des redingotes ouvertes, à corsa

ges décolletés, onivoit. dès guimpes* en 1 mousseline* 
brodées en chevrons on en brandebourgs, qui corre
spondent avec le dessin.formant échelle sur.le devant 
du jupon. Cette toilette de dessous est charmante. 
Une redingote en  cacbemiriènne, ou mousseline de 
laine à dessins turcs, est très-bien pour compléter ce 
costume.

Les redingotes d étoffé à nœuds sp portent beau
coup le matin en négligé (Je promenade.

L'étoffe de laine appelée simplement Thibet, sera 
beaucoup employée cet hiver pour manteaux et redin
gotes négligés. On voit déjà beaucoup de ce tissu à 
larges raies mates et satinées ; les broderies en laine y 
font dessus un très-joli effet.

Déjà on prépare de jolies fantaisies d’hiver. Les 
grands collets en moire brodés , que Гоп jette sur les 
épaules pour aller ^u spectacle, soiit de très-bon goût. 
INous en avons vu en moire.blanche, ornés tput au
tour de bouquets brodés en ,soie de couleurs nuan
cées 5 d’autres en cachemire, également brodés. Ces 
collets, aussi grands que ceux des manteaux* ont un 
second petit collet carré et rabattu. Ils s’agràffeht ou 
se nouent sur le devant. La'manière de les porter est 
ce qui en fait la grâce. Sur une toilette habillée ils 
sont d’un joli aspect.

Pèlerines.— Toujours des pèlerines, les unes car
rées, les autres rondes* celles-ci dentelées, celles-là 
découpées à grands festons; tantôt sans pointe aucune, 
tantôt à pointes courtes et fixées dans la ceinture, ou 
à pointes longues, arrondies ou carrées, passant sous 
la ceinture et figurant le mantelet.

PI. K0 3r> Derniers jeosjtumes de Paris.

М О Д Ы .
Для открытыхъ рединготовъ съ низкими ли

гами видны гладкія манишки, вышитыя шеврона
ми или брандёбурами, которыя соотвѣтствуетъ  
узору юбки, идущему лѣстницею спереди. Эта ниж
няя одежда прелестпа. Рединготъ изъ катемиріена 
или шерстяной кисеи весьма приличенъ въ до
полненіе сего костюма.

Шелковые рединготы съ бантами въ большомъ 
употребленіи за-просто на прогулкахъ.

Ш ерстяная матерія, называемая просто Тибетъ, 
будетъ нынѣшней зимою въ большомъ употребле
ніи для плащей и рединготовъ за-просто. Вид
но много уже сей ткани съ широкими матовы
ми и атласистыми полосами ; вышиванье по ней 
шерстью весьма красиво.

Къ зимѣ приготовляютъ уже нѣкоторыя при
хотливыя вещи. Большіе объяринные, вышитые во
ротники, которые накидываютъ на плеча, ѣхав
ши въ спектакль, въ большомъ употребленій* Мы 
видѣли бѣлые объяринные, вышитые вокругъ раз
ноцвѣтными шелками; другіе Кашемировые, пыкже 
вышитые. У воротниковъ сихъ, которые также 
велики, какъ у  плащей, есть небольшой чешверо- 
угольный отложной воротничекъ. Они застегива
ю тся  или завязываются спереди. Они щеголева
ты  или нѣтъ, смотря потому, какъ надѣты* На 
нарядномъ платьѣ они весьма красивы.

Пелеринки.—Всѣ лёлеринки, однѣ четвероуголь- 
ныя, другія круглыя, иныя съ зубчиками, другія 
вырѣзаны крупными городками ; иногда совсѣмъ 
безъ концевъ, ипогда же съ короткими кончиками, 
спрятанными подъ поясъ, или съ длинными кон
цами, округленными или четвероугольными, поло
женными подъ поясъ и составляющими манпшдью.

Карш. IN о 31. Съ'послѣднею почтою привезен
ные Парижскіе костюмы.

О Б Ъ Я В Л Е Н І Е .
Литературныя Прибавленія къ Руссколіу Инвалиду будутъ издаваться и въ наступающемъ і8 3 5  году. Йлапъ 

ост ается  прежній, т о  ссіѣь : каждую Среду и С убботу будетъ  выходить по ліеліу>печатному , а рсѣхъ въ годъ і§{. 
лікша или нумера. Каждые ю  дней. щ. с. о раза въ мѣсяцъ, господа подписчики полу чашъ по картинкѣ новЪнтпхъ, сь 
послѣднею заграничною почтою  полученныхъ модъ; всѣхъ же картинокъ въ годъ Ъ6.

Исправность, съ какою выходили Новости Литературы  и Славянинъ до і 8 3 і ,  и Литературныя Прибавленія въ 
I 8 з I и нынѣшнемъ І83з  году, ручается почтенной О течественной Публикѣ за вѣрное и своеврсмсипос полученіе лнетго^ъ гей 
газеты сатирической, критической, модъ,,театровъ и словесности. — С. П . Бургъ, і 8 О ктября 1 П одатель А. Боеиковъ

С. П. Бургъ.—Въ Типографіи Главнаго Управленія U. С.—П ечатать позволяется! Октября 1832 года.

Цензоръ Г^евснш.
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«Обѣдай у меня; какую для ухи 

Досталъ я стерлядь, ты -бъ  оптѣдалъ.»
—  Благодарю. —  «П рочтеш ь мои сти хи .а 

—  Благодарю ... я ужь обѣдалъ.—
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№ 89.
СУББОТА, Н оября  б дня ,  18321 года.

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 104 ТіО. 
съ 36-ю  картинками модъ, 
Въ Ç. П. б. 30, съ до* 
ставкою и* пересылкою 
3 5  рублей.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
ДЕРЕВЕН С КІЙ  Б Ы Т Ъ  Н Ѣ КО ТО РЫ ХЪ  РУС
СКИХЪ ПОМ ѢЩ ИКОВЪ В Ъ  НАЧАЛѢ Х ІХ -го  

ВѢКА.

(  Оконганіс.)

Куря на шерассѣ табакъ и прихлебывая 
кофе, любовались мы В олгою , по которой  
шАнулпсь бичевою барки, плыли на вёслахъ 
и порхали на парусахъ лодки. П о желтымъ 
берегамъ ея Зеленѣлся боръ, разбросано было 
вАсколько деревень, барскихъ домовъ, рыбачь
ихъ шалашей и извивалась большая Тверская 
дорога. Изрѣдка звенѣлъ колокольчикъ— и ли
хая тройка проносилась мимо насъ въ обла
кѣ пыли; помѣщичья коляска на шестёркѣ  
статны хъ коней мчалась большою рысью, 
или тащился обозъ еъ бочками заморскихъ 
товаровъ. В о т ъ  показалась бричка и за нею 
нѣсколько заводныхъ лошадей; сп устя  съ пол
часа, другая бричка и такж е кони въ краси
выхъ попонахъ; ихъ вели въ поводу конюха. 
Э то были скаковыя лошади съ завода Гене
рала Кололіе некого и Камергера, коихъ, по 
предварительному соглашенію, велѣли они при
вести- въ деревню своего родственника,/7ми-

щева, стр астн аго  охотника и конскаго за
водчика. Всѣ бросились имъ на встрѣчу: раз
сматривали с т а т и , гладили по мордѣ, mpetta- 
ли по гривѣ, назначали на другой день празд
ника , т .  е. 16-го А в г у ст а , скачку и призы. 
Э т о  происходило, какъ теперь помню, въ суб
б о т у .

Въ Воскресенье всѣ мы отсдуіііалп обѣдню; 
вечеромъ ѣздили травить волчицу, у  к о т о 
рой нашли въ дачахъ Умищева йору съ вол
чатами , но она не появлялась. Въ іюнедѣль- 
ннкъ захватили её въ норѣ—и молодецки за
травили. Ліоблю о х о т у  дикихъ звѣрей; т у т ъ  
есть  опасность, слѣдственно й слава; напро
тивъ, т ер п ѣ т ь  не могу заячёй: двадцать бор
зыхъ собакъ гон я тся  за маленькимъ звѣркомъ, 
трусливымъ, какъ Пёрсіане, и разрываютъ его 
въ клочки.

Во вторникъ, когда сняли со стола ку
шанье, дессертъ, приборы й оставили на немъ 
однѣ бутылки и рюмки, мы напомнили Ге
нералу , а Генералъ просилъ хозяина, о тъ  
имени всѣхъ собутыльниковъ, досказать о лю
бопытномъ Фамильномъ процессѣ его.

«Б абуш камоя;» началъ онъ:, «былабаба—  
не промахъ; она принадлежала къ т о м у  раз-
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ряду женщинъ, которыя, въ случаѣ надобно
сти, могли бы предводительствовать арміею— 
и не уступили бы самому храброму мущинѣ 
въ неустрашимости. Видя, ч то  дѣло ея т я 
нется по проискамъ повѣренныхъ Радоліы- 
слова, она явилась въ пріемную къ Генералъ- 
Фельдмаршалу Гра*х>у П етру  Александровичу 
Р уліянцову-Задуиайсколіу, и между военными 
дождалась его выхода. Церемонный и до край
ности вѣжливый предъ дамами побѣдитель Ту
рокъ, мимо всѣхъ Генераловъ подошёлъ къ 
бабушкѣ и спросилъ : какому счастливому 
случаю обязанъ онъ тѣмъ, что  имѣетъ честь 
видѣть у себя въ пріемной, гдѣ обыкновенно 
толпятся одни суровые сыны Марса, даму? 
Бабушка моя была роста высокаго, стройная, 
очень недурна собою , ловка, одѣвалась со вку
сомъ и говорила складно. Она не потерялась 
и объяснила Фельдмаршалу, ч то  подавъ пись
мо на имя Императрицы, по тяжебному дѣ
лу, о тъ  рѣшенія котораго зависитъ благо
состояніе ея семейства, она осмѣливается 
надѣяться, ч то  Его Сіятельство не отка
жется попросить ГраФа Безбородку ускорить 
докладомъ. Надмѣнный герой Кагула отвѣчалъ: 
Д °  сихъ поръ л  никогда ни одной далітъ не 
отказывалъ въ ихъ просьбахъ, а валіъ прину
жденъ буду отказать: ибо л  привыкъ не про-
ситъ Безбородку, а еліу приказывать.------
Чрезъ два дня пріѣхалъ курьеръ о тъ  ГраФа 
Безбородки просить её къ нему пожаловать 
для объявленія ей Высочайшей резолюціи. 
Э то  подвинуло вперёдъ наше дѣло; но недо- 
двинудо: лѣтъ ІО собирались справки; послѣ 
же перваго доклада Сепату, потребовано до
полненіе и поясненіе: прошло еще 15 лѣтъ, 
а всё по дѣлу нашему оставалось нѣсколько 
неполученныхъ справокъ. Не судите о т о 
гдашнемъ ходѣ дѣлъ, милостивые государи, 
по нынѣшнему. Бабушка сказывала мнѣ, ч то  
одна бумага, изъ Саранской Дворянской опе
ки пущенная чрезъ Нижегородское Губерн
ское Правленіе въ С. Петербургское, а изъ 
она го чрезъ Управу Благочинія и Полицію 
т о й  части города, гдѣ жила она, была въ до
рогѣ 9-пгь мѣслцовъ ! ! ! Вышедъ изъ терпѣнія, 
бабушка рѣшилась ѣхать' въ Гатчпно, бро
ситься къ ногамъ Цесаревича Павла Петро
вича и просить Его высокаго предстатель-

ства противъ сильныхъ соперниковъ. Его 
Императорское Высочество милостиво от
вѣчалъ е й , ч то  ему неприлично входить въ 
дѣлà и по нимъ ходатайствовать, но онъ обѣ. 
Щаетъ ей, что  если Богъ приведетъ его Цар
ствовать: т о  Онъ о ней вспомнитъ, И дѣй
ствительно, едва вступилъ на престолъ Им
ператоръ Павелъ I ,  какъ изволилъ прислать 
Фельдъ-егеря къ Нижегородскому Гражданско
му Губернатору и повелѣлъ объявить моей 
бабушкѣ, чтобы она ѣхала въ Петербургъ— 
и представилась Государю. Вы догадаетесь, 
ч т о  дѣло было тотчасъ  рѣшено, справедли
вость восторжествовала—приказано деревни 
отобрать о т ъ  Радоліысловыхъ и отдать во 
владѣніе бабкѣ моей и ея наслѣдникамъ.

Оказалось, ч то  Графскіе управители, ута
ивъ о тяж бѣ, одно село съ 400-ми душами 
продали; послѣ того, оно было перепродано 
и дошло въ одиннадцатыя руки къ Бригади
ру П етру  Алексѣевичу Рыжему-Конскому. 
По силѣ уложенія, покупщику велѣно вѣдать
ся съ продавцемъ.

Въ это  время бабушка скончалась. Мнѣ съ 
братьями досталось ея имѣніе. Зная, что  онъ 
не виноватъ въ сей тяжбѣ ни душой, ни тѣ
ломъ, я прежде, чѣмъ приступилъ къ отобра
нію о тъ  него имѣнія, самъ поѣхалъ къ нему 
съ предложеніемъ, чтобы онъ, вмѣсто деревни 
передалъ намъ право на полученіе удовлеіщіо- 
ренія отъ  наслѣдника Радоліысловыхъ, ко
торы й, съ своей стороны, соглашался удо
влетворить насъ деньгами, или отдавалъ на 
выборъ любую свою деревню. Â за нимъ со
стояло 28,000 душъ.

Чіпо-жь бы вы думали? Бригадиръ на это не 
согласился! О соперникѣ нашемъ нельзя ска
зать: эісилъ - былъ, нѣтъ, онъ ябедничалъ и 
тягался. А какъ наша тяжба представлялъ 
ему счастливое средство умножить и про
длить сей родъ наслажденія: т о р н ъ  съ нами 
завелъ споръ о землѣ, а съ благодушнымъ Ра- 
домысловыліъ началъ съ того, что  разослалъ 
во всѣ его вотчины повѣренныхъ, списалъ 
ревижскія сказки, выправилъ планы на земли, 
'пустоши, лѣса, купчія на мѣльннцы, на рыб
ныя ловли. Л  уже васъ предувѣдомилъ, что 
у  Радоліыслова было 28,000 душъ, т о  вооб-
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разите себѣ: какой огромной суммы требо
вало сумазбродное предпріятіе Р ы уіса го -К о н 
скаго! С к о л ь к о  нужно было времени! Короче, 
онъ вошелъ въ неоплатные долги, въ продол
женіи четверти вѣка не получилъ никакого за 
убытки свои вознагражденія—и умеръ, оста- 
вя состояніе, чрезвычайно разстроенное.

E t  pour fin ir  en fin  par un trait de s a tir e ,

докончу его изображеніе чертоіО его достой
ною: онъ до того былъ страстенъ къ про
цессамъ, ч то  обуча 12-ть дворовыхъ мальчи
ковъ грамотѣ, роздалъ всѣхъ крапивнымъ- 
стряпчпмъ и дѣльцамъ-Секрстарямъ для обу
ченія юрнспрюденціи. Изъ нихъ вышли самые 
отчаянные тягуны, самые безсовѣстные ябед
ники, самые нахальные адвокаты. И ихъ-то, 
какъ наѣздниковъ, насылалъ онъ на меня ми
ролюбиваго гражданина, и на снисходитель
наго Радоліыслова !»

Генералъ Коломенскій замѣтилъ, что  бла
годаря Бога, разорительная, низкая страсть 
къ тяжбамъ на св. Руси примѣтно умень
шается, и что  найдены средства старинную 
запутанность дѣлопроизводства теперь сдѣ
лать простѣе, яснѣе, удовлетворительнѣе.

«Выпьемъ здоровье Петра Васильевича Хав
скаго ! » предложилъ хозяинъ: онъ своимъ бла
годѣтельнымъ проектомъ о составленіи сво
да запретительныхъ и разрѣшительныхъ 
книгъ — оказалъ незабвенную услугу Отече
ству, нанёсъ смертельный ударъ ябедѣ, ис
коренилъ одно изъ важнѣйшихъ злоупотреб
леній!))—Закипѣло Ап: всѣ гости, съ чувствомъ 
благодарности поднявъ вверхъ покалы, стук
нулись ими и воскликнули: да здравствуетъ 
Хавскій, да провалятся сквозь землю ябедни
ки, крючки, пролазы, взяткодатели и взят- 
кобратели!— «Здоровье Московскаго Военна
го Генералъ - Губернатора Князя Дмитрія 
Владиміровича Голицына!» вскричалъ Камер
геръ: «онъ первый ободрилъ Хавскаго въ семъ 
важномъ трудѣ, онъ сильною рукою поддер
жала его.» Искрокипящее вино запѣнилось и 
каждый отъ  искренняго сердца пожелалъ про
жить сто лѣтъ, мудрому Градоправптелю.—• 
«Здоровье С/.. » провозгласилъ Дѣйствительный 
Статскій Совѣтникъ Кирсановъ, имѣющій въ

петлицѣ знакъ за пятпдесятилѣтнюю безпо
рочную службу : « С. .. славно совершившаго 
мудрое предначертаніе Императора; изданіемъ 
полнаго собранія законовъ Россійской Импе
ріи, положившаго краеугольный камень Рус
скому уложенію ! »—Сей т о с т ъ  принятъ съ во
сторгомъ.— « Здоровье ....» началъ было долго 
и честно служившій Совѣтникомъ въ Тверской 
Уголовной П алатѣ, Торжковскій помѣщикъ 
J^c/пиновъ; но хозяинъ остановилъ его, ска
завъ: «если мы станемъ пить здоровье всѣхъ 
Г  осу дарственныхъ людей, съ пользою, честію 
if славою трудящихся надъ улучшеніемъ, со
кращеніемъ и упрощеніемъ судебной части 
на святой Руси: т о  мы обопьемся, не дойдя 
до половины!»

Наступилъ Успеньинъ день; готовился пиръ 
горою. Экипажей стояло около церкви, хо
т я  .бы и въ столичномъ городѣ, а молельщи
ковъ нашло изъ сосѣднихъ селеній столько, 
что  и въ оградѣ церковной вЪѢ не могли умѣ
ститься. Послѣ обѣдни и молебна, мы раз
сматривали четыре мѣстные Образа, — неза
долго передъ тѣмъ изъ Петербурга привезен
ные и извѣстнѣйшими Русскими Художника
ми, по заказу хозяина, написанные. Возвра
тясь домой, мы нашли всѣ комнаты наби
ты я  гостями. Подали завтракъ; столъ былъ 
накрытъ въ палаткѣ, въ саду, на сто  при
боровъ- Меня, прожившаго 18 лѣтъ почти 
безъвыѣздно въ,—ани , болѣе всего удивляло 
спокойствіе хозяина, который не суетился, 
не выбѣгалъ каждую минуту въ лакейскую 
отдавать приказанія, а все у него шло какъ 
по маслу. У насъ бывало, если пріѣдутъ пять 
человѣкъ гостей, т о  хозяинъ и хозяйка какъ 
на иглахъ : подаетъ ли лакей чай—хозяйка 
указываетъ ему глазами почетнѣйшаго го
стя  , которому поднести подносъ прежде, 
потомъ всѣхъ другихъ по старшинству чи
новъ , богатства и лѣтъ; хозяинъ толкаетъ 
Офиціанта подъ бокъ, чтобы не прозѣвалъ 
принять чашку у  гостя, допивающаго оную. 
У лпСщевъ былъ подобенъ пастуху , который 
игралъ на свирѣли, обнимался съ пастушкою 
и не заботился объ овцахъ, кои разбрелись 
по лѣсу, потому, что

Опъ выбралъ добрыхъ псовъ.
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Слуги его быди намётаны, вѣжливы, пре
дупредительны.

Послѣ обѣда мы вышли на балконъ—и уви
дѣли, ч то  посреди двора поставленъ длинный, 
намазанный саломъ ш естъ, а на верху лебедь, 
держащій въ носу, какъ мнѣ объявили, коше
лёкъ съ 500 рублей въ награду тому, к то  пер
вый туда вскарабкается и сниметъ сверху ле
бедя. Ближе къ намъ, на возвышенномъ дере
вянномъ помостѣ, жареный быкъ съ золотыми 
рогами, покрытый пунцовою таФтою, а кру
гомъ всего двора развѣшены были армяки, по
лушубки, сапоги, к о ты , рукавицы, кушаки, 
калачи, пряники, коврижки, кренделя, баран
ки, морковь, рѣпа, яблоки, груши, сливы, го
вядина, ветчина, пироги. Восемь огромныхъ 
чановъ налито было виномъ, пивомъ и мё
домъ, Хозяинъ махнулъ бѣлымъ платкомъ : 
ворота растворились—и народъ хлынулъ бур-, 
ною рѣкою? заревѣло: ура! Въ одинъ мигъ 
всё съѣтпное было сорвано, разорвано; по
дарки .щакже. Опоздавшіе вырывали ихъ изъ 
рукъ у тѣхъ, кои успѣли ч то  нибудь до- 
бьіть оебѣ: началась драка; кулаки стучали 
ПО зубамъ и по скуламъ. Переднихъ, подбѣ
жавшихъ къ чанамъ , задніе спихнули въ хмѣль
ную влагу: они тамъ хозяйничали, наливали 
напитки въ шляпы, въ рукавицы—и разноси
ли кругомъ. На быда, за голову котораго хо
зяинъ обѣщалъ 100 рублей, пошли крестьяне 
разныхъ деревень шайками. Выбранный ими 
силачъ, для оторванія и несенія бычьей голо
вы, шелъ въ срединѣ дружины, сберегая силу— 
и потряхиваясь въ знакъ нетерпѣнія. Сшиб
ка была ужасная: подбитые глаза, расквашен
ные носы, разбитыя челюсти свидѣтельство
вали о храбрости Русскихъ, штыкамъ кощо- 
рыхъ въ рукопашномъ бою, ничто въ свѣтѣ 
противустать не въ состояніи. ТаФта, по
крывавшая быка, изорвана въ такіе мелкіе кус
ки, что  изъ неё нельзя было выкроить ладонки 
на крестъ. Бычья голова схвачена съ рожна, 
надѣта на шестъ, поднесена въ тріумфѣ го
сподину , который вышелъ на крыльцо—и, 
похвал я сорвавщаго её хвата съ товарищи 
за удальство , за молодечество , вынулъ со
тенную бумажку и вручилъ принесшему го
лову.

Между тѣмъ дѣланы безчисленныя попить 
ли взлезть на длинный шестъ и достать ле
бедя ; но всѣ обрывались. До тѣхъ поръ раз
ные предметы развлекали зрителей. Когда же 
съѣсшные припасы были съѣдены, чаны Осу
шены, кушаки и рукавицы растасканы, ко
гда золоторогій быкъ не служилъ приманкою, 
ни для похвальбы, ни для корысти: тогда 
любопытство сосредоточилось на лебедѣ. 
Явилось нѣсколько матросовъ отставныхъ и 
отпускныхъ: они сговорились сорвать бога
тую  добычу: ошмыгали сало и, подсаживая од
ного на плеча другаго, составили изъ себя 
довольно высокую лѣстницу. Вдругъ одинъ 
маленькій ростом ъ, согнувшійся въ дугу ма
тросъ , съ головою вростшею въ плеча, съ 
руками, которыя были согнуты какъ крюки, 
выскочилъ вперёдъ—и перепрыгивая съ голо? 
вы на плеча и съ плечъ на голову сихъ жи
выхъ подмостковъ, проворно очутился на 
верху оныхъ, обхватилъ шестъ—и въ смо
ляныхъ своихъ шараварахъ, босикомъ, караб
кался какъ обезьяна по шесту—выше, выше 
и выше и, менѣе, нежели въ 5 минутъ—си
дѣлъ уже на кругу—и держалъ въ рукѣ же
ланнаго лебедя. Громогласноё: ура! огласило 
воздухъ; тысячи голосовъ привѣтствовали 
удалаго молодца. Насладясь своимъ тріумфомъ, 
матросъ привязалъ лебедя поперегъ себя, спу
стился на землю—и явился передъ балкономъ, 
какъ древніе рыцари, побѣдившіе на турни
рахъ , для полученія вѣнка побѣднаго. .Царь 
праздника сошелъ внизъ, поднесъ ему изъ соб
ственныхъ рукъ серебряную чару зелена ви
на, подарилъ ему её на память, поздравилъ и 
поцѣловалъ.

Между тѣмъ уже смерилось; тучи заволок
ли небо. Взлетѣла вѣстовая ракета, за нею 
другая, т р е т ь я ; завертѣлись огненныя колё
са, забили искрами Фонтаны, заблистали бри- 
ліантовыми огнями пирамиды, полетѣли подъ 
облака ракеты ; пошло лопанье , хлопанье : 
тёмное небо вспыхивало и потухало, эвѣзды-г- 
минутное созданіе минутнаго человѣка—оза
ряли небо и угасали ; шутихи шнырили и пу
гали народъ; наконецъ, букетъ съ спгращ- 
нымъ шумомъ поднялся въ видѣ огненнаго' 
столпа къ облакамъ — и разразился безчи
сленными выстрѣлами, звѣздочками, огнен-
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яыми змѣйками—и всё умолкло, и всё покры
л о сь дымомъ и тьмою. Народъ гулялъ до раз
свѣта— и мы, взявшись рука за руку, долго 
прохаживались по улицѣ, любуясь живопис
ными группами крестьянокъ и слушая ихъ 
пѣсни.------

Въ послѣдній разъ я видѣлся съ старымъ 
Екатерининскимъ слугою, Полковникомъ^/ 
щевыліъ въ Москвѣ на праздникахъ по случаю 
коронаціи. Онъ страдалъ безсонницею, отъ  
которой и скончался въ 1830 году.

Л . Кораблинскій.

О рф ей-С амоучка, или дванадеслтъ эпи- 
граммъ, выбранныхъ изъ послѣднихъ стихо

твореній Сергѣя Николаевича Глинки.
I.

Честь ему! есть даръ природный;
Ошъ схоластики свободный,

Баловни у  счастья есть;
Повторя: о Имъ слава, честь!»

Но плоды ума, науки,
Умудряютъ мысль и руки.

II.
Ремесла нѣтъ за плечомъ,

Но, какъ будто бы, съ ружьёмъ, 
Съ нимъ хлѣбъ-соль себѣ добудешь; 

Тунеядцемъ съ нимъ не будешь.
III.

Русь разрусилась святая;
Нашъ beau monde и нашъ bon tou 

Умъ по модѣ покупая,
Задали уму трезвонъ.

IV.
Богъ далъ смыслъ: сберечь умѣй;

Не сердися и на змѣй,
Если лѣзишь къ нимъ ногою.

Умъ и сердце промотавъ 
Самъ сошелся ты  съ сумою: 

Глупости—на ч то  Уставъ?
V.

Скрыпагь- салюуъпа
Подъ лѣсомъ дремучимъ

Звукъ скрыпки услышалъ...
И струны вспорхнули,

И струны взвилися
И съ лѣсомъ сплелися,

И съ моремъ слились,
И радужнымъ блескомъ 

Въ ЭФирѣ сіяютъ;
И въ молніи вью тся,

И въ громѣ звучатъ.

VI.
Орфей-салі oytn а

Восторгомъ пылаетъ;
Ч т о  слышитъ, не знаетъ;

Какъ будто сквозь сонъ 
Прошедшее онъ

Душой призываетъ.

VII.
Онъ хочетъ съ Орфееліъ 

Міръ двигать земной.
И чшо-жь ? Онъ играетъ 

Круженья для ногъ.. .
А нечего дѣлать!

VIII.
Орфей-салсоуъка 

Услышалъ призванье,
Земное созданье,

Онъ скрьтку разбилъ,
Себя позабылъ;

Пришелъ въ онѣмѣнье ,
И смерти паренье 

Простерлось надъ нимъ.

IX.
Облетѣлъ страну златую ,

Оглядѣлъ страну родпуЮ;
Взвѣсилъ все и все расчёлъ,

Въ мѣру вѣрную привёлъ:
Какъ въ дѣлахъ не пошатнуться?

Какъ въ расчётахъ не споткнуться?

X.
Модныя взвились затѣи,

Златомъ облеклись лакец;
Одолѣлъ тщеславья бѣсъ.
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Барская носъ вздёрнувъ спѣсь,
Въ фаэтонъ, въ лоіідо засѣла;

«Je suis tout!»—она запѣла.

X L
Чего на землѣ,

На прахѣ ничтожномъ,
Чего ждать том у,

К т о  слышалъ Небесный 
О тъ неба призывъ?

Орфей-салюучка
Туда перешелъ,

Гдѣ дутъ  совершенье,
Гдѣ духа вѣнецъ,

Гдѣ пшца сердецъ.

Х П .
Орфсй-саліоучка,

Съ цѣпями земными
Боролся твой духъ..

Въ тѣлесной темницѣ 
Твой духъ горевалъ.

Насталъ часъ призванья
Жизнь сердца и знанья 

Твой духъ поглотилъ.
Ш .

СЛОВЕСНОСТЬ.
Б А Р А Н Ы .

Мы обыкновенно обвиняемъ тигровъ, вол
ковъ и другихъ хищныхъ звѣрей въ лю тости 
и прожорливости* осыпаемъ всѣми возможны
ми проклятіями ихъ кровожадность и нена
сы тность, и, право, можемъ показаться по
лусвятыми, торжественно возставая проти- 
ву нихъ за то , ч то  они мало дорожатъ жиз
нію созданій Божіихъ. Ахъ! ежели бы звѣри 
умѣли говорить, ежели бы волки имѣли адво
катовъ, а барсы ф и л о с о ф о в ъ  , какъ бы легко 
было имъ уличить насъ въ,лицемѣрныхъ во
склицаніяхъ! «Да, сказали бы они, мы укро
щаемъ свой голодъ мясомъ другихъ земныхъ 
обитателей* мы хватаемъ безъ разбора вся
кую добычу, предлагаемую намъ для пищи 
природою* но сіи жертвы, приносимые голо

ду, не могутъ, по крайней мѣрѣ, укорять 
насъ въ предательствѣ. Мы дѣйствуемъ про
тивъ нихъ добросовѣстно, и умерщвляемъ 
ихъ въ откры той войнѣ. Вы же усыпляете 
ихъ вѣроломными ласками, кормите съ самою 
отеческою нѣжностью, а потомъ, перерѣ
зываете имъ горло въ т у  минуту, когда они 
лижутъ вамъ руки. Н ѣтъ ни одного честна
го леонарда, который не устыдился бы по
ступ ать  такимъ образомъ, ни одной рыси., 
которая не почла бы этаго низостью!»

Я  никогда не дѣлалъ размышленій сихъ съ 
такимъ прискорбіемъ, какъ теперь, при видѣ 
невинныхъ барановъ, которыхъ ведутъ на 
бойню, а они, въ продолженіи роковаго пере
хода, вытягиваютъ еще дружески головы къ 
своему проводнику, привѣтствуя его призна
тельнымъ блеяньемъ, какъ будто бѣдняжки 
сами въ жестокомъ заговорѣ противъ своей 
жизни.

Увы! сіе-то самое смиреніе и невинность 
ягнёнка были первоначальною нричппою его 
несчастія. Первые люди, стремясь умилости
вить Небо, раздраженное ихъ грѣхами, и чув
ств у я , ч то  только чистая и непорочная 
жертва была достойна закланія Всевышнему 
Существу, ясно видѣли, ч то  между ними не 
найдется требуемыхъ качествъ. Выборъ ихъ 
палъ на юный плодъ овцы, который и запла
тилъ за нашъ родъ, и возложенъ былъ на 
костёръ за чужіе грѣхи. Паръ жаренаго мя
са коснулся обонянія жрецовъ, и показался 
имъ пріятнѣе запаха молока и плодовъ. По
буждаемые непреодолимымъ искушеніемъ, они 
поднесли кусокъ мяса ко р т у . Новое это ку
шанье до такой степени понравилось имъ, 
ч то  всё оно перешло въ ихъ желудокъ. Вско
рѣ и прочіе люди послѣдовали ихъ примѣру, 
и, въ послѣдствіи, стали заказывать ягнятъ, 
овецъ и барановъ, уже не за грѣхи свои, а 
для удовлетворенія обжорства.

Ягнёнокъ слылъ у  всЬхъ народовъ жер
твою, наиболѣе пріятною богамъ. Самое имя 
его, по Гречески: agna , значитъ непорочный 
или чистый. По мнѣнію другихъ, оно проис
ходитъ о тъ  Латинскаго глагола agnoscere , 
зн ать ,— и сіе происхожденіе также показы
ваетъ въ ягнёнкѣ одну изъ его добродѣтелей.



Его, какъ говорятъ, назвали такъ потому, 
что онъ скорѣе всѣхъ животныхъ узнаётъ 
свою мать, и всѣхъ къ ней привязаннѣе.

Ягнёнокъ, не прежде какъ черезъ нѣсколь
ко мѣсяцевъ, становится годнымъ для у т о 
ленія обжорства людей, безъ вреда ихъ здо
ровью , т о  есть тогда , какъ о тстаетъ  отъ  
матерьняго молока и начинаетъ ѣсть т р а 
ву. Ранѣе то го , его мясо сыро, жестко и 
мало имѣетъ питательности. Испанскія па- 
жшПи съ благовонными травами придаютъ 
бараньему мясу особенную нѣжность.

Овцы ягнятся дважды въ годъ : зимою и 
весною. Я гнята зимніе крѣпче весеннихъ.

Прежде, нежели ввелось между людьми упо
требленіе драгоцѣнныхъ металловъ, бараны 
•часто представляли деньги въ мѣнѣ и торговлѣ; 
ими платили дани, Подати и добровольные 
поборы. Авраамъ далъ семь барановъ Герар- 
скому Царю Авимелеху, въ залогъ ихъ сою- 
за. Іаковъ заплатилъ сто ягнятъ Эакоровымъ 
дѣтямъ, за купленное имъ у нихъ обширное 
поле. Моавскій Царь Мисса доставлялъ Царю 
Израильскому ежегодно по сту  тысячъ ба
рановъ, въ родѣ подати.

Баранина считалась самымъ лакомымъ ку
сомъ у  восточныхъ народовъ. Чрезмѣрное ея 
употребленіе было, сказываютъ, въ числѣ не
умѣренностей, въ коихъ одинъ изъ Пророковъ 
упрекалъ Самаритянъ.

Греки не менѣе были пристрастны къ ба
раньему мясу, и Аѳеней, Профессоръ гастро
номіи своего времени и Исторіографъ Элли- 
нйческпхъ пировъ, причисляетъ баранину къ 
самымъ вкуснымъ яствамъ.

И сѣверные народы всегда очень любили 
сіе кушанье. Олай описываетъ подробно всѣ 
мѣры, которыя принимали они, чтобъ захва
ти ть  въ свои руки весь торгъ баранами, 
предоставляя другимъ однихъ медвѣдей и вол
ковъ лѣсистыхъ горъ Скандинавскихъ.

Употребленіе баранины не уменьшилось и 
между новѣйшими народами, и должно ду
мать , что  бараній родъ, до скончанія врвг 
менъ, будетъ всегда покровительствуемъ.

Пер. И . Покровскій.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
M A R I E .

A lors elle  était belle^ heureuse et recherchée:
E lle croyait encore que vivre est un b on h eu r, 

E t pourtant, sur son front, une cause cachée,
D ’un chagrin long et doux répandait la languéur  

Comme attendant q uelq u ’un, elle errait dans la v ie , 
Et son regard au lo in  se prom enait sans but; 

Près d ’e lle , dans le  m onde, un jeune hom ipe paru t!..
Pauvre M arie!

Il vint, il lu i parla: sa voix était de celles
Qui dans un coeur aimant réveillen t des échos, 

Qui fout trouver b ientôt des absences cruelles,
R endent les jours plus longs et les nuits sans repos 

L e vice avait souillé sa jeunesse flétrie,
M ais dans son regard pur il n ’avait rien  la issé , 

Et sous les traits d ’un ange il cachait le  passé. • .
Pauvre M arie!

U ne nouvelle vie alors s’ouvrit pour elle;
E lle connut le  poids de l ’un de ces secrets 

Que l’âme d ’une vierge avec efiroi recèle ,
Et qui font lentem ent m ourir dans les regrets. 

Plus pâle chaque jour, dans la foule attendrie,
Son œil mourant, encore à lui seul s ’adressait; 

Mais sans voir sa pâleur, auprès d ’elle il passait:
Pauvre M arie! 1

Bientôt on ne la vît qu’aux endroits solitaires:
E lle allait écouter sous les som bres ram eaux  

L es vents tristes du soir sonfïïant dans les clairières, 
O u la cloche tintant au lo in  dans les ham eaux. 

Dans la chapelle, aux pieds de sa sainte chérie,
E lle priait souvent, mais sans se consoler,

E t D ieu  m em e jamais ne vit ses pleurs couler!
Pauvre M arie!

M oi, j’entendais parler de sa douleur m ortelle:
D e ses p lus jeunes ans, hélas! j’avais pris soin; 

P la in tive , j’accourais p our p leurer avec elle ,
Et sa porte déjà m ’apparaissait de loin! . . .

—  M ais j’y  vis s’agiter la pâle draperie;
D eux fossoyeurs assis attendaient sur le seuil;

E t le  b ouq u et de vierge ornait un blanc cercueil !
Pauvre Marie!
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Л О Г О Г Р И Ф Ъ .

Когда безъ головы бываю 
Всѣ о тъ  теня бѣгутъ,

Тогда я пламень свой 
Волнистой пеленой

По всюду разстилаю,
И огненной струей

Окрестность затопляю .. .  
Напротивъ же, ко мнѣ идутъ  

Й жертвуютъ собою,
Когда бываю съ головою.

КИ. $ —бъ.
Москва.

Въ No 88, помѣщеппая шарада значитъ: Gas-elle.

M O D E S .
Les façons de corsages des robes habillées sont, 

comme nous l ’avons déjà dit, presque toutes à drape
ries croisées, par devant $ les dos doivent être ou plats 
du bas, et drapés à la Tyrolienne , ou plats des épau
les, et légèrement froncés du bas. Les draperies croi
sées par derrière, habillent fort mal.

Les formes de chapeaux n’ont pas encore subi de 
grands changemens; les formes d’automiie restent cel
les de Y é t é si ce n’est qu’elles augmentent, au lieu de 
diminuer. En attendant le velours et le satin, la moire 
est ce qu’on peut porter de mieux. Les plumes ne s’é
talent pas., elles se ramassent de manière à se confon
dre en une touffe. Les géranium  sont de jolies fleurs, 
délicate^ et légères, bien portées.

Les passes des chapeaux ne peuvent plus se garnir 
à l ’intérieur que d’une ruche dë blonde figurant un 
bonnet ; les rubans en traverses, en nœuds, sont de 
gothiques.modes de province.

Les passes sont petites et relèvent sans retrousser. 
Cette mode, que l’on a essayée il y a plusieurs m ois, 
n ’a pas réussi; et au moment d’adopter les formes d’hi
ver , il est essentiel de rappeler qu’elle n’est pas d’un 
bon choix.

Les chapeaux faits aveç. trois crêpes de même cou
leur sont d’un ravissant effet lorsque le crêpe est rose 
ou blanc ; la nuance est plus prononcée que lorsque 
l ’étoffé est simple*, elle est plus douce que ne le serait

une étoffe de soie. C’est véritablement une mode de 
saison, et qui est on ne peut plus comme il faut. Il ne 
faut pas que les crêpes soient doublés de Marli, ni de* 
grosse gaze, l ’étoffe se soutient assez d’elle-même.

On continue à faire les passes de capotes sanshour- 
rele.t autour; c’est plus léger et plus délicat.

Les belles de nuit sont fort bien sur des crêpes 
1 blancs.

М О Д Ы .
Покрой лифовъ y нарядныхъ платьевъ, какъ мы 

уже говорили, спереди почти всегда крестооб
разною драпировкою ; спинки должны быть или 
снизу гладкія и драпированы по Тирольски, или 
отъ  плечъ гладкія и слегка собраны книзу. Лифы 
крестообразно драпированные, сзади, совсѣмъ не 
красивы.

Въ Формѣ шляпокъ нѣтъ еще большой перемѣ
ны; лѣтніе Фасоны продолжаютъ носить осенью, 
только вмѣсто т о г о , чтобъ уменьшать, ихъ дѣ
лаютъ поболѣе. Въ ожиданіи атласа и бархата, 
самая приличная матерія объярь. Перья неразки- 
дываютъ, но сбираютъ вмѣстѣ на подобіе кусти
ка. Гераніумъ, красивые цвѣты, нѣжные и легкіе, 
въ большомъ употребленіи.

Поля у  шляпокъ снизу не отдѣлываютъ иначе 
какъ блондовымъ рюшемъ въ видѣ чепчика; попе- 
рёчныя ленты съ бантами, старыя провинціаль
ныя моды.

Поля маленькія и немного приподняты. Нода 
сія, которую  пробовали нѣсколько мѣсяцевъ т о 
му назадъ, была неудачна; и Нужно замѣтить, Нто 
она совсѣмъ некстати  при ожидаемыхъ зимнихъ 
Фасонахъ.

Шляпки креповыя, сдѣланныя втрое изъ одного 
цвѣта, прелестны, если крепъ бѣлый или розовый; 
цвѣтъ ярчѣ, нежели когда матерія въ одинъ рядъ; 
она нѣжнѣе шелковой матеріи. Э то мода истин
но по времени года, и весьма отличная. Крепъ не 
нужно подкладывать марлею или толстымъ га
зомъ, онъ самъ собою хорошо Поддерживается.

Поля у Капотовъ продолжаютъ дѣлать безъ, 
обручиковь “вокругъ; эйю нѣжнѣе и легче.

Цвѣты Belles de nuit очень идутъ къ бѣлымъ 
креповымъ шляпкамъ.

С. П. Бургъ.—Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С.—Печатать позволяется: 26 Октября 1832 года.

Цензоръ Гаевскій•
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П у с т ь  грозпмй Океанъ клокочетъ подъ валами,;
П у с т ь  буря черными к рылами 

П ри блескѣ молній восшумитъ:

Мудрецъ на брапь стихій спокойно съ брега зритъ.

Д л и т р і е в ъ .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
К А Б И Н ЕТ Ы  Ч Т Е Н ІЯ  Б Ъ  П А Р И Ж *.

Въ настоящее время чтеніе не есть уже 
одна только склонность, или потребность 
ума образованнаго \ оно сдѣлалось какою-то 
необузданною, неудовлетворимою страстію. 
Теперь читаю тъ всегда, вездѣ, й рано и поз
дно: просыпаясь читаю тъ, засыпая также, 
изъ дома выходятъ читать журналы, а воз
вращаются ч и тать  записки. На улицахъ* на 
площадяхъ, среди публичныхъ садовъ, мы ви
димъ читающихъ, на загородныхъ гулянь
яхъ—читающихъ, въ экипажахъ и сзади эки
пажей—-читающихъ. Словомъ, Парижъ какъ 
будто -бы превратился въ обширный каби
нетъ библіофаговъ.

За т о , библіофагія, какъ й, всѣ современ
ныя глупости, не избѣжала вліянія промы
шленности. Со всѣхъ сторонъ являются ли
тературные поставщики, которые какъ буд
то выростаютъ изъ земли , чтобы предла
гать безпрестайно усиливающемуся аппети
ту  читателей пищу ежедневную, еженедѣль
ную, ежемѣсячную.

Пойдемъ въ Пале-Рояль. Вйдіппе ли вы мѣ- 
сто , гдѣ прежде былъ храмъ обжорства, за

ды , гдѣ прежде угощали вкусными обѣдами 
et carnpos иЫ troja fu it  ! Не останавливайтесь 
тамъ, но взойдите выше, туда, въ литера
турное собраніе. Взгляните на эти  разбро
санные листки : Англійскіе, Нѣмецкіе, Фран
цузскіе, Русскіе, на сіи Обозрѣнія, брошюр
ки, книги всѣхъ вѣковъ, всѣхъ государствъ! 
Мнѣ кажется, ч то  даже людямъ, участвовав
шимъ въ Вавилонскомъ столпотвореніи, на
шлись бы здѣсь собесѣдники.

Посмотрите на этаго одутловатаго, тол 
стаго, коротенькаго человѣчка, по видимому, 
заклятаго врага молчанія. Ему непремѣнно 
надобно или говорить, ш и спать. Потерпите, 
Монитеръ недалеко.— Далѣе, бросьте взоръ 
на того постояннаго чтеца, который углу
бился въ Journal des Débats, потому чтО онъ 
издавна привыкъ углубляться въ него по 
уши.—Любопытно знать: к то  сей грозный 
мужъ, который поднявъ голову, смѣло шагая, 
оттолкнулъ двадцать посѣтителей, ловаЛйлъ 
двадцать стульевъ , и не внимая ни глухому 
ропоту, ни просьбамъ, успѣлъ завладѣть всѣ
ми журналами? Онъ набралъ ихъ подъ мышки, 
на колѣна, въ карманы, зй пазуіу ! ! ! Воюя 
безпрестанно съ, мальчикомъ, который оспо
риваетъ у  него добычу, онъ отдаётъ одну
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книжку журнала, п отом ъ  одумавшись, снова 
б е р ё т ъ  её назадъ, и ,  если наконецъ у с т у 
п а е т ъ , mo не иначе, какъ бросивъ ужасный  
взглядъ на своего сосѣда, к отор ы й  просилъ у  
него сію  книжку. Впрочем ъ, почтенны й со 
сѣдъ п р едставл яетъ  собою  примѣръ рѣдкой 
ум ѣренности: изъ воздержанія, онъ ч и т а е т ъ  
не болѣе одного журнала; правда, ч т о  за т о  
онъ ч и т а е т ъ  его о т ъ  доски до д о ск и , не  
пропуская ни объявленія о продажныхъ Фор
т е п іа н о , ни благодарности за пздеченіе, йи  
пышныхъ возгласовъ ш арлатана о жизненной  
эссенціи, ни другихъ н овостей , к отор ы я  онъ  
каждый день у ч и т ъ  н а и зу сть . В о т ъ  б ь ё т ъ  
о д и н н а д ц а т ь ! ... О свѣщ еніе дорого, н хозяинъ  
заведенія у ч т и в о  выпроваживаетъ за дверь 
своихъ п осѣ ти телей . О ни медленно припод
ним аю тся п , какъ бы не х о т я , б р е д у т ъ  къ 
своимъ п остел я м ъ , съ блѣдными лицами, со  
впалыми глазами, съ головами набиты ми поли
тическимъ и к он сти туц іон н ы м ъ  соромъ.

В отъ входъ въ щегольски убранный лите
ратурный кабинетъ, въ которомъ предсѣда
тельствуетъ вѣчноулыбающееся божество 
здѣшняго храма. Въ ф и з і о г н о м і и  , которую 
вы видите тамъ въ углу, заключается цѣлый 
курсъ политики. — Сюда щеголи приходятъ 
узнавать кулисныя п. закулисныя новости, 
ломать голову надъ статьею  о модахъ, завя
зывать жаркіе споры о политикѣ и затвер
живать новые анекдоты изъ Gazette des Tri
bunaux. Они порхаютъ, какъ легкіе мотыль
ки, громко, разговариваютъ, хохочутъ и, по
томъ , собравъ порядочный запасъ литера
турныхъ вѣстей и политическихъ бредней, 
отправляются блистать умомъ своимъ въ 
гостиныхъ, и стараться кстати  вклеить въ 
разговоръ эпиграмму изъ Корсара и остро
т у  изъ фигаро.

Теперь загляните сюда, здѣсь ссужаютъ 
умомъ каждаго, смотря по его деньгамъ. Умо
заключающійся въ одномъ листкѣ, стои тъ  де
сять копѣекъ. Заплатите вдвое и получите все, 
что  издается въ Парижѣ пріятнаго , глубо
комысленнаго, остраго, отъ  Монитера съ 
огромными столбцами, до тѣхъ лёгенькихъ 
листковъ, которые касаются, слегка всего; 
важно разсуждаютъ о пустякахъ, и говорятъ 
ш утя о дѣлахъ важныхъ. Прибросьте еще

десять копѣекъ, и васъ завалятъ памфлетами 
записками, брошюрами, словомъ, всѣми ново
стями. Е сли же и послѣ того вы не научи
тесь толковать о политикѣ, какъ Сіесъ, о 
Финансахъ, какъ Лау  (Law), о литературѣ, 
какъ Викторъ Гюго: это  уже собствейпая 
ваша вина. Такъ, Мм. Гг., тридцать копѣекъ 
(сантимовъ) платится за цѣлое засѣданіе, а 
засѣданіе продолжаётся 12 часовъ, если толь
ко вы въ состояніи столько вытерпѣть. 
В отъ  чтецы самые неутомимые: какъ худо
щавы, угрюмы, грустны ихъ лица! Они на
водятъ хандру! Кабинетъ чтенія замѣняетъ 
имъ родное пепелище. Они съ у тр а  до вече
ра, какъ будто прикованы къ своимъ скамей
камъ; обходятся съ слугою и домашними жи
вотными на самой" короткой ногѣ, и если 
лавка продается , т о  и они поступаютъ въ 
продажу, какъ чаешь движимости.

СЛОВЕСНОСТЬ.
В Е Ч Е Р Ъ  В Ъ  ЗАМ КѢ А Р В Е Й Л Е Р Ѣ .

( Ловтьстъ Элкрептіл Сцеволы) .
I.

« В отъ  наступаетъ и зима съ, своими дол
гими, скучными вечерами!» Сказала молодая 
Графиня От тилія , когда небольшое семей
ство усѣлось вокругъ кипящаго самовара, и 
осенняя буря стучала въ окна: «ахъ, скоро 
ли пройдутъ эти  безконечные пять мѣсяцевъ!»

— Знаете ли, ч то  нашъ странникъ къ намъ 
возвратился ? — подхватила дѣвица /сдвигъ, 
бросивъ улыбающійся взглядъ на молодаго 
Графа Эліса, который, сидя подлѣ своей не
вѣсты , вовсе не замѣчалъ осенней бури: 
теперь-то поведешь опъ насъ по мирто
вымъ, лавровымъ и лимоннымъ рощицамъ рай
скаго Неаполя!—г

Старый РейхеграФЪ вмѣшаіея въ разговоръ: 
« поведетъ онъ васъ Г какъ бы не такъ ! » ска
залъ онъ, ш утя: «развѣ не видите, что онъ 
дорогого потерялъ и голосъ и глаза и уши?»

— Извините, батюшка! онъ привезъ ихъ съ 
собою ,— прервала Графиня Анна , и нѣжно 
прижалась къ своему жениху: но всѣ чувства 
его только мною заняты ! —
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« Да еслп-бъ онъ былъ и сговорчивъ, » ска
зала меньшая ГраФПня : «что нальъ отъ  эта- 
го ? Не успѣемъ оглянуться, какъ онъ уѣдетъ 
въ свой замокъ РотгОФъ, п въ добавокъ еще 
увезетъ отъ  насъ сестрицу.»

•— Мы будемъ пріѣзжать къ вамъ каждую 
недѣлю по два раза. Карлъ обѣщалъ мнѣ это , 
возразила невѣста, утѣшая горюющую се
стру: п столько же разъ будемъ видѣть 
васъ у  себя! Вѣдь до РотгоФа не болѣе по
лумили. —

« Что-жь мы станемъ тогда дѣлать?» спро
сила Оттилія.

—Выбудете цѣловаться, а мы------ будемъ
смотрѣть и зѣвать;—'Подхватила Г'едвигъ.

«Вы будете читать  батюшкѣ газеты,» 
сказалъ Графъ.

— Э то самое лучшее, усыпительное сред-, 
ство ! отвѣчала, невольно зѣвнувъ Оттилія; 
послушайте: я вамъ предложу лучшее заня
тіе, которое превратитъ самые скучные зим
ніе вечера въ Майскіе.—

«Какое на примѣръ?» спросила сестра.
- П р и  каждомъ посѣщеніи, продолжала От

тилія: мы будемъ задавать другъ другу из
вѣстныя слова для составленія на оныя по
вѣсти , которую всякой обязанъ прочесть 
при слѣдующемъ свиданіи.—

« Прекрасно ! » вскричалъ Графъ Карлъ: «но 
•эти повѣсти непремѣнно должны быть страш
ныя, какъ напр: о духахъ й привидѣніяхъ.»

— Къ чему связывать воображенія!—замѣ
тила Гсдоигъ.

«Ваша правда!» сказалъ Графъ: «всякой 
долженъ быть воленъ въ выборѣ предмета. 
Пусть одинъ сочинитъ повѣсть, другой ма
ленькую драму, тр ет ій  исторію о привидѣ
ніяхъ, четвертый разскажетъ какое нибудь 
занимательное истинное произшестьіе, ко
торое онъ можетъ украсить, какъ ему угод
но. Однимъ словомъ, здѣсь не предписывается 
никакихъ законовъ.—Я беру на себя обязан
ность рецензента. »

■— Согласны ! согласны Ь— вскричали всѣ въ 
одинъ голосъ, и Оттилія, цѣлуя у отца ру
ку, пожелала всѣмъ писателямъ имѣть такого 
снисходительнаго критика.

—- ГраФъ ! вы для шестого ничего не назна
чили,—сказалъ непримѣтно вошедшій и став

шій позади его новый гость. Дѣвицы вздрог- 
нули.— «И онъ т у т ъ ? »  шепнула Iсдвигъ 
Оттиліи на ухо: «я совсѣмъ не замѣтила, 
какъ вошелъ эгпотъ смиренникъ.»

«Маркизъ!— отвѣчалъ Графъ: упасъ, Гер
манцевъ, почитается обязанностью хозяина : 
занимать гостя.»

— А обязанность гостя во всѣхъ странахъ 
быть признательнымъ, подхватилъ гость: 
и такъ позвольте мнѣ, пока я буду имѣть 
счастіе пользоваться вашимъ гостепріим
ствомъ, быть членомъ вашего литературна
го общества. Х отя  я плохой писатель, и 
.долженъ просить у дамъ снисхожденія къ ино
странному произношенію моему, но благода
ря своему путешествію, я  собралъ доста
точный запасъ матеріаловъ, чтобы занять 
общество на одинъ или на два часа. Можетъ 
ста тьс я , я встрѣчусь съ Графомъ Элісоліъ 
въ какомъ нибудь мѣстѣ, чрезъ которое онъ 
проѣзжалъ, и даже въ состояніи буду попра
вить маленькіе промахи.— При сихъ словахъ 
Италіанецъ бросилъ пронзительный взглядъ 
на Графа Карла.

Всѣ молчали.— Появленіе иностранца дѣй
ствительно разстроило веселое расположеніе 
семейства. Дамы потупили глаза въ свою ра
боту; Графъ Карлъ изъподлобья разсматри
валъ мужественно-прекрасныя, но мрачныя 
черты молодаго Маркиза.—Наконецъ, Графъ 
Арвейлеръ прервалъ тягостное для всѣхъ мол
чаніе.— «Что намъ по пустому тер я ть  вре
мя?» сказалъ онъ: «если хотимъ удивлять
ся таланту нашего гостя, т о  намъ нечего 
мѣшкать: онъ грозитъ скорымъ отъѣздомъ. 
По моему мнѣнію,- лучше всего назначить 
какъ можно ближайшій срокъ первому лите
ратурному вечеру ; — какъ вы думаете суда
рыня?»

—  Я  думаю завтра!— сказала Оттилія.
«Такъ скоро?» спросила Графиня Анна:

« видно у  тебя  есть въ запасѣ цѣлая дюжина 
повѣстей и драмъ?»

— Здѣсь у  меня достанетъ ихъ на цѣлый
годъ! сказала Оттилія съ лукавою улыб
кою,' указывая на свою кудрявую голову: а 
въ сутки можно кое-что' написать!-----■—

« За исключеніемъ ночи !» возразила Гедвигг.



— Трудолюбивая писательница не остав
ляетъ пера и ночью , — продолжала молодая 
ГраФиня съ комическою важностью, -кото
рая отмѣнно къ ней пристала: и такъ  рѣ
шено! Завтра въ первый разъ будемъ имѣть 
честь й удовольствіе собраться на литера
турный вечеръ!—;Прошу задать слова? по 
порядку! П усть начнетъ невѣста!—

«Годятся ли имена собственныя?» спро
сила невѣста.

— Все равно, все равно!—отвѣчала ея се
стра: я  напередъ знаю твое слово.—

« Ты угадываешь мои мысли! » подхватила 
Анна. «Мое слово: Карлъ!»

—  Карлъ!—повторила Оттилія, и серебря
нымъ грифелемъ записала это  Слово на пер
гаментномъ листочкѣ.—-Ну, Господинъ же
нихъ, сказала она обрапіясь къ Карлу: васъ 
не спрошу, ибо увѣрена, ч то  вы не усту 
пите вашей невѣстѣ въ учтивости.—

Графъ Карлъ поцѣловалъ у  Анны  руку и 
произнесъ ея имя.

— Анна! —  повторила Оттилія , диктуя 
сама себѣ*,—ч то  вы скажете, батюшка?—

а Д и т я  природы!» Сказалъ сей: «такое ди
т я  не испортитъ никакого романа.»

— Я  задамъ тр етье  : собственное имя, — 
подхватилъ Маркизъ, предупредивъ вопрошаю- 
іцій взоръ Оттиліи: мАннели!»

«Все имена!» вскричала ГраФиня, запи
сывая: «такимъ образомъ,-всѣ герои и героини 
будутъ походить другъ на друга въ каждой 
повѣсти.»

— Не, всѣ карлы между собою схожи,—ска
залъ гость: и мое имя Карлъ , а я не имѣю 
ни малѣйшаго сходства съ Графомъ Элисомъ.—

.«Мое слово: люнастырь,» сказала Гедвигъ. 
— А я , примолвила Оттилія: въ заключеніе 
прибавлю слово: революція.—Она прочитала: 
Карлъ , Анна , дитя природы, Аннели, мо
настырь, революція!—Теперь каждый цзъ васъ 
получитъ списокъ этихъ словъ!—

Она побѣжала къ письменному столику, и 
пока писала, слуги приняли чайный при
боръ.

« Стихотворныя вольности однакожъ поз
воляются?» спросила Гедвигъ: «то есть: не 
нужно строго придерживаться порядка сихъ 
словъ? » \

— Е сли только у го ст и т е  насъ чѣмъ ни- 
будь изящнымъ, — сказалъ Графъ Арвейлеръ: 
т о  рецензентъ не замѣтитъ такого рода 
погрѣшностей. —

«Будьте увѣрены, ч то  въ этомъ не бу
детъ недостатка, сколько позволитъ возмож
ность!» сказала Оттилія; потомъ обратясь 
къ своимъ сотрудникамъ и сотрудницамъ, 
прибавила: «осмѣлюсь предложить любезному 
обществу одинъ только законъ: не слишкомъ 
давать волю воображенію. Совершенно вы
мышленныя исторіи, конечно, заставляютъ 
удивляться творческой изобрѣтательности 
разскащнка ; но онѣ тер яю тъ  главную за
манчивость о т ъ  увѣренности слушателей-, 
ч то  этого никогда не случалось! Какъ вы 
думаете, не лучше ли для каждаго разсказа, 
болѣе или менѣе занимательнаго, принять 
намъ основою истину и ограничиться одни
ми былями? Само собою разумѣется, что въ 
такомъ случаѣ позволено украшать истин
ныя происшествія вымыслами!»

Всѣ- согласились съ мнѣніемъ милой законо
дательницы , которая вслѣдъ за тѣмъ разда
ла списки заданныхъ словъ собесѣдникамъ. 
Пріѣзжій, который познакомился съ семей
ствомъ подъ именемъ Маркиза ди Ромашіпщ 
получивъ свой листокъ, подошелъ къ люстрѣ. 
Оттилія, посматривая на него, повела Т'ед- 
вигу къ, камину. Ш епотъ ихъ явно относил
ся къ гостю.—Вчера, когда стало смеркать
ся, Маркизъ прислалъ слугу просить у Гра
фа ночлега, потому ч то  о тъ  дурной дороги 
у  экипажа его переломилась рессора. Такого 
рода просьба достаточно извинялась худымъ 
состояніемъ гостинницы того  мѣстечка, й 
при извѣстномъ гостепріимствѣ Графа, не 
была рѣдкостью. Но при всемъ томъ, сіе яё- 
ожнданное посѣщеніе не могло быть пріят
нымъ? ибо за два только дни предъ тѣмъ 
возвратился изъ дальняго путешествія Графъ 
Э л і с ъ  , обрученный женихъ Графини А н н ы .  
Сколько вещей, о которыхъ еще оставалось 
имъ. переговорить, сколько разсказать другъ 
другу новаго! При .сихъ Обстоятельствахъ 
присутствіе; посторонняго человѣка не могло 
не быть всѣмъ въ тягость? особенно присут
ствіе Маркиза.—Его откры тый,? смѣлыщ да
же' пронзительный взорѣ' составлялъ рѣзкую
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противоположность съ несвязностью его рѣ
чей. Ловкость свѣтскаго, человѣка, которой 
нельзя было у  него о тн я ть , нерѣдко усту 
пала мѣсто какой-то непонятной застѣнчи
вости- Вообще, видна была въ немъ какая-то 
странная смѣсь искренности и скрытности. 
Въ особенности же былъ онъ проптвеиц 
Графинѣ Аннть: ибо она замѣтила, что  его 
сверкающій взоръ , выражая и состраданіе и 
угрозу, очень чаето устремлялся на ея же
ниха. Точно такъ  стоялъ онъ и тогда, по
сматривая черезъ бумагу, которую держалъ 
въ рукѣ, на молодаго Графа. Графиня Анна 
случайно отворотись ©тъ сего послѣдняго, 
содрогнулась, встрѣтившись со взоромъ И та- 
ліанца.

« Тише, онъ идетъ!» шепнула Гедвигъ От
тиліи, и Маркизъ медленно подошелъ, къ ка
мину.

—Васъ né пугаетъ сѣверная зима?—быстро 
спросила молодая Графиня.

«Я проведу её въ Стокгольмѣ, » отвѣчалъ 
онъ: «а тамъ, говорятъ, менѣе зябнутъ, чѣмъ 
въ Миланѣ.»

Разговоръ ч то -то  не клеился, и для всѣхъ 
пріятно было, когда десятый часъ позвалъ 
къ ужину.

ІІ.
«Провалъ возьми! Какая бѣда!» проворчалъ 

Графъ Элісъ, возвратясь въ свою уединенную 
спальню, и бросилъ съ досадою смятое<имъ 
письмо съ черною печатью.-^-« Всѣ эти  крог 
вопійцы, Жиды и Христіане, только и,жда
ли моей сватьбы, а теперь одно препятствіе 
за другимъI Сперва -вообразилось старику;, 
что я еще слишкомъ -молодъ, -что долженъ 
гбда два путешествовать, а:теперь, когда я 
возвратился, мой-злобный геній.отправляетъ 
на т о т ъ  свѣтъ старуху-тётку. і Если смерть 1 
ея ̂ сдѣлается гласною здѣсь въ домѣ,—̂а это- 
му; нельзя • воспрепятствовать , , ибо ;мой бу
дущій шесть- читаетъ газещы о тъ  первой 
до-послѣдней«-строчки,-ij4nö, поюлучают р а у 
ра,, опятъотлож атъ  сватьбу; тогда-жесто
кіе заимодавцы, пожалуй, сочтупйь мою же
нитьбу : за івьшйеедъ л прямо обратятся къ 
отцу невѣсты. Если: же узнаетъ старикъ«, 
Чітіо наслѣдственное имѣніе я  порядочно об

ременилъ долгами, т о  чего добраго, все сва
товство мое пойдетъ къ чёрту ; тогда кста
т и , пусть онъ и меня поберетъ!— Можно ли 
при такомъ расположеніи духа писать мнѣ 
повѣсти, исторіи о привидѣніяхъ ? — Да , 
еслибъ старая т ё т к а  не оставила послѣ себя 
шестерыхъ дѣтей, если-бъ я  былъ единствен
нымъ наслѣдникомъ! — Или, если бы она т е 
перь явилась, и указала мнѣ кладъ!— Браво, 
вотъ прекрасная исторія о духахъ, да и са
мый предметъ такъ  новъ !—Не выдай же меня, 
беззубая тётуш ка ! Ты будешь привидѣніемъ; 
покойный дядя заклинателемъ; стои тъ  толь
ко прибавить еще колдунью или Что нйбудь 
подобное, и—планъ мой Готовъ.»

Онъ сѣлъ за письменный столъ.
Въ положеніи Графа дѣйствительно не лег* 

ко было предаваться веселымъ мечтамъ. Слу
жа въ гвардіи одного сильнаго Монарха въ 
продолженіи нѣсколькихъ лѣтъ , онъ не отка
зывалъ себѣ ни въ одномъ изъ наслажденій, къ, 
которымъ неограниченный кредитъ доста
влялъ ему способы въ блестящей столицѣ. 
Строгая бережливость опекуна, вмѣсто т о 
го, чтобы ограничить мОлодагО Графа, толь-, 
ко содѣйствовала къ совершенному разстрой
ству его имѣнія; ибо проценты, которые 
онъ платилъ лихоимцамъ, далёко превышали 

.получаемую имъ: на содержаніе сумму, И вмѣ
сто  того , чтобы по выходѣ Изъ !опеки Сдѣ
латься господиномъ значительнаго' Наслѣдства, 

юнъ съ совершенною потерею онаго ёще 
.остался'много -долженъ заимодавцамъ. Вско
рѣ прслѣ т о г о , смерть дяди доставила ему 
помѣстье Р о ш г о ф ъ  , и сдѣлала его близкимъ 
сосѣдомъ Графа Арвейлера, коего старшая 
прелестная дочь вскорѣ зажгла постоянную 
спгоасню въ сердцѣ молодаго ГраФа.

. Мы познакомили съ ними нашихъ читате
лей, какъ уже съ обрученною четою:

Прописавъ часа два,'Графъ вскочилъ, и съ 
сердцемъ бросилъ въ ‘Сторону ‘бумагу. — 
а Н ѣ т ъ , не годится ! Тётка' скучна ! —  Еще 

©кучнѣе эта  мораль !—  Рука не подымает-. 
-ея!—-Давно ли- мое воображеніе- такъ  остыло, 
ч т о  не..могу придумать чего нйбудь другаго 
лучшаго?«» Подумавъ немного,'онъ вЗялъ бу
магу съ заданными словами н пробѣжалъ её.— 
«Лкиели/ Не такъ ли -называлась моя Швей-
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царка?» спросилъ онъ самъ себя.— «Точно 
так ъ !— Ну, Аннели, т ы  хотѣла навѣстшпь 
меня, если я  не возвращусь къ тебѣ! Явись 
же, дитя пастушьей хижины, позабавь собою 
питомицу замка!»

Онъ сталъ прохаживаться взадъ и впередъ 
по комнатѣ, приводя на память одно изъ 
пріятнѣйшихъ похожденій во время своего 
путешествія.— « Ч то  сталось съ этой дѣ
вушкой?— Премилое существо, она стои тъ  
т о го , чтобы провести съ нею нѣсколько 
Аркадскихъ дней!— На что мнѣ другой ро
манъ? Т утъ  истина и вымыслъ!— Дѣвушку 
опишу въ натурѣ, но себя выставлю въ дру
гомъ видѣ*,—-представлю себя романтическимъ 
героемъ! Спасеніе моей жизни будетъ завяз
кою, хотя  и устарѣлою, но за т о  она ис
тинная, и слѣдственно на своемъ мѣстѣ.— 
Я  скажу, ч то  мое спасеніе, странность эта- 
го похожденія, миловидность молодой Швей
царки , невольно заставши меня влюбиться 
въ неё по уши, и что  Аннели, сдѣлалась моей 
женою.—Тущъ 1 слѣдуетъ картина подобныхъ 
браковъ: эта  сельская простота, это  смѣш
ное суевѣріе, почтенные крестьяне, родствен
ники невѣстины; однимъ словомъ, съ одной 
стороны всѣ особенности деревенскихъ жи
телей, а съ другой утонченность, ловкость, 
высшій взглядъ на жизнь и образованность 
свѣтскаго человѣка. — Сіи противоположныя 
обычаи и привычки я подчиню одной Формѣ, 
потомъ кончу исторію , какъ водится ! — И  
т а к ъ ,. добро пожаловать, Аннели!» — Онъ 
сѣлъ, и перо его едва поспѣвало за окрилен- 
ными мыслями.

Вокругъ его становилось тише и тише. 
Одна только буря бушевала въ обнаженныхъ 
деревьяхъ, парка, да слышались скрыпъ пера 
п однообразный стукъ маятника стѣнныхъ 
часЬвъ—ничто живое не шевелилось.

«Прекрасно!» воскликнулъ Графъ, съ улыб
кою перечитывая изображеніе^ Альпійской па
стушки, только ч то  излившееся изъ его па
мяти и богатой Фантазіи : « э т о . опа, или 
лучше сказать, она могла бы быть такою.» — 
Онъ вскочилъ, ' смѣясь и сталъ придумывать 
развязку для своей повѣсти.—Вдругъ, оста
новись, призадумался.— «Конечно, вскричалъ 
онъ: послѣдствія должны быть печальны; она

должна умереть и умереть отъ  него!«—Тутъ 
онъ умолкъ и сталъ прислушиваться : стран
ный, ч уть  внятный шорохъ въ бумагахъ на 
его письменномъ столѣ прервалъ его размы
шленія.— « Вѣроятно, мышенокъ, » сказалъ онъ 
тихо: «литературный мышенокъ!» и на цы
почкахъ подкрался къ столу.

Какъ будто вздуваемые сквознымъ вѣтромъ, 
разбросанные листы бумаги заклубились; віь 
особенности слышанъ былъ шорохъ подъ по
слѣднимъ исписаннымъ листомъ.— «Вотъ я 
тебя!» прошепталъ Графъ; осторожно при
поднялъ, руку, и сильно ударилъ по шевелив- 
шемуся листу,—въ о т о  мгновеніе погасли во
сковыя свѣчи на столѣ, листы разлетѣлись, 
дивное сіяніе, похожее на отблескъ молнія, 
освѣтило комнату, и въ слабыхъ очеркахъ 
явился предъ оцѣпенѣвшимъ Графомъ—чело
вѣческій образъ.

Графъ, вздрогнувъ, отш атнулся; онъ съ 
изумленіемъ началъ различать черты, толь
ко что  занимавшія его воображеніе. Бѣіая, 
длинная одежда, обагренная кровію, облекала 
почти прозрачное тѣло молодой женщины; 
вокругъ ея блѣдной шеи тянулась узкая кро
вавая полоса. На правой рукѣ лежалъ мер
твый младенецъ, облитый кровію, на лѣвой, 
обращенной къ Графу, литой, который, какъ 
бы съ ужасомъ о тъ  него отворачиваясь, 
Скрывалъ свою кудрявую голову на персяхъ 
видѣнія, кѣкоимъ, какъ градомъ убитый цвѣ
токъ , приникла мертвая голова другаго мла
денца.— Графъ лишился чувствъ. Глубокая 
темнота его окружала, когда онъ опять от
крылъ глаза; и, вперяя дико блуждающіе взог 
.ры въ мракъ ночной, онъ, весь облитый хо
лоднымъ потомъ , дрожа какъ'въ лихорадкѣ, 
силился выйти изъ безпамятства. «Огня! ог
ня!» съ трудомъ произнесъ онъ; медленно при
поднялся , сталъ на ноги и ощупью побрелъ 
къ двери. ,Онъ снова затрепеталъ, и едва 
опять не упалъ въ обморокъ, почувствовавъ 
подъ ногами шуршанье разбросанной бумаги. 
Наконецъ онъ дошелъ до двери, поспѣшно 
отворилъ;её, и лампы, горѣвшія, въ передней 
залѣ, освѣтили комнату его слабымъ мерца
ніемъ.. Онъ вздохнулъ свободнѣе въ вску- 
ственной стихіи жизни, смѣлѣе принялся ис
к ать  свѣчку ; зажегъ её и возвратился въ
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свою комнату. Задумчиво подошелъ онъ къ 
письменному столу.

«Что сдѣлалось со мною?» спросилъ онъ 
себя, п послѣ минутнаго молчанія самъ о т 
вѣчалъ на таинственный вопросъ: « это бредъ! 
глупая игра раздраженнаго, разстроеннаго 
воображенія! И это  меня такъ напугало? — 
Самъ вставляю картины въ волшебный Фо
нарь, п ужасаюсь, когда онѣ являются мнѣ 
въ искаженномъ и преувеличенномъ видѣ? Но 
что значитъ э т о т ъ  безпорядокъ? г— Бумаги 
на полу, погасшія свѣчи — она сама—нѣтъ, 
это было болѣе, чѣмъ сновндѣніе ! »----—

По всему тѣлу его снова пробѣжалъ судо
рожный трепетъ; но, преодолѣвая себя, онъ 
отразилъ новый припадокъ страха , и про
тивъ воли старался улыбнуться*,—«глупецъ!» 
сказалъ онъ самъ себѣ: «не я ли, какъ бѣ
снующійся въ лихорадочномъ ж ару, ударилъ 
такъ сильно по столу, что право удивитель
но, какъ еще устояли подсвѣчники, мудрено 
ли что только свѣчи погасли!»— Онъ накло
нился, чтобы поднять бумаги, но отскочилъ 
назадъ съ выраженіемъ жесточайшаго ужа
са.------«Н ѣтъ, я  не въ силахъ!» просто
налъ онъ, и съ минуту стоялъ какъ вкопан
ный;— «не въ силахъ!» повторилъ онъ,по
томъ, передразнивая самъ себя;— «а что я 
буду отвѣчать, если завтра меня спросятъ, 
зачѣмъ я пришелъ съ пустыми руками?—ме
ня тревожили привидѣнія, я трусилъ.—Пре
красно! напередъ читаю насмѣшки на ли
цѣ Оттиліи, вижу, какъ Ге^вигъ вздернула 
носикъ!» — Бы стро собравшись съ духомъ, 
онъ подобралъ листы, и черезъ нѣсколько Ча
совъ другая повѣсть, составленная изъ бы
лей и небылицъ, была готова... Онъ бросил
ся, нераздѣтый, на кровать,

( Продолженіе въ сліъд. листкѣ.^

СТИХОТВОРЕНІЯ.
С Т А Н С Ы .  

Умолкли, пѣснь моей любви Т 
У ш и х т г  с т р а с т ь  былая \

Ты не волнуй моей крови, 
П релестн и ц а младая!

И  до меня твердилъ всѣмъ Флакъ:
Любовь е с т ь  жизни р а д о ст ь ,

Н о съ ней не могъ, п и к т о , никакъ 
С друж ить покоя сладость.

*
Бывало я , моей весной,

Любилъ дупш волнепья,
И бурю  с т р а с т и  мнѣ родной,

И  тайны я том ленья.
*

Но в отъ  давно я  охладѣлъ,
И позабылъ влю бляться;

Вѣкъ горевать не мой удѣлъ,
Мнѣ-ль съ р адость ю  р а зст а т ь с я ?

*
П ускай умолкнетъ пѣснь лю бви,

У т и х н е т ъ  с т р а с т ь  былая;
П усть  не волн уетъ  вновь крови >

П релестница младая.
*

Но я клянусь не п озабы ть,
Ч т о  жизнь мнѣ усладило,

Чѣмъ вѣкъ бы счастливымъ могъ бы ть,
Ч т о  рано измѣнило.

*
Э п и л о г ъ .

Давно ужь цвѣтъ послѣдній съ дола 
Бурливый вихрь съ собой умчалъ;

Давпо ужь снѣгъ съ брады Эола
Какъ пыль ср ебр истая  леталъ;

Одна Нева, какъ бы весною ,
Синѣетъ въ снѣжныхъ берегахъ;

Такъ память ю н о с т и , игрою ,
М ечтой объ улетѣвш ихъ дняхъ,

Ещ е ж ивитъ воображенье,
В озобновляетъ  сны лю бви,

Т огда, какъ въ насъ разувѣренье,
Ужь о ст у д и л о  жаръ крови!—

К а р . . . .

К О Р А Б Л Ь  И  Ч Е Л Н О К Ъ .  
Невѣрнымъ парусамъ судьбу свою  ввѣряя, 

Корабль, какъ исполинъ, по пропастямъ т е ч ё т ъ — 
И лодочка къ нему привязана п р о ст а я !

Не та к ъ  ли Дружба неземная 
Близка и  въ сч асть и  къ ламъ и въ бурю  непогодъ?

II .  Д р — вЪш
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E N I G M E .
Q uand j’en parcours une à grand pas,

J ’en rou le  une autre dans ma tête;
D e  m on gousset trop p lat, hélas!

A  s ’échapper l ’autre s ’apprête:
D e celle-ci quel est le  bruit?

M alheur p eut-être à plus d ’un b rave.
C ie l! j’en vois trois à m on habit,

O ui, mais j’en ai six dans ma cave.

Въ No 8 9 , помѣщенный логогрифъ зн ач атъ : Слава^ лива.

М О D Е S.
L es robes de m ousseline b lanche d om înent.encore. 

Jusqu’aux* prem iers froids, cetle étoffe sera p référée à , 
toute autre pour les dem i-toilettes.

U n e jolie robe est de m o u sse lin e d ç  la ine a dessins 
cachem ires sur fond b la n c , à corsage décolleté et ca
ché par une d oub le pèlerin e de crêp e, b rod ée en soie  
p la te , avec des applications de tu lle â jour; un  velours  
n o ir  très-large se r r e , autour d u  c o u , par une agrafe 
en  or toute u n ie , et s ’attache sur la poitrine par une  
ép ingle sèm blab le.

L es garnitures de b o n n et , au lieu  de re lever en  
auréole com m e p récéd em m en t, retom bent un p eu  
com m e une passe de capote. O n y  m et fort peu  de  
rubans.

L es fleurs qui se p lacen t le  p lu s ord inairem ent.sur  
les chapeaux a  étoffe sont les  soucis et un dalh ia; sur 
du  c r ê p e , on ne p eu t rien  choisir чіе m ieux q u ’<une 
ro se  u n iq u e e n to u r é e  de feu illa g e , avecm n b outon . 
C elles de N attier sont d ’une fraîcheur et d ’une vérité  
m erveilleuses.

P our le m atin , les cravates de gros de Naples sont 
les m ieux portées. L es nœ uds de cou  en ruban d̂ e sa
tin  ch iné, sont b ien  en  dem i-to ilette.

L es chalys les p lus à la m ode sont à fond de cou
leu r noire ou fo n c é e , et dessins de cachemire imitant 
les tapis turcs.

М О Д Ы .
Бѣлыя кисейныя платья все euje въ большомъ 

употребленія. До перваго холода, эт у  матерію 
будутъ предпочитать всякой другой, въ полу
нарядъ.

Весьма красиво платье изъ шерстяной клеен 
съ Турецкими узорами по бѣлому грунту, съ от
крытымъ Лифомъ , прикрытымъ двойною крепо
вою пелеринкою, вышитою несученымъ телкомъ, 
съ прозрачными накладками изъ тюля; широкой 
черный бархатъ прихваченъ, около шеи, гладкою 
золотою  пряжкою, и пришпиленъ на груди та
кою же булавкою.

Оборки у  чепчиковъ, вмѣсто т о г о , чтобъ по
дыматься сіяньемъ, какъ прежде, наклоняются не
много, какъ капотныл поля; лентъ мало накалы
ваютъ.

Цвѣты, которые накладываютъ всего болѣе на 
шляпки изъ матерій: soucis и одинъ dalhia; на 
креповыя шляпки ничего нельзя лучше выбрать, 
какъ одну розу съ листьями и одною распукол- 
кою. УНатье поддѣльныя розы чрезвычайную имѣ
ю тъ свѣжесть: такъ , ч т о  нельзя распознать съ 
насшояпрши.

Для утра , гроденаплевые галстучки всего при
личнѣе. Гастучки изъ атласныхъ волнистыхъ 
лентъ хороши въ полу-нарядъ,

Самыя модныя шали по черному или тёмному 
гру н ту  ; Турецкіе узоры на подобіе Турецкихъ 
ковровъ.

О Б Ъ Я В Л Е Н І Е .
Литературныя Прибавленія къ Русскому Инвалиду будутъ  издаваться и въ наступающемъ 1 8 3 3  году. Планъ 

о ста етсл  прежіпй, т о  е с т ь : каждую Среду и С уббо ту будетъ вы ходить по л и сту  печатн ом у, а всѣхъ въ годъ ю 4  
ли ста или пумера. Каждые іо  дней, т .  е. 5  раза въ мѣсяцъ, Господа подписчики получатъ по картіш кѣ новѣйшихъ, въ 
послѣднею заграничною ііочшою полученныхъ модъ; всѣхъ же картинокъ въ годъ 3 6 .

Исправность, съ какою выходили Новости Литературы  и Славянинъ до 1 8 3 «, и Литературныя Прибавленія въ 
і 8 3 і  и нынѣшнемъ і 8 3 ѣ году, ручается почтенной ОЩечествевной Публикѣ за вѣрное и своевременное полученіе листковъ сен 
газеты сатирической, критической, модъ, театро въ  и словеспостн.-^С. П . Бургъ. 8 Ноября 1 8 З2 .— И здатель А. Воейковь»

С., П. Бургъ. — Въ Типографіи Главнаго УправдещягП. С. — П ечатать позволяется: 2 Ноября 1832 года*
Цензоръ Гаевскій.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Выходишь по 

Средамъ s  

Субботамъ

Коль есть  преграды къ наслажденью, 
Надеждою, мой другъ, жиіш:

О тдай печали псЪ— зависимо,
А  жизнь свою —  любви.

Д. Гл ибо въ.

№  91.
СУББОТА, Н оября  12 дня,  1852 года.

а и о д и и Ш і

состоящему изъ 104 N0. 
съ 36 -ю  картинками вюдъ, 
въ С. П. б. 30, съ до
ставкою и пересылкою 
35 рублей.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
РАЗДРАЖИТЕЛЬНОСТЬ.

De Paris au Pérou, du Japon jusqu’à Borne, 
Le plus sot animal, à mon avis  ̂ c’est l’homme.

Boileau.

« Я  увѣренъ, ч то  если бы мнѣ досталось 
писать книгу объ этомъ п р е д м е т ѣ т о  на
шлось бы чѣмъ её наполнить. Не знаю, нароч
но ли Небо посылало мнѣ ихъ на встрѣчу въ 
жизни, но справедливо то , что я видалъ ихъ 
всякаго рода, всякаго вида, всякаго цвѣта. И 
мнѣ вездѣ случалось встрѣчать ихъ,, потому, 
что я долго и много скитался по свѣту. 
Рѣчь идетъ о раздражительныхъ людяхъ.

« Родясь безпріютнымъ Евреемъ, я объѣз
дилъ всю вселенную ; посѣщалъ поперемѣнно 
зеленые луга жаркой Бразиліи, пестрые паго
ды благоразумнаго К и та я , многолюдные го
рода старой Европы, блестящіе пески пу
стынной Африки, можетъ бы ть , еще ста
рѣйшей; я видѣлъ'Готтентотовъ и .Ирокез- 
цевъ, Японцевъ п Марабутовъ ; купался въ 
тепловатыхъ водахъ Ганга, гдѣ едва успѣлъ 
ускользнуть о тъ  пасти крокодила, и въ вол
нахъ Сенегала, гдѣ удавъ чуть было не про

глотилъ меня живаго. Наконецъ, я гонялся 
за Фазанами въ дикихъ лѣсахъ новой Голлан
діи и стрѣлялъ тюленей на не менѣе дикихъ 
берегахъ Шпицбергена.—Вездѣ я видѣлъ ліО- 
дей вблизи и изучалъ ихъ; правда, что  изуче
ніе это часто угрожало мнѣ опасностію : 
ибо въ Константинополѣ меня хотѣли поса
дить на колъ, въ Пекинѣ побить палками, въ 
Римѣ повѣсить, въ Томбукту съѣсть; но ха
рактеръ мой отъ  этаго не измѣнился. Я  уви
дѣлъ, ч то  родъ человѣческій вездѣ одинаковъ, 
съ неважными только измѣненіями, и для о т 
правленія человѣка на т о т ъ  свѣтъ, топоромъ 
или верхомъ па колѣ: разница не великая.

« Возвращаюсь къ моему предмету, или спра
ведливѣе, остаюсь прн немъ, потому, ч то  
мнѣ кажется, я о тъ  него и не удалялся.

«Въ самомъ дѣлѣ, за что, думаете вы, хо
тѣли поколотить меня палками въ Пекинѣ?— 
Одному раздражительному Мандарину взду
малось на меня прогнѣваться за т о , что  я 
выхвалялъ ему. прелесть и чистое дыханіе 
нашихъ ' Европейскихъ женщинъ. — Къ бѣдѣ 
моей, я и не -зналъ, что  дочь его горбата, а 
у его любезной, какъ и у всѣхъ Китайскихъ 
женщинъ, курящихъ табакъ', дыханіе прене
пріятное.
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«Одинъ Томбукгпскій вельможа, еще болѣе 
раздражительный, возмечталъ, ч то  я нару
шилъ почтеніе , подобающее сану его , чих
нувъ въ его присутствіи , какъ будто бы 
можно запретить себѣ чихать, когда хочет
ся? . . .  Я  сказалъ вамъ, ч то  меня хотѣли 
съѣсть? я видѣлъ уже, какъ раздували уголья, 
на которыхъ мнѣ должно было жариться.

«Въ Римѣ напалъ на меняодщиь Аббатъ : 
я  говорилъ ему о терпимости ученія К онф у- 
ціева , а онъ вообразилъ, ч то  я ему толкую 
о К алъвцт ь  , который не отличался терпи
мостію. Раздражительность его встревожи
лась до чрезвычайности, и Аббатъ, донесъ 
на меня, какъ на хулителя Римской религіи.

«Короче, я бы никогда не кончилъ, если бы 
сталъ вамъ разсказывать о раздражительно- 
ности разнаго рода, которая встрѣчалась 
мнѣ въ путешествіяхъ моихъ изъ одного кон
ца свѣта въ другой.

Ч т о  касается до нашихъ Европейскихъ 
женщинъ: т о  раздражительность ихъ увели
чивается .по мѣрѣ ихъ притязаній на внима
ніе мущпнъ, потому, ч то  онѣ ни чѣмъ не 
х о т я т ъ  быть обязаны нашей слабости. Бе
зобразнѣйшая изъ нихъ увѣрена, ч то  плѣ
питъ своего любезнаго, и будь она отврати
тельнѣе Н урлт галы  Р ы ж ей  (1) и глупѣе А б
рикот ины  (2), все не усумнится въ могуществѣ 
своего ума и прелестей.—За т о ,  берегитесь 
выговорить при ней слово, которое бы на- 
мѣкнуло, ч то  ей можно бы пожелать болѣе 
совершенства, или горе вамъ въ такснмъ слу
чаѣ!—П отом у-то, никогда не осмѣливайтесь 
говорить о ракахъ при женщинѣ, у которой 
носъ усыпанъ рубинами ; о стройной пальмѣ 
при той, которой талія искуственно соста
влена изъ китовыхъ усовъ, резины, пружпнъ 
и подушечекъ, набитыхъ ватою? но не ста 
немъ входить въ исчисленіе подробностей? 
оно было бы безконечно ? заключимъ лучше 
однпмъ примѣромъ.

«Вы едва ли тому повѣрите; недавно еще, 
я говорилъ о слонѣ Л ел ш н а  съ одною дамою, 
когпоррй ноги не отличаются стройностію.

(і)  Смотри Les Orientales: В. Гтого.

(а) См. Le Petit-Poulet.

И  за emo, она назвала меня грубіяномъ, увѣ
ряя, ч то  ея ноги не похожи на слоновьи!...

«Послѣ-ѳтаго, пусть еще к то  нибудь ска
жетъ мнѣ, ч то  люди пе видятъ своихъ не- 
достагііковъ.. .  Я  почти готовъ назвать ихъ 
раздражительность добродѣтелью, хотя бы 
она должна была измучить еще сотню та
кихъ бѣдняковъ, какъ я : по крайней мѣрѣ, 
раздражительный человѣкъ отдаетъ себѣ спра
ведливость, и, говоря откровенно, я думаю, 
ч то  люди еще не довольно раздражительны.»

П ер. ІІп. Г —es.

К  О Е - Ч  Т О.

Ученый естествоиспытатель Копъ из
далъ книгу, въ которой изложилъ исторію
Ёазвшпія животной жизни на земномъ шарѣ.

[зъ глубокихъ изысканій автора слѣдуетъ, 
ч то  двуногое животное, называемое человѣ
комъ , ведетъ свою генеологію отъ  птицъ? 
елонъ происходитъ о тъ  тюленя, лошадь отъ 
черепахи, соболь оптъ крокодила, а ласточка 
(belette) о тъ  лягушки.—.Кому бы пришло это 
въ голову? В отъ  плоды глубокой Германской 
учености ! ! !.

У Прусаковъ и Англичанъ, самоубійцы 
предпочтительнѣе избираютъ петлю? Фран
цузы охотнѣе бросаются съ крыши дома, 
съ моста, или предаютъ себя смерти болѣе 
трагической, кидаясь внизъ съ Соборной ко
локольни, съ обелиска. Во всѣхъ земляхъ са
моубійства чаще случаются между мущпна- 
ми, нежели между женщинами. Прекращенія 
жизни посредствомъ огня было только три 
примѣра: Ф илософъ Элтероклъ, бросившійся 
въ жерло Этны? одинъ Французъ, послѣдо
вавшій его примѣру на Везувіи въ 1820 году, 
и молодая Англичанка, которая лѣтъ двaдJ 
цать тому назадъ бросилась въ кузнечный 
горнъ.

Въ сочиненіи г. Винбруха, изданномъ въ 
Лейпцигѣ, напечатано, ч т о  внутри земнаго 
шара Заключается п у сто та  ? ч то  входъ въ 
сію п у сто ту  изъ Польши, и что  она содер
ж итъ въ себѣ огонь, воздухъ, воду, земновод
ныхъ рыбъ, насѣкомыхъ, птицъ, четверопо-
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г ихъ и людей. За шѣмъ сочинитель сооб
щ а е т ъ  нѣкоторыя подробности о тамошней 
подземной жизни, и оканчиваетъ свое творе
ніе описаніемъ дорогъ, которыя пересѣкаютъ 
воображаемый имъ міръ.

СЛОВЕСНОСТЬ.
ВЕЧЕРЪ ВЪ ЗАМКѢ АРВЕЙЛЕРѢ.

(  ПроЬолясепіс. )

ш .
Пробиваясь сквозь туманъ и облака, днев

ной свѣтъ печально освѣщалъ комнату, ко
гда Графъ пробудился болѣе изъ безпамят
ства, нежели о тъ  живительнаго сна.—Предъ 
номъ стоялъ его камердинеръ. « Который 
часъ?» спросилъ онъ;—слуга отвѣчалъ: девя
тый въ исходѣ. —«Неужь-гпо такъ поздно?» воз
разилъ Графъ: «поди сейчасъ къ Графинѣ Ан
итъ, и скажи, ч то  желаю ей добраго у тр а  и 
что я приказалъ спросить, какъ она почива
ла.— Погоди!» вскричалъ онъ уходящему слу
гѣ: «подай мнѣ прежде со стола бумаги.»—Ка
мердинеръ подалъ ихъ, пошелъ, и ГраФъ началъ 
перелистывать произведеніе прошлой ночи.— 
«Съ этимъ нельзя показаться!» сказалъ онъ 
про себя : «тушъ много надобно перемѣнить.» 
Онъ продолжалъ читать, и на каждой стро
кѣ встрѣчались ему такія мѣста, которыхъ 
никакъ нельзя было читать въ присутствіи 
невѣсту. Онъ бросилъ о тъ  себя тетрадь съ 
досадою, и взялъ свою прежнюю повѣсть.— 
Въ ней недоставало только конца ; пробѣ
жавъ её, онъ рѣшился кончить сію повѣсть 
и прочесть на литературномъ вечерѣ. — 
Вошедшій въ это  время камердинеръ доло
жилъ, что Графиня Анна провела ночь очень 
дурно, и теперь еще почиваетъ.—

Графъ вскочилъ <уь постели, сѣлъ за пись
менный стол ъ , и не прежде оставилъ перо, 
какъ по совершенной отдѣлкѣ первой повѣ
сти. Потомъ, поспѣшно одѣлся въ щеголь
ское утреннее платье, и узнавъ, ч то  Гра
финя встала, отправился къ ней.

— Можно ли войти?—спросила Оттилія , 
отворивъ нѣсколько дверь. — А ! птичка ужь

вспорхнула! сказала она, обратясь къ Т е$-  
вигъ : мы немного опоздали; но плоды т р у 
довъ нашего мудреца лежатъ на столѣ; не 
п осм отрѣ ть ли намъ, ч т о  такое онъ напи
салъ. -— Съ сими словами она, взявъ за руку  
Ге^вигъ, вбѣжала въ комнату.

— Смотри пожалуй! сказала О т т и лія , т у т ъ  
$втъ повѣсти! Мой будущ ій зя ть  преплодо
витый ав тор ъ !—

«Деть повѣсти?» подхватила Гедвигъ: «такъ 
онъ можетъ со мною подѣлиться! У меня 
еще нѣтъ ни одной.»

— Н ѣтъ! т ы  еще успѣешь написать !— воз
разила О т т и лія  : одну изъ сихъ т ет р а д ей  
онъ долженъ у с т у п и т ь  нашей бѣдненькой 
больной. Вѣдь А нет а  не успѣла написать 
ни строчки ; у  неё всю ночь ужасно болѣла 
голова. Послушай, мнѣ пришла въ голову пре
забавная мысль : возьмемъ одну т ет р а д к у  ; 
онъ не замѣтитъ; я постараю сь такъ сдѣ
л ать ,- ч т о  онъ до самаго вечера не войдетъ  
въ свою комнату.—

« Ты забыла, напомнила Гедвигъ О т т и
ліи: ч т о  э т о т ъ  щеголь ум ретъ съ отчаянія, 
если т ы  помѣшаешь ему въ другой разъ пе
реодѣться. »

— Э т о  правда!— сказала О т т и л ія :  нельзя 
запереть его ком нату, но я запру письмен
ный столъ; ключъ Еозьму къ себѣ; п у сть  онъ  
подум аетъ, ч т о  'куда нибудь засунулъ его; 
когда будетъ нужно, ключъ его оп ять яви т
ся. Представь себѣ удивленіе молодаго Гра
фа , когда невѣста у г о с т и т ъ  его произведе
ніемъ его собственной Музы.—

« За > э т у  ш у т к у  неужь-mo онъ разсер
дится? » спросила Ге^вигь. О т т илія  увѣря
ла, ч т о  женихъ никакъ не~ можетъ сердить
ся до сватьбы ; потомъ взяла тетр адь  , за
перла письменный стол ъ , и попрыгивая, вы
бѣжала изъ комнаты. Ге$вигъ  послѣдовала за 
нею.

Какъ скоро наступили сумерки осенняго 
вечера, О т т и лія  приказала закрыть ставни  
и освѣтить комнаты.—  «Ну, милостивые го
судари и государыни, прошу представишь 
намъ образчики вашего таланта!»

Графъ Элісь, сидѣвшій подлѣ А н н ы , всталъ 
и хотѣлъ принести свою тетрадь; О т т и лія
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заградила ему дорогу: «Боже сохрани меня 
разлучать любовниковъ! Я  схожу сама за ва
шимъ сочиненіемъ!»

Графъ увѣрялъ, ч то  она не найдетъ т е 
тради, между многими другими бумагами, и 
ч то  онъ даже забросилъ, куда-то ключъ о тъ  
письменнаго стола. Все напрасно î О т т и
л ія  стрѣлою побѣжала впередъ, и съ бума
гою въ одной, со свѣчею въ другой рукѣ 
встрѣтила Графа въ т у  самую минуту, ко
гда онъ былъ у  двери своей комнаты.— «У 
меня лежали тамъ разныя бумаги,» сказалъ 
онъ въ замѣшательствѣ: «позвольте мнѣ, по 
крайней мѣрѣ, выбрать.»—Но рѣзвая дѣвушка 
быстро повернула его, и помирая со смѣху, 
потащила его за собою/ съ лѣстницы.

Между тѣмъ, Графиня Анна въ короткихъ 
словахъ разсказала отцу  о похищеніи повѣ
сти*, но скорое-возвращеніе сестры не допу
стило её кончить разсказъ.

— Ну, кто-жь начнетъ?—нетерпѣливо спро
сила О т т и лія .

« Мнѣ каж ется , что  эта  честь принадле
ж итъ дамамъ*,» сказалъ Графъ К арлъ .

— Н ѣтъ!— возразила О т т и лія:  въ литера
турной , какъ и во всякой другой республи
кѣ, всѣ пользуются одпнакпми правами. П усть 
рѣшитъ жребій, кому достанется прежде 
очередь! Сколько сотрудниковъ, столько же 
нумеровъ!— Она взяла пять  картъ изъ коло
ды.— Прошу покорно: Анна вынула т у з а , 
К арлъ  четверку, Кедвигъ  двойку, гость ше
стерку , â у  неё осталась въ рукѣ тройка ; 
невѣста начала читать.

IV.
Похитители наследства.

«Какъ?» спросилъ Графъ Эжсъ, стараясь 
заглянуть въ тетрадь: «Похитители наслед
ств а?»

— Да, да! П охит ит ели н асл едст ва  — за
главіе ! вскричала О т т и лія  : прошу сидѣть 
смирно, сударь ! —

Анна, улыбаясь, продолжала ч и тать :
— Пышные похороны медленно тянулись 

по главной улицѣ столицы. Длинный рядъ

экипажей торжественно слѣдовалъ за бога
тымъ гробомъ Графини Ортельсбургъ. Съ 
любопытствомъ народъ заглядывалъ въ каре
ты , но одни только ш атки, закрывавшіе ли
ца, бѣлѣлись сквозь опущенные зеркальные 
стекла. —

« Нѣтъ, ужь это  черезъ чуръ ! » вскричалъ 
Графъ Элісъ съ принужденною улыбкою, подъ 
которою онъ старался скрыть свое негодо
ваніе и даже замѣшательство : « это  моя по- 
вѣсть слово въ слово!»

— Б р а т ец ъ !—  подхватила О т т илія:  я уди
вляюсь! Вы говорите, ч т о  э т а  повѣсть ва
шего сочиненія?— Послѣ этаго , к т о  станетъ  
оспоривать симпатическое сліяніе душъ! Въ 
одно и т о  же время К арл ъ  и Анет а  сидятъ 
за письменнымъ столомъ, одинъ вверху, дру
гая внизу : но магнетическая сила прони
каетъ сквозь ош тукатуренны й потолокъ— 
она думаетъ объ одномъ съ нимъ - чувствуетъ  
его чувствами.--------

—  — «И  продолжаетъ читать!» подхватилъ 
отец ъ . —Анна продолжала:

—  Наконецъ, остановился блестящ ій рядъ 
экипажей, и съ головы до ногъ одѣтые въ 
черномъ, вышли изъ передней кареты Дет- 
лофь и Аврелія Ви. гъдербанъ, бр атъ  и сестра, 
наслѣдники ГраФшш по духовной.

—  Лишь только приступили къ отущетю  
гроба въ Фамильный склепъ, какъ стройный 
молодой человѣкъ, рыдая, быстро, пробрался 
сквозь густую  толпу парода, кинулся на 
гробъ, схватилъ судорожно дрожащими рука
ми серебряныя скобы , и заливаясь слезами, 
воскликнулъ* съ глубочайшею скорбію : о моя
благодѣтельница! моя вторая м а т ь !-------Э то
былъ Графъ Карлъ Та он дин генъ, единственным 
сынъ единственнаго б р а т а  покойницы.

-1— Какая несносная навязчивость !— сказалъ 
Графъ Вильдербанъ съ сердцемъ , отворотя  
презрительно взоръ свой о т ъ  плачущаго.. Се
с т р а  его досказала остал ьн ое, и не смотря 
на слёзы молодаго человѣка, приказала опу
с т и т ь  гробъ въ могилу. Карлъ посмотрѣлъ 
на неё умоляющимъ взоромъ, по слезные гла
за его встрѣтились съ бездушными взорами. 
Онъ отвороти лся  съ тяжкимъ вздохомъ, и 
безмолвно исчезъ въ толпѣ.
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«Бѣдненькій!» сказали вслѣдъ ему нѣкото

рые изъ участвовавшихъ въ процессій.
— Э то тъ  неблагодарный заслужилъ свою

участь !—говорили другіе.—За чѣмъ онъ при
вязался къ дѣвчонкѣ бѣдной, безродной? Объ 
немъ нечего жалѣть!------

— Поздно возвратился К арлъ  вл* городъ*, не
одолимая сила влекла его къ том у дому, въ 
которомъ онъ , подъ надзоромъ благороднѣй
шей и гюпечнтелыіѣйшей воспитательницы, 
провелъ счастливое младенчество. Онъ рста- 
новплся противъ дома, у  Фонарнаго столба, 
простирая объятія къ ярко - освѣщеннымъ 
окнамъ, подобно изгнаннику, который съ пу
стыннаго острова слезнымъ взоромъ т щ е т 
но ищетъ своей родины. Чувство грусти  
становилось въ немъ сильнѣе, по мѣрѣ того, 
какъ доходили до его слуха звонъ покаловъ и 
громкіе голоса пирующихъ.—Такъ-то ч тя тъ  
твою память, добрая душа! сказалъ онъ со 
вздохомъ*, пот омѣ воскликнулъ горестно : Бо
же мой! И ты  кончила жизнь не простивъ 
меня ! —

••— Онъ медленно побрелъ по улицѣ,. и нако
нецъ постучался въ дверь небольшаго ветха
го домика.' « Э т о  К арлъ !»  раздался извнутри  
радостный голосокъ; дверь отворилась, и онъ 
кинулся въ объ я т ія  'Анны. Свѣтя ему на 
лѣстницу , она сказала Съ упрекомъ: злой че
ловѣкъ! В ъ п я ть  дней не побывать ни разу 
у  своей А нны !  —  Но ради Б ога, на кого т ы  
похожъ?—’М атушка посмотри-ка! Въ испугѣ 
посмотрѣла на него старая ОберФорстмей- 
стерша , и обѣ .приступили къ нему съ во
просами, ч т о  съ нимъ случилось?— «Я сей часъ 
былъ на тётуш к и н ой  могилѣ— сказалъ Графъ*,» 
мать и дочь вскрикнули съ ужасомъ і она 
скончалась?— Графъ продолжалъ: «пять дней 
том у назадъ, въ послѣднее у т р о  ея жизни, 
она прислала за мною; на ея'кровати лежали 
Два документа; она додала мнѣ оба, приказа
ла прочесть и выбрать. Обѣ бумаги содер
жали въ себѣ ея послѣднюю волю. Въ одной, 
имѣніе ея раздѣлено было на т р и  равныя до
ли: между Детплофоліъ, мною и Авреліею , съ 
прежнимъ условіемъ, чтобы  я женился на 
Авреліи. Другою бумагою я исключался о т ъ  
участія въ наслѣдствѣ. Я  выбралъ послѣд
нюю: она подписала её, уничтожила другую

въ моихъ глазахъ, и — я теперь остаюсь ли
шеннымъ наслѣдства !»------

— Долго мать и дочь безмолвствовали; нако
нецъ изъ груди послѣдней вырвалось горест
ное восклицаніе : лишенъ наслѣдства ! и для 
меня!— Карлъ, поцѣловавъ её въ наполнен
ные слезами глаза, старался успокоить её 
вѣрою въ милосердіе Божіе. — « К то  не безъ 
познаній, сказалъ онъ: т о т ъ  не умретъ съ 
голоду. Я не безъ способностей, и пока Богъ
мнѣ »------ т у т ъ  стукъ у  дверей перервалъ его
рѣчь; Карлъ отворилъ. —Не здѣсь ли Графъ 
Бюіщингенъ? спросилъ нѣкто, оставаясь на 
дворѣ,—и получивъ утвердительный отвѣтъ, 
вручилъ Графу записку» Карлъ узналъ въ по
дателѣ слугу своего двоюроднаго брата, ве
лѣлъ ему подождать, развернулъ записку и 
прочелъ слѣдующее :

« Любезный братецъ ! судьбы неисповѣди
маго Промысла нерѣдко водятъ насъ по за
путаннымъ стезямъ ; т ы  стоишь теперь у 
входа въ лабиринтъ, гдѣ искренній, добрый 
совѣтъ можетъ тебѣ служить спасительнымъ 
путеводителемъ. Оскорбленіе, нанесенное т о 
бою нашей покойной тётуш кѣ на смертномъ 
одрѣ, заграждаетъ тебѣ, какъ т ы  самъ вѣр
но знаешь, всякій путь къ счастливой будущ
ности въ нашемъ отечествѣ ; я съ удоволь
ствіемъ предлагаю тебѣ средства искать 
счастія въ чужбинѣ. Революція Испанскихъ 
колоній и возстаніе Грековъ представляютъ 
тебѣ. многоразличные случаи составить себѣ 
счастіе ; а дабы т ы  могъ дѣйствовать въ Аме
рикѣ или Мореѣ, прилично своему званію, я 
готовъ снабдить тебя 200 луидоровъ, какъ 
скоро увѣрюсь, ч то  т ы  примешь-мой брат
скій совѣтъ и рѣшишься отправиться въ од
ну изъ помянутыхъ странъ. Если же будешь 
упорствовать и захочешь непремѣнно о стать
ся въ Германіи, или даже здѣсь въ столицѣ, 
т о  къ крайнему моему прискорбію , ничего 
я  не могу для тебя сдѣлать, и нахожусь при
нужденнымъ отказать тебѣ даже въ моемъ 
ходатайствѣ, Обрадуй меня въ скорѣйшемъ 
времени своею рѣшимостью , достойною на
шего званія и нашего рода! Искренно т е 
бя любящій братъ

Графъ ДетлОФЪ Вилърррбанъ.
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П. С. Если невѣста твоя  не захочетъ те - 
бѣ сопутствовать, т о  л  съ удовольствіемъ 
постараюсь опредѣлить её въ хорошій домъ 
компаньонкою, гувернанткою или ключни
цею.»—

« О твѣ та  не будетъ ! » сказалъ Карлъ хо
лодно , обратясь къ слугѣ: поклонись о тъ  
меня.—

— 8mOj каж ется, ливрея Графа Билърер- 
бана?—спросила Оберфорстмейстерша : вѣр
но непріятныя вѣсти?— (Графъ предлагаетъ 
мнѣ единовременное пособіе, съ тѣмъ, чтобы 
я  оставилъ отечество , » отвѣчалъ К арлъ , и 
спряталъ письмо въ карманъ: «теперь ужъ 
поздно ; я пойду въ свою новую квартиру ? 
завтра приду пораньше, а тамъ посовѣтуем
ся.»— Трргательно было прощаніе любовни
ковъ.

—На улицѣ онъ остановился. Гдѣ ему было 
пріютиться? Возвратиться въ домъ, его из
гнавшій? Онъ вздрогнулъ при сей мысли.— 
Нанять комнатку- въ гостинницѣ? Тощій ко
шелекъ его требовалъ строжайшей бережли
вости.— Онъ машинально сдѣлалъ шагъ, мед
ленно побрелъ, самъ не зная куда, и черезъ 
нѣсколько времени очутился за городомъ.— 
На право передъ нимъ простиралось кладбище, 
въ холодной землѣ коего покоилось сердце его 
благодѣтельницы, столь жарко его любившее.

— Онъ не могъ воспротивиться чувству, 
которое влекло его туда неодолимою силою? 
онъ преклонилъ колѣна у позолоченной рѣ
шетки , отдѣлявшей его о тъ  могилы доброй 
тётк и . — Все минувшее представилось его 
воображенію. Рано осиротѣвъ, и разными не
счастными случаями лишась родительскаго 
имѣнія, онъ въ тётк ѣ  своей нашелъ вторую 
мать. Ему было тогда семь лѣтъ о тъ  роду? 
общая благодѣтельница раздѣляла попеченія 
и любовь свою между нимъ и двумя равно
мѣрно осиротѣвшими дѣтьми своей сестры. 
Карлъ съ самаго дѣтства искренно любилъ 
своихъ родственниковъ ? но они не терпѣли 
его, и овладѣли въ послѣдствіи материнскимъ 
сердцемъ, какъ змѣя -своей добычею. Тѣснѣе и 
тѣснѣе становилось въ немъ мѣсіпо для 1Іар- 
ла .~Ю ноши возрастали вмѣстѣ, и безсовѣст
ный воспитатель, предвидя, ч то  лицемѣрство 
Детлофа одержитъ верхъ надъ сердцемъ доб

рой Графини, старался отклонить любовь 
ея о тъ  прямодушнаго Карла и обратить къ 
коварному Детлофу..— И-въ Университетѣ, 
гдѣ сей воспитатель имѣлъ надзоръ надъ обо
ими юношами, онъ питалъ пристрастіе Гра
фини къ Детлофу ; одно только желаніе ея, 
сохранить, сколько можно, имѣніе свое отъ 
разграбленія, напоминало ей о Карлѣ: ибо 
она все еще надѣялась соединить его съ Ав- 
реліею узами брака.—По возвращеніи племян
никовъ изъ Университета, она избрала для 
нихъ дипломатическую ч а с т ь , и по своимъ 
связямъ со многими знатными домами, въ ско
ромъ времени успѣла опредѣлить ихъ въ кан
целярію Министра иностранныхъ дѣдъ. Съ 
величайшею похвалою отзывался Министръ 
о способностяхъ и ловкости Детлофа; на
противъ, говоря о Карлѣ , только пожималъ 
плечами. Всѣ начальники были согласны въ 
томъ, ч то  онъ имѣетъ дарованія, но не мо
ж етъ бы ть хорошимъ дипломатомъ ? что 
работы его дѣльны , но къ сожалѣнію онъ 
слишкомъ много походитъ на адвоката, за
щищающаго одни только правыя дѣла.—По
слѣдній отзывъ не повредилъ ему въ глазахъ 
доброй т ё т к и , и участь его, можетъ быть, 
приняла бы еще счастливый оборотъ, еслибъ 
связь, которую завелъ онъ въ ѳто время, не 
разлучила его навсегда съ Авреліею.—

(  Продолженіе въ еллід. листкѣ.)

СТИХОТВОРЕНІЯ.
И З Ъ  А Л К О Р А Н А , Г Л А В А  ХС І.

К дя н уся  солнцемъ и  л у н о ю ,
К лян уся  нощ ію  и днемъ,

К лянуся небомъ и  зем л ёю ,
Клянусь ослицей и конемъ,

К лянуся Тѣмъ, К т о  намъ о т ъ  вѣка 
С п особн ость  ум ственную  далъ,

К т о  создалъ в се— и человѣка 
Д ля наслажденія создалъ:

Ч т о  б у д е т ъ , т о т ъ  блаженъ на вѣки,
К т о  правду здѣсь всегда лю билъ, 

Хранилъ законъ, молился въ Меккѣ,
И  жизни въ битвахъ  не щадилъ.



— 121 —
Тамудъ-Колѣпо почипіало

Лжецомъ Пророка своего,
И гдѣ-жь Тамудъ-Колѣно ? Пало.. .

Аллахъ сожегъ до одного,
За т о ,  ч то  злобный нечестивецъ 

Кедаръ, Пророку не внималъ,
За шо, ч то  Вышняго любимецъ,

Верблюдъ, отъ  рукъ убійцы палъ.
Луп. Л  кубов игъ.

В Ъ  А Л Ь Б О М Ъ

къ И . 77. С ..................oil.

Счастливъ стократъ-, к то  лиры звучной 
Перебѣгая по струнамъ,

Умѣетъ дать ей звукъ послушный,
Знакомый пламеннымъ сердцамъ*

Я не могу стихами славить
Суетъ мірскихъ нескромный шумъ?

Не можетъ ихъ тщ ета  забавить,
Въ душѣ моей унылыхъ думъ.

Люблю я лучше шумъ дубравной,
Чѣмъ вздохи сердца воспѣвать ?

Люблю въ часъ ночи горевать
Съ природой дикой и туманной.

И часто я, склонясь па брегѣ,
Стоялъ у быстраго ручья,

Искалъ красотъ въ его побѣгѣ*
Внимая пѣснямъ соловья*

Я не влагалъ въ стихи искуспіва*
Во мнѣ мечтанья родились,

И сердца пламенныя чувства
Невольнымъ токомъ излились.

Д . Св . . . . . . .

О С Е Л Ъ -С М О Т Р И Т Е Л Ь .
(  Басня. J

Ослу поручено смотрѣніе имѣть 
Надъ богатѣйшимъ садомъ,

Со сладкимъ, зрѣлымъ виноградомъ?
Съ условьемъ; чтобъ ему ѣсть виноградъ не смѣть.

Но отъ  Осла-ль добра хотѣ ть!
Оселъ т о го  же дня забылъ условье;

И —на здоровье,
Онъ виноградъ весь съѣлъ!

*
Мнѣ кажется, не виноватъ Оселъ? 

Виновенъ довѣритель.
Какъ полагаться на Осла?

Богачъ, довѣрившій Ослу свои дѣла,
Не плачься, если управитель 
Надѣлаетъ тебѣ  и кучу зла:

Ты своего добра былъ самъ губитель!
Крестьянинъ Сухановъ.

Ш А Р А Д А .
Мой первый слогъ дреколіе простое,

Чтобъ огородъ огородить,
Заборомъ дворъ свой окружить—

Онъ средство вѣрное, притомъ не дорогое.
Второй обручникъ сколотить  

Вамъ можетъ изъ досокъ, скрѣпить ихъ обручами? 
Бываетъ водяной,
Бываетъ и пивной.

Все носитъ за спиной 
Башкирецъ—съ меткими стрѣлами.

______  Ш.
В ъ  No 9 0 } помѣщенію я загадка зиачитъ: Pièce.

Р У С С К І Й  Т Е А Т Р Ъ .

Въ 1831-мъ году карнавалъ или Театраль
ный годъ начался 27-го Апрѣля, шо есть, на 
Ѳоминой недѣлѣ, непосредственно послѣ Свя
той, и кончился, по обыкновенію, въ Воскре
сенье на Масляницѣ, которое было 21-е Фев
раля 1832 года. Свирѣпствовавшая съ 14-го 
Іюня до глубокой осени въ Санктпетербур
гѣ холера остановила всѣ веселости. Театры 
открылись 7-го О к тяб р я , послѣ четырех- 
мѣсячнаго закрытія.

Въ э т о т ъ  годъ  п р е д с т а в л е н ы  въ 1 разъ.
Т р а г е д і и :

1. Атрей и Ѳ іестъ , въ пяти дѣйствіяхъ ; 
сочиненіе Крабилъона. Съ Французскаго , 
шестистопными и дятйстопнымн ямбами 
съ риѳмами й безъ риѳмъ, перевелъ М. П. 
Сорокинъ.
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2. Антоній, въ 5-ти дѣйствіяхъ.
3. Елисавета и Графъ Эссексъ, въ 5-ти дѣй

ствіяхъ.
И т о г о , три.

Д р а м ы :
1. ' Мадринъ, Атаманъ разбойниковъ, въ-5-ти

дѣйствіяхъ, передѣлана съ Французскаго.
2. Бомарше въ Испаніи, въ 3-хъ дѣйствіяхъ.
3. Одинъ годъ, или женитьба по любви., въ 

3-хъ дѣйствіяхъ; съ Французскаго.
4. Моцартъ и Саліери, драматическія сцены; 

сочиненіе А . С . П уш кина.
5. У тро столѣтняго старика ; отечествен

ное представленіе, въ 1 дѣйствіи.
Прижтъганіе. Э то собственно не драма, не 

комедія, не водевиль, а нтьгпго.
И т о г о , пятъ.

( Продолженіе въ слтъд* ласпъкіь.)

M O D E S .
On remarque beaucoup de robes de moire. Les 

plus habillées sont marguerite ou dahlia . Quelques- 
unes, fond gris., marbrées de plusieurs couleurs.

Les coiffures en cheveux ont un mélange de grec
que et de Sévigné, les touffes se rapprochant des oreil
les, et tombant à mi-joues. Pour les d^mi-toilettes, 
des nœuds de rubans placés de côté, contre la télé.

Beaucoup de femmes portent des colliers de velours; 
attachés au cou par un coulant de jais ou d’or, les deux 
bouts quelquefois flottans, ou tenant une croix de jais.

Les robes de mousseline blanche et les chapeaux 
de paille de riz se voient aux femmes les plus élé
gantes.

Avec une robe d’étoffe de conteurs pâles, montan
te, terminée par une ruche., on voit beaucoup d’échar
pes de gaze satinée blanche.

Des chapeaux de crêpe, avec un bouquet de soucis 
ou d’anémones, une seule rose mousseuse, ou un bou
quet de plumes.

On imprime, pour les manteaux, du superbe méri
nos à dessin mosaïque.

Les rubans de ceinture qui conviennent à toutes 
toilettes, à toutes les étoffes, sont moirés, à trois raies 
de satin, couleur sur couleur.

En très-simple négligé , on peut porter de très-pe
tits sautoirs de cachemires en cravates \ on fait un 
double nœud, et les bouts se fixent au-dessus delà 
poitrine.

PI. Ko З2 . Coiffure ornée de rubans en fil decos- 
se.— Robe de mousseline brodée.

М О Д Ы .
Замѣтно много объяринныхъ платьевъ. Самые на

рядные цвѣта Маргаритки или даліи. Иные по 
сѣрому грунту съ разноцвѣтными разводами.

Въ прическахъ изъ волосъ видна смѣсь Грече
скихъ причесокъ и à la S t\vigne; кустики прибли
жаю тся къ ушамъ, и упадаютъ до половины щекъ. 
Въ полу-нарядъ, накалываютъ банты изъ лентъ 
съ боку въ упоръ головѣ.

Многія дамы носятъ бархатныя ожерелья, схва
ченныя около шеи кольцомъ изъ агатокъ или зо
лотымъ*, иногда концы распущены, иногда же на 
нихъ крестъ изъ агатокъ.

Бѣлыя кисейныя платья и бастовьія шлдпкл 
видны па самыхъ щеголеватыхъ дамахъ.

Съ шелковыми платьями свѣтлыхъ цвѣтовъ, 
съ высокими лифами, вверху рюшъ, видно много 
бѣлыхъ шарфовъ изъ атласистаго газа.

Креповыя шляпки дѣлаютъ съ букетомъ soucis 
или анемоновъ, одной моховой розой, или буке
томъ перьевъ.

Для плащей печатаютъ прекрасный мериносъ 
узорами мозаики.

Пояса , приличные ко всякому наряду, ко вся
кой м атеріи, , объярипные , съ тремя атласными 
полосками, подъ цвѣтъ.

Весьма за-просто можно надѣвать небольшіе 
Кашемировые шарфики гастукомъ; дѣлаютъ двой
ной бантъ, а концы пришпиливаютъ надъ грудью.

К арт. No 32. Причёска съ лентами en fil d’écos
se.—Кисейное ш итое платье.

С. IL Бургъ.— Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С. — Печатать позволяется: б Ноября 1832 года.

І^ензоръ Гаевскій.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
К Ъ  РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Выходятъ по 

Средамъ н 

Субботамъ. № 92.
СРЕДА., Н оября  16 д н я ,  1852 года.

Цѣна годовому изданію, 
состоящ ему изъ 104 TfO. 
съ 36-ю картинками модъ, 
въ С. П. б. 30, съ до
ставкою и пересылкою 
35 рублен.

Завистники на ч т о  пи взглянутъ, 
П оды м утъ вѣчпЪ лаіц 

А  т ы  себѣ своей дорогою ступ ай : 

П ал аю тъ , да о т с т а н у т ъ .

К р  ъіловъ.

ПЕРЕСМѢШ НИКЪ.
АРАБСКОЕ ПРАВОСУДІЕ.

Одинъ изъ послѣднихъ Намѣстниковъ Тай
гера, отправляясь, до нѣкоему важному дѣлу, 
во внутренность государства, поручилъ пра
вленіе, на время своего о тсутств ія , какому- 
то  изъ главныхъ купцовъ или торговцевъ въ 
городѣ. Купецъ очень хорошо обошелся бы и 
безъ егпой милости; но отказаться отъ  оной 
было невозможно. Паша , при отъѣздѣ сво
емъ , далъ заступившему его мѣсто роспнса- 
ніе суммъ , которыя сей послѣдній долженъ 
былъ собрать къ его возвращенію. Назначен
ный срокъ, а слѣдовательно и представленіе 
отчёта, приближались. Не смотря на всевоз
можныя старанія и хозяйственность, недо
ставало еще въ счётъ опредѣленнаго сбора, 
пятидесяти червонцевъ. Бѣднаго купца, пред
видѣвшаго , ч т о  надо будетъ пополнить не
доборъ собственными своими деньгами, тр о 
нуло за живое, п было ему о чёмъ порядочно 
подумать. Въ такомъ его горѣ привели къ 
нему двоихъ раненыхъ, которые, поссорясь, 
подрались между собою на улицѣ. Столь важ
ный проступокъ требовалъ строгаго наказа
нія , что  не мало обрадовало временнаго на

шего правителя: ибо онъ думалъ, что  зачин
щикъ ссоры, заплативъ штрафъ, дастъ «му 
способъ пополнить денежный недостатокъ. 
Къ несчастію, у  виновнаго не было ни по
душки. Ни побоями, ни всѣми на свѣтѣ сред
ствами не Добыли бы отъ  него гроша. Но, 
при допросѣ свидѣтелей, открылось, ч то  
одинъ весьма богатый человѣкъ, случайно, 
былъ при дракѣ. Временный правитель по
звалъ его, ужасно разсердился и грозилъ ему 
тюрьмою за т о , что  онъ оставался спокой
нымъ зрителемъ въ такомъ дѣлѣ, гдѣ могло 
послѣдовать смертоубійство. Обвиняемый 
представилъ въ оправданіе свое, что  онъ не 
имѣлъ возможности развести ссорившихся, и 
притомъ боялся, чтобы не обратили они 
кинжаловъ своихъ противъ самаго его, ежели 
бы онъ вмѣшался между ними. Всѣ доводы не 

- имѣли успѣха; преступленіе простить было 
невозможно. «Другъ мой, сказалъ ему судья 
въ замѣшательствѣ, т ы  хорошо сдѣлаешь, 
ежели тотчасъ  заплатишь штрафъ, потому 
что, разсуди самъ, Паша можетъ возвратить
ся завтра ; ну, ежели онъ найдетъ, что  я 
не исполнялъ, какъ слѣдуетъ, своей должно
сти , т о ,  можетъ, бы ть, вздумается, ему по
садить на мое мѣсто тебя, а это, не сомнѣ-
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вайся, будетъ такимъ наказаніемъ, которое 
гораздо поважнѣе т о г о , къ какому я теб я  
теперь приговорилъ!

П ер . И . Покровскій.

К О  Ё - Ч  Т О.

Листомъ Англійской газеты Times, время, 
можно накрыть 'столъ, за которымъ могутъ 
8 человѣкъ обѣдать. Въ немъ до полумилліо
на буквъ. Изъ одного листа можно соста
витъ двѣ книги въ осьмушку: въ каждой изъ 
нихъ будетъ по, 640 страницъ, въ стра
ницѣ по 24 строки , а въ строкѣ по 36 ли
теръ.

Э та великанская газета выходитъ еже
дневно.

СЛОВЕСНОСТЬ.
В Е Ч Е Р Ъ  В Ъ  ЗА М К Ѣ  А Р В Е Й Л Е Р Ѣ .

(  Продолженіе. J

—Онъ работалъ въ кабинетѣ Министра, ко
гда сему послѣднему доложили о вдовѣ- Обер- 
ФОрстмейстера Далинга. Карлъ-, получивъ 
приказаніе узнать о причинѣ ея прихода, 
принялъ о тъ  неё просьбу, изъ которой уви
дѣлъ , что  она имѣетъ право на пособіе Пра
вительства. Недавно умершій мужъ ея нахо
дился гірежде въ военной службѣ, о тъ  кото
рой уволенъ былъ за тяжкою раною Пору
чикомъ, и опредѣлился Фельдъ-егеремъ въ Ми
нистерство иностранныхъ дѣлъ. Въ одной 
изъ поѣздокъ онъ былъ опрокинутъ съ эки
пажемъ й сильно ушибся. Тогдашній Министръ 
исходатайствовалъ ему мѣсто по лѣсной ча
сти  , снабдивъ его письменнымъ свидѣтель
ствомъ, въ которомъ сказано, что  Министер
ство не оставитъ упрочить будущую участь 
его семейства. На семъ-mo актѣ г-жа Д и 
лингъ основывала свою просьбу о пенсіи.— 
Министръ улыбнулся довольно Колко, замѣ
тивъ ревность, съ какою молодой Графъ 
вступался за просительницу, й рѣшительно 
отказалъ, говоря, Цхпо онъ не можетъ сдер

ж ать обѣщаній своего предмѣстника, что 
есть чиновники Заслуженнѣйшіе,' о которыхъ 
Правительство должно заботиться. Онъ при
казалъ Графу безъ околичностей возвратить 
просьбу вдовѣ.

—Э то было невозможно для Карла: онъ об
надежилъ вдову, ч то  просьба ея будетъ удо
влетворена, и возвратился къ своей работѣ. 
Въ первую свободную минуту, онъ расчшпалъ 
сколько можетъ удѣлить изъ получаемой имъ 
о тъ  т ё т к и  па годовое содержаніе свое значи
тельной суммы, п чрезъ нѣсколько дней увѣ
домилъ г-жу Далингъ , ч то  онъ имѣетъ при
казаніе производить ей ежемѣсячно денежное 
пособіе, превышавшее ея ожиданія.—При семъ 
случаѣ въ первый разъ увидѣлись Карлъ и 
А нна , и х о тя  въ послѣдствіи они видѣлись 
очень часто, но ни робкій юноша, ни миловид
ная дѣвушка не находили словъ "для незнако
маго имъ дотолѣ чувства. Детлофъ успѣлъ 
вывѣдать тайну любви, имъ самимъ почти 
неизвѣстную, и вскорѣ донесли Графинѣ, буд
т о  Карлъ завелъ разорительную для себя и 
постыдную любовную связь. Старуха силь
но разгнѣвалась, и требовала отъ  племянни
ка немедленнаго разрыва сихъ позорныхъ узъ, 
чѣмъ еще болѣе раздула пламя въ юныхъ 
сердцахъ. Послѣ сего ГраФИня значительно 
уменьшила сумму, опредѣленную ею на со
держаніе племянника ; онъ ограничилъ свои 
расходы, для того  только, чтобы мать его 
возлюбленной не терпѣла нужды.—Вотъ ис
то р ія  Графа Карла до того дня, въ кото
рый скончалась Графиня, его т ё т к а .------

— Скорбь и ея кроткія спутницы, слёзы, 
мало по малу успокоили встревоженныя чув
ства Карла. Глубокій сонъ крѣпко держалъ 
его въ своихъ объятіяхъ *, но душа его див
ною сплою возносилась къ Эмпирею. Ёму сни
лось, будто онъ утопалъ въ морѣ невырази
маго блаженства. В се , ч то  привязывало его 
къ землѣ, казалось, окружало его своимъ при
сутствіемъ и услаждало сердце*, однимъ сло
вомъ, какъ будто жизнь, сливъ всѣ свои ра
дости въ одну каплю, поднесла её къ устамъ 
своего любимца. Рука въ руку съ своею Ан
ною парилъ онъ высоко надъ дремілющею зем
лею, и сонные цвѣты возсылали къ нему свои
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лучшіе ароматы. Таинственный мракъ про
стирался вокругъ него, нб вдругъ нёбо буд
то бы озарилось отблескомъ всѣхъ свѣтилъ; 
млечное облако, подобно бѣлому парусу, всплы
ло на востокѣ; всѣ мерцающія звѣзды потя
нулись къ нему на встрѣчу, п улеглись въ 
его нѣдрѣ. Изливая море лучей, облако сіе 
выше и выше подымалось къ темносинему не
бу , покуда наконецъ остановилось отвѣсно 
надъ головами любовниковъ. Т утъ  оно раз
двоилось, залило весь шаръ земной розовымъ 
моремъ благоуханій, и на дальнемъ горизон
тѣ вспыхнула одинокая звѣздочка. По мѣрѣ 
приближенія, она увеличивалась, расширялась 
и, наконецъ, приняла человѣческій образъ. Съ 
неописаннымъ восторгомъ спящій узналъ не
забвенныя черты своей покойной благодѣтель
ницы.—«Это она!т> воскликнулъ онъ радостно; 
«она меня простила; она хочетъ благословить 
насъ!»—Да, это  я!—вѣщало привидѣніе: милые
дѣти мои! я  васъ благословляю ! ------ И когда
оно простерло руку и опустило её на чело 
благословляемыхъ, т о  спящему казалось, буд
то  на темя его упала холодная капля. Онъ, 
вздрогнувъ, открылъ глаза.—«Боже милосер
дый! это не греза!» воскликнулъ онъ вско
чивъ, ибо въ слабыхъ, но довольно еще яв
ственныхъ очеркахъ носился предъ нимъ об
разъ его возлюбленной тётки . Онъ кинулся 
къ ней съ распростертыми объятіями, но , 
призракъ исчезъ изъ глазъ его, и, кромѣ утѣ 
шительной ясности въ душѣ, ничего не оста
лось отъ  сладостнаго сновидѣнія.— «Опа про
стила меня!» воскликнулъ онъ, прислонивъ 
голову къ рѣшеткѣ могильной.—«Она прости
ла тебя!» повторилъ знакомый ему голоСъ 
изъ глубины могилы.—Ночные стражи въ эту  
минуту возвѣстили первый часъ наступаю
щаго дня, и какъ будто дивно возрожденный, * 
Карлъ снова палъ въ объятія живительнаго 
сна.—

— «Царю Небесный ! что  я вижу?»—Пробу
жденный симъ восклицаніемъ, Графъ открылъ 
глаза; предъ нимъ стояла старая Ан.нелиза , 
или, какъ Аврелія её называла, Лннели, ста
рая служительница покойной Графини.—Какъ 
вы сюда попали? Ахъ, Боже мой! кто  могъ 
вообразить, чтобы нашъ Графъ—ахъ, зачѣмъ 
я говорила ! Теперь исчезла» вся сила волшеб

ства, я  и забыла, что  при заклпнанщ духовъ 
не надобно говорить ни слова.

— Графъ съ удивленіемъ посмотрѣлъ на ста
руху.— Ахъ, добрый баринъ! вскричала она: 
вы вѣрно думаете, ч то  я помѣшалась въ умѣ; 
но если бы вы знали, что  происходило у насъ 
въ прошлую ночь ; вообразите себѣ : наша 
покойная ГраФиня не имѣетъ покоя въ моги
лѣ ! ------Да, да, вы удивляетесь, но это су
щая правда!— Послушайте только, что  у 
насъ случилось ночью : когда бывшіе на по
хоронахъ разъѣхались, т о  молодой Графинѣ 
стало скучно ; ѣхать въ гости ей не хо
тѣлось, ибо это  было неприлично въ день 
погребенія родной т ё т к и , и потому прика
зала приготовить для себя спальню покой
ной Графини. Вамъ извѣстно, какъ ей нра
вилась нишъ въ этой спальнѣ. Я  очень пом
ню , какъ она сказала однажды Грач>у Детп- 
лофу: «если сего дня тётуш ка умретъ, т о  
я завтра сюда переселюсь!»—> Однимъ сло
вомъ , она приказала перенести кровать свою 
въ нишъ; однакожъ видно сердце у неё было 
не на своемъ мѣстѣ, ибо мнѣ велѣно было 
спать въ боковой комнатѣ, и оставить дверь 
отпертою. Мы легли еще до полуночи. Я  
уже засыпала, какъ вдругъ раздался крикъ 
молодой ГраФинп; я вскакиваю, бѣгу къ ней,

' и вообразите себѣ какія страсти: у  стѣн- 
наго шкафа, что пбдлѣ'ниши, стояла покойни
ца, какъ живая; она отперла шкэфъ, взяла 
изъ него Библію, и раскрывъ, пальцемъ ука
зала Графинѣ на Сирах, гл. 42 , стихъ 26. 
Стыдипіеся о т ъ  отъят'ія части и даянія.

-— Т утъ  мы обѣ вскричали въ ужасномъ ис
пугѣ такъ, ч то  прибѣжалъ Графъ Детлофъ,

, и когда ont, вошелъ , т о  покойница, пере
вернувъ нѣсколько листовъ, указала слѣдую
щее мѣсто: Луки глав. 19, стихъ 21. Бояхся 
бо тебе, яко человѣкъ яръ еси; вземлеши, его 
же не положилъ еси, и жнеши, его же не по
сѣялъ еси.

— ГраФъ замертво грянулся на полъ, Гра- 
ф и н я  леяіала безъ чувствъ въ постелѣ, ' дрожа 
всѣмъ тѣлоаіъ. — Но призракъ медленно воз
вратился къ шкафу, и поставивъ Библію на 
прежнее мѣсто, заперъ ш к э ф ъ  и  вышелъ. Tè-' 
перъ только господа послали за докторомъ;
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но я  знаю средство, которое надежнѣе всѣхъ 
декарствъ въ свѣтѣ. Да й можетъ ли какой 
ішбудь Докторъ прогонять мертвецовъ ? 
Иное дѣло>, еслибъ послали за Пасторомъ! 
Но и т о т ъ  вѣрно не знаетъ, ч то  я знаю: 
надобно взять на зарѣ, не говоря ни слова, 
т р и  горсти земли съ могилы умершаго, и по
сыпать ею порогъ двери і тогда духъ не мо
жетъ войти въ комнату.—У нашей покойни
цы х о тя  могила выложена камнемъ, но мнѣ 
кажется, все равно, если взять горсти т р и  
земли у  самой рѣшетки. Сегодня ужь нельзя; 
я  проговорилась ; надобно отложить до зав
тра .

— Ты грезишь, старушка! сказалъ Графъ; 
но Аннелиза клялась всѣми святыми, ч то  все 
разсказанное ею справедливо. Она удалилась, 
обѣщая увѣдомить его и о происшествіяхъ 
будущей ночи, если онъ откроетъ  ей мѣсто 
своего жительства. Карлъ велѣлъ ей прихо
дить въ домъ ОберФорстмейстерши , остав
шись одинъ въ самомъ странномъ расположе
ніи духа. Его сновидѣніе, разсказъ старухи 
о призракѣ, наведшемъ такой ужасъ на по* 
хитителей его наслѣдства, сильно взволнова
ли его сердце. « Ч то  значитъ мой сонъ, 
вскричалъ онъ: какъ не голосъ гистой совѣстя; 
и к то  говорилъ сердцу виновныхъ, какъ не 
голосъ отягченной совѣсти. И  я видѣлъ сонъ; 
но за двойное наслѣдство не помѣнялся бы я 
съ ними грезою.»—Онъ возвратился въ городъ.

— Карлъ! радоетно встрѣтила его Анна: 
посмотри, какой кладъ мы нашли! Сегодня 
маменька, роясь въ старыхъ бумагахъ, нашла 
письмо твоего дяди къ моему отцу.—Карлъ, 
взявъ письмо, сталъ ч и тать :

— а Чувствуя свою близкую кончину, я  не 
могу покинуть землю, не возблагодаривъ т о 
го великодушнаго человѣка, который готовъ 
былъ пожертвовать собственною жизнію, 
чтобы спасти меня изъ непріятельскаго плѣ
на. Я  видѣлъ, какъ мой избавитель палъ, но 
слава Б о гу , слышу, ч то  вы еще живы, и 
что  имѣете надежду выздоровѣть. Покажи
т е —заклинаю васъ—это  письмо моей женѣ, 
съ которою скоро разлучитъ меня емерть, 
и доставьте ей случай въ лицѣ вашемъ по
знакомиться съ однимъ изъ благороднѣйшихъ

людей. Будьте счастливы, мой великодушный 
избавитель.»

Полковникъ Г раФъ О ттон ъ  Ортель-
сбургь.

— Боже мой! вскричалъ Карлъ: избавителенъ 
моего дяди былъ твой отецъ! О неисповѣ- 
днмыл судьбы Промысла, зачѣмъ не ранѣе по
палось намъ это  письмо? - Попадись оно за 
пять дпей, и мы были бы счастливы! Сколь
ко разъ покойная ГраФпня изъявляла горесть 
свою о томъ, ч то  не знаетъ даже имени по
слѣдняго благодѣтеля ея возлюбленнаго су
пруга!—Ч т о  же препятствовало твоему ба
тюшкѣ исполнить послѣднюю просьбу уми
рающаго?

— Мой покойный мужъ былъ чуждъ малѣйша
го тщеславія и всякой корысти,— отвѣчала 
г-жа /Халингъ съ благородною гордостью.— 
Въ это  время стукъ у  воротъ опять вы
звалъ ГраФа. Ему вручили другое письмо отъ 
двоюроднаго б р а т а , коимъ сей обѣщалъ ему 
ежегодный пенсіонъ въ 400 талеровъ, съ усло
віемъ, чтобы онъ проживалъ сію сумму внѣ 
отечества, и письменно отказался бы оптъ 
всѣхъ дальнѣйшихъ притязаній. — Карлъ от
пустилъ посланнаго безъ отвѣта.

— День прошелъ въ приготовленіяхъ къ от- 
ѣзду. ГраФЪ подалъ прошеніе объ отставкѣ, 
и остался ночевать въ простой гостинницѣ. 
Ему отвели небольшую комнатку, мрачную 
какъ келья люнастырл ; окна ея обращены 
были на тѣснозастроенный дворъ. Онъ бро
сился нераздѣтый на старинное канапе и вско
рѣ заснулъ. П ріятны я розы толпились во
кругъ его изголовья : онъ увидѣлъ себя пере
несеннымъ въ счастливое время младенчества. 
Ему казалось, ч то  поздно вечеромъ, когда т ё т 
ка его обыкновенно занималась чтеніемъ Свя
щеннаго Писанія, онъ забылся дѣтскимъ сномъ 
на колѣняхъ почтенной своей благодѣтель
ницы ; ч т о  она. осторожно подымаешь ему 
голову, встаетъ , вынимаетъ изъ шкафа Биб
лію, раскрываетъ её, долго смотритъ на не
го съ умиленіемъ, садится опять подлѣ него, 
и благоговѣйно читаетъ  36-й псаломъ. До- 
шедъ до 11-го стиха, она пересталъ читать, 
и сонъ перенесъ его въ объятія его возлюб
ленной Анны.
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ной комнатки служила пристанищемъ для без
численной стаи воробьевъ, шумныхъ вѣстни
ковъ дня, которые своимъ громкимъ чири
каньемъ наконецъ пробудили Карла. П ротя
нувъ руку къ часамъ, лежавшимъ на столѣ, 
онъ невольно отдернулъ её назадъ, и съ уди
вленіемъ посмотрѣлъ на лежащую подлѣ оныхъ 
раскрытую Библію. Онъ зналъ, ч то  накану
нѣ её вовсе не было. Но еще болѣе удивился 
.онъ, замѣтивъ, что  это  была т а  самая Биб
лія, которую т ё т к а  его обыкновенно читы
вала по утрамъ и вечерамъ, и когда взоръ его 
упалъ на т у  же главу, которую , какъ ему 
снилось, читала покойница. Едва переводя 
духъ, онъ обернулъ Библію, и что  же?— На 
черномъ переплетѣ золотыми литерами изо
бражено было имя его тётки . Библія выпа
ла изъ рукъ его , но въ паденіи она опять 
раскрылась на 36-мъ псалмѣ. — а Н ѣ тъ , это  
уже не случай!» вскричалъ онъ; подошелъ съ 
Библіею къ окну и читалъ: престани отъ  
гнѣва и остави ярость; не ревнуй, еже лу- 
кавновати, зане лукавнующіи потребятся; 
терпящій же Господа, т іи  наслѣдятъ землю. 
И еще мало, п не будетъ грѣшника, и взы- 
щеши мѣсто его, и не обрящеши. Кротцыи 
же наслѣдятъ землю и насладятся о множе
ствѣ мира.

—«Нѣтъ, это  не случай! - повторилъ онъ 
закрывъ Библію; это  рука сверхъ-естествен- 
ной силы ! — Если только не рука человѣче
ская!»—'примолвилъ онъ задумавшись, и позво
нилъ.— Явился служитель; но ни онъ, ни хо
зяинъ гостинницы ничего не знали про Биб
лію. ГраФЪ взялъ её подъ плащъ, расплатил
ся съ хозяиномъ, и пошелъ къ своей Лишь.

— Скорѣе, скорѣе! кричала она ему издали, 
здѣсь около двухъ часовъ тебя дожидаются I— 
То была Аннелиза. — Ахъ, баринъ! возопила 
она дрожащимъ голосомъ: вчера мы терпѣли 
страхъ, но въ прошлую ночь страха было 
втрое болѣе! Извольте выслушать: молодая 
ГраФиня во весь день была ,* какъ будто не 
въ своемъ умѣ ; она безпрестанно кричала: 
отдайте ему все!—Графъ ДетлрфЪу выведен--, 
ный изъ терпѣнія, грозилъ запереть её въ осо
бую комнату, какъ сумасшедшую ; она нѣ
сколько утихла ; когда стало смеркаться,

ГраФъ Де/гиюфъ не разлучался съ сестрою ; 
я также осталась при ней, а егерямъ Гот
либу и Гансу велѣно было сто ять  на с то 
рожѣ въ ближнемъ залѣ. Едва пробило пол
ночь, какъ вдругъ послышались въ залѣ крикъ 
и бѣготня. То были Гансъ и Готлибъ. Дверь 
растворяется настеж ь, входитъ покойница, 
вынимаетъ Библію изъ шкафа , становится 
посреди комнаты и начинаетъ чи тать  : Іезе
кіиля глав. 23, cm. 28 и 29. Тако глаголетъ 
Адонаи Господь: се азъ. предаю шл въ руцѣ, 
пхже ненавидиши, о тъ  нихъ же отступи 
душа твоя» И сотворятъ въ тебѣ въ нена
висти , и возьмутъ вся труды твоя и дѣла 
твоя.—

— Т утъ  Графъ Детлофъ вскричалъ: это  об
манъ ! Кидается на духа, такъ что  у  меня 
волосы встали дыбомъ; но призракъ прости
раетъ къ нему руку, отъ  чего Графъ, какъ 
бы окаменѣвъ, остался неподвижнымъ на сво
емъ мѣстѣ; послѣ сего покойница продолжа
ла читать  Зі-й стихъ. У меня потемнѣло 
въ глазахъ; не помню, что  она читала, но 
вѣрно ч то  нибудь страшное, ибо, когда я 
очнулась, т о  ГраФъ и Графиня лежали за
мертво на полу.

— «Іезекіиля глава 23, cm. 31? спросилъ 
Графъ, и'вынулъ Библію изъ подъ плаща: по
смотримъ, что  она читала.»—Отыскавъ помя
нутое мѣсто, онъ прочелъ : Въ пути сестры 
твоея ходилъ еси, и дамъ чашу ея въ руцѣ твои.

— Господи помилуй! возопила Аннелиза: 
что  я  вижу? Вѣдь это  Библія покойной Гра
фини; т а  самая, которую она читала въ прош
лую ночь ! — Карлъ поблѣднѣлъ; но, вскорѣ 
оправясь, возразилъ: т ы  ошибаешься, ста
рушка! переплеты только схожи, и поспѣш
но спряталъ свою Библію подъ плащъ.

— О тъ  зоркаго взора любви не долго утаи 
лось, что  душа возлюбленнаго занята чѣмъ- 
т о  чрезвычайнымъ ; мать также не могла 
скрыть своего удивленія, замѣтивъ нерѣши
тельность Графа. Еще на канунѣ онъ соста
вилъ планъ, намѣреваясь искать счастія въ 
чужбинѣ, и даже досталъ себѣ важныя рекомен
дательныя письма. Сегодня онъ говорилъ рѣ- 
тительно: надобно остаться въ отечествѣ, 
и пріобрѣтать себѣ хлѣбъ честнымъ обра
зомъ! Но какъР— При этомъ вопросѣ думы
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его становились мрачнѣе и мрачнѣе. Нако
нецъ разными ласками любезная его выманила 
у него тайну послѣднихъ приключеній. Раз
сказъ и тысяча вопросовъ удержали его до
лѣе обыкновеннаго*, было уже за полночь, ко
гда онъ ,отправился домой.—Ради Бога с ту 
пайте за мною ! сказала ему охриплымъ го
лосомъ Аннвлиза, встрѣтившая его па улицѣ. 
У насъ случилось большое несчастіе! Духъ 
опять появился, и лишь только онъ всту
пилъ въ комнату, молодая Графиня, какъ бы 
въ припадкѣ сумасшествія, стремительно о т 
ворила окно и мигомъ бросилась внизъ.—

— «Н убилась?» вскричалъ Карлъ.
— Т утъ  же испустила духъ! — отвѣчала 

старухам  и какъ, упавши съ третьяго  яру
са, не убиться до смерти.—

—-Еще Графъ стоялъ, какъ вкопаный, а 
старуха, утомленная скорою ходьбою, тяж 
ко переводила духъ, какъ двоюродный братъ 
его, будто гонимый Фуріями, прибѣжалъ къ 
нему съ воплемъ: возьми! вотъ настоящая 
духовная; чтобы устраш ить теб я , т ё т у ш 
ка только для виду подписала другую.— На
стоящая была уже въ рукахъ Нотаріуса; но 
я  его подкупилъ. Поди и возьми свое наслѣд
ство ; живи счастливо ; я не могу долѣе
ж ить!------ И  прежде, нежели Карлъ успѣлъ
удержать его, онъ выхватилъ изъ подъ пла
ща пистолетъ, и прострѣлилъ себѣ грудь.— 
Онъ жилъ еще двѣнадцать часовъ; Немезида 
хранила жизнь его для краткаго, но горька
го раскаянія; уже онъ лишился языка, какъ 
увидѣлъ Библію Карла; онъ просилъ подать 
её, но смерть прекратила жизнь его въ т о  
самое мгновеніе, когда онъ раскрылъ: Іереміи 
глав. 22, стихъ 13. Горе созидающему домъ 
свой съ неправдою , и горницы своя не въ 
сУДѣ ! —

Нѣсколько минутъ общество безмолство- 
вало; потомъ невѣста прижалась къ груди 
жениха , выхваляя его знаніе Библіи и нрав
ственную цѣль повѣсти.

и Нимало не сомнѣваясь въ набожности 
твоего жениха, сказалъ старый Графъ: я 
долженъ однакожъ зам ѣтитьрчто  ему нему
дрено было твердо запомнить йриведенныя 
имъ изъ Библіи мѣста, когда кормилица и баб
ка, вѣроятно, каждый день его этимъ занима

ли. Мнѣ извѣстно, ч то  въ Фамиліи Элісъ слу
чилась подобная исторія. Не правда ли, Графъ, 
ч то  разсказываютъ, будто одна Графиня Элісъ 
съ Библіею преслѣдовала похитителей остав
шагося послѣ нея имѣнія до тѣмъ поръ, по
ка они возвратили его законнымъ наслѣдни
камъ?»

Графъ Карлъ признался, ч т о  по преданіямъ, 
подобное собы тіе случилось въ его Фамиліи 
лѣтъ двѣсти т ом у  назадъ, и ч т о  оно послу
жило ему основаніемъ сей повѣсти.

« Но гдѣ же конецъ ? » подхватила Гедвигъ: 
«что сталось съ Корлоліъ и Анною ? »

— Они обвѣнчались, само собою разумѣет
ся,—возразилъ Графъ Элісъ.

« Куда-жь дѣвалось дитя природы? » спро
сила Оттилія.

— Мнѣ кажется, нельзя найти прелестнѣе 
того , которое меня теперь спрашиваетъ,— 
отвѣчалъ Графъ; но Оттилія не обольсти
лась вѣжливостью будущаго зя т я , и стала 
доказывать, ч то  онъ не рѣшилъ задачи: ибо 
не умѣлъ внести въ свою повѣсть одно изъ 
заданныхъ словъ.

Графъ Арвейлеръ прекратилъ ихъ споръ 
словами: «поберегите ваши доказательства до 
ужина ; теперь послушаемъ, ч то  сообщитъ 
намъ No 2-й.»— Гедвигъ начала читать:

( Продоллсеніе въ слтьд. лисіпкѣ.)

СТИХОТВОРЕНІЯ.
6 Д Е К А Б Р Я  1829.

Она вошла—и взоры къ ней
Мои прильнули въ изумленьѣ! 

Недвижимый въ толпѣ гостей ,
Я трепеталъ, я весь былъ зрѣнье.. .  

Въ ней все восторгъ и упоенье!
Легка какъ лань, какъ снѣгъ бѣла, 

Стройна, какъ пальма молодая,
Тиха, какъ лунный вечеръ Мая,

Какъ дня разсвѣтъ она мила!
Какъ двѣ звѣзды во мракѣ ночи,

Изъ подъ рѣсницъ блистаю тъ очи!
Какъ говоръ тихаго ручья* 

Пріятенъ звукъ рѣчей ея!
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Какъ золотой зари багрянецъ 
Пылаетъ утромъ въ облакахъ,

Такъ на ея горитъ іцекахъ 
Святой невинности румянецъ ! . . .

Съ тѣхъ поръ о ней, и въ шумѣ дня,
И .ночи въ тишинѣ отрадной,

Не покидаетъ мысль меня;
И образъ юный, ненаглядной

Вездѣ, всегда въ моихъ глазахъ.
Какъ свѣтлый мѣсяцъ въ небесахъ!

Глубоко-въ душу мнѣ, глубоко 
Запалъ взоръ дѣвы черноокой:

И память сердца сбережетъ 
До то й  минуты взоръ сей милый,

Какъ вѣстникъ сердца отопретъ  
Мнѣ двери въ тѣсный домъ могилы!

Такъ на корѣ хранитъ Чинаръ 
Стихи—завѣтъ счастливой ст р а ст и ,

Цоколѣ молніи ударъ 
Не разобьётъ его. на части*

Сіяповъ.

Р У Ч Е Й  И Р Ѣ К А .

(  Басня.)

Ручей журчалъ рѣкѣ: «Рѣка! Рѣка!
Зачѣмъ шумишь, кипишь, зачѣмъ ты  глубока? 

Съ меня примѣръ : я т а к ъ , чуть зыблюсь подъ
цвѣтами ! »

Ему рѣка: мой другъ! есть разница межъ нами:
Ч уть видимый, какъ бисерная нить,

Ты, правда, ни цвѣтка, ни травки не тревожишь;
Но ужь за т о  й никогда не можешь 

Ни потопишь, ни напоить!
Ѳ. Глинка .

C H A R A D E ;
Mon premier, préposition,

Caractérise plus (l’un nom.
On obtient mon second de celle qu’on adore. 

Mon tout n’éxiste pas encore,
Mais il est sans doute en chemin,

Il va venir, lecteur.— Quand?—Ce sera demain.

Въ No 91 , помѣ щеп пая шарада значитъ: Кол-хапъ.

Р У С С К І Й  Т Е А Т Р Ъ .

(Продолженіе і.)

Коліедіи, въ первый разъ игранныя:

1. Проказы ревнивыхъ, пли Урокъ передъ 
сватьбою , въ одномъ дѣйствіи, въ сти 
хахъ.

2. Фарпсѣевъ, пли Лицемѣръ, въ 5-пт дѣйстві
яхъ, въ стихахъ.
Прилпъганіе. Э то изрядный переводъ Молъе- 

рова Тартюфа. По пословицѣ: на безрыбьѣ и 
ракъ рыба, сей новый переводъ остроумнѣй
шей изъ комедій славнаго Французскаго ко
мика, можетъ быть терпимъ до новаго, луч
шаго.

Число Русскихъ поэтовъ, писавшихъ хоро
шими стихами комедіи, весьма ограничено. 
КнЯЯСШІНЪу Кокошкинъ) Гриботьдовъ, Х літълъ- 
ницкій, Офросиліовъ—и всё ш утъ. Если я  и 
обчёлся: т о  не болѣе, какъ двумя.
3. Другой годъ, или Хорошо, что  во время 

спохватился, въ одномъ дѣйствіи.
4. Первое Апрѣля, или Новый домъ Сумасшед

шихъ, ш утка, въ одномъ дѣйствіи.
5. Фанни, или Мать и дочь соперницы, въ 

пяти дѣйствіяхъ.
6. Бѣдовый Маскерадъ, или Европейство Тран- 

жирина, въ четырехъ дѣйствіяхъ, съ воде
вильными куплетами.

7. А дольфъ и Клара, въ одномъ дѣйствіи.
Коліедіи возобновленныя:

8. Нечаянный закладъ, въ одномъ дѣйствіи.
9. Любовь и Случай, въ трехъ дѣйствіяхъ, 

изъ сочиненій Мариво. Пьеса заниматель
ная и очень «пріятная.

И т о г о , девять.
( Продолженіе въ слтьЪ. листкѣ. )

M O D E S .
L ’hiver approche, et les grandes toilettes vont reve

nir; déjà de belles toques à Vitalienne, à grands boi’ds 
et à calotte ronde ou à jours ont été faites pour le  
spectacle. Ces toques, en velours vert, nacarat ou rose,
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sont échancrées en У sur la tenpe droite, «et les poin
tes de cette échancrure sont relevées ou recourbées. 
Klles ont pour ornement 3 plumes blanches ou un bel 
oiseau de paradis«

Les turbans en satin broclié et en gaze satinée sont 
aussi fort à la mode. Ün grand esprit blanc à tête 
noire ou un héron à queue recourbée, est implanté 
dans la torsade du turban, ou\em ble agraffe par une 
large épingle en pierreries.

Les chapeaux en velours plain, vert, violet, noir et 
grenat, ou aventurine, commencent à devenir nom
breux. Des fleurs en satin, à larges pétales et à gran
des feuilles., servent d’ornemens à ces chapeaux, ainsi 
qu’à ceux en satin de mêmes couleurs.

Sur beaucoup de chapeaux de satin on met des sca- 
bieuses cultivées, à longues tiges , et réunies en bou
quet. Sur ceux en velours, on place souvent une bran
che d’œillets d’Inde.

Les nouveaux bibis sont, par leur petitesse exagé
rée, parvenus au dernier degré du ridicule et du laid. 
Tant mieux, les modistes vont s’efforcer de revenir au 
gracieux et à l ’élégant.

— Les robes en croisé rouge Andrinople, pois; 
dessins et ramages noirs, deviennent chaque jour plus 
à la mode. Ces robes du matin ont une très-grande 
pèlerine à longs bouts arrondis, et croisés par devant 
sous la ceinture, ou bien deux pèlerines très-longues 
et carrées. La première fermée, la seconde échancrée 
sur le devant.

En toilette, les robes de m oire, de popeline, de 
satin ou de velours, ont des manches courtes, ou plu
tôt des mancherons découpés en très-grandes dents 
arrondies ou aiguës, qui recouvrent le haut de man
ches longues en blonde de so ie , brodées à bouquets 
ou à colonnes, très-amples jusqu’au coude, puis justes 
jusqu’au poignet.

— Les brodequins en satin turc, et les souliers en 
peau couleur hanneton, sont les seules chaussures du 
matin.

м о д  ы.
Зима приближается, и скоро покажутся боль- . 

шіе наряды; уже красивые шоки à l ’italienne, съ /  
большими полями и круглою или прозрачною 
тульею , дѣланы были для спектаклей. Токи сіи ,

изъ зелёнаго näcarat или розоваго бархата, вы
рѣзаны Фигурою V у праваго виска; концы этой 
вырѣзки заворочены или пригнуты. Ихъ отдѣлы
ваютъ тремя бѣлыми перьями или красивою рай
скою птичкою.

Тюрбаны изъ заткапнаго атласа и атласистаго 
газа также въ большомъ употребленіи. Большой 
бѣлый султанъ съ черной головкой или цапля съ 
пригпутымъ хвостомъ, вложенъ въ ігіорсаду тюр
бана, или кажется пристегнутымъ большою бу
лавкою съ каменьями.

Шляпки изъ неразрѣзнаго бархата, зелёнаго, 
Фіолетоваго, чернаго и гренашоваго, или аветшо 
риноваго цвѣта, весьма распространяются. Ат
ласные цвѣты - съ широкими пестиками и боль
шими листьями употребляю тся для отдѣлки 
сихъ шляпокъ, также и атласныхі, тѣхъ же цвѣ
товъ.

На многія атласныя шляпки накалываютъ вы
работанныя скабіозы, на длинныхъ стебляхъ, 
связанныя букетомъ. На бархатныя часто прика
лываютъ вѣтку Индѣйскихъ гвоздикъ.

Новыя биби, бывъ чрезмѣрно малы, достигли 
послѣдней степени странности и безобразія. Тѣмъ 
Лучше, модистки будутъ стараться возвратить
ся опять къ прелестному и щеголеватому.

Платья изъ Апдріанопольской красной матеріи, 
съ горошкомъ, узорами и разводами чернаго цвѣ
т а  , день о т о  дня входятъ болѣе въ употребле
ніе. Сіи утреннія платья дѣлаютъ съ болыпивш 
пелеринками съ длинными округленными концами, 
положенные спереди крестообразно подъ поясъ, 
или двумя п&деринками четвероугольцыми, весьма 
длинными. Первая застегнута, а вторая вырѣзана 
спереди.

Въ нарядъ, платья изъ объяри, попелина, атла
са иди бархата, дѣлаютъ съ короткими рукава
ми, или лучше сказать, съ рукавчиками, вырѣзан
ными весьма длинными острыми или округленны
ми зубцами; они прикрываютъ верхъ длинныхъ 
рукавовъ изъ шелковой блонды, вышитыхъ буке
тами или колоннами, весьма полные до локтя, а 
тамъ до кости  въ обтяжку.

Сапожки изъ Турецкаго атласа и башмаки изъ 
кожи цвѣта hanneton, одна только обувь, упо
требляемая утромъ.

С. П. Бургъ.— Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С. — П ечатать позволяется: 9 Ноября 1832 года.

Цензоръ Гаевскій*



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Выходитъ по 

Средахъ я 

Субботамъ
№ 93.

СУББОТА, Н оября  19 дня,  185& года,

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 104 N0. 
съ 36-ю картинками модъ, 
въ С. ИГ. б. 30, съ до
ставкою и пересылкою 
35 рублен.

Росъ ландышъ —  не доросъ; зачахъ, упалъ и сгнилъ:

Его о т ъ  солнышка репейникъ заслонилъ!

Не то лн-ж.ь самое съ шалаптамп мы видимъ,
Когда......... но замолчимъ: кого вибудь обидимъ.

Остолоповъ.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
Ф И З І О Г Н О М І Я  Ж Е Н Щ И Н Ъ .

( Посвящается А . Ѳ. Л —ву.

Слово музыка у  насъ женскаго рода, а по
тому всякая женщина музыка. И такъ ,  ф и - 
ііогно м іи  женщинъ можно раздѣлишь, подоб
но аіузыкѣ, на 12f дурныхъ и 12 мольныхъ 
тоновъ, на примѣръ:
1. С. dur . физіогпоміл лица

безъ креста
2. С. moll . съ 5 бемолями

3. Gis dur или Des dur съ
5 бемолями

4. Cis moll « съ 4 крестами

5. D. dur * съ 2 крестами

6. D. moll съ 1 бемолемъ

7. Es dur , съ 5 бемолями
8. Es moll . съ 6 бемоля ли

9. Е. dur * съ 4 Крестами

открытая, веселая, 
дружеская, 

печальная и болѣз
ненная, 

вспыльчивая.

Фантастическая, 
идеальная, 

веселая, рѣзвая, свое
вольная, кокешная. 

неудовлетворенное 
желаніе.

важная и серьозная. 
отчаянно - влюблен

ная.
повелительная, вну

шающая уваженіе.

10. Е. moll . съ. 1 крестомъ

11. F . dur . съ 1 бемолемъ
12. F . moll . съ 4 бемолями
13. Fis dur . съ 6 /крестами

14. Fis m o ll. съ 3 крестами

15. G. dur . съ 1 крестомъ

16. G. moll . съ 2 бемолями 

П . Cis dur . съ 4 бемолями

18. Cis mo l l . съ 5 крестами

19. А. dur . съ 3 крестами
20. А. moll . безъ к р еста . .
21. В. dur . съ 2 бемолями
22. В. moll съ 5 бемолями
23. II. dur съ 5 крестйми

24. II. moll съ 2 крестами

страшная и приви
дѣнію подобная, 

скромная и добрая, 
печально-сумрачная, 
брюзгливая, вздор

ная.
задумчивая и жалоб

ная.
простодушная и 

плутоватая. 
несчастно-влюблен

ная.
благородная, возвы

шенная.
г л у  б о ч а й т а я  

скорьбь.
легкая, роскошная, 
безумно-влюбленная, 
гордая, угрюмая, 

набожная, смиренная, 
бурная, раздражи

тельная, 
унылая.

Если читатель меня спроситъ: какое лице 
у  такой-то дамы, которую онъ не знаешь 
лично, но только по имени, шо я въ свою 
очередь спрошу читателя : знаешь ли онъ 
музыку?—Е с л и  онъ скажетъ знаю; шо въ та-
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комъ случаѣ, я нгвову шовъ ея физіотноміи , 
опишу цвѣтъ глазъ, волосъ—и читатель её 
узнаетъ.—П онятія о красотѣ очень различ
ны.—Иной любитъ женскія лица изъ С. moll, 
другой изъ В. dur- De gustibus non est dispu- 
tandum. Ч т о  касается до меня, mo я  пред, 
почитаю всѣмъ лицамъ физіогномію изъ В. moll. 
Если женюсь.: т о  выберу себѣ жену изъ С. 
dur или А. moll.'— Почему? спроситъ чита
тель: потому, ч то  съ женою не возьму въ 
придачу креста..

Самыя худыя жены съ лицами Fis dur.—К т о  
женится ва Fis—дурной женѣ, т о т ъ  возьметъ 
за нею въ приданое не одинъ, а шесть кре
стовъ.

Женщины кромѣ т о го  имѣютъ большое 
сходство съ музыкою. Женщины и музыка 
составляютъ нашу утѣ ху  и лекарство отъ  
скуки ; женщины и музыка увлекаютъ души 
наши въ міръ идеальный*, онѣ обворожаютъ, 
облагороживаготъ наши чувства! — Какъ въ 
музыкѣ, такъ  и съ женщинами,. много зави
ситъ, ила почти все о тъ  вѣрнаго такта. Въ 
музыкѣ и еъ. женщинами* часто- встрѣчаешь 
паузы.

Всякая женщина подобна большой оперѣ. 
Лице ея — увертюра ,. глаза — интродукція, 
взглядъ—речитативъ, выраженіе лица—арія, 
языкъ —хоръ, поцѣлуй—романсъ̂  рука—рон
до , Финалъ—бракъ.

Чтобы была жизнь наша безъ жепщинъ?— 
Женщина безъ жизни ! Чтобы была жизнь, безъ 
музыки? — Музыка безъ гармоніи, балъ безъ 
шанцевъ, вечеринка безъ чаю..

Г. Круг-. . . . въ.

К О Ё-Ч• Т О..
Извѣстный Англійскій историкъ Гиббонъ, 

пріѣхавъ въ Женеву и горя нетерпѣніемъ 
увидѣть Вольтера, поспѣшилъ, явиться въ 
замокъ его, чтобъ имѣть честь ему предста
виться. По несчастію, Вольтеръ былъ увѣ
ренъ, ч то  Гиббонъ нападалъ на него въ сво
ихъ сочиненіяхъ, а потому й не захотѣлъ при
нять его. Гііббонъ пришелъ о тъ  этаго въ 
крайнюю досаду; онъ употребилъ всѣ сред

ства для удовлетворенія своего желанія, и 
наконецъ успѣлъ подговоришь слугу, кото
рый рано утромъ провелъ его въ садъ и 
спряталъ за деревомъ. Вольтеръ не замедлилъ 
туда прилить Въ т у  минуту., когда онъ 
ішоходилъ мимо того м ѣ ста , гдѣ скрывался 
Гиббонъ, сей послѣдній бросился къ нему на 
встрѣчу, осмотрѣлъ его пристально съ ногъ 
до головы , и потомъ ушелъ , не сказавъ нп 
слова. Вольтеръ возвратясь домой, призвалъ 
секретаря своего и сказалъ ему: «подпте въ 
садъ, Ваньеръ, вы увидите тамъ одного Ан
гличанина; потребуйте о тъ  него двѣнадцать 
су за т о ,  ч то  онъ смотрѣлъ звѣря.» Вань- 
еръ идетъ, обращается къ Гиббону и тре
буетъ съ него двѣнадцать су. — Вотъ вамъ 
двадцать четы ре, равнодушно отвѣчаетъ 
Гиббонъ: я  хочу еще разъ видѣть звѣря.—

На другой день онъ получилъ отъ  Воль
тера Весьма учтивое приглашеніе къ обѣду.

Воображеніе— канва ,■ дарованія — шерсть. 
Одинъ тонкою и хорошо окрашенною шер
стью  вышиваетъ и криво, и косо, и на сто
рону. Другой изъ грубаго матеріала выво
дитъ узоръ и чисто, и гладко, и красиво. 
Одинъ маляръ, другой живописецъ; у  одного— 
смакъ, у  другаго вкусъ-

СЛОВЕСНОСТЬ.
ВЕЧЕРЪ ВЪ 3AMKS АРВЕЙЛЕР*.

(  Продолженіе. )

V.
Пророгескіе сны.

— Весело- раздавался рѣзкій зыкъ трубъ у 
опушки лѣса, изъ котораго послушные зову 
его, подобно зыбкой радугѣ, дотянулись пе
стрые Флаги эскадрона стройныхъ уланъ. 
Деревенская молодеяіь. высыпала, на встрѣчу 
воинамъ ; одни только угрюмые- взгляды хо
зяевъ домовъ напоминали о непріятельскомъ 
постоѣ.,Тяжко вздыхая,'.стояла на крыльцѣ, 
во ожиданіи незваныхъ гостей, помѣщикъ се-
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ла, г. фонъ франъ. Веселѣе pro выглядывала 
изъ окна кудрявая головка; она принадлежала 
дѣвицѣ Аннтъ.

— Слава Богу! — сказала мать своей дочкѣ, 
которая, казалось, для того сберегла оста
токъ юности и красоты своей, чтобы произ
вести выгодное впечатлѣніе на сердца Мар
совыхъ сыновъ: слава Богу! У насъ остано
вятся только Поручикъ и человѣкъ 20 ря
довыхъ; прочіе пойдутъ въ РеФельдъ иБлан- 
кенгоФъ. Я сей часъ узнала объ этомъ о тъ  
Вахмистра. —

— Домъ наполнился людьми и лошадьми. — 
«Слезай!» скомандовалъ Поручикъ, котораго 
дѣвица Анна разсмотрѣла подробнѣе.— (Неду
ренъ собою, говорила она сама себѣ: жаль 
только, что волосы рыжеваты, а впрочемъ 
ф и зіо г н о м ія  у него довольно значительная.»— 
Между тѣмъ каждый хозяинъ принялъ своего 
гостя, а вождь Центавровъ пошелъ вслѣдъ 
за помѣщикомъ, который въ лицѣ его пред
ставилъ своему семейству Поручика Фонъ 
Аренберга.

— Гость казался почитателемъ женской 
красоты, и до того обнаруживалъ впеча
тлѣніе , произведенное на него живыми гла
зами Анны , что на третій вечеръ послѣ его 
прибытія, отецъ схватилъ руку своей дочь- 
ки, когда она, поцѣловавъ у него руку, по
желала ему доброй ночи.— «Подожди немного 
Анета!»— сказалъ онъ: «во весь день нельзя 
промолвить Съ тобою двухъ словъ, потому, 
что Поручикъ словно къ тебѣ прикованъ;— 
это мнѣ не нравится, и вообще этотъ че
ловѣкъ мнѣ вовсе противенъ.»— Мать выпу
чила на него глаза.— Почему же противенъ, 
мой другъ?— Онъ красивый, степенный мущи- 
на, и имѣетъ честные виды на нашу Ане
ту.— «Честные виды? повторилъ старикъ: 
почему ты это знаешь?» — Да,' мой другъ! — 
продолжала мать: на это у насъ женщинъ 
глаза зорки! Волокиты насъ не обманутъ; 
нѣтъ, г. ф о н ъ  Аренбереъ имѣетъ честиые ви
ды ; иначе какая была бы ему стать развѣ
дывать о нашемъ' имѣніи?— Вчера распраши- 
валъ онъ писаря, не потерпѣли ли мы отъ 
войны, третьяго дня прикащика, сколько де
сятинъ земли у насъ засѣяно, сегодня лѣсни

чаго, много ли у насъ лѣсовъ, а Пастора,, не 
заложено ли наше помѣстье, и единственная 
ли наслѣдница Анна?— Видишь ли, это  доста
точно доказываетъ, ч то  онъ затѣваетъ же
нитьбу, и что  онъ человѣкъ разсудительный, 
который не женится на обумъ, а хочетъ 
знать, есть ли ч то  за невѣстою?—

— «Который влюбился въ наши деньги, а 
не въ нашу дочь-! возразилъ съ досадою г. 
ф о н ъ  франъ: все т о ,  ч то  т ы  ни говоришь 
въ его похвалу, увеличиваетъ только мое къ 
нему отвращеніе! Э то купеческая расчетли
вость, это  низкое распрашпванье слугъ объ
имѣніи ихъ господъ !  -----Н ѣ тъ , душа моя,
сохрани меня Богъ отъ  такого зятя!—Еслибъ 
и не было въ немъ ничего подозрительнаго, 
т о  я все таки не выдалъ бы своей единствен
ной дочери за человѣка , о которомъ ничего 
болѣе не знаю, кромѣ его Фамиліи. »

—Т утъ  мать съ негодованіемъ покачала го
ловою. Да т ы  и Фамилію его находишь пре
досудительною ! Ч то  же въ ней дурнаго ? 
Аренбереъ, какая древняя Фамилія! Можетъ 
быть, онъ еще дальній родственникъ Князей 
того  же имени!— Я  когда нибудь объ этомъ 
спрошу его. Онъ говоритъ откровенно о 
своихъ отношеніяхъ. Онъ уроженецъ Бер
линскій, служилъ во Франціи, а потомъ пе
решелъ въ Прусскую службу.------ « И  скоро
перейдетъ въ Турецкую, Китайскую или Япон
скую! Я  видалъ ужь этакихъ нройдохъ!—под
хватилъ г. ф о н ъ  франъ, перервавъ спою су
пругу: нѣтъ, пускай онъ какимъ хочетъ на
зывается именемъ, и по мнѣ происходи хоть 
отъ  великаго Могола, - въ моихъ глазахъ, при 
всей его ловкости, онъ человѣкъ подлый, на-, 
вязчивый!—Сегодня послѣ обѣда, на примѣръ,— 
я, право, не хотѣлъ вѣрить ушамъ споимъ,— 
онъ изволилъ называть нашу дочь запросто, 
какъ мы её зовемъ; только и слышишь: Ане ль, 
да Анель!—  Возможно ли, какая наглость!— 
Нѣтъ, любезная дочь, сердись на меня сколь
ко хочешь, а я тебѣ скажу, что  если, моло
дой вѣтрогонъ позволяетъ себѣ такія воль
ности, т о  виновата ваша сестра; — еслибъ 
т ы  умѣла удержать его въ предѣлахъ вѣжли
вости : т о  во всю жизнь не сорвалось бы у 
него съ языка слово Анель!»
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— Батюшка! сказала дочь въ свое оправ
даніе: онъ называетъ меня не Ане,лыо, а Ан- 
нелй, говоря, ч то  я называлась бы такъ  въ 
Швейцаріи, гдѣ онъ долго находился.—

— «В отъ  еще! возразилъ отецъ: т ы  Гер
манка, а не Швейцарка; т ы  благовоспитан
ная дѣвица, а не дитя природы, выросшее 
среди горъ и привыкшее съ малолѣтства къ 
такому простонародному имени. Однимъ сло
вомъ , для Поручика т ы  не имѣешь другаго 
названія, какъ дѣвица фонъ фрапъ, и скорѣе 
вѣчно останешься ею, чѣмъ допущу я , ч то 
бы т ы  называлась гжею фонъ Аренбергъ. Те
перь я  кончилъ. Покойной ночи ! »

— Дочь легла спать, но отецъ и мать еще 
не думали о снѣ. Старику нужно было вре
мя, чтобы успокоить внутреннее волненіе, 
безъ чего онъ не могъ засн уть, а старуха 
горѣла нетерпѣніемъ узнать, ч то  такъ  воору
жило ея мужа противъ ласковаго, услужлива
го Офицера. Она снова завязала разговоръ о 
Поручикѣ, и так ъ  искусно, ч то  старикъ 
предупредилъ ея желаніе: «На другой же день, 
по прибытіи въ замокъ, э т о т ъ  человѣкъ мнѣ 
опротивѣлъ, и это  отвращеніе къ нему вну
шено мнѣ страннымъ сномъ: мнѣ чудилось, 
будто я  былъ въ зеленой комнатѣ. Поло
женіе мое было самое мучительное. Не мо
гу точно сказать, лежалъ ли я , или сидѣлъ, 
только не стоял ъ , и не могъ шевелить ни 
руками, ни ногами. Казалось, будто въ этой 
комнатѣ собрался Польскій сеймъ или буй
ное народное скопище изъ временъ Француз
ской революціи: такой шумъ, стукъ и т р е 
вога , ч т о  хоть, бѣги вонъ. Я  по прежнему 
Оставался бетъ движенія. Т утъ  преважно вхо
дитъ рыжій Поручикъ, держа въ одной рукѣ 
горшокъ съ темно-желтоватого краскою, въ 
другой кисть , и вообрази себѣ, начинаетъ 
пачкать мнѣ этимъ составомъ р о тъ , глаза и 
уш и, такъ , что  изъ лица моего вышла от- 
врашител ьная каррикапхура. Потомъ вы во
шли съ Анетою, схватили меня, и не говоря 
ни слова, потащили чёртъ знаетъ куда. Т у тъ  
я пробуднлея, и повѣришь ли, я все еще вооб
ражалъ, что  лице мое перепачкано.—Я  не вѣрю 
снамъ; они ничего не значатъ, — сущіе пу
стяки; но скажи сама: ч т о  я  долженъ чув

ствовать къ будущему зятю  своему, когда 
при каждомъ взглядѣ на него, онъ предста
вляется мнѣ въ'семъ непріязненномъ положе
ніи, все еще отзывается этимъ мерзкимъ со
ставомъ! »

— Жена о тъ  удивленія всплеснула руками. 
Такъ вотъ ч то  причиною твоей непріязни?— 
Сонъ, глупый сонъ, который ничего не зна
читъ! Да и ч то  за бѣда, во снѣ видѣть ли
це свое раскрашеннымъ? — Старая госпожа 
вступила въ длинныя разсужденія о семъ пред
метѣ , которыя вывели его изъ терпѣнія.— 
«Довольно!» вскричалъ онъ, вскочилъ и побѣ
жалъ въ спальню; жена тихо пошла за нимъ; 
онъ провелъ всю ночь безъ сна отъ  внутрен
няго безпокойства ; она не могла уснуть 
о тъ  нетерпѣнія сообщить своей дочери сонъ 
отца.

—Спустя нѣсколько дней, повторилось явле
ніе того  бурнаго вечера. — Другъ мой ! го
ворила г-жа ф о н ъ  франъ: т ы  всегда желалъ
имѣть зятемъ опытнаго сельскаго эконома; 
Поручикъ знаетъ это  дѣло совершенцо! При
помни-ка, какъ хорошо онъ растолковалъ те- 
бѣ сегодня послѣ обѣда возможность возвы
сить цѣну на хлѣбъ, даже при самомъ луч
шемъ урожаѣ и безъ вывоза сего продукта!— 
Съ какою точностью  вчера предсказывалъ 
онъ цѣну ш ерсти , которую сегодня пред
лагалъ тебѣ пріѣзжій скупщикъ. Какого ну
жно еще мужа для нашей Анеты!—

— «Жена! — вспыхнувъ сказалъ старикъ: о 
чемъ т ы  мнѣ напоминаешь? Зачѣмъ она не 
вышла за любова изъ молодыхъ помѣщиковъ, 
которое за неё сватались? Она разбирала, да 
разбирала^ отказывала да отказывала, покуда 
наконецъ до неё дошла очередь искать самой 
жениховъ. Я  никогда не забуду, какъ мнѣ 
было больно, ч т о  она отказала молодому Грогп- 
гаузену! Э т о т ъ  человѣкъ дворянинъ, пригожъ 
собою, воспитывался въ Университетѣ, слу
жилъ въ военной службѣ, украшенъ орденомъ, 
имѣлъ прекрасное помѣстье подлѣ нашего, ■ 
и ему отказала наша дура, а почему? пото
му, ч то  онъ не Графъ Г Она вообразила себѣ, 
ч то  гладенькое личико, и порядочное состоя
ніе даютъ дѣвицѣ право непремѣнно быть 
ГраФинею!—• Сама виновата? Теперь она вв-
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датъ, что ей скоро придется закрывать мор
щины румянами, и думаетъ такъ: лучше вый- 
пш за перваго встрѣчнаго, чѣмъ вѣчно остать
ся въ дѣвицахъ!—Но по моему не такъ! Кля
нусь вамъ Богомъ, скорѣе запру её въ мона
стырь п завѣщаю все имѣніе мое бѣднымъ, 
чѣмъ выдамъ её за этого мерзавца!—

— Но супруга старика не переставала во
оружаться всѣми средствами для склоненія его 
на свою сторону. Каждый день она умѣла 
что нибудь сказать въ похвалу Поручика.— 
Нѣтъ, этотъ человѣкъ во всемъ имѣетъ свѣ
дѣнія! сказала она въ одинъ вечеръ: помнишь 
ли, мой другъ, медальонъ съ старинною опра
вою ? Онъ достался намъ по Гессенскому на
слѣдству ; ювелиръ въ то время объявилъ 
намъ, что камни поддѣльные, н давалъ намъ 
за него сущую бездѣлицу.—Сегодня эту ста
ринную вещь я нечаянно отыскала въ своемъ 
комодѣ. Въ эту минуту подходитъ ко мнѣ 
Поручикъ , беретъ медальонъ, удивляется, 
оборачиваетъ и разсматриваетъ его со всѣхъ 
сторонъ; глаза у него такъ и засверкали, и 
вообрази себѣ мое удивленіе, когда на мой 
вопросъ: что вы это такъ пристально раз
сматриваете? онъ мнѣ говоритъ: это золо
то—червонное, а Камни стоятъ не менѣе 
тысячи талеровъ !’—

— « Онъ говорилъ это для того, чтобы ска
зать тебѣ что нибудь пріятное, возразилъ 
угрюмо г. ф о н ъ  франъ : за чѣмъ ты не по
просила его, чтобы онъ купилъ эту вещь по 
его оцѣнкѣ?»

— Я такъ и сдѣлала, подхватила она: недѣ
ли черезъ двѣ онъ принесетъ мнѣ деньги!—»

—« Право? отвѣчалъ старикъ: ну,, мнѣ лю
бопытно знать,, во первыхъ: въ состояній ли 
этотъ господчикъ заплатить тысячу, тале
ровъ ? Во вторыхъ : рѣшится ли онъ такъ 
дорого заплатить за твое къ нему благорас
положеніе ? — А если, онъ заплатитъ, не бу
детъ ли это служить доказательствомъ, что 
онъ человѣкъ богатый?»— Старикъ на сей' 
разъ не противорѣчнлъ, и давно ужъ такъ- 
спокойно' не засыпалъкакъ въ сей вечеръ.

Поручикъ отлучился на нѣсколько дней. 
Вскорѣ послѣ его возвращенія, онъ получилъ

пакетъ съ деньгамиу н немедленна отнесъ къ 
г-жѣ ф о н ъ  франъ 2 ОѲ ф  рядрихсдоровъ, за вы
четомъ десяти процентовъ. Велико было 
торжество ея, но не менѣе велико изумленіе 
ея супруга,, который .уже другими глазами 
сталъ смотрѣть на Поручика. Вскорѣ по
томъ, когда г-жа ф о н ъ  франъ сообщила ему 
важную новость, что  Господинъ ф о н ъ  Арен- 
бергъ Формально проситъ рук у  Анны, онъ со
гласился на сей союзъ, но съ тѣмъ однако 
условіемъ, чтобы Поручикъ подробно объя
снился съ нимъ о своемъ имѣніи и семействен
ныхъ отношеніяхъ.—При всемъ томъ , ста
рикъ не чувствовалъ того, ч то  обыкновенно 
чувствуетъ отецъ при счастливомъ выборѣ 
жениха для своей дочери. Въ этомъ увѣри
лась его супруга на-другой день, когда она, 
послѣ осмотра хозяйства вмѣстѣ съ Поручи
комъ и возвратясь домой, радостно восклик
нула: нѣтъ, мой другъ, нашъ г. Аренбергъ, 
настоящая рѣдкость! Сію минуту онъ о т 
крылъ мнѣ особенный способъ откармливать 
гусей, отъ  чего гусиная печень дѣлается- ве
личиною въ половину самаго гуся! Не худо и 
тебѣ узнать э т о т ъ  способъ, Анета! Надобно 
запереть,гусей въ еамый тѣсный уголъ, такъ, 
чтобы они не; могли пошевелиться, и намѣсивъ
густое т ес т о  , раскрыть имъ ’ клевы.------ .
«И обмазать ихъ съ головы до ногъ, не ис
ключая глазъ !. вскричалъ старикъ-, вспом
нивъ свой сонъ: я бы сказалъ спасибо тому, 
кто  потрудился бы замкнутъ твой языкъ 
въ такую тѣсную гусятню, чтобы онъ не 
могъ шевелиться.»

— Съ сими словами онъ броеился вонъ изъ 
комнаты,, а супруга его всплеснула' руками.— 
О, мущнНы, мущйны!— со-, вздохомъ сказала 
она въ слѣдъ уходящему: т ы  ему говоришь О 
средствѣ откармливать, гусей, а онъ ужь 
воображаетъ себѣ, ч то  глупый сонъ его сбы
вается, и ч т о  зять начиняетъ его, какъ гу
ся!— Слава Богу! т ы  не будешь знать мо
ихъ страданій! Твой Карлъ совсѣмъ другой 
человѣкъ: кротокъ, терпѣливъ и притомъ 
уменъ ! Все знаетъ Г Онъ знатокъ, въ хлѣбѣ , 
шерсти, лошадяхъ, драгоцѣнныхъ камняхъ.— 
Но я забыла про гусей : вѳтъвнДйшь ли, дочь 
моя,, имъ раскрываю тъ.... «Боже мой! что  
это  за шумъ?—- Чу, это  голосъ батюшки;
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худой признакъ! Онъ никогда не кричитъ 
такъ  громко, развѣ тогда, когда бываетъ 
сильно разсерженъ!»

—Въ э т у  минуту старикъ вбѣжалъ въ ком
н ату ; глаза у него закатились, лице посинѣ
ло; Дрожащимъ голосомъ вскричалъ онъ: «вотъ
тебѣ на! мой дорогой з я т ь . ........ » голосъ у
него замеръ.

— Умеръ?— вскричала, ужаснувшись, жена; 
но несчастный не могъ уже отвѣчать ; ко
лѣна у  него дрожали ; лице искажено было 
судорогами ; пораженный ударомъ, онъ упалъ 
въ кресла.— Чрезъ два часа его не стало.— 
Ужасный испугъ убилъ его, но какой? Пи
сарь видѣлъ, какъ онъ въ саду разговаривалъ 
съ однимъ Уланомъ, кощораго послѣ никакъ 
не могли отыскать.— Причина его внезапной 
смерти осталась загадкою.

—-Въ день погребенія пришла радостная 
вѣсть о заключеніи мира, и нѣсколько време
ни спустя, госпожа фонъ франъ благослови
ла чету  любовниковъ. Въ день обрученія они 
помѣнялись кольцами, на которыхъ сверкали 
драгоцѣнные камни.

— Приданое лѣтъ десять уже лежало въ сун
дукахъ и комодахъ, о тъ  чего многіе наряды 
вышли изъ моды; чтобы замѣнить ихъ новы
ми, мать съ дочерью рѣшились ѣхать въ со- 
сѣдственный значительный городъ. Женихъ 
не могъ получищь отпускъ ; и такъ, они безъ 
него отправились въ путь.

— «Мнѣ снился удивительный сонъ;» сказала 
Анна своей матери, пробудясь въ гостинни
цѣ.— Ну, разсказывай, моя милая, возразила 
мать: вѣдь говорятъ , будто первый сонъ, 
который намъ снится въ чужомъ домѣ, не
премѣнно сбудетсц ;. и мнѣ снилась всякая 
всячина.—Анна стала разсказывать:

-—«Мнѣ снилось, будто я превратилась въ 
свой портретъ, который виситъ въ зеленой 
комнатѣ подлѣ портрета батюшки, й была 
такъ стиснута въ рамѣ, ч то  не могла и ше
вельнуться. »— При сихъ словахъ мать при
встала на носителѣ-, и внимательно вслушиваясь, 
сняла ночной чепчикъ.-—̂ Помилуй, дочь моя, 
т ы  видѣла одинъ со-мною сонъ! -— воскликну
ла она въ испугѣ: чтобы это  значило?—Р аз

сказывай далѣе!— Анна продолжала съ нѣко
торымъ безпокойствомъ: «въ т о  время, какъ 
я  висѣла за стекломъ, отворилась дверь, во
шелъ Карлъ съ двумя Евреями, снялъ съ паль
ца обручальное кольцо, и показалъ его Евре
ямъ. Они разсматривали его со всѣхъ сто
ронъ, на солнцѣ и въ тѣни; одинъ изъ нпхъ 
даже пошелъ съ нимъ въ альковъ, желая раз
смотрѣть его въ темнотѣ. Когда онъ воз
вратился, т о  всѣ тр о е  заговорили между со
бою какимъ-то гадкимъ,, испорченнымъ язы
комъ. Одинъ изъ Евреевъ вынулъ изъ ларчи
ка кольцо, которое походило на кольцо Кар. 
л а , какъ двѣ капли воды; Карлъ надѣлъ его 
на палецъ, а наше осталось у  Еврея; сей 
послѣдній снялъ съ себя длинный, кожаный 
мѣшокъ съ деньгами, коимъ обыкновенно 
опоясываются скупщики с к о т а , и отсчи
талъ ему на столѣ нѣсколько кучекъ чер
вонцевъ.

— и Карлъ вышелъ, принесъ крошечные вѣ
ски, и началъ вѣсить червонецъ за червонцемъ. 
Потомъ Еврей далъ ему старый запачканый 
кошелекъ; Карлъ, положивъ въ него червон
цы, опоясался имъ, какъ кушакомъ. Мнѣ про
тивно стало смотрѣть на это, но я сидѣла, 
какъ будто въ клѣткѣ. Т у тъ  Евреи близко 
подошли ко мнѣ, и одинъ изъ нихъ спросилъ: 
«эта ли твоя невѣста? » — Карлъ отвѣчалъ: 
да ! —• Но въ э т у  минуту батюшкинъ пор
т р е т ъ  возразилъ: н ѣ тъ !— Карлъ и Евреи, 
съ воплемъ бросились вонъ изъ комнаты, и я 
проснулась.» —

( Црадол жепіе £ і с.шд. листкѣ.)

СТИХОТВОРЕНІЯ.
М У З А .

Восходом ъ у т р а  пробужденны й,
Я  поднялъ очи : надо мной,

Склонясь главою вдохновенной, 
Вѣнкомъ лавровымъ осѣненной,

С т о я л а  Муза. Тиш иной  
Л ице богини озар я лось ,

Улыбка млѣла на у с т а х ъ ,
И  въ ясныхъ голубы хъ очахъ
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Изъ уешь волшебницы т е к л и  
Очаровательные зв у к и .. .

Оші къ П о э т у  въ грудь прош ли  
И , какъ цѣлебныя с т р у и ,

Въ ней у т о л и л и  сердца м ук и .. .
И очарованный упалъ  

Ницъ предъ богиней вдохновенной,
И на привѣтъ ея  священной 

Слезой в о ст о р га  о т в ѣ ч а л ъ .. *
И съ гаснущимъ огнемъ денницы,.

Какъ вздохъ любви г какъ сгоенъ цѣвницы,.
Помчалась Муза въ небеса*. .

Уже исчезла : ». н о  слеза
Досель свѣж итъ мои зѣ н и ц ы ,

Какъ ж ивотворная р о с а .....
Къ П о э т у  въ грудь , какъ небо въ волны, 

Тѣснятся міръ и  к р а со т а ,.
И полны сл овъ , и звуковъ полны , 

Дрожатъ о т в е р с т ы я  у с т а .
М. Деларго.

В Е Ч Е Р Ъ .

( И з ъ  Г е й е р а

Уже солнце скры лось; все м олчитъ,.
Двурогая луна с ія е т ъ ;

Лишь водопадъ вдали ж ур ч и тъ  
И мпшетьк камни осребряепгь«- 

Воітгь соловей , пѣвецъ любви,.
Защ ебеталъ въ глуш и дубравной,.

И пѣснью нѣжной и  отр адн ой  
И злили весь- ядъ своей т ѳок іь .

Зеодръ с т р у и т ъ  ручей кристальной,. 
К ол ебл етъ  зрѣлыя плоды ,

И бора мрачныя красы
Тревожитъ сви стъ  совы печальной*- 

Сіяетъ червь струей  златой  
И  ночь со звѣздной пеленой 

Прохладный вечеръ ужь смѣняетъ,.
И вдохновеніемъ святымъ 

Поэта душу наполняетъ.

Съ Ш ведскаго Ah Трет.

О М О Н И М Ъ .

Въ б о ст о н ѣ  между игроками 
Весьма извѣстна я ;

Моими милыми сестрам и
Усѣяны всѣ бранныя поля.

! Въ No 92, помѣгцевпая шарада значитъ: De-main.

Р У С С К І Й  Т Е А Т Р Ъ .

(Продолженіе 2.)

Оперы и водевили, въ первый разъ игранные.

1. Женни, опера въ трехъ дѣйствіяхъ.
2. Воспитанникъ любви, комедія г водёвиль 

въ четырехъ частяхъ.
3. Горе_безъ ума, водевиль въ одномъ дѣй-, 

ехпвід.
4. Духъ времени , комедія-водевиль въ пяти 

дѣйствіяхъ.
Пріимтьъаніе. Нечистый духъ, весьма худо 

принятый Публикою.
5. Ченерентола (Сандраліона, Дѣвка-Чернав

ка), комическая опера въ двухъ дѣйстві
яхъ. Во время существованія въ G. Пе
тербургѣ Италіанской оперы, Ченерен- 
толу Русскіе артисты  не представляли.

6. Гостинница , водевилъ въ одномъ дѣй
ствіи;

Примтысапіе. Безъ всякаго соображенія; хо
т я  и сочиненъ Авторомъ нѣсколькихъ пр іят
ныхъ водёвилей, изъ которыхъ довольно на
звать комедію-водёвпль : Братъ за брата и 
Актёръ и Музыкантъ.
-7. Братоубійца, оригинальная опера въ трехъ 

дѣйствіяхъ.
8. Колдуны , Русскій національный водёвидь 

въ одномъ дѣйствіи. Ко.щуны въ близкомъ 
родствѣ и свойствѣ со всѣми фіьлаткалш 
и Мирошками.

9. Малъ, да удалъ, водёвидь въ одномъ дѣй
ствіи.

10. Элиза и Клаудіо, опера въ двухъ дѣйстві
яхъ*

И т о г о , десять.
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Оперы и водевили у возобновленные.

1. Приключеніе на станціи, водевиль въ од
номъ дѣйствіи.

2. Севильскій Цирюльникъ, опера въ двухъ 
дѣйствіяхъ.

3. Дядя на прокатъ, комедія - водевиль въ 
одномъ’ дѣйствіи.

4. Деревенскія Пѣвицы, опера въ двухъ дѣй
ствіяхъ. Превосходная опера Lecantalrici 
villane не была .играна Русскою труппою 
во время существованія здѣсь Иіпаліан- 
ской оперы. Госпожа Шоберлехнеръ, ко
торую многіе ставши ниже пѣвицы Л/е- 
ласЪу восхищала въ ней Публику своимъ 
соловьинымъ пѣніемъ.

5. Ворожея, водевиль въ одномъ дѣйствіи.
6. Меркурій на часахъ, или Парнасская за

става^ въ одномъ дѣйствіи.
И т о г о ,  шестъ.

Всего же, новыхъ и возобновленныхъ оперъ 
и водёвплей, представлено въ 1831 году: шест
надцать.

(Окончаніе въ слтъд. листки.)

M Ü D E S .

Il est tout-à-fait de rigneur d  abandonner nos m o
des d e ’la saison q u i s’é te in t , p our celles de la saison  
qui com m ence. 'On rem arque dans ce qui naît de ce  
m om ent de transition  un  m élange qui laisse p lace à la  
bizarrerie.

D es capotes en  reps africain, avec des ornem ens de 
velou rs.

L e ^ ro s-d e-n ap les, doublé de v e lo u rs, assem blage  
hasardé qui n e  p eu t convenir q u ’à q uelques sem aines 
de froid qui n e  sont pas encore l ’hiver. C elu i que nous 
pouvons citer com m e p lu s étrange était eu  g ro s-d e -  
naples dahlia, d oub lé de velours vert, une branche de 
roses trém ières sim ples, vertes, était p osée un p eu  é le 
vée. L e ruban de satin dahlia était velouté en  vert.

E n satin lilas fo n c é , d ou b lé  de velours n o ir , une 
seu le  p lu m e noire tournant en  arrière.

U n e seu le p lu m e n o ire sur un chapeau de velours 
est sim ple avec élégance.

I l faut b ien  reven ir aux bonnets de b londe pour les 
to ilettes n ég ligées. D es garnitures p eu  hautes doubles; 
une gu irlande de très-p etites r o se s , ou de bruyères, 
ou enfin de petites fleurs très-d élicates, se pose enco
re sur le  devant contre les  cheveux.

L es foulards de B ruxelles sont une charmante étoffe 
p ou r des robes du  m atin; fond  cham ois Ou Nankin, à 
dessins vifs, rou ges, viplets ou  verts.

м о д  ы.
Н еобходимо должно оставиш ь моды исчезающа

го  времени г о д а , для заступаю щ и хъ  ихъ мѣсто. 
Въ т о м ъ , ч т о  п оя в л я ется  въ м и н у т у  сего пере
хода, зам ѣтна н ѣ к о то р а я  смѣсь*, она приближает
ся  къ с т р а н н о с т и .

К а п о т ы  изъ Африканскаго р еп са , съ отдѣлкою  
изъ бар хата .

Гроденапль, подложенъ бархатомъ*, смѣлое сбли
ж ен іе , к о т о р о е  м ож етъ  бы т ь  прилично-только 
въ продолж еніи нѣсколькихъ недѣль холода*, а хо
лодъ не е с т ь  ещ е зима. Самая ст р а н н а я , какую 
мы видѣли , была изъ гроденапля , цвѣта Эаліи, 
подлож ена зелёнымъ бархатомъ*, вѣтка весеннихъ 
р озъ , одинакихъ, зелёны хъ , пришпилена была не
много къ верху. Л ен т ы  атл асн ы я , цвѣта даліа, 
были съ зелёнымъ бархатомъ.:

И зъ тём нолиловаго атл а са , подложена чернымъ 
бархатомъ*, одно черное перо зав ер н уто  назадъ.

Одно черное перо на бар хатн ой  шляпкѣ просто  
и щ егол ев ато.

Н еобходимо в о зв р а т и т ь ся  къ блондовымъ чепчи
камъ, для одежды за-проспю . О борки двойныя, не, 
высокія*, гирлапда и зъ  мелкихъ р озъ , или зелени, 
или изъ мелкихъ нѣжныхъ цвѣточковъ кладутся  
спереди къ волосамъ.

Брюссельскіе Фулары прелестная ткань для 
утреннихъ платьевъ *, цвѣтъ верблюжій т л и  Нан- 
кшювой, съ яркими красными, фіолетовыми или 
зелёными узорами.

С. П. Бургъ.—Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С.—Печатать позволяется: 14 Ноября 1832 года.
Ц ензоръ Гаевскій.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
К Ъ  РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Выходитъ по 

Средамъ н 

Субботамъ » № 94.
СРЕДА, Н оября  23 д н я ,  1832 года.

Цѣпа годовому изданію, 
состоящ ему нзъ 104 КО. 
съ 36-ю картинками модъ, 
нъ С. ÏI. б. 30> съ до
ставкою л Пересылкою 
35 рублей.

Премудрости Боговъ, о т ы  .’ залогъ прекрасный, 
О  женщины ! какой не любитъ васъ несчастный ?

£а

При •васъ я и крохамъ Сухова хлѣба радъ }
Безъ васъ не падо мнѣ н мраморныхъ палатъ.

Князь До а г о р у  кій.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
Н А К А Т Н Ы Й  К О Л О К О Л Ъ .

9:ГО Августа 1832 года, въ день бракосо
четанія Принцессы Луизы съ Королемъ Бел- 
гійскимъ, двѣ дамы пріѣхали нзъ Бузье (въ 
Арденскомъ Департаментѣ) въ Реймсъ за раз
ными покупками; онѣ оставили свой экипажъ 
въ одной гостинницѣ подъ присмотромъ слу
ги. Жанъ-Баптистъ, ихъ кучеръ, на роду 
своемъ не видывалъ другихъ рѣдкостей, кро
мѣ колоколовъ на своей сельской колокольнѣ. 
Ему вздумалось обозрѣть городскія рѣдкости. 
Вскорѣ, нашъ чудакъ,

Разинувъ р о тъ , развѣся уши,

пустился бродить по мирнымъ улицамъ Рейм
са, толкая встрѣчнаго и поперечнаго, и по
жирая изумленными глазами домы и лавки. Со
борная церковь есть первый предметъ, при
влекающій любопытство иностранцевъ. Воз
можно ли было Жанъ-Баптисту возвратиться 
въ свой околотокъ, не видавъ ѳтаго чуда? Онъ 
пробрался въ церковь и, пожертвовавъ двумя 
су, даже открылъ себѣ входъ на колокольню.

Спустя довольно времени послѣ сего мало
важнаго обстоятельства, ужасная тревога 
смѣнила тиш ину, коею наслаждался городъ

Реймсъ. Мѣшаясь съ звономъ колоколовъ, гром
кіе вопли вызываютъ устрашенныхъ жите
лей изъ домовъ; барабаны бьютъ сборъ; на
ціональная гвардія спѣшитъ на площадь; по
жарные въ своихъ каскахъ бѣгаю тъ, какъ 
угорѣлые, стараясь прежде другихъ явиться 
на мѣсто пожара, чтобы заслужить назна
чаемую отъ  города награду тѣмъ изъ нихъ, 
которые подадутъ первую помощь.

Между тѣ м ъ , полиція тщ етно искала во 
всѣхъ частяхъ города пожара, С которомъ 
такъ быстро разнесся слухъ. Чудная вещь! 
ни зарева, ни дыма нигдѣ не было. Однакожъ, 
столь внезапно наведенный на цѣлый городъ 
ужасъ, имѣлъ свою причину, которой нельзя 
было оставить безъ изслѣдованія. Прежде 
всѣхъ ударили въ набатъ на колокольнѣ Со
борной церкви, а потомъ раздался звонъ и 
въ другихъ мѣстахъ. При семъ откры тіи 
ужасное подозрѣніе взволновало народъ, ко
торый хлынулъ къ Собору: мятежники, безъ 
сомнѣнія, хотѣли воспользоваться днемъ бра
косочетанія Белгійскаго Короля, чтобы раз
вернуть знамя бунта! Это новый заговоръ 
des tours Notre-Dame! . . .  Національная гвар
дія съ трудомъ отстояла Соборную церковь 
отъ  нападенія черни.
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Тушъ, только церковный сторожъ вспом
нилъ , ч то  часа за два передъ тѣмъ взошелъ 
какой-то человѣкъ на колокольню, за кото
рымъ онъ заперъ дверь безъ всякаго умысла. 
Тотчасъ произведено слѣдствіе: несчастнаго 
Жанъ-Баптиста нашли въ углу, едва живаго 
о тъ  ужаса. Его отвели въ тюрьму посреди 
проклятій -И угрозъ черни. При допросѣ, сдѣ
ланномъ ему Судьею, онъ простодушно объ
явилъ, что-забытый сторожемъ на колоколь
нѣ , онъ хотѣлъ напомнить ему о себѣ зво
номъ. . .  Нашъ чудакъ случайно выбралъ для 
сего набатный к о л о к о л ъ , и  эт о т ъ  поступокъ, 
въ которомъ онъ не находилъ ничего мудрена
го, привелъ въ движеніе 35,000 жителей города.

Вообразите себѣ изумленіе дамъ, когда онѣ 
узнали отъ  Жандармовъ, ч то  ихъ кучеръ былъ 
причиною всей суматохи. Показанія ихъ со
вершенно разсѣяли подозрѣніе, которое пре
жде падало на несчастнаго Жанъ-Баптиста; 
онѣ поспѣшили сѣсть въ _ повозку -, Жанъ изо 
всѣхъ силъ гналъ лошадь, клянясь, подобно 
ворону ЛаФОшпеновой басни, впередъ быть 
осторожнѣе.

Дер. Б. Соколовъ*

СЛОВЕСНОСТЬ.
В Е Ч Е Р Ъ  В Ъ  З А М К Ѣ  А Р В Е Й Л Е Р Ѣ .

(  Продолженіе. )

■—Мать безмолвно опустила на подушку го
лову. Э то  было знакомъ рѣшительнаго ея 
отказа на просьбу дочери, разсказать ей 
свой сонъ. Будучи разстроена, встревожена, 
она поручила дочери всѣ нужныя закупки. 
Передъ отъѣздомъ своимъ вздумаіось г-жѣ 
ф о н ъ  франъ поговорить съ тѣмъ .ювели
ромъ, который объявилъ поддѣльными камни, 
украшавшіе старинный медальонъ. Она о т 
правилась къ нему вмѣстѣ съ дочерью ; но 
вмѣсто старика, прежняго хозяина, встрѣ
тилъ ихъ молодой человѣкъ*, сей послѣдній на 
вопросъ - ихъ о жительствѣ прежняго содержа
теля магазина, объявилъ имъ, что  оіпецъ е^о, 
Соломонъ Герцъ, умеръ уже назадъ тому два 
года. Между тѣмъ молодой ювелиръ не сво
дилъ глазъ съ руки Анны .-—« Позвольте спро

сить, сударыня, ч то  вы заплатили за этотъ 
перстень? сказалъ онъ послѣ нѣкотораго мол
чанія, указывая на подарокъ Поручика: онъ 
взятъ изъ моей лавки*, я далъ его въ придачу 
къ купленной у  меня вещи.» — Стало быть, 
вы продали товаровъ вдругъ на весьма боль
шую сумму,— подхватила г-жа Фонъ франъ: 
когда могли придать такую  вещь.— «Непро
далъ , а купилъ на довольно значипіельйую 
сумму,—возразилъ ювелиръ: но эта  придача 
ничего не сто и тъ  5 камни поддѣльные. Я ку
пилъ старинный медальонъ, украшенный пре
восходными брилліантами, за 300 Фридрпхс- 
дороьъ, и далъ въ придачу э т о т ъ  перстень.»— 
А кто  вамъ продалъ его?— спросила дѣвица 
Анна дрожащимъ голосомъ.— «Одинъ изъ мо
ихъ Факторовъ доставилъ мнѣ эту  драгоцѣн
ную вещь , — отвѣчалъ ювелиръ: мнѣ сказы
вали, ч т о  она принадлежала непріятельскому 
Офицеру; другому Я бы долженъ былъ запла
т и т ь  за неё подороже.» — Не можете ли вы 
намъ п о к а за т ь 'эт о т ъ  драгоцѣнный медаль
онъ?— спросила Анна, — Ювелиръ объявилъ 
съ сожалѣніемъ, ч то  камни уже вынуты, и 
обратился къ другимъ покупщикамъ.

—Мать съ дочерью, на возвратномъ пути, 
ѣхали задумавшись : обѣ чувствовали нужду 
во взаимномъ обмѣнѣ мыслей. Дѣла были въ 
такомъ положеніи, ч то  трудно было при
личнымъ образомъ разорвать сію связь: Анна  
уже слишкомъ многимъ отказывала, и пото
му, по справедливости, опасалась, что  сей до- 
могатель ея руки будетъ послѣдній!— «Лучше 
все снести, чѣмъ разойтись!» вздохнула дочь.— 
«Лучше этаго зя т я , чѣмъ никакого,» поду
мала мать, и обѣ пріѣхали домой, не облег
чивъ другъ другу сердечной скорби.— Съ ли- 
цемъ , на которомъ не выражалась радость 
свиданія, принялъ ихъ женихъ, и послѣ мно
гихъ околичностей, съ примѣтнымъ замѣша
тельствомъ сообщилъ дамамъ извѣстіе-, что 
онъ, желая обрадовать ихъ сюрпризомъ, ве
лѣлъ привести живописца, который устарѣв
шую живопись зелёной комнаты замѣнилъ но
вою , болѣе соотвѣтственною вкусу вѣка. 
Мать поблагодарила за внимательность го
с т я  довольно холоднымъ наклоненіемъ голо
вы; но и она и невѣста вздрогнули, увидѣвъ 
дикообразное украшеніе комнаты.—; Лазурна-
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го цвѣта карнизъ отдѣляла розовый пото
локъ отъ  свѣтло-зелёныхъ стѣнъ, на кото
рыхъ величались желтыя колонны., обви
ты я’розами и огнецвѣтными лиліями.— «Но 
скажите мнѣ , ради Б о га , куда дѣвался па
пенькинъ портретъ?»—спросила госпожа ф о н ъ  
фракъ, и Поручикъ въ крайнемъ замѣшатель
ствѣ признался, ч то  съ портретомъ случи
лось несчастіе.— Неловкій живописецъ, раз
сказывалъ онъ, уронилъ его, стекло разбилось 
въ дребезги, и весь портретъ обезображенъ 
пятнами лака.—Она приказала принести кар
тину, дамы громко вскрикнули, ибо сонъ по
койника сбылся.— Румянецъ ланитный такъ 
пожелтѣлъ, правый глазъ такъ посинѣлъ,- лѣ
вая сторона губъ такъ покривилась, ч то  обѣ 
удостовѣрились въ невозможности опять его 
повѣсить}—и такъ  портретъ покойнаго фра
ка преждевременно подвергся участи, пред
стоящей всѣмъ нашимъ портретамъ, ш. е. 
понесли его на чердакъ.

— Поручикъ на другой день отправился къ 
своему Командиру для поданія просьбы объ 
отставкѣ, а дѣвица Анна, воспользуясь его 
отсутствіемъ, вздумала осматривать его гар
деробъ; но какъ описать ея ужасъ, когда ме
жду платьями нашла она запачканы й кожаный 
кошелекъ, совершенно похожій на т о т ъ , 
которымъ, какъ ей снилось, опоясывался же
нихъ.— Съ сею находкою' она немедленно по
бѣжала къ матери.— Дверь зелёной комнаты 
была только слегка притворена; Анна т и 
хонько подошла на цыпочкахъ, и стала под
слушивать разговоръ, происходившій въ бли
жайшей боковой комнатѣ. Вскорѣ она удо
стовѣрилась , ч то  разговоръ сей касался до 
нея и Поручика.— «Послѣ этаго,» послышал
ся ей голосъ матери: «скажите же мнѣ о т 
кровенно, господинъ Пасторъ, ваше мнѣніе, бы
ваютъ ди сны пророческіе? Повѣрьте мнѣ: самъ 
Аренбергь такъ  безбожно обезобразилъ пор
третъ  моего возлюбленнаго покойнаго мужа, 
слѣдственно сонъ его сбылся, да сверхъ т о 
го сбылся и сонъ моей дочери, какъ сейчасъ 
увидите : представьте себѣ, сегодня п оутру , 
будучи въ кладовой, я слышу, какъ подъ окномъ 
егерь разсказываетъ управителю слѣдующее: 
въ моемъ отсу тств іи  Аренбергь им%лъ въ 
зелёной комнатѣ свиданіе съ двумя Евреями;

вдругъ въ этой комнатѣ сдѣлалась сильная 
тревога, всѣ трое выбѣжали, во все горло кри
ча: онъ гонится за нами, омъ схватилъ ме
ня!— Одинъ изъ нихъ даже вопилъ: картина 
ужь сидитъ у  меня на шеѣ. — Послѣ Арен, 
бергъ произнесъ клятву, что  до истребленія 
портрета нога его не будетъ въ околдован
ной комнатѣ. — Э то эсно доказываетъ, что  
онъ для того только послалъ въ ближайшій 
городокъ за живописцемъ, чтобъ имѣть удоб
ный случай замарать картину масляными 
пятнами. — Однимъ словомъ , господинъ Па
сторъ , вотъ два сна, которые сбылись, и 
теперь послушайте мой: мнѣ снилось, буд
т о  однимъ утромъ вхожу я въ зелёную комна
т у , и взглянувъ на оба портрета, вижу, что  
они какъ бы другъ къ другу придвинулись по
ближе ; я кличу Анну, чтобы спросить е ё , 
не оііа ли сняла картины съ прежнихъ мѣстъ, 
и какъ я кличу: Анюта! т о  портретъ ея 
мнѣ отвѣчаетъ: маменька, я т у т ъ ! — Въ 
испугѣ оглядываюсь, и вижу явственно, что  
оба портрета подвигаются другъ къ другу 
все ближе и ближе, пока наконецъ сл и л и с ь  
въ одинъ.—Т утъ  рама превратилась въ гробъ, 
а стекло въ крышу. Д  возопила во всю мочь, 
и проснулась.— Теперь скажите мнѣ, госпо
динъ П асторъ, что  это  такое значитъ? 
Скажите, бываютъ ли сны пророческіе?»

— «Есть пророческіе сны!— вскричала Ан
на, бросясь къ бесѣдующимъ , и показывая 
перепугавшейся матери пустой кошелекъ, ко
торый она отъ  страха и Омерзѣнія держала 
только двумя пальчиками : посмотрите, въ 
этой гадкой вещи хранились деньги, выру
ченныя за мое обручальное кольцо!»------

' —Дамы рѣшились отказать жениху, въ по
ступкахъ коего находили онѣ столь много 
подозрительнаго; но духовникъ полагалъ, что  
не должно осуждать человѣка по случайно, 
можетъ статься, сбывшемуся сну, но совѣ
товавъ сперва разсмотрѣть кольцо Поручи
ка, и если удостовѣрятся, что  оно подмѣнено, 
т о  потребовать отъ  него отчета.—Совѣтъ 
его былъ принятъ; но съ каждымъ часомъ, 
который проходилъ, Анна становилась рас- 
положеннѣе къ прощенію. До двадцатаго го
да она все надѣялась выпили за Графа съ ге
неральскимъ чиномъ.—Съ двадцатаго года она
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дѣлала притязанія только на Графское до
стоинство , безъ генеральскаго чина. Когда 
минуло двадцатипятилѣтіе ея жизни, она до
вольствовалась Варономъ, и наконецъ, когда 
ей стукнуло тридцать лѣтъ, обѣими руками 
взяла Поручика; ибо. справедливо заключала: 
если его упущ у, т о  ввѣкъ мнѣ не выпили за 
мужъ! И т а к ъ , лучше имѣть подозрительнаго 
мужа, нежели никакого. Правда, ч то  грозный 
сонъ её тревожилъ , и въ особенности пре
вращеніе рамы въ гробъ, но сколько ужъпу
стыхъ сновъ не снилось её матери?—Въ такія 
думы она была погружена въ т о  самое вре
мя, когда Поручикъ на красивомъ копѣ своемъ 
примчался на дворъ.

—Мать приняла его весьма угрюмо и холод
но.— «Неугодно ли вамъ, сударь, сказала она: 
показать мнѣ ваше обручальное кольцо!» —По
ручикъ, покраснѣвъ по уши, подалъ ей оное.— 
«Вѣдь это  не то. кольцо, продолжала она : 
которое вы получили о тъ  моей дочери.- На 
немъ были вырѣзаны литеры : F и G; на 
этомъ ихъ невидать. Сверхъ того  и рабо
т а  не т а  самая, и брилліанты похуже. »

—Замѣшательство Поручика увеличивалось; 
онъ не отвѣчалъ. Госпожа ф о н ъ  франъ про
должала: « господинъ Аренбергь! въ нашемъ о т 
сутствіи вы производили торгъ  съ двумя 
Жидами, здѣсь., въ этой комнатѣ. Вы прода
ли имъ драгоцѣнное кольца моей дочери, и 
вмѣсто его купили другое похожее, ничего не- 
стоющее. Теперь, къ сожалѣнію, вижу ясно, 
ч то  я' слишкомъ довѣряла вашей бережливо
сти  , и ч то  имѣніе моей дочери въ вашихъ 
рукахъ находится въ опасности, игаш  тою  
же дорогою, которою пошли деньги,, выру
ченныя за кольцо.» — Т утъ  лице Поручика 
прояснилось. Милая маменька! сказалъ онъ, 
вынимая бумажникъ : вы сей часъ удостовѣ
ритесь, ч т о  я не заслуживаю упрека въ мо
товствѣ.^ Прежнее кольцо не только не при
носило процентовъ, но имѣло еще т у  невы
году, что  хозяева домовъ и гостинницъ, смо
т р я  на такую  богатую вещь, вездѣ сдирали 
бы съ меня вдвое. Э ти бумаги—онъ раскрылъ 
бумажникъ—приносятъ шесть процентовъ. 
Онѣ наша обоюдная собствейность. Правда,- 
я  'продалъ кольцо, но это  новое не хуже 
его, и сверхъ того превратило мертвый ка

питалъ въ живой. Госпожа ф о н ъ  франъ нѣ
сколько секундъ молчала, изумленная отвѣ
томъ Поручика; потомъ -начались другаго ро
да допросы.—«За чѣмъ же вы, сторговавшись, 
такъ  поспѣшно вы бѣжали изъ комнаты? И за 
чѣмъ Евреи кричали, ч то  картина сидитъ у 
нихъ на шеѣ?»—

— Поручикъ не зналъ ч то  отвѣчать , ио
вскорѣ оправясь, сказалъ: мерзавцы Жиды 
вздумали издѣваться надъ Аннинымъ портре
томъ, за ч то  я выгналъ ихъ вонъ изъ комнаты; 
впрочемъ не помню, чтобы они кричали, что 
картина ихъ преслѣдуетъ, и если это дѣй
ствительно случилось : т о  сей безумный
страхъ должно почитать праведнымъ нака
заніемъ за дерзкій отзывъ ихъ о божествен
номъ изображеніи моей несравненной Анны.— 
Мать въ дальнѣйшихъ допросахъ своихъ ко
снулась и масляныхъ пятенъ мужнина пор
т р е т а ;  но будущій зять  клялся п божился, 
ч то  онъ ня сколько не виноватъ въ искаженіи 
портрета. Этимъ bee еще не удовольствова
лась госпожа ф о н ъ  франъ.— «Вы получили 
300 Фридрихсдоровъ за мой медальонъ, ска
зала она: зачѣмъ вы удержали третью  долю?»— 
Милая маменька! возразилъ Аренбергъ: мы усло
вились.'Я  давалъ вамъ 1,000 талеровъ, вы со
гласились и получили э т у  сумму. Ч то  я бо
лѣе выручилъ, есть мой барышъ; вы не мо
жете обвинять меня въ обманѣ; я ничего не 
сдѣлалъ противузаконнаго. Впрочемъ, сей ба
рышъ не достанется мнѣ одному; вѣдь все, 
ч то  я  имѣю, будетъ принадлежать и вашей 
дочери.-------

— Сіи доказательства казались матери не
опровержимыми; она замолчала. Т утъ  Анна ска
зала: маменька! я вижу, что  господинъ ф о н ъ  
Аренбергъ не промотаетъ моего имѣнія, но 
за т о  боюсь, ч т о  назначитъ мнѣ слишкомъ 
скудную сумму на мои собственные расходы ; 
уговоръ лучше денегъ;- пусть онъ опредѣлитъ 
мнѣ сумму на бездѣлки. — « А сколько вамъ 
угодно въ годъ? » спросилъ женихъ.— Восемь 
сотъ талеровъ, — быстро отвѣчала Анна.

— «Восемь сотъ талеровъ?»—спросилъ По
ручикъ съ удивленіемъ,— мнѣ кажется, что 
при готовомъ содержаніи 300 талеровъ очень 
довольно на туалетные расходы.» - П р и  сихъ 
словахъ глаза Анны  засверкали.—Милый Карлъ!
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сказала оскорбленная невѣста съ достоин
ствомъ: т ы  говоришь, какъ будто бы нани
маешь кухарку ; такъ по Жидовски не т о р 
гуется жепихъ сь невѣстою,—давать три, гдѣ 
просятъ восемь!—Ты забылъ, что  возьмеш ь за 
мною.—При посредничествѣ матери дѣло сіе 
кончили тѣмъ, ч то  Аиніъ опредѣлено въ годъ 
600 талеровъ на собственные расходы, и кон
трактъ  на т о , какъ слѣдуетъ, былъ запи
санъ у маклера. 1

—■ Свадебный день насталъ. Отставной По
ручикъ, въ щегольскомъ партикулярномъ 
платьѣ, принималъ сосѣдственныхъ помѣщи
ковъ, ве примѣчая отсутствія  Пастора, ко
торый, для повторенія своей рѣчи, выпросилъ 
себѣ особую комнату.—Гости собрались, и 
женихъ только что  хотѣлъ взять невѣсту 
подъ р у к у , чтобы вести её въ вѣнчальную 
заду, какъ слуга ему доложилъ, что  пришелъ 
Уланъ, который непремѣнно хочетъ съ нимъ 
поговорить наединѣ. Изумленный Эренбергъ 
вышелъ, и ужаснулся, увидѣвъ незванаго го
стя.?— «(Ступай за мною,» сказалъ онъ ему, 
и- повелъ его въ комнату, смежную съ т о ю ,. 
въ которой Пасторъ затверяшвадъ свою 
рѣчь. И такъ, сей послѣдній невольнымъ об
разомъ подслушалъ весь ихъ разговоръ, ко
торый навелъ на него такой ужасъ,- ч т о  онъ 
долго- не могъ опомниться, и не зн&гьг на что 
рѣшиться. Т у тъ  слуга, вошедъ, попросилъ 
его? въ вѣнчальную залу. Машинально послѣ
довалъ онъ приглашенію, и вотъ ужь онъ 
стоялъ предъ столомъ, замѣнявшимъ алтарь*, 
уже стояла предъ нимъ чета рука въ руку, 
и смотрѣла съ удивленіемъ на разстроеннаго. 
Тутъ взглядъ на обручальныя кольца, каза
лось, вывелъ Пастора изъ безпамятства, и воз
вратилъ ему языкъ. Но.вмѣсто* того, чтобы 
читать молитву, онъ уронилъ Библію и слу
жебникъ, и вскричалъ: «помоги мнѣ, Боже! 
не могу! Онъ Е врей/»— Мать и дочь вскрик
нули въ одинъ голосъ.—«Еврей!»—отозва
лось въ толпѣ изумленныхъ гостей, и когда 
всеобщій ужасъ, минулъ, т о  жениха уже не 
было.

— а О ты щ ите Улана, который былъ т у т ъ  
недавно! вскричалъ Пасторъ: онъ намъ все 
объяснитъ ! »—Улана оты скал и и  онъ сталъ 
разсказывать: мы оба, Поручикъ и я , уро

женцы Берлинскіе ? отецъ его назывался Аа
ронъ? но когда Бершнскіе Евреи вдругъ сдѣ
лались Баронами и Графами, т о  Исаакъ пе
реименовался Мсекбругомъ , Е-ьрапмъ Эймп- 
бургомъ, Лампертъ Даламбергпожъ, а нашъ 
Ааронъ Аренберголъь. Онъ сдѣлался банкротъ 
и бѣжалъ, и я долго шатался по свѣту, пока 
наконецъ опредѣлился въ это тъ  Уланскій 
полкъ, и кого тамъ нахожу? моего господина 
Аарона Поручикомъ. Онъ меня не- узналъ, и 
я очень остерегался напомнить- ему наше 
прежнее знакомство. Разъ только я съ нимъ 
объ этомъ заговорилъ,. но чуть было не на
жилъ себѣ большой бѣды. Поручикъ взялъ 
меня съ собою въ городъ, и я тамъ замѣ
тилъ', ч т о  онъ связался съ Евреями для со
ставленія плана, какъ обмануть здѣшняго по
мѣщика и э т у  барышню. Старика надобно 
предостеречь, подумалъ я про себя, и заставъ 
его однажды въ саду, разсказалъ ему всю пра
вду? но къ несчастію, онъ умеръ о тъ  испуга, 
и я не такой былъ глупецъ, чтобы прежде 
времени разглашать, что  между нами обоими 

; происходило. Но какъ я не могъ воспрепят
ствовать бракосочетанію., т о  рѣшился, по 
крайней мѣрѣ, извлечь для себя пользу изъ моей 
тайны. Поручикъ вышелъ въ о тставк у , и 
такъ мнѣ нечего было его бояться? я пришелъ 
сегодня сюда и сказалъ ему: если дашь мнѣ 
1,000 талеровъ, я буду молчать. Онъ далъ 
мнѣ вексель на 500, чѣмъ я и былъ доволенъ.—

— Поручикъ, собравъ между тѣмъ евое иму
щество, навсегда исчезъ? мать падала изъ од
ного обморока въ другой ? невѣста была въ 
отчаяніи ? жестокое паденіе ея съ высоты 
Графскаго достоинства до низости корысто
любиваго Еврея, изъ блестящаго круга При
дворныхъ въ чадную атмосферу Жидовскаго 
родства, по. прошествіи года свело её въ мо
гилу. С тоя предъ гробомъ ея, госпожа фонъ 
франъ не имѣла другаго выраженія для своей 
горести, какъ почти безумный вопросъ: бы-

11 ваіѳтъ ли сны пророческіе?
— Отставной Поручикъ Ааронъ фонъ Арен- 

: бергъ нынѣ встрѣчается на всѣхъ окрест- 
; ныжь ярмонкахъ. Никто- не пройдетъ мимо

его? не услышавъ запроса: нѣтъ ли цего ганд- 
ловать?
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« Теперь принесите чаю для нашей милой, 
утомленной читательницы ! » сказалъ Графъ 
Арвсйлеръ, когда Г сдвига положила въ стор о
ну свою красивую тетрадку.

Подали чаю .—  «Ну чтожь, спросила От
тилія: изъ этихъ двухъ повѣстей, которой  
дадимъ преимущество?»—Т утъ , Г раФпня Au
rai , возведя кроткіе глаза свои, сказала: не 
почитайте меня пристрастною  , если рѣшу 
въ пользу Карла: ибо мораль его повѣсти ме
ня подкупила.— «Мораль?» подхватила Отти
лія .—Конечно въ ней проповѣдуется мораль: 
т ы  не долженъ домогаться чужаго наслѣд
ства L— «Очень хорошо, но развѣ основаніемъ 
Гедвигиной повѣсти также не служитъ спа
сительный урокъ: будь разборчивою невѣстою  
по крайней мѣрѣ недолго, а т о  женихп-ГраФЫ 
разбѣгутся, и явятся презрѣрные Е вреи,—  
по эт о  разберемъ послѣ, а т о  не успѣемъ 
прочитать наши остальныя т р и  повѣсти.»—

— Двѣ!— подхватилъ Графъ Эмсъ: моя уже 
читана!— « Извините, братецъ, т о  была Ан
нина повѣешь!— В о т ъ  ваша!» —  и б ы стр о , 
какъ молнія, ручка ея схватила- ридикюль , 
въ которомъ хранилась его другая тетрадь . 
Шалунья вытащила её я крѣпко прижала къ 
себѣ.

« Она остан ется  у  меня, пока до васъ 
дойдетъ очередь, и если вы не захоти те чи
т а т ь  , т о  я  прочту ваше сочиненіе •, за 
ч то  намъ т е р я т ь  одну повѣсть.»—  Молодой 
Графъ, закусивъ губы , съ принужденною 
улыбкою покорился своей неотвратимой уча
с т и .— Оттилія  начала читать:

( Продолженіе въ слѣд. листкѣ.)

СТИХОТВОРЕНІЯ.
Н Е У Г А С А Е М Ы Й  С В Ѣ Т Ъ .

Угаснулъ знойный лѣтній день,
Прохлада вѣетъ мнѣ на вѣжды;

Но вдвое ярче свѣтъ надежды:
Его не гаситъ ночи тѣнь.

Душа инымъ согрѣта лѣтомъ,
Иныхъ причастная лучей,

Не разстается-съ  сладкимъ свѣтомъ 
И подъ завѣсою ночей!

Она полна златыхъ видѣній,
И , веселясь въ своихъ бѣдахъ у 

Л ети тъ  превыше треволненій,
Какъ лёгкій парусъ на водахъ.

Ѳ. Гмшка,

М. М. П—Н—ВУ.

Какъ часто звѣздочка, блистая 
Между подружекъ въ небесахъ, 

Вдругъ п он есется , утопая
Въ дымчатыхъ сизыхъ облакахъ!

Не т о  же-ль дружба? Нынѣ вмѣстѣ 
Мы дѣлимъ сладкія мечты 

О прошлой жизни, о невѣстѣ,
А завтра понесешься ты  

О тъ насъ въ далёкую дорогу,
И —можетъ—скажешь между словъ: 

«Ну, ускакалъ я , слава Богу!»
О нѣтъ! я лгу. Ты не таковъ.

За чѣмъ напрасное роптанье ?
Не позабыть тебѣ  друзей,

И сохранится разставанье
Надолго въ памяти твоей.

Вдали, въ шуму, въ забавахъ міра,
Гдѣ сердцу вѣчный недосугъ,

Быть можетъ, дружеская лира
Не оскорбитъ твой строгій слухъ, 

Припомнитъ нѣжныя объятья
Друзей, разставшихся съ т о б о й ,

И дни, когда они, какъ братья,
Тебя любили всей душой.

Ты передъ ними не таился,
О тъ дружбы сердце не скрывалъ,

И съ ними вмѣстѣ т ы  рѣзвился,
И вмѣстѣ въ операхъ зѣвалъ.

Но ч асто , ч а с т о , одинокой,
О чемъ-то, молча, т ы  грустилъ, 

Съ какой-то думою глубокой 
Ты отъ  веселья уходилъ.

Видалъ я тайное страданье
Души разстрогаиной твоей, 

Слыхалъ я ти х о е  шептанье:
«Когда-жь увижуся я съ ней?»

И вслѣдъ за мыслію, тоскливо 
Ты пѣснь печали запѣвалъ,



—  751

И шакъ порывисЛіо и живо
Въ напѣвахъ грусть изображалъ. 

Теперь, томимъ въ душѣ желаньемъ,
Ты въ пуігіь далекій полетишь г 

И съ нек> радостнымъ свиданьемъ 
Надежду сердца утолишь.

Прости же, милыйу незабвенный!
Найди веселье и покой;

Да счастія вѣнокъ • нетлѣнный
Совьется надъ твоей главой;, 

увѣнчаетъ Провидѣнье 
Твои желанья и мечты—

И новой жизни наслажденье
Да не въ мечтахъ узнаешь ты  Г

Л , Елшъевъ*
Няшка.

23 ІюIIЛ і 8')2̂

E N I G M E .
Nous sommes deux frères jumeaux,

Destinés à servir deux soeurs aussi jumelles5 
Les frères sont plu^ ou moins beaux,

Et les soeurs sont plus ou moins belles.
Quand certain chevalier d’honneur 

Jette Tun de nous sur la place,
S*il s’y trouve un homme de coeur*

Tout aussitôt il le ramasse,
Et contre l’ennemi qui Tose défier 

Signale sa valeur au combat singulier..

B i  N0 9 5  , помѣщенный омонимъ значитъ: Дробь,

Р У С С К І Й  Т Е А Т Р Ъ .
(Окончаніе.)

ІГ/бпгcpjuedite, в& первый разъ преЗставлепшіяг*
1. Фидашка въ маскерадѣили Мишавская яр- 

монка.
2. Возвращеніе Филаптки изъ путешествія,.
3. Фплатка съ дѣтьми.
1 Фплатка. и Мирошка соперники.

И т о го , ѵепшре.

Благословенное семейство М протекъ и фа- 
латокъ размножилось, на св. Руси,. макъ зна
менитое племя Вьіжигнныхъ. Нашъ театр ъ  
имѣетъ споить Александровъ Анфиліыгейу Ли-

ліулиныхъ , Сизовыхъ, Соловьевыхъ, Свіъъи- 
пыхъ, Кобылиныхъ.

Въ JN'o 268 Сѣв. Пчелы 1831 года, по сіу- 
чаго представленія Публикѣ фи латки, возвра
тившагося изъ -путешествія, было напечата
но: «Давнымъ давно гулялъ по Русскимъ сце
намъ филатъ Теретпъевтъ. Эта олицетво
ренная деревенская глупость нравилась тогда 
и образованной Публикѣ, потому, что  была 
выведена и умно и во время. Прошло это 
время , сошелъ съ театра  фплатка — и мы 
надѣялись проститься съ нймъ навсегда. Не 
т у т ъ -т о  было. Нашелся какой-шо проказ
никъ : пригладилъ, приходилъ филата Те- 
рентъевша, и снова насильно встащилъ его 
на Петербургскую сцену. Сперва отправилъ 
онъ его путешествовать на Мшпавскую лр- 
монку; лотомъ, т о  есть, въ нынѣшній разъ, 
заставилъ его возвратиться изъ ѳтаго путе
шествія , и сосваталъ его ■ на пошлой дурѣ , 
Л^литтъ, не смотря на т о , что  фплатка , 
двадцать лѣтъ назадъ, былъ женатъ на Ѳе
дорѣ. Можетъ быть онъ съ тѣхъ поръ ов
довѣлъ, не знаемъ: это дѣло Автора филат
ки. Намъ неизвѣстно, одинъ ли и т о т ъ  же 
творецъ создалъ филатку на Шитавской яр- 
ліонктъ к Возвращеніе филатки изъ путеше
ствія; но чувство состраданія къ нашей бѣд
ной Драматической литературѣ заставляетъ 
насъ думать, ч то  даже, если Аполлонъ и гнѣ
вается на неё: т о  п во гнѣвѣ своемъ не по
шлетъ ей двухъ казней вмѣстѣ — двоихъ пи
сателей для ярмоночныхъ Фарсовъ. И такъ , 
мы увѣрены, что  Ьба новые филаты Те- 
рентъши— дѣтища одного Терентъя, и, вѣ
роятно, пошли по батюшкѣ. Яблоко отъ де
рева падаетъ не далеко!.»

Балеты и Ъпвертисс.иенты, въ первый разъ пред
ставленные.

1. Павелъ и Виргинія, балетъ въ трехъ дѣй
ствіяхъ.

2. Влюбленный Баярдъ, балетъ въ пяти дѣй
ствіяхъ.

И т о г о , Эва.
Возобновлены,

1. Федрау балетъ въ четырехъ дѣйствіяхъ.
2. Приключеніе на охотѣ , балетъ въ двухі 

дѣйствіяхъ.
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3. Семикъ, или Гулянье въ Марьиновой рощѣ, 
дивертдсеменпіъ.

4. Нина, или Сумасшедшая о тъ  любви, ба
летъ въ двухъ дѣйствіяхъ.

5. Неожиданное возвращеніе, пли Вечеръ въ 
саду, дивертпсементъ.

6. Гулянье на Крестовскомъ островѣ, дивер- 
шисементъ.

И того, т ест ь.
Всѣхъ же пьесъ новыхъ и возобновленныхъ 

представлено было 45. ^

M O D E S .

M anteaux . — Manteau Caméléon. Il a l ’avantage de 
former de grands bouquets très-élégans à l ’endroit, et 
des rayures à l’envers. JL étoffé n ’a pas besoin d’être 
doublée, et le manteau est fait de manière à être porté 
des deux côtés.

Manteaux du matin. Pour cet usage quantité de tis' 
sus de laine brocliée, dessins détachés, et à colonnes 
d’une seule nuance; flanelle anglaise à carreaux, écos
sais nouveaux, etc., etc.

PL Ko 33. Habit de chasseur.

М О Д  Ы .

Плащ и .—Плащъ Хамелеонъ. Выгода его состо
итъ  въ томъ, ч т о  сверху весьма красивые букеты, 
а изналка полосатая. Матерію сію ничѣмъ не ну
жно подкладывать; плащъ сдѣланъ такъ, что его 
можно носишь на обѣ стороны.

Плащъ Макабрской. Легкая матерія, изъ телка 
съ ш ерстью , съ мелкими узорами; вокругъ бо
гатая кайма съ цвѣтами, или въ Готическомъ 
вкусѣ.

Плащъ Buridan . Изъ шелковой матеріи съ ши
рокими полосами. Гранатовыя по тёмно-гранато
вому, зелёныя по темно-зелёному, и проч., и проч., 
съ атласными узорами подъ цвѣтъ.

Manteau Macabre. Étoffe légère, soie et laine, à pe
tits dessins^ il est entouré de riches bordures à fleurs 
ou gothiques.

Manteau Buridan en étoffe de soie à grandes ban
des. Grenat sur grenat foncé, vert sur vert foncé, etc., 
etc., avec dessins satinés et de la même couleur.

Manteau Persan en thibet, broché comme le cache
mire, ayant des dessins parfaitement imités des schalls 
de l ’Inde.

Manteau Turc en étoffe de soie brochée, à dessins 
très-riches.

Manteau de satin à colonnes couleur sur couleur. 
Ce tissu est le plus beau qui se soit encore lait pour 
cet usage.

Manteau Jeanne d ’Albret. Genre et nuance tout-à- 
fait distingués.

Manteau Mahrate. Rien de plus original, de plus 
baroque et cependant de meilleur goût: ils ressemblent 
à de$ tapis persans.

Manteaux Arabesques en soie: ils ont l ’avantage de 
se laver sans ménagement et d’être d’un porté très- 
léger. ;

Плащъ Персидскій изъ ти б ета , заткапнаго какъ 
кашемиръ, съ узорами, совершенно подражающими 
Индѣйскимъ талямъ.

Плащъ Турецкій изъ шелковой затканной ма
тер іи , съ весьма богатыми узорами.

Атласный плащъ, съ столбами подъ цвѣтъ. Это 
самая красивая ткань, какая до сихъ поръ дѣла
лась для сего употребленія.

Плащъ Jeanne d*AlbreU Цвѣтъ и Фасонъ совер
шенно отличные.

Плащъ M ahrate . Ничего необыкновеннѣе, ничегб 
страннѣе, однакоже весьма въ отличномъ вкусѣ; 
сіи плащи походятъ на Персидскіе ковры.

Плащи Арабесками шелковые: они имѣютъ то 
преимущество, ч то  моются безъ осторожности, 
и весьма легки.

Утренніе плащи; для* сего употребляется мно
жество затканныхъ шерстяныхъ матерій съ от
дѣльными узорами, съ столбами подъ цвѣтъ; Ан
глійская Фланель клетчатая, новыя Шотландскія 
ткани, и проч., и проч.

К арт. No 33. Охотничье платье»

С. П. Бургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С. — Печатать позволяется: 17 Ноября 1832 года.
Цензоръ Гаевскій.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
къ русском ;  инвалиду .

Выходятъ до 

Средамъ и 

Субботамъ
№ 95.

СУББОТА, Н о я б р я  %  дня, 1S3S г о д а .

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 104 N0. 
съ 36-га картинками модъ, 
въ С. П. б. 30, съ до
ставкою и пересылкою 
35 рублей.

Мудрецъ! на свѣтѣ семъ,, межъ добрыми и злыми, 

Чѣмъ зацлпіъ т ы ,  я знать хочу?
« В ъ  большой больницѣ сей я слезы лью съ больными, 

А съ дураками хохочут
М л л и ъ е в с к і й .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
ВОСКРЕСЕНІЕ ИЗЪ МЕРТВЫХЪ АНГЛІЙСКОЙ 

КОРОЛЕВЫ КАРОЛИНЫ.
Жена одного Шотландскаго ОФпцера, быв

шаго въ службѣ Индѣйской компаніи, имѣла 
почти все, ч т о  нужно для счастія? мужъ ея. 
былъ богатъ, пользовался общимъ уваженіемъ, 
оказывалъ ей нѣжность и снисхожденіе; домъ 
её почитался однимъ изъ лучшихъ, и она не 
отказывала себѣ ни въ какомъ удовольствіи.

Одно только нарушало её благополучіе. У 
нея былъ носъ, совершенно схожій съ носомъ 
покойной Королевы, супруги покойнаго Ан
глійскаго короля Георга IV, столь извѣстной 
по тяжбѣ, въ которую былъ замѣшанъ Бер
гами.

Кому-то вздумалось однажды сдѣлащь ей 
замѣчаніе на счетъ этаго схЬдства. Сначала 
она посмѣялась то м у , но послѣ, думая и 
думая, забрала себѣ въ голову, что  большая 
часть воспоминаній перемѣшалась въ умѣ ея 
послѣ болѣзни, которою Она была одержима 
незадолго предъ тѣмъ; что  отъ  этаго она 
не имѣла основательнаго понятія о прошед
шей своей Жизни, и ч то  могло быть весь
ма возможнымъ, ч то  она дѣйствительно ко

ролева , гоненіями короля Георга вынужден
ная распустить слухъ о своей смерти, и 
удалиться на островъ Цейланъ, гдѣ одинъ 
вѣрный служитель, чтобы избавить её отъ  
непріятной молвы, выдавалъ себя за ея мужа.

Со дня, въ который эта  мысль утверди
лась въ умѣ е я , она сиіала выше поднимать 
голову.

Съ этихъ поръ начала она говорить: по
дайте намъ супу ; мы  желаемъ знать о ва
шемъ здоровыі; мы  худо спали ночь.

Она сообщила свои сомнѣнія на сей счётъ 
своему мужу, который рѣшительно запре
тилъ ей кому либо открывать это. По кон
чинѣ его , ей открылось свободное поле су
масбродствовать. Она нетерпѣливо спѣшила 
возвратить себѣ королевскія права при Дво
рѣ. Въ припадкѣ своемъ назначила она пова
ренка своимъ тайнымъ совѣтникомъ, ми
нистромъ Финансовъ , внутреннихъ и воен
ныхъ дѣдъ ; другому дворовому мальчишкѣ 
поручила юстицію и иностранныя дѣла ? 
ему же предоставила она титулъ  генера
лиссимуса , на т о  время, когда у  неё бу
дутъ войска. Послѣ того, обративъ богатое 
свое имѣніе въ деньги, она. вмѣстѣ съ вельмо-
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жамн своими перебралась на корабль Минерву, 
который изъ Восточной Индіи отправлялся 
•прямо въ Лондонъ.

Едва только отплыли они на достаточное 
разстояніе о тъ  береговъ, какъ она велѣла по
звать къ себѣ капитана корабля, г. Роберт
сона, и повелительнымъ голосомъ сказала ему: 
посмотрите на меня!

Г . Робертсонъ взглянулъ на неё.
« Ну!»
— Ну, сударыня? —
«Вы меня не узнаете?»

Какъ не узнавать ! —
«Я въ этомъ не сомнѣваюсь.»
— Вы третьяго  дня приходили нанимать 

у  меня на кораблѣ мѣсто для себя и для 
двухъ своихъ еопутнпковъ.—

« И  только ? »
— И  только! —
« А, іюнимаю; точно, вы правы; вы бои

тесь, чтобы насъ не подслушали, и думуете, 
ч то  лучше1 сохранить тайну до прибытія 
нашего въ Лондонъ.»

— Какую тайну ? —
« Перестаньте притворяться ; вы очень 

хорошо знаете нашу тай н у , великую тай 
ну. . .  Но вы .правах, перестанемъ говорить 
объ этомъ. Позаботьтесь только , чтобы 
ваши люди не отказывали мнѣ въ почтеніи , 
которымъ они обязаны моему сану и высоко
му происхожденію. »

— Исполню все, ч то  можетъ бытъ вамъ 
угодно, сударыця,—сказалъ сильно изумленный 
капитанъ.

«И  такъ, прикажите же имъ, какъ и слѣ
дуетъ, служить мнѣ на колѣняхъ.»

Капитанъ почелъ её безумною ; когда же 
слуги принесли обѣдъ, т о  застали её одну, 
съ двумя служителями, сидящею за столомъ, 
уставленнымъ золотомъ и серебромъ.

«Н у, сказала она имъ', погонитесь мнѣ 
пониже', вы получите за это  крону. О! т а 
кой поклонъ никуда не годится, онъ не с то 
итъ и шести пенсовъ. Кланяйтесь ниже, я

пожалую вамъ полторы кроны. Хорошо; вотъ 
полторы кроны. Теперь станьте на колѣна 
и прислуживайте мнѣ такъ. ( Слуги отказа- 
лисъ.) Ну, на колѣна за одну гинею. (Они 
медлили.)  На колѣна, за двѣ гинеи ! »

Они бросились на колѣна, и исполнили 
все, ч то  покойной королевѣ Англійской уго
дно было повелѣть имъ.

Когда корабль пришелъ на мѣсто, рна на
писала къ Аорду-М еру, прося его прислать 
немедленно почетную страж у, дабы ей мож
но было показаться въ Лондонъ, прилично 
ея сану.

Она приготовилась къ торжественному 
вшесшвію въ свою столицу и къ публичнымъ 
увеселеніямъ ; отсчитала сорокъ гиней для 
зѣвакъ, которыя должны были останавливать
ся, собираться и толпиться около ея каре
т ы ;  полтораста гиней для хпѣхъ, которые 
должны были кричать: да здравствуетъ ко
ролева ; двѣсти тридцать для т ѣ х ъ , копГо- 
рымъ надлежало говорить въ толпѣ: я. узнаю 
её; она почти не перемѣнилась; однако-жь, на 
лицѣ ея прибавилось немного морщинъ... О! 
она была добрая, великодушная государыня!

Послѣ эгпаго, она поплакала съ часъ о сво
ихъ прошедшихъ несчастіяхъ ; потомъ по
святила нѣсколько’ минутъ воспоминанію о 
прекрасномъ Берга лш, п готовилась ужевыт- 
іпи, какъ явился полицейскій чиновникъ, по
сланный за нею о тъ  Аорда-Мера съ экипа
жемъ и почетною' стражею, состоявшею изъ 
8’ или 10 полицейскихъ. Её посадили въ каре
т у  и съ подобающими почестями отвезли— 
прямо въ домъ сумасшедшихъ.

ГІср. Un. Г —въ.

К О Л Д У НЪ .

Я  знавалъ колдуна, который точно былъ 
добрый колдунъ.

Онъ носилъ очки, чесалъ свои волосы толь
ко въ день шабаша, ѣздилъ верхомъ на поме
лѣ, говорятъ; хоть  я  и невидалъ ѳтаго соб
ственными своими глазами; словомъ, колдунъ 
э т о т ъ  былъ весьма свѣдущій колдунъ своего
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времени. Онъ вѣрно предсказывалъ Мартов
скіе холодные дожди , Генварскую саночную 
ѣзду и осеннія жатвы? а при сватьбахъ ка
чалъ головою съ грозно - значительнымъ и 
таинственнымъ видомъ.

Когда колдунъ нашъ показывался на улицѣ, 
пономари закрывали себѣ лица, дьячки кре
стится, малые ребята, которые были посмѣ
лѣе, кричали ему вслѣдъ: эй, т ы  колдунъ ! 
вотъ колдунъ] собака колдунъ!

Правду'сказать, Онъ былъ не промахъ, и 
катался.какъ сыръ въ маслѣ. Житница его 
всегда была полна. Отправлялся ли въ путь 
корабль, умиралъ ли дядя, заболѣвалъ ли ди
тя , возвращался ли изъ полка черноглазый 
молодецъ, всѣ бѣжали къ нему узнавать за
ранѣе:— щастлпво ли будетъ плаванье, кол
дунъ? умретъ ли дядя, колдунъ? выздоро
вѣетъ ли ребёнокъ, колдунъ? вѣренъ ли же
ланный, колдунъ? Онъ отвѣчалъ: путь сча
стливъ, старику могила, ребёнокъ оправится, 
Желанный вѣренъ?—и всѣ прыгали отъ  ра
дости: купецъ, племянникъ, мать, дѣвушка, 
и наполняли карманъ колдупа. Но дѣлалась 
гроза, старикъ выздоравливалъ, дитя умира
ло, у разгульнаго солдата была другая. Ка
кая нужда кал дуну? онъ свое дѣло сдѣлалъ л 
не даромъ.- Не славно ли быть колдуномъ?

Но увы! сколько бѣдъ претерпѣлъ онъ въ 
теченіи долгой своей жизни! День, въ кото
рый положили, чтобы колдуновъ болѣе не жечь, 
былъ гибеленъ для его ремесла? день, въ ко
торый рѣшили, ч то  колдуновъ не существу
етъ, довершилъ его несчастія. Съ сего вре
мени, онъ сталъ колдуномъ обыкновеннымъ, 
колдуномъ горничныхъ, кучеровъ и деревен
скихъ бабъ. Колдунъ простился съ полити
кой, не могъ предсказывать ни смерти важ
ныхъ особъ, ни нападеній, і т  вѣчныхъ войнъ, 
остался при однихъ семейныхъ ссорахъ, вол
шебныхъ замкахъ привратника, честолюбіи 
прихожихъ. Послѣднимъ прибѣжищемъ ему 
любовь, суевѣрная повсюду, вездѣ, большой 
чародѣй, который не можетъ обойтись безъ 
вѣры въ чародѣевъ, слѣпое дитя, которое хо
четъ видѣть. — Я  буду жить предсказаніями 
своими въ любви, говорилъ колдунъ,

«Любовь старая побасёнка, перетверженная, 
однообразная , всегда нравоучительная и за

нимательная? однако я стану повторять э ту  
побасёнку. Во всякомъ, случаѣ, этимъ можно 
прожить еще лѣтъ двадцать. »

И вотъ приходили, не въ такомъ множе
ствѣ и не такіе нетерпѣливые, старые по
сѣтители и посѣтительницы. Мнѣ скучно, 
дядюшка, говорила дѣвушка? мнѣ шестнад
цать лѣтъ, не спится, всё объ чёмъ-то ду
мается, чего-то хочется? дядюшка, посмотри 
мою руку.

Какая рука! черты слегка означенныя, ды
ханіе вѣтра на золотой браздѣ? вѣтеръ, сги
бающій цвѣтущія сирени, оставляетъ слѣды 
болѣе глубокіе. Рука нѣжна и шелковиста, 
ткань совсѣмъ нова, роковое Л  едва замѣт
но на этой хорошенькой ручкѣ. Дитя мое, 
сказалъ гадатель, страданіе твое кончится. 
Ты полюбишь пригожаго молодаго человѣка, 
который придётъ съ востока пли запада, но 
придетъ непремѣнно, будь въ томъ увѣрена. 
Онъ придётъ. Ты встрѣтишься съ нимъ ве
сною или лѣтомъ, а можетъ бы ть, зимою, 
на весёломъ праздникѣ. Ты узнаешь его по 
его улыбкѣ, по звуку его голоса, по его 
нѣжному взгляду, по всей его осанкѣ. Тебѣ 
покажется, какъ будто т ы  его гдѣ-то уже 
видала, когда-то любила ? тебѣ покажется, 
что  онъ твой старый знакомецъ, и т ы  ска
жешь: это  онъ! Таковы были предсказанія 
любви для юношества. Счастлива женщина , 
когда она еще довольствуется для своего убо
ра простымъ газомъ, волосы украшаетъ толь
ко розою? когда еще нѣтъ у ней ни колечка 
на рукѣ, ни жемчужины на шеѣ, ни рубина 
на головѣ, ни старинной камеи въ волося
ныхъ ея браслетахъ. Богатая простота, ве
личественный нарядъ, справедливая принад
лежность пятнадцатплѣтняго возраста тво
его, младая дѣва, заставляющаго тебя носить 
т о т ъ  же нарядъ, какимъ украшена Идиллія 
Депрео.

Бѣдное дитя, полное вѣры въ слова колду
на, уходитъ съ твердою надеждою. Она ожи
даетъ? она поётъ. Гдѣ же т о т ъ , которому 
должно явиться? Она ищетъ его на востокѣ, 
на западѣ, при собираніи винограда во время 
осени, подъ сиренями весны, въ благовонныхъ 
куреніяхъ зимнихъ праздниковъ. Она должна
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узнать его, такъ  сказалъ колдунъ, узнать 
по его толосу, тѣлодвиженіямъ, взгляду. Она 
ищетъ его вездѣ , и не признаетъ. Она не 
можетъ сказать: это  онъ! Она въ такомъ 
нетерпѣніи, въ такомъ безпокойствѣ ! Она 
мучится безсонницей, а по вечерамъ озирает
ся въ страхѣ. У  неё ли не маленькая строй
ная ножка, у  неё ли не очаровательный стань, 
не всё ли существо ея какъ бы небесное, и 
ч то  же? всё безполезно ; она одинока, прп 
всѣхъ своихъ прелестяхъ, при всей своей свѣ
жести. И  вотъ идётъ она опять на чердакъ 
къ колдуну.— Ты обманулся, отецъ мой, я 
ничего не видала ни на востокѣ, ни на западѣ, 
ни лѣтомъ, ни зимою, я никого не узнала, я  
всё одна и въ скукѣ. Сдѣлай милость, погля
ди еще мою руку.

И  колдунъ опять смотритъ руку, и на 
рукѣ этой нѣсколько морщинъ, и морщины 
злѣ не глубже слѣдовъ, которые собака, въ 
Задигтъ, дѣлала на пескѣ двумя своими ушами, 
и колдунъ не придумывалъ уже ч то  говорить: 
нскуство его было всё истощено. Какъ! не 
находится никого ласкать это  миленькое ли
чико ! никого броситься на колѣни у этихъ ко
лѣнъ, столь юныхъ ! никого обнять э т у  руку! 
никого заставить биться это  сердце! Въ ка
комъ вѣкѣ мы живёмъ, Боже мой! въ какомъ 
свѣтѣ? Колдунъ не могъ довольно надивиться.

О  колдунъ! міръ любви совсѣмъ разстроил
ся; оба пола врознь между собою. Гдѣ наши 
молодые л ю д и ? Я  вижу надменныхъ полити
ковъ, воиновъ, учёныхъ, бородатыхъ; а влюб
ленныхъ, какъ будто и въ заводѣ не бывало. 
Прежде ар ти стъ , мучимый безпокойствомъ, 
намечтавшись, надумавшись пли начитавшись, 
и изготовя свою работу, взбирался иногда 
въ пятый этажъ къ колдуну.— О братитъ  ли 
на себя взоры нарисованный мною церков
ный притворъ? достоинъ ли мой образъ Прео
браженія Господня своего предмета? моя поэ
ма будетъ ли плодомъ вдохновенія? И  на т а 
кіе вопросы колдунъ, читавшій Винкельмана 
и отца Буфъе,. и никогда даже не слышавшій 
о предисловіи Кромвеля, отвѣчалъ безъ сму
щенія: твой притворъ будетъ прекрасенъ, 
ежели онъ великъ и легокъ, ежели воздухъ 
дышетъ, волнуется'въ его очеркахъ; ежели

украшенія въ немъ исполнены прелести; еже
ли онъ и не обременёнъ ими и не слишкомъ 
простъ.—Твой образъ Преображенія будешь 
превосходенъ , ежели напомнитъ Преображе
ніе Рафаэлево, не будучи его копіею. Твоя 
музыка будетъ извлекать слёзы цѣлое сто
лѣтіе , ежели т ы  пойдешь по стопамъ Мо- 
царта. Такъ говорилъ колдунъ—и артистъ, 
простодушный баловень, восклицалъ,' выходя 
о тъ  колдуна: какой угаруикъ!

Но въ наши времена, въ изящныхъ иску- 
ствахъ всё измѣнилось, все псрепначилось и въ 
судьбѣ молодыхъ дѣвушекъ, въ будущности 
старушекъ. Въ искуствѣ уже не Мишель- 
Лнжъ, не Рафаэль, не Моцартъ, а Богъ вѣсть, 
к то  первенствуетъ. Искуство нынѣ въ оч
кахъ п парикѣ, красное, сѣрое, блѣдно-голу
бое; оно всѣхъ цвѣтовъ. Нынѣ засмѣютъ кол
дуна, когда онъ заговоритъ о любви, вѣрѣ, 
поэзіи, трехъ  великихъ словахъ, поруганныхъ, 
забытыхъ и утраченныхъ.

Откуда п слѣдуетъ, шло колдуновъ болѣе 
не существуетъ.

Съ Франц. Ш. Покровскій.

К  О Е - Ч  Т  О.

Въ журпалѣ The age напечатанъ слѣдую
щій акростихъ, который будто бы сочиненъ 
въ т о  время, когда состояніе Наполеона я 
его семейства достигло высшей степени зна
менитости, и который, если вѣрить этому, 
заключаетъ въ себѣ пророчество, скоро сбыв
шееся:

N—ароіеэ (Наполеонъ , Императоръ Фран
цузовъ.)

I—osephus (Іосифъ, Король Испанскій.)
Н—ieronymus (Іеронимъ, Король Вестфаль

скій.)
I—oaehimus (Іоахимъ, Король Неаполитан

скій.)
L—udôvieus (Луговикъ, бывшій Король Гол

ландскій.)
Если соединишь п ять  начальныхъ буквъ: то 

выдеіпъ Латинское словоі. nihil—ничто, H-«1 
нигтожество.
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было ни въ чемъ не затруднять свободы дѣй
ствій; правило, служившее къ выгодѣ бездѣль
никовъ, но къ обремененію, мирныхъ граж
данъ, которые не находили покровительства 
въ законѣ. Вновь устроенной полицій поста
влено въ обязанность не только наказывать 
преступленія, но еще предупреждать оныя. 
Для сего выбраны люди степенные, бдитель
ные и гораздо болѣе свѣдущіе, нежели преж
ніе. Число ихъ простирается до 825 чело
вѣкъ, какъ чиновниковъ, такъ  и простыхъ 
служителей.

СЛ О ВЕСН О СТЬ.
ВЕЧЕРЪ  ВЪ 3ÀMKÏ АРВЕЙЛЕРЪ.

(  Продолженіе.)
VI.

Царица Лилипутовъ.

— РейхсграФъ Рейергорстъ съ семействомъ 
Своимъ сидѣлъ за обѣденнымъ столомъ. Глав
нымъ предметамъ разговора былъ новый со
сѣдъ: ибо маіоратсшво Фамиліи Верра, Грюн- 
гофъ, смежное съ помѣстьями Графа, послѣ 
смерти бездѣтнаго владѣльца, недавно доста
лось молодому племяннику, который, какъ 
пронесся слухъ, за нѣсколько дней предъ іпѣмЪ 
туда прибылъ.— « Онъ служилъ въ конной гвар
діи̂ » сказалъ одинъ изъ собесѣдниковъ;—Юнъ 
тамъ порядкомъ прожился,» замѣтилъ дру
гой;—«онъ красавецъ, стройный, ловкій мо
лодой человѣкъ!» примолвилъ тр етій . — Не 
безъ вниманія вслушивались Анна и Оттилія,
дочери РейхсграФа.-------

Краснѣя и улыбаясь, невѣста зажала рукою 
розовыя у ст а  читательницы. — Болтунья, 
ты разсказываешь намъ, что мы давно уже 
знаемъ, и ч т о  Карлъ и я каждый день, но 
только наединѣ, другъ другу повторяемъ! — 
Молчи, сдѣлай одолженіе ! Ты своими похвалами 
избалуешь моего жениха. —

« Не мѣшай мнѣ разсказывать, сестрица!» 
воскликнула Оттилія: «онъ н е  возгордится, 
если услыш итъ, ч т о  э т а  похвальное слово

красотѣ его истекало изъ устъ  экономіи 
Директора.» •—Она.продолжала читать-:

— Не безъ вниманія Анна и Оттилія, до
чери РейхсграФа , вслушивались въ привлека
тельное Описаніе мододаго пришельца, и въ 
Шутку начали изображать его портретъ.

—«Благородный, стройный станъ, живописа
ла Анна;—вездѣ соразмѣрность, присовокупи
ла умственная кисть Оттиліи;—волосы каш
тановые, кудрявые, примолвила первая;—ямоч
ка на подбородкѣ и па щекѣ, и лице нѣсколь
ко Загорѣвшее отъ  солнца, прибавила послѣд
няя;— и Желѣзный крестъ на груди,—довер
шила Анна.»

— Лишь только встали изъ-за стола, какъ 
егерь въ богатой ливреѣ примчался на дворъ 
и доложилъ Графу о пріѣздѣ Карла ф о н ъ - 
деръ Верро. — Дѣвицы, подшучивая одна надъ 
"другою, полетѣли Къ окну.—Гордый вороной 
конь, пляшучи, несъ статнаго всадника по ал~ 
леѣ, ведущей къ Графскому замку. Лучи сол
нечные ярко отражались на золотой каскѣ 
и на воинственномъ палашѣ.— Графъ соско
чилъ съ лошади.

—«Онъ невысокаго роста,—шептала От
тилія; однакожъ и немалаго! увѣряла Анна:
и какая тонкая талія ! Посмотри.------ Не
натурально тонкая, какъ будто затянутая 
корсетомъ! говорило изъ устъ Оттиліи об
манутое ожиданіе. Желѣзнаго креста также 
нѣтъ на немъ, и мундиръ безъ всякаго вкуса, 
составленъ изъ осени и зимы: выше шарфа 
какъ снѣгъ, внизу какъ поблекшая зелень.— 
Отойдемъ отъ  окна ; онъ ужь на лѣстницѣ.» — 
Дверь растворилась, и вошелъ молодой, нѣ
сколько блѣдный мущина, съ живыми, черны
ми глазами п весьма пріятными чертами ли
ца.

«Наконецъ, каплю нектара въ море горе
чи ! » воскликнулъ женихъ съ принужденною 
улыбкою. Но Оттилія возразила небрежно: 
«что же дѣлать? Нс моя вина, что истина 
горька,»—й продолжала читать:

— « Ваши портреты , положенные въ одну ра
му, произвели, бы превосходное сліяніе свѣта 
и тѣни,» шепнула Оттилія сестрѣ своей на 
ухо: « свѣжій румянецъ твоихъ щекъ, его
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нѣжная бѣлизна.»— Сіе замѣчаніе, казалось, 
глубоко заронилось въ сердце Анны , ибо, по 
прошествіи мѣсяца , сосѣдка и сосѣдъ 'сдѣла
лись невѣстою и женихомъ.— Т утъ  въ обра
зѣ отца желѣзный рокъ ста іъ  между любов
никовъ, произнося надъ ними разлуку, по край
нем мѣрѣ, двухлѣтнюю, разлуку жестокую!— 
Тщетно шакала невѣста, тщ етн о  умолялъ 
женихъ,—рокъ былъ неумолимъ!

—Въ у тр о  прощальнаго дня прелестная Ан
на проснулась о тъ  тяжкихъ сновидѣній, и 
желая прохладить жаръ заплаканныхъ глазъ, 
протянула руку къ стакану съ водою, 
стоявшему на столикѣ подлѣ ея кровати—и , 
о чудо! — съ волнами въ стаканѣ боролась 
.карлица—дѣвица чудной красоты , стройнѣе 
пальмы, ростомъ менѣе состава мизинца, и 
была въ опасности, подъ тяж естью  алмаз
ной короны и горностаевой мантіи кануть 
на дно обширнаго бассейна.

— Изумленная невѣепга не замедлила подать 
помощь утопающей î она всунула два пальчика 
въ стаканъ, вытащила крошечную царевну іи, 
чтобы бѣдгіенькую обсушить и отогрѣть,' по
ложила её между подушекъ.—«Прелестнѣйшая 
изъ земныхъ обитательницъ!» сказало тогда 
дивное существо : я Аннели , царица Гно
мовъ, п нынѣ вздумала сойти съ моего пре
стола, алмазныя колонны коего подъ твоею 
спальнею поддерживаютъ своды моего двор
ца, единственно для то го , чтобы самой по
смотрѣть на прелестную дщерь Графа, ко
торой  ^красоту и добродѣтели воспѣваютъ 
поэты моего царства!-—Я  вскарабкалась къ 
тебѣ, увидѣла тебя, но, увы ! когда т ы  зашеве
лилась и я хотѣла быстро удалиться, т о  упала 
съ твоей подушки въ пучину этаго кристаль
наго сосуда.— Ты вырвала меня изъ влажной 
могилы, т ы  спасла моему государству цари
ц у ,— треб уй , повелительница моей жизни, 
требуй о тъ  меня жертвы признательности. 
Требуй, чего хочешь! Я  могущественна!»

— Т у тъ  милая невѣста сказала: «если т ы  
дѣйствительно меня полюбила, царица Гно
мовъ,- т о  сопутствуй моему возлюбленному 
въ его странствіяхъ, ибо сегодня онъ о т 
правится въ чужбину, и дважды земля дол
жна совершить свое теченіе вокругъ солнца,

прежде, нежели ему позволено будетъ возвра- 
т и т ь с я  въ о б ъ я т ія  Анны!— С опутствуй ему 
храни его, бодрствуй  надъ нимъ!— Посмотри’ 
сей золотой  кружекъ содерж итъ въ себѣ на 
одной стор он ѣ  мое изображеніе, на другой 
одциъ изъ моихъ локоновъ ! Ты можешь помѣ
с т и т ь с я  между обоими. Вползи, и возврати 
мнѣ благополучно возлюбленнаго , которому 
нынѣ повѣшу на шею э т у  драгоцѣнность.»

—  Карлица - царпца отвѣчала : « моя жизпь 
т в о я !—Твое желаніе ест ь  повелѣціе! Позволь 
мнѣ только отл уч и ть ся  часа на два, чтобы 
назначить регента въ моемъ царствѣ. » — 
Спрыгнувъ съ кровати, она исчезла.— Еще 
не прошелъ выпрошенный для устроенія ре- 
генства срокъ , какъ крошечная вѣнценоснца 
о п я ть  явилась къ горюющей невѣстѣ.— «Съ 
нимъ— иди никогда не буду!» сказала она, и 
вползла въ зол отую  келью.

— « Никогда ? » спросил а невѣста съ выраже
ніемъ ужаса? — «никогда ! » былъ отвѣ тъ  : «какъ 
скоро тв ой  женихъ пойдетъ стезею , по ко
т о р о й  не м ож етъ за нимъ слѣдовать безпо
рочное дитя природы! » — Оправа медальона 
заперлась.

—  « Носи его на твоемъ сердцѣ ! — умо.ша 
Анна , повѣсивъ п о р т р е т ъ  свой возлюблен
ному на шею: носи его съ неизмѣнною лю- 
бовію , ибо онъ предастъ т е б я , когда не 
будешь мнѣ вѣренъ! »— Они разстались.—

—  Два года тосковала невѣста? подобно сол
нечнымъ лучамъ, которы е изрѣдка прогляды
ваю тъ  сквозь туманны е облака , письма дале
каго друга, увы, слишкомъ скудно озаряли 
печальный мракъ разлуки, чтобы  осушить 
ея слёзы. —  Но теп ерь  она ужь не плачетъ. 
Аврора счастливой любви с ія ет ъ  па ея щёч
кахъ ! Э т о  уж е не скорбь разлуки, отъ 
к отор ой  она поперемѣнно блѣднѣетъ и кра
снѣетъ! Любовники другъ другу возвраще
ны!—  Но ходилъ ли нашъ странникъ хотя  
разъ ст езею , по к оторой  безпорочная цари
ца Лилипутовъ не могла за нимъ слѣдовать? 
Или революція позвала её обр атн о въ ея под
земное государство? Или она навсегда заклю
чена въ люпастырь медальона?—■ К т о  рѣ
ш итъ  намъ э т у  'загадку! —  Х о т я  возлюблен
ный и возвратился, но п о р т р е т ъ  возлюблен-
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ной уронилъ онъ съ сердца, и Аннели не яв
ляется , чтобы дать отчетъ  въ его поступ
кахъ !-----------

Оттилія, закрывъ тетрадь, лукаво покло
нилась жениху.— « Вы слишкомъ жестоко на
казываете мегія за неосторожность, сказалъ 
сей послѣдній со вздохомъ: слишкомъ горько 
упрекаете меня въ потерѣ сего драгоцѣнна
го портрета.— Правда, я потерялъ его, но 
чтобы предохранить его отъ  сильнаго дождя, 
насквозь меня промочившаго, мнѣ осталось 
только одно средство: снять его съ груди, 
и положить въ бумажникъ. По случаю, не
счастный бумажникъ непонятнымъ для меня 
образомъ выпалъ изъ кармана, одпакожь не 
даетъ еще, кажется, права обвинять меня 
въ невнимательности.»

— Ш утку , любезнѣйшій Графъ, не надоб
но принимать такъ  серьозно,-—сказалъ Графъ 
Арвейлеръ : ш утите и вы , но прежде всего 
позвольте намъ теперь прослушать вашу по
вѣсть. —

Лице молодаго Графа вспыхнуло.—«Безъ из
виненій, безъ отговорокъ!» воскликнула От
тилія; и вынула его тетрадь: «или я саам 
буду читать!»

—Позвольте, сказалъ Графъ, запинаясь: вы 
устали?—я самъ прочту ! — Оправясь, съ при
мѣтнымъ усиліемъ, онъ сталъ читать:

С Продолженіе въ елпд. л и ст к ѣ .)

СТИХОТВОРЕНІЯ.
Ч Е Р К Е С Ъ .

Какъ вихрь полей иль соколъ ясный г 
Козакъ иа гордомъ скакунѣ 

Одинъ въ глубокой тишинѣ
Вдоль брега мчится.—Думой мрачной 

И дикимъ мщеньемъ полонъ онъ.
Bq тьмѣ ночной Черкесъ проворный, 

Грабитель, хищникъ, врагъ упорный, 
Копемъ чрезъ Терекъ пренёсёнъ 

Въ сшадицу тихою  стопою
Прокравшись, свёлъ его коней,

И предалъ смерти двухъ дѣтей.
П отомъ, вновь прежнею стезёю

Съ своей добычей глубь рѣки
Онъ миновалъ—и кони мчатся.. *

Уже въ горахъ сосѣднихъ зрятся  
Пикетовъ ближнихъ казаки.. .

Успѣхъ ''столь дерзкаго набѣга 
Его младой и гордый умъ 

Волнуетъ счастьемъ новыхъ думъ-,
И жизни вольной страсть п нѣга 

Его манятъ подъ сѣнь т а т р а ,
Гдѣ онъ съ Грузинкой черноокой 

Въ полночный часъ, во тьмѣ .глубокой 
Вкушалъ нерѣдко сладость сна. 

Безмолвно всюду. . .  вдругъ столпъ пыльный 
Возсталъ на тропкѣ ближнихъ горъ: 

Черкесъ въ него вперилъ свой взоръ
И мыслитъ: эт о  вихрь пустынный 

Сухой земли волнуетъ прахъ.
Но пыль все ближе . . .  вотъ догнала 

Черкеса; пуля засвистала
Й свѣтлой шашки грозный взмахъ 

Блеснулъ—и всадникъ встрепенулся;
Глядитъ.. .  Козакъ къ нему летитъ ;

Въ его очахъ огонь горитъ,
И слуху Горца крикъ коснулся,

И зыбкій дротикъ смерть съ собой
Несетъ ему въ своемъ стремленьѣ.

Но онъ съ коня исчезъ въ мгповенье—
И смерть промчалась надъ главой. 

Вспылалъ Козакъ досадой злой
И самъ съ сѣдла спрыгнулъ проворно 

Л етитъ къ нему. . .  но сей спокойно 
Своею саблею» стальной 

Удары быстрые отводитъ,
Наноситъ самъ ихъ въ свой черёдъ. 

Усилья т щ ет н ы . . .  сей и лю тъ  
Искуство равное находитъ;

Ліеіися кровь изъ тяжкихъ ранъ.. .
Слабѣютъ оба . „.. но отмщенье 

Даетъ ихъ силамъ вновь стремленье
И новыхъ язвъ кровь Льётъ курганъ.

Но часъ насталъ—и жребій рока
Питомца горъ на смерть обрёкъ,

И сынъ свободы прахомъ лёгъ 
Вдали отъ  отчаго порога.

В. Григорьевъ.
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М О Л Ч А Л И В О С Т Ь .

И лучшему изъ всѣхъ своихъ друзей 
Открыться въ щайдахъ опасайся;

Какъ можешь вѣрности искать въ другихъ, сознайся, 
Когда и самъ себѣ отказываешь въ ней.

Изъ Гердера. И , Покровскій,

Э К С П Р О М Ц Т Ъ
къ портретамъ двухъ сестеръ.

Ты видишь двухъ сестёръ передъ собой 5 
Но, пожалѣй о т о н  и о другой!

Одна въ семнадцать лѣтъ вдовица;
Другая—въ сорокъ ііддіь дѣвица.

И . Ç.

Ш А Р А Д А .
Слогъ первый у  себя ощупаешр подъ носомъ, 

Второй найдешь ты  между глазъ.
Бываетъ первый слогъ подъ стуломъ, подъ насосомъ, 

Ш арада подчиваетъ насъ:
Закуску, чай и пуншъ разноситъ,

И кушать на здоровье проситъ.

Въ No 94, помѣщенная загадка зпачншъ: Gants,

M O D E  g.
СіД coup-d’œil sur la nombreuse variété de man- 

tca&ix qui se porteront cet hiver.
Kous commencerons par les étofles de laine bro

chées, ordinaires, sans prétention. Les couleurs voyan- 
tés leur conviennent peu.

Les manteaiix damasquinés, couleur sur couleur: 
nouveauté dun goût simple et distingué.

Les cachemires fond noir, gros bleu, gros yert, ou 
marron, à dessins turcs. Des ramages en palinettes^de 
couleurs vives ressortent brillantes sur ces fonds som
bres. Le collet, tombant ep pèlerine, doit être doublé 
de soie cerise ou verte, ainsi que tout le corps du 
manteaû; le polrabattant, en velours de la couleur de 
la doublure.

Les étoffes damassées soie et laine, à dessins sans 
envers, peuvent être également simples ou - très-paroes, 
selon les nuances: orange et marron, violet, écureuil 
au dahlia, et vert-orange, sont les mieux choisis pour 
le matin; les plus élégans qui.se puissent voir, écla- 
tans et fragiles comme tout ce qui est recherché pour 
une toilette du soir, sont ceux destinés à la sortie de 
l'Opéra ou des Bouffes, cerise et blanc, bleu et blanc, 
gris et blanc, ou gris et vert. Avec ces couleurs, qui 
doivent être de nuances pâles, Je blanc donne un ref
let glacé qni sied à ravir.

Ces manteaux sopt exécutés d ’une manière toute 
particulière dans les magasins de M. Gagelin.

М О Д Ы .
Мы бросимъ взглядъ на множество разнообраз

ныхъ плащей, которые будутъ носить нынѣшней 
зцмою.

Начнемъ съ шерстяныхъ, затканныхъ матерій, 
весьма обыкновенныхъ. Яркіе цвѣща имъ вовсе це 
црпли^ны.

Волнистые плаіци, одного цвѣта по другому; 
довосщь простая и отличная.

Кашемиры чернаго , синяго, тёмно-зелёнаго п 
каштановаго цвѣта съ Турецкими узорами. Развод 
ды изъ пальмочекъ, яркимъ цвѣтовъ, очень видны 
да. сихъ тёмныхъ грунтахъ. Большой воротникъ 
долженъ быть подложенъ алою или зелёною ща*г 
той , какъ и весь плащъ; воротничекъ. отложной, 
бархатной, подъ цвѣтъ подкладки.

Камчатныя матеріи изъ шелка съ шерстью, съ 
узорами безъ изнанки, могутъ быть и просты и 
весьма нарядны, глядя по цвѣтамъ: оранжевые съ 
каштановымъ, Фіолетовые, écureuil и dahlia л зе- 
леноваторанжевый, всего болѣе въ употребленіи 
для утра ; самые щеголеватые, какіе можцо ви
дѣть, самые блестящіе и непрочные, какъ все, что 
употребляется для вечерняго паряда, видны при 
выходѣ изъ Оперы' или изъ театр а  Boujjes: алые 
съ бѣлымъ, голубые съ бѣлымъ, сѣрые съ бѣлымъ, 
или сѣрые съ зелёнымъ. Симъ цвѣтамъ, которые 
должны быть не ярки, бѣлый цвѣтъ'придаешь 
весьма пріятный гляицовитый отблескъ.

Плащи шьются совсѣмъ особеннымъ образомъ 
ръ магазинахъ Г-на Gagelin.

С. IL Бургъ.—Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С.—П е ч а та ть  позволяется: 2% Ноября 1832 года#

Цензоръ Гаевскій*



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
К Ъ  РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Выходитъ по 

Средамъ и 

Субботамъ № 96.
СРЕДА., Н о я б р я  30 дня, 1832 г о д а .

Цѣпа кодовому изданію, 
состоящему изъ 104 ТІО. 
съ 36-ю  картинками модъ, 
въ С. П. б. 30, съ до
ставкою и пересылкою 
3 5  рублей.

Умрете всѣ! Законъ ( удьинны непреложенъ.
Кшобъ ни былъ — малъ или великъ,

Предъ смертью всякъ равно ничтоженъ.
Въ сосудѣ роковомъ пѣтъ жребіямъ отликъ!

Д л и т р г  евъ.

ПЕРЕСМѢШ НИКЪ.
К И Т А Й С К І Й  К А Л Е Н Д А Р Ь .

У Китайцевъ, какъ п во Франціи, сіи изда
нія, назначенныя для простаго народа, испол
нены всякихъ нелѣпостей, хотя  всѣ они 
печатаются по повелѣнію Правительства. 
Г. Клапротъ, напечатавшій въ Asiatic jour
nal описаніе' одного изъ такйхъ календа
рей , -разсказываетъ , что  на первой стра
ницѣ книги попадается слѣдующее грозное 
запрещеніе: «кто перепечатаетъ сей кален
дарь, т о т ъ  будетъ отданъ подъ судъ и 
«казненъ отсѣченіемъ головы.» В отъ узако
неніе, немного строгое, особливо въ отноше
ніи къ календарямъ. Какъ бы т о  ни было, въ 
книгѣ, между прочимъ, находимъ мистическую 
картину, представляющую небо, съ означе
ніемъ дней, въ которые должно или не дол
жно дѣлать такихъ-то и такихъ-то дѣлъ. 
Въ календарѣ заключаются- также самыя 
странныя наставленія на каждый день1 года*, 
въ немъ не забыты тпабяицы, служащ іяся 
гадація, въ которыхъ можно найти^вопроен: 
-женится ли такая т о  особа на1-такой-то., 
счастливъ-ли будетъ бракъ ихъ, и і т  п. 'Но 
всего страннѣе въ атомъ календарѣ показа

лось намъ то , что  онъ подписанъ оіпцемъ Бер
нардо , Португальскимъ Епископомъ въ Пе
кинѣ!!!

Сь Франц. Б р .

СЛОВЕСНОСТЬ.
В Е Ч Е Р Ъ  В Ъ  ЗАМКѢ А Р В Е Й Л Е Р Ѣ .

(  Продолженіе. J

V II.
П  М Л  СЬ 772 U*

— «Милордъ,» сказалъ Сиръ /адерщгясврему 
пищрщу^ молодому Лорду. '-гйщ/влуЗьіѣфёрсто- 
ну; . «Милордъ ! наслѣдство получили вы огром
ное, НО помѣстья заложены, й .приносятъ не 
болѣе 3,000 Фунтовъ доходу ; — но ѳтаго ма
ло въ Лондонѣ, если хотимъ ж ить,. какъ Ми
лорду прилично. — По сему, совѣтую путе
шествовать. Проживъ года четыре на мате
рикѣ, вы цбережете. значщпельный капиталъ. 
;ЕСлп‘вы, по прошествіи сего времени',' также 
кадъ теперь,’ расподожеаМДъЧіоей Аннѣ, и 
она васъ. Іне разлюбила, т о  и »  нб'ійрочь отъ  
сватьбіі.»
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т̂—Молодой наслѣдникъ принялъ полезный со
вѣтъ опекуна п, снабженный рекомендатель
ными письмами, разстался съ Лондономъ и 
милою спутницею  его дѣтства.

— Первый годъ разлуки минулъ. Онъ про
жилъ весну въИспаніи, лѣто во Франціи, осень 
въ Вѣнѣ, зиму въ И таліи, и о тъ  путевыхъ 
денегъ сберегъ : значительную сумму. Н асту
пающій Іюнь онъ намѣренъ былъ посвятить  
Ш вейцаріи.— Какъ истинный Англичанинъ, 
онъ не могъ не взобраться на ІПрекгорнъ, 
Юнгфрау и на другія громады Швейцарскія* но 
поелику для произведенія сего въ дѣйство на
добно было подождать еще недѣли четы ре, т о  
рѣшился онъ . начать..съ, низшихъ, горъ, и не 
мало гордился шѣмъ, ч т о  всегда былъ впере
ди проводника.— Погода ему благопріятство
вала: Іюнь въ томъ году не былъ дождливъ, 
какъ по большой части бываетъ въ Ш вей
царіи. Разъ только время ненастное загнало 
его ранѣе обыкновеннаго въ пастуш ескую  
хижину.

— «Ч то э т о  за гора?» спросилъ онъ своего 
вожатаго, собравшись опять въ п уть  на дру
гое, опять уяіь ясное у т р о , и указывая на 
вершину горы, покрытую ледяными грома
дами.

— Господинъ!— отвѣчалъ простодушный 
Швейцарецъ: нашъ братъ радъ, когда нѣтъ  
повода говорить про э т у  гору. Э т о  Пилатъ* 
тамъ можно узнать свой смертный часикъ 
ранѣе, нежели желательно. —

— Лордъ еще болѣе приступилъ къ поселяни
ну и узналъ о т ъ  него старинное преданіе, 
ч т о  будто Пилатъ живетъ на это й  горѣ, 
и ч т о  всякій, кому явится привидѣніе, мо
ж етъ  ібьітпь увѣренъ въ близкой смерти. —  
Элъферстопъ захохоталъ.—«Надо непремѣнно 
побывать тамъ. Мнѣ очень любопытно по
знакомиться съ господиномъ Пилатомъ.»

— П одите одни, сударь ! возразилъ про
водникъ : въ такую  пору никто васъ т у 
да не поведетъ. До подошвы горы дойдете 
не прежде, какъ въ полдень, . и прежде «чѣм̂ ь 
взберетесь о йраѵ вершину, наступитъ вечеръ, ■ 
а ночеватъ > там ъ . л не намѣренъ.— ЛЪза т р о й 
ную плату не пойдешь?»— спросилъ Лордъ.*— >

Ни за какія деньги! былъ его отвѣтъ.__«Хо
рош о, такъ я пойду одинъ! Однако до по
дошвы горы меня доведешь, не правда ли?»

—Испуганный вожатый всячески отговари
валъ смѣльчака.— «Гора не такъ близка, какъ 
т о  кажется,» говорилъ онъ: «ночуйте у по
дошвы ; завтра чуть  свѣтъ поведу васъ на 
вершину.»—Тщ етно.— Элъферс/понъ одинъ от
правился въ путь, взявъ съ Швейцарца обѣ
щаніе дождаться его возвращенія у самой 
подошвы горы въ пастушеской хижинѣ.

— Нѣсколько часовъ Лордъ, обремененный 
тяж естью  плаща и съѣстныхъ припасовъ, съ 
юношескимъ презрѣніемъ опасностп взбирал
ся на-гору: уже растительное царство ис
чезало , и огромные, кругомъ разбросанные 
гранитные обломки и т у т ъ  свидѣтельство
вали о великой революціи, том у назадъ заты- 
сящелѣтія уничтожившей цвѣтущій міръ. — 
Вскорѣ пропала стезя  подъ стопами стран
ника ; но он ъ , перепрыгивая съ обломка на 
обломокъ, взбирался все выше и выше.—

«Боже мой!» прервала его невѣста: «не- 
уж ь-то и т ы  предпринималъ такія путеше
ствія?— Признайся, Карлъ! Э т о  вѣрно ли
стокъ изъ твоихъ путевыхъ записокъ?» — 
Графъ, покраснѣвъ, едва могъ произнести 
отрицательный отв ѣ тъ , и продолжалъ чи
т а т ь :

—- Х о т я  одъ -и .удостовѣрился въ отваж
ности своего предпріятія, но мысль, съ ка
кимъ торж еством ъ , по одолѣніи всѣхъ опа
сностей, предстанетъ онъ предъ изумленна
го вож атаго, одушевила его новыми силами, 
и такимъ образомъ вдругъ очутился онъ въ 
самой дикой пустынѣ горы. Предъ нимъ обѣ
денная снѣгомъ вершина, позади его неизмѣ
римыя пропасти. На югѣ пылалъ на послѣд
нихъ лучахъ вечерняго солнца рядъ ледяныхъ 
горъ; на востокѣ, въ видѣ крошечнаго синя
го пруда, простиралось Фирвальдштетское 
озеро съ своими зелёными берегами; надъ нимъ 
каркалъ коршунъ—ягнятникъ, и рѣзкій воз
духъ, .о т ъ  -котораго .занималось у  него дыха
ніе,-переносилъ къдаемушерекаты низвергаю- 
щнхся-лащгнъ Тогда-то онъ ясно увидѣлъ необ
ходимость возвратиться * но едва.-, спустив
шись ■ нѣсколько, с о т ъ  шаговъ у онъ окруженъ



былъ непроницаемымъ туманомъ, который 
заставилъ его содрогнуться. Ему оставалось 
на выборъ: замерзнуть въ снѣжной пустынѣ, 
или погибнуть отъ  паденія въ пропасть.—

«Н ѣтъ!— воскликнула Анна: это  не игра 
воображенія ! — Такъ живо описывать можно 
только' истину!—Признайся, мерзкій Карлъ! 
этой опасности т ы  самъ безразсудно под
вергался, и вѣрно тогда не думалъ про свою 
Анну!»

—-Ну итожь, еслибъ и дѣйствительно под
вергался,— сказалъ Графъ А реей леръ: т ы  ви
дишь, онъ живъ. Позволь ему продолжать, 
меня весьма интересуетъ эта повѣсть!—■

« Однакожъ , милый папенька, возразилъ 
Карлъ: если это  описаніе вымышленной опа
сности слишкомъ сильно дѣйствуетъ на мою 
Анну, т о  право лучше не читать далѣе.»

—Нѣтъ, нѣтъ! подхватила Оттилія: намъ 
надо зн а т ь , чѣмъ кончится путешествіе.— 
Даже Am La ' была т о г о 'же мнѣнія, и Карлѣ 
продоляіалъ съ примѣтною неохотою:

— Оиъ упалъ духомъ*, все сомнительнѣе ста
новился мерцающій свѣтъ, который отра
жался съ ледяныхъ горъ, и все мрачнѣе чер
нѣлась подъ нимъ земная юдоль. Немного 
спустя, туманъ сталъ медленно подыматься, 
грозно обложилъ гребень Аргорна, и въ видѣ 
монастырской кровли, повисъ надъ главою вѣч
ной Юнгфрау (дѣвы). — Т утъ  безчувственно
му страннику послышалось, будто раздаются 
«дали звуки колокольчиковъ*, — онъ очнулся; 
надежда на спасеніе въ немъ ожила*, онъ со
брался съ послѣдними силами и громко закри
чалъ о помощи, но и эта  надежда вскорѣ ми
нула; ибо кто  могъ услышать его крикъ сре
ди' вря и свиста нагорнаго вѣтра? — Ояъ 
опять воспрянулъ, но послѣ нѣсколькихъ ша
говъ, спотыкнулся черезъ обломокъ, и про
щаясь съ жизнію и своими надеждами, съ 
громкими жалобами вспомнилъ свою Анну.

— «К то меня зоветъ?» спросилъ близь не
го съ нѣкоторою робостью, нѣжіщй жен
скій голосокъ. — Собравъ всѣ свои силы, онъ 
вскочилъ, и стоялъ предъ — —ахъ! т о  была 
не земная дѣва, небесный Ангелъ! —

« Его Ангелъ - хранитель въ образѣ его 
А н н ы , не правда ли?» нѣжно спросила невѣ
ста.— К а р л ъ , вмѣсто отвѣта, продолжалъ чи
т а т ь :

— Ласковая пастушка повела его съ горы , 
указывая ему каждую скалу, на которую  онъ 
могъ ступить, каждое мѣсто, котораго дол
женъ былъ избѣгнуть. Вскорѣ тропинка нача
ла., становиться ровнѣе и воздухъ ночной бла» 
гораствореннѣе, и наконецъ, странниковъ 
принялъ зелёный лугъ, гдѣ, насупротивъ вет
хой пастушеской хижинки, пылалъ треску
чій огонь. — Утомленный долгимъ путеше
ствіемъ , Лордъ повергся на мшистое ложе 
А льпійской пасгпушкт— Высоко ужъ пылало 
солнце, когда проснулся странникъ. Съ уди
вленіемъ посмотрѣлъ онъ на себя и вокругъ 
себя: коротенькая юбочка служила ему одѣя
ломъ , 'толстая шерстяная кофточка подуш
кою , а ноги были обернуты въ убогій пла
токъ. Сквозь щель своего жилища увидѣлъ 
онъ молодую, прелестнѣйшую дѣвушку, коей 
недостатокъ въ одеждѣ доказывалъ, ч то  она 
лишила себя почти необходимаго, чтобы  
только его прикрыть на ночь. Невольно далъ 
онъ знакъ, ч то  пробудился.— «Уже вы про
снулись?» спросила она съ трогательно-добро
душнымъ выраженіемъ, столь свойственнымъ 
ІІІвейцаркамъ,—лтлое д и т я  природы,— и ру
ки ея быстро покинули коровье вымя, чтобы  
прикрыть наготу шеи и груди : « мы сей 
часъ позавтракаемъ; я сама еще не завтракала, 
ибо васъ дожидалась.» — Черезъ нѣсколько ми
н утъ  она кончила свою работу.— ((Теперь 
обернитесь, сказала она, подходя къ хижи
нѣ, и бросьте мнѣ мое платье. »

— Очарованный Лордъ исполнилъ ея прика
заніе, но не могъ не воспользоваться щелью 
въ ветхой стѣнѣ хижины : онъ подсмо
трѣлъ самый простой, но вмѣстѣ съ тѣмъ 
и самый восхитительный туалетъ.—

Графиня Анна, съ нѣкоторою досадою скло
нивъ голову на руку, тяжко перевела духъ.—  
«Что съ тобою , сестрица? спросила Оттилія 
лукаво:’ ітпй 'дѣлаешь такое лице, какъ будто  

’предчувО'тйуёШК,',Ч?п01т^0Й пОргіфёітіъ остался 
въ пастушьей сукѣ миловидной Швейцарки!— 
Но надобно отдать справедливость: эта  ис-
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шорія разсказывается весьма правдоподобно.»-  
Это* торж ество автора;!. замѣтилъ Графъ 
Арвейлеръ^ п просилъ продолжать.

— Дѣвушка часъ о т ъ  часу становилась для 
Лорда милѣе. Э та  Аркадская п р остота  нра
вовъ и понятій , эта  младенческая довѣрчи
вость, э т а  сердечная доброта, при восхити
тельной тѣлесной красотѣ , содѣлали её су
ществомъ неземнымъ въ обвороженныхъ, гла
захъ молодаго Британца. Ея голосъ, ея взо
ры облагороживалп самые обыкновенные, са
мые простые разсказы о ея домашнемъ жи
тьѣ-бытьѣ. Съ участіемъ, къ каковому онъ 
доселѣ чувствовалъ себя неспособнымъ, изнѣ
женное ухо его вняло, ч т о  дѣвушка .сія на
зывается А ннели;  ч т о  въ Троицынъ день ей 
минуло семнадцать лѣтъ •, ч т о  у  неё есть  
еще братъ, по имени С еппи; ч т о  отецъ и 
мать умерли; ч т о  у  неё пять коровъ и че
тырнадцать к озъ , изъ коихъ одна недавно 
родила, и ч то  ей очень милы эт и  крошечные 
козлята.— Упоенный взоръ Лорда неподвижно 
покоится на ея удгпахъ, на ея живыхъ, души 
исполненныхъ глазахъ ; настоящее убаюки
ваетъ его въ невыразимыхъ восторгахъ; не 
проницаемый туманъ минувшаго скрываетъ 
о т ъ  него образъ его .. . .

« Анны /»  важнымъ голосомъ дополнилъ Мар
кизъ, когда Графъ невольно остановился. Не
вѣста громко вскрикнула.

Графъ А рвей леръ , которому эти  сцены 
стали въ т я г о с т ь , посмотрѣлъ на часы и 
приказалъ таФельдекеру позвонить. Но т у т ъ  
А нна  съ несвойственною ей вспыльчивостью 
настаивала на немедленномъ продолженіи по
вѣсти: жениху ничего не осталось, какъ 
опять раскрыть свою тетрадь ; онъ чи
талъ:

—  День прошелъ для него, какъ часъ. Подъ 
вечеръ,^на смѣну сестры , пришелъ С е п п и , 
дюжій деревенскій парень.. Эльферстоиъ  про
водилъ её въ родительскую хджину. Дни и 
недѣли проходили; Лордъ не думалъ о про
долженіи своего путеш ествія , | р  дели взоры 
его обращались на отечественный оещровъ , 
т о  мысленно видѣлъ себя тамъ только въ 
объятіяхъ А ннели .

—« Естьли гдѣ высшее сч аст іе , какъ на гру
ди сего .Дцгеда! часто .вопрошалъ онъ самъ 
себя: неужели истинное счастіе нуждается 
въ земныхъ сокровищахъ?— Откажись отъ 
блеска япізни для пріобрѣтепія ея блажен
ства ! — Но ч т о  принуждаетъ меня отка
заться о т ъ  сего блеска ? Какая Герцогішя 
такъ блеститъ въ первыхъ обществахъ Лон
дона, какъ она тамъ будетъ блестѣть пре
лестями, д&рованньши ей почти неземною
красотою  и истинно райскою простотою ?_
Чьи у ст а  презрительно улыбнутся живому, 
милому разговору А н н е л и ? — Чьи глаза ста
н утъ  подмигивать другимъ, если сей Ангелъ 
сдѣлаетъ ошибку противъ свѣтскихъ прили
ч ій ?— Но А н н а?  —  А н н а  увидитъ, что она 
была ребенокъ и ч т о  наша любовь была ре
бяческая игрушка;—она увѣрится, что одна 
только Аннели  могла составить мое счастіе; 
она п р ости тъ  меня и будетъ счастлива въ 
объятіяхъ другаго супруга ! »—Такого рода бе
сѣды съ самимъ собою имѣли послѣдствіемъ то , 
ч т о  Лордъ по прошествіи мѣсяца повелъ свою 
А н н ели  къ алтарю. Но супругу прелестной 
Швейцарки вскорѣ наскучила единообразная 
жизнь въ пастушеской хижинѣ; онъ горѣлъ 
желаніемъ возбудить зависть своихъ сооте
чественниковъ. Впрочемъ, до отъѣзда въ Ан
глію, онъ, какъ истинный Британецъ, непре
мѣнно долженъ былъ взойти на вершину Пп- 
латовской горы; но къ великому прискорбію 
своему замѣтилъ, ч т о  супруга его раздѣляетъ 
общее повѣрье горныхъ жителей, будто Пи
латъ бродитъ на оной горѣ, и ч то  вообще 
она п и таетъ  самые суевѣрные предразсудки. 
Тщ етно онъ старался объяснить ей, кто 
былъ Пилатъ, и почему невозможно, чтобы 
безплотный духъ былъ видимъ нашими очами. 
Она не поняла его; ея воображеніе не могло 
возвыситься до сверхъ-естёственнаго, и по
том у она представляла себѣ духа неиначе, 
какъ въ образѣ человѣческомъ. Т утъ  Лордъ 
въ ея объятіяхъ впервые вздохнулъ нелю- 
бовнымъ вздохомъ : ибо слишкомъ было для 
него прискорбно, ч т о  жена такъ далеко 
отстоял а о т ъ  него въ ^умственномъ об
разованіи.- Впрочемъ, стараніе преодолѣть 
сіе суевѣріе,, - и ея безпрекословная готов
ность ему .сопутствовать на Пилапюву
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гору, помирили его съ нею на нѣкоторое
время.

— П утеш ествіе началось; странники благо- 
по.іучно взошли на гору и вскорѣ очутились 
па берегу прославлеаго путешественниками на
горнаго озера.—День былъ прекрасный; тихое  
дуновеніе вѣтра чуть колыхало черноватое 
зеркало водъ.— Лордъ, вспомнивъ о преданіи, 
что, будто бы брошенный въ озеро камень 
производитъ громоподобный звукъ, рѣшился 
сдѣлать опытъ. Съ тяжелымъ камнемъ, подо
шелъ онъ къ берегу, и лишь только хотѣлъ его 
бросить, какъ Аннели съ выраженіемъ глубо
чайшаго ужаса возопила: не бросай, ты  вызо
вешь Пилата!—Но Лордъ, негодуя на суевѣріе 
жены своей, и желая доказать ей ничтожество 
сего народнаго слуха, бросилъ камень да
леко въ озеро.— И  дѣйствительно, съ громо
выми перекатами отозвалось паденіе въ ок
рестныхъ горахъ, и подобно великолѣпному 
Феномену, брызги засверкали всѣми радужны
ми цвѣтами. Съ безмолвнымъ изумленіемъ 
Лордъ смотрѣлъ на прекрасное, минутное 
зрѣлище, но когда оглянулся, т о  Аннели уже 
не было. Встревоженный, онъ сталъ искать 
её, и съ трудомъ глаза его увидѣли бѣгу
щую. Не прежде, какъ она пала безъ чувствъ, 
Лордъ настигъ её. Дико сверкали глаза ея.— 
«Видѣлъ ли ты  его? спросила она, какъ бе
зумная : вотъ онъ стоітгь! вотъ онъ идётъ!»—  
И опять она вскочила и съ невѣроятною 
быстротою пустилась бѣжать съ крутизны. 
Насилу удалось Лорду удержать её на краю 
пропасти. Онъ завидѣлъ хижину, въ кото
рой обыкновенно ночуютъ горные охотни
ки; туда онъ понесъ её, и къ счастію встрѣ
тился съ нѣсколькими путешественниками, 
при помощи коихъ Аннели отнесена была въ 
родительскую хижину. — Послали за врачемъ 
въ ближайшій городокъ ; стараніемъ его хо
тя и удалось возвратить языкъ молодой 
Леди, но опасенія его, ч то  умственныя си
лы несчастной разстроились, оказались спра
ведливыми. Она помѣшалась на т о м ъ , ч т о  
видѣла Пилата, и ч т о  должна умереть еще 
въ ѳтомъ году. Мрачная задумчивость опу
тала-чувства Лорда.— Онъ зналъ, ч то  же- 
іЩ; беременна. —  Предметъ гордости другихъ 
оігщевъ, цвѣтущій младенецъ, чѣмъ для него

онъ будетъ ?— Онъ ужь мысленно видитъ 
на лицѣ своего сына наслѣдственныя черты  
крестьянской полудикости, столь рѣзко обо
значенныя на лицахъ отца и брата Аннели- 
на , видитъ въ очахъ новорожденнаго дикій 
взоръ безумія матери! — Мечтательное сча
ст іе  , для котораго онъ пожертвовалъ пер
вою любовью и назначеннымъ ему мѣстомъ 
въ гражданскомъ обществѣ, становится для 
него неизсякаемымъ источникомъ жесточай
шихъ бѣдствій, и минуты умножаются, въ 
которыя онъ проклинаетъ безумную страсть, 
до то го  его ослѣпившую, ч то  соединилъ свою 
жизнь съ жизнію существа, столь неравнаго 
ему званіемъ, воспитаніемъ, умственными спо
собностями и образованіемъ.

-—По прошествіи нѣсколькихъ мѣсяцевъ, 
Аннели прежде времени родила мертваго мла
денца , и сему обстоятельству она обязана 
была возвращеніемъ разсудка. Одному умно
му врачу удалось её увѣрить, ч то  Пилатъ 
своимъ явленіемъ предвѣщалъ не ея смерть, 
а смерть младенца, которымъ она тогда бы
ла беременна.—Этому повѣрила молодая Леди; 
она выздоровѣла, и о т ъ  всѣхъ сумасброд
ныхъ идей осталась въ душѣ ея только т а ,  
ч то  дѣйствительно видѣла Пилата. Вскорѣ 
она опять расцвѣла, сдѣлалась прелестнѣе, 
чѣмъ когда либо, и съ супругомъ, оживлен
нымъ новою надеждою, отправилась въ Лон
донъ. — Онъ ввелъ её въ кругъ своихъ бли
жайшихъ родственниковъ и друзей; но какое 
рѣзкое различіе замѣтилъ онъ между-нею и 
супругами своихъ знакомцевъ ! Ея сельская 
простота въ глазахъ его обратилась въ о т 
вратительную грубость, ея милая естествен
ность въ самое смѣшное простодушіе. Насмѣш
ники съ намѣреніемъ вовлекали её въ разгово
ры , которые разжигали гнѣвъ несчастнаго 
супруга и нерѣдко впутывали его въ крова
выя брани.— Послѣ многихъ тщ етныхъ по
пытокъ , образовать Аннели для высшаго 
круга, и послѣ того, какъ однажды принужденъ 
онъ былъ оставить свою ложу въ Оперѣ, онъ 
рѣшился удалиться въ свое помѣстье въ Сѣ
верному Валлисѣ. Разговоръ, въ который весъ- 
ма забавно вмѣшалась молодая Леди, ускорилъ 
исполненіе сего намѣренія.
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— Въ э т о  время занимала всю Англію пер
вая вѣсть о возстаніи Грековъ. Сіе проис
шествіе было предметомъ разговора отбор 
наго общ ества, въ котором ъ, кромѣ Леди 
Анны , которая теперь сіяла во всемъ блескѣ 
ума и красоты , находились и Леди и Лордъ 
Элъферстонъ. Мнѣнія о политическомъ отно- 
-шеніп Англіи къ возникающей Державѣ были 
различны: купеческій духъ одной партіи не 
терпѣлъ на моряхъ другой торгую щ ей на
ціи, кромѣ Англійской; другіе желали успѣха 
благородному стремленію Грековъ къ неза
висимости; т у т ъ  посредникомъ явился Сиръ 
Гаррингъ , бывшій опекунъ Лорда Элъфер- 
стона.

— «Лучше всего, — сказалъ онъ: объявить 
Грецію независимымъ Государствомъ, состоя
щимъ подъ покровительствомъ Англіи, какъ 
Іонійскіе острова, — для тамошнихъ Евреевъ 
мы въ особѣ Лорда М айт лапда  нашли слав
наго Пилата; и т а к ъ .. . .»

— «Пилата? прервала политика Леди Элъ
ферстонъ: неужь-то онъ и тамъ является?—  
я его видѣла ! » — Напрасно мужъ ея откашли
вался и мигалъ ей : она въ неостановочномъ 
потокѣ р$чи продолжала распространяться  
о горѣ Пнлатовой, о своей пастушеской хи
жинѣ , въ которой она познакомилась съ 
Лордомъ, ея нынѣшнимъ мужемъ потомъ  
перешла къ своимъ коровамъ и козамъ, и на
конецъ ко всѣмъ тайнамъ первой любви и 
родительскаго дома. Т у т ъ  Лордъ Элъфер
стонъ не могъ долѣе удержаться. Видѣть въ 
своей прежней любовницѣ разглашательницу 
своего брачнаго позора, этаго онъ не могъ 
снести : онъ поспѣшно , удалился , и чрезъ 
вспыльчивость свою еще болѣе, нежели А п - 
пели, сдѣлался предметомъ всеобщихъ пересу
довъ.

—  Лордъ Элъферстонъ немедленно отправил
ся съ супругою въ свое помѣстье. Нѣсколько 
мѣсяцевъ спустя она родила ему сына, ко
торы й примирилъ его съ судьбою. Онъ долго 
не отваживался подойти къ колыбели новоро
жденнаго: ибо содрогался мысл,и, Что можетъ  
бы ть найдетъ въ немъ сходство съ Ш вей 
царскими родственниками; но блаженство бла
женныхъ , если они по т у  стор он у гроба

опять увидятся съ перешедшими туда прежде 
ихъ возлюбленными, не перевѣситъ того чув
ства, съ которымъ онъ на лицѣ прелестнаго 
младенца увидѣлъ черты  своей покойной мате
ри.— Ч тооы  предохранить младенческую ду. 
шу о т ъ  суевѣрія и грубыхъ нравовъ матери, 
онъ отнялъ малютку у  несчастной, и тѣмъ 
лишилъ её послѣдняго утѣшенія.

— Два года протекли. Лордъ жилъ только для 
сына, который каждый день возрасталъ умомъ 
и красотою. А п п ели , проводя дни своп или 
въ уединеніи ш и въ обществѣ поселянокъ, 
сдѣлалась добычею задумчивости.— «Отчизны 
моей лишилъ меня еретикъ ; отца и брата 
онъ лишилъ меня, а теперь даже отымаетъ 
у  меня й сына!»—Такія жалобы, ежедневно до
ходя до слуха Л орда, разстроили и его ду
шу. —  « В о т ъ  послѣдствія моей злополучной 
ч естн ости , говорилъ онъ часто про себя: 
вотъ плоды моей безумной вѣрности къ се
му глупому сущ еству! Счастлива ли она съ 
тѣ хъ  поръ, какъ изъ ничтожества возведена 
мною на степень» супруги богатаго Лорда?»

— «Еслибъ я покинулъ пастуш ку, когда изъ 
безстыдной готов н ости , съ какою она мнѣ 
предалась, замѣтилъ, ч т о  для неё любовная 
связь не Новость; еслибъ тогда я-бросилъ ей 
горсть червонцевъ, и оставилъ бы её, т о  ня 
и она были бы счастліА?ы ! Какой отбудь со
сѣдній поселянинъ женился бы на ней, а я 
былъ бы теперь въ объятіяхъ АнныI На
смѣшки и стыдъ не загнали бы меня въ эту 
пустыню! Одна только зависть преслѣдовала 
бы жизненную стезю  мою подлѣ Анны!» — 
Такъ нерѣдко по цѣлымъ часамъ ропталъ онъ 
на судьбу свою, бродя среди пустыннѣйшихъ 
скалъ. Однажды вечеромъ, чувствуя потреб
ность изъ взоровъ своего сына почерпнуть 
утѣш еніе, онъ ранѣе обыкновеннаго возвра
тился въ замокъ. Т у т ъ  поразила его ужасомъ 
роковая в ѣ ст ь , ч т о  Леди и сынъ исчезли. 
Немедленно собравъ всѣхъ жителей деревни, 
онъ приказалъ имъ отыскивать жену.—Одинъ 
пастухъ разсказывалъ: давича я видѣлъ, какъ 
она , неся на рукахъ зіалщтку и весело рас
пѣвая пѣсню, взбиралась на т у  гору > ГДѢ 
на вершинѣ прудъ., въ которомъ водятся 
караси.—  Лордъ Полетѣлъ т у д а , и Аппели
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дѣйствительно сидѣла, на берегу пруда, дер
жа въ рукѣ большой кусокъ бѣлаго хлѣ
ба , и разсказывая малюткѣ про П илата, 
будто бы живущаго на сей горѣ, и про Пи
лата въ ея родинѣ.— Элъферстонъ съ благо
дарностью простеръ руки къ Небесному Спа
сителю и сталъ придумывать средства, какъ 
сманить дитя свое съ колѣнъ несчастной ма
тери.— «Не хочешь ли видѣть, какъ прыгаютъ 
рыбки?» спросилъ онъ малютку, и взявъ изъ 
рукъ Леди кусочекъ хлѣба, бросилъ его въ 
прудъ. Т у т ъ  въ безумной ожило воспомина
ніе о роковомъ паденіи камня въ Пилатово 
озеро. — « В о т ъ  стои тъ  онъ ! возопила она : 
вотъ стои тъ  Пилатъ! Опять хочешь взять 
къ себѣ дитя мое? — Н а, бери его!» и при 
словахъ, схватя малютку за волосы, бросила 
его въ воду.

— «Убійца!»— кричитъ Лордъ. Ея безуміе 
овладѣваетъ и имъ, и судорожное движеніе руки 
его низвергаетъ губительницу его земнаго 
счастія съ высокаго берега, вслѣдъ за сыномъ 
въ бездонную пучину.—

Общество безмолвно сидѣло вокругъ чита
теля, который, тяжко переведя духъ,' за
крылъ свою тетрадь. Мертвое молчаніе пре
кратилось таФельдекеромъ, который пришелъ 
доложить, ч т о  ужинъ поданъ. Т утъ  спроси
ла Графиня Анна: «что же сталось съ не
счастнымъ Элъферстономъ?— Онъ справедли
во называлъ свою вѣрность безумною: ибо 
сдѣлался клятвопреступникомъ предъ Анною, 
чтобы сдержать клятву пастушкѣ А кне
ли ! »— Для изображенія дальнѣйшей участи  
Лорда недостало у  меня Фантазіи, — ска
завъ Карлъ, и повелъ свою невѣсту въ с т о 
ловую.

«Не понимаю, отъ  чего всѣ мы стали такъ 
молчаливы? замѣтила От т илія: эта  ли по
вѣсть навела на насъ такое уныніе, или зани
маетъ насъ ожиданіе послѣдней предстоящей 
яамъ повѣсти? Какъ вы думаете, Маркизъ, 
не лучше ли, еслибъ вы сей часъ.рѣшились 
оживить нашъ молчаливый кругъ вашимъ раз
сказомъ ? »

— Блаженны мертвые! отвѣчалъ Маркизъ
торжественнымъ голосомъ : оставьте мою

повѣсть до завтра, ГраФпня: мертвые все 
еще во время воскреснутъ.—

Рѣчь незнакомца, казалось, дышала какимъ- 
т о  мрачнымъ духомъ, и навѣвала на сердце 
всякаго томительное ожиданіе; но при всемъ 
томъ, таинственность его рѣчи и выраженія 
лица возбудили любопытство общества, ивъ 
особенности молодыхъ Графинь.

Ужинъ кончился, Маркизъ, къ которому 
со всѣхъ сторонъ приступили съ просьбами, 
не откладывать до завтра своей повѣсти, 
согласился, съ тѣмъ однакожъ условіемъ, ч то 
бы ему позволено было передавать исторію , 
содержащую въ себѣ истинное происшествіе, 
экспромшпомъ на языкѣ Италіанскомъ, по
нятномъ всему обществу. — Но по странно
му стеченію обстоятельствъ , примолвилъ 
онъ': одно изъ главныхъ лицъ въ моей повѣ
сти  будетъ также П илатъ, который слѣд
ственно и ей можетъ служить заглавіемъ.

(Окончаніе въ слгъд. листкѣ.)

СТИХОТВОРЕНІЯ.
КЪ  Д В О Ю Р О Д Н О Й  СЕСТРЗб.

Двоюродной сестрѣ писать мнѣ трудъ напрасной, 
Ч то  ни скажу я ей, все будетъ не въ попадъ*,

-Не будь ты  такъ мила, я пѣть тебя  бы радъ,
НоЙе велитъ писать разсудокъ мнѣ, прекрасной 

Двоюродной сестрѣ.

Двоюродной сказать: люблю! я не дерзаю,
А видя разъ т еб я , к т о  можетъ не любить?

Сказавъ: люблю! Родство боюсь я оскорбить,
А не сказавъ, любовь свою я оскорбляю 

Къ двоюродной сестрѣ.

Нѣтъ, нѣтъ! Уволь меня, промолвиться опасно 
И беззаконникомъ поэта назовутъ \

Другіе пусть тебя  и любятъ и пою тъ,
А жребій мой молчать и думать о прекрасной 

Двоюродной сестрѣ.
К. Влзеліскій.
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.8 ТО -Г P A  ММ А*-

Напрасно называешь 
Писателемъ себд!

Я эт о  докажу: бумагу ты мараешь, 
Бумага въ свой черёдъ мараетъ и тебя.

А , Писаревъ.

L O G O G R I P H E ,

Dans mon entier je fais horreur;
Mais si vous m’arrachez le coeur,

Je suis un objet de monturej 
Мод prix dépend de mon allure,

Quand je- ne vais ni-trop tôt ni trop tard,
Je suis vraiment ид cliefcd’œuvre de l’art.

Въ No p5, помѣщенная шарада значитъ: Подгпоёъ.

M O D E S .
Le moment des pompeuses et gaies réunions étant 

ari'ivé, nous signalerons à nos lectrices, d’après le 
Journal des M odes , Jes charmantes étoffés de soirées 
qui peuvent favoriser l ’élégance et la recherche :

G aze cristal. Elle peut remplacer les doua M aria , 
et est même beaucoup plus jolie. La même étoffe se 
fait pour grande toilette, à bandes de satin brochées, 
et pourra faire de charmantes robes de bal.

G aze Céphise. Il serait difficile de bien désigner 
le genre de cette nouveauté, qne nous comptons parr- 
jni nos plus jolis articles pour toilettes çle soirées, Elle 
présente un fond p le in , à dessin courant broché. Sur 
ce fond sont semées de grandes feuilles à jour, qui, 
par leur légèreté et leur transparence, forment un 
contraste charmant avec le fond du tissu.

G aze Sylphide. La dénomination de cette gaze 
est parfaitement appropriée à son effet, qui est tout-à- 
fait aérien et vaporeux. Elle se présente sous tant de 
nuances et de genres différens, que l’analyse en serait 
impossible. Ce sont des broderies exécutées avec tant 
d’éclat et de légéreté j qu’il semble qu’elles aient été 
produites par enchantement, et sans qu’une main hu

maine les,ait touchées. Nous n’osons pourtant pas dire 
que c’est un ouvrage de féerie, nous qui savons qu el
les sont le travail de religieuses qui, sans s’en douter 
peut-être, consacrent leur retraite et leur patience à 
favoriser ainsi nos riches futilités.

G aze Cezalma. Tissu léger, gracieux, distingué 
et tout-à-fait nouveau, destiné à avoir beaucoup de 
suçcès cet hiyer>

М О Д Ы .
Какъ время пышныхъ и веселыхъ собраніи уже 

наступило, мы выпишемъ для нашихъ читатель
ницъ изъ журнала Моды , описаніе прелестныхъ 
Вечернихъ матерій, которыя могутъ способство
вать отличной щеголеватости.

Газъ cristal. Онъ можетъ замѣнить газъ Донпа- 
Маріа, и даже гораздо красивѣе его. Эдпу же ма
тер ію  для наряда дѣлаютъ съ атласными за
тканными полосами; э т о  прелестно для бальныхъ 
платьевъ.

Газъ Céphise. Довольно трудно опредѣлить родъ 
этой  новой м атер іи , которую  мы считаемъ ме
жду красивѣйшими для вечернихъ нарядовъ. Ткань 
плотная, съ затканпммъ разводомъ. По сему грун
т у  разбросаны большіе прозрачные листы , ко
торы е , своею легкостію и прозрачностію, со
ставляю тъ красивую противуположность съ грун
томъ ткани.

Газъ Sylphide. Названіе сего газа прекрасно при
способлено къ виду его; онъ совершенно туман
ный, воздушный. Онъ представляется йъ столь 
различныхъ видахъ' и цвѣтахъ, ч то  подробно опи
сать его невозможно. Э то вышиванье, выполнен
ное съ такимъ блескомъ и такою  легкостію, что 
кажется, будто э т о  все сдѣлано какимъ-то вол; 
шебствомъ, безъ прикосновенія человѣческой руки. 
Мы не смѣемъ однако сказать , чтобъ это была 
волшебная работа, зная, ч то  надъ симъ трудится 
монахини, которы я, не подозрѣвая можетъ быть 
и сами, посвящаютъ свое уединеніе и терпѣніе 
для усовершенствованія нашихъ дорогихъ прихо
тей .

Газъ Cezalma. Легкая, красивая, отличная и 
совсѣмъ новая тк ан ь , назначенная къ большимъ 
успѣхамъ нынѣшней зимою.

С. П. Бургъ.— Въ Типографіи Главнаго Управленія П, С .— П ечатать позволяется: 24 Ноября 1832 года.

Цензоръ Гаевскій.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
К Ъ  РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Выходитъ по 

Средамъ ж 

Субботамъ
№ 97.

СУББОТА, Д е к а б р я  Ъ д н я ,  1 5 5 2  г о д а .

Цѣпа годовому изданію, 
состоящему изъ 104 Х0. 
съ 36-ю картинками модъ, 
въ С. II. б. 30> съ до
ставкою -ft чтересылкою 
35 рублей.

Иръ въ краипсй нищетѣ клялъ свой •'ужасный рокъ.
Т у т ъ  добрый человѣкъ, надъ Иромъ сжалась ичужѣ;: 

«Ч тож ь ?  —  утѣшалъ его — вѣдь бѣдность не порокъ!»
—  То правда!. .  . но гораздо хуже! —

М л л и%е вс к і it.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
С Ц Е Н А

■въ мастерской живописца.
Маркизъ (въ придворномъ костюмѣ со шпа

гою.)—Ну ч то , сударь, удалось ли вамъ меня 
потрафишь?

Живописецъ. ;— Думаю , Маркизъ, ч то  вы 
останетесь довольны.

Марк.-—- К то  мастеръ своего дѣла, сударь, 
т о т ъ  можетъ разговаривать и рисуя. Вы 
вѣрно, также какъ и я, слыхали, что  слав
ный Рафаэль, желая изобразить умираю
щаго Х ри ста , велѣлъ привязать къ кре
с т у  въ своей мастерской Живаго человѣка,
Ні і і *

Живоп.— Э то всѣ разсказываютъ о Ми
шель-Анжіъ.

Марк. — О Мишель-Анжть или Рафаэлть , 
все равно; согласитесь, что  поступокъ эта- 
то живописца ужасенъ? Увѣряютъ даже, буд
т о  бы онъ, желая имѣть передъ глазами вѣр
ный образецъ, нанесъ нѣсколько кинжальныхъ 
ударовъ въ сердце несчастному, и списалъ 
его издыхающимъ. Вышло образцовое про

изведеніе , это  правда, но только отъ  по
добной жестокости волосы становятся ды
бомъ.

Живоп.—Конечно , Маркизъ, п о . . . .
Марк.—Какъ! что  такое: н о ? ...
Живоп. — Искуствамъ надо всѣмъ жертво

вать .. .  Этому анекдоту я мало вѣрю; новъ 
Парижѣ между художниками бываютъ случаи 
гораздо чуднѣе.

Марк.—Гораздо чуднѣе!
Живоп.—Увѣряю васъ въ истинѣ. Мнѣ из

вѣстно, что  въ Парижѣ, одинъ славный жи
вописецъ, по имени Rédouté........(*)

Марк. — Rédouté! . . .  Ну , что же сдѣлалъ 
эт о т ъ  г. Rédouté?

.Живоп. — Однажды, кончивъ свою работу, 
онъ изрѣзалъ въ куски оригиналъ, съ кото
раго рисовалъ, и съѣлъ его.

Марк, (испугавшись.) — Это ужасно , су
дарь ; это  невѣроятно , н въ столицѣ т е р 
пятъ подобныя злодѣйства ! Это дол жно быть 
изслѣдовано—и преступникъ наказанъ по всей 
строгости.

(*) Уж асаю щ ій, котораго act боятся. —  Гл.
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Ж  mon. (берешь со стола ножикъ.)— Одна- 
кожб , это  совершенно справедливо, н слу
чается очень часто.

Марк, (блѣднѣетъ и говоритъ въ сторо
ну.) — Какой ужасный человѣкъ ! Онъ не на 
ш утку пугаетъ меня своимъ ножемъ. .„ . Хо* 
рошо , ч то  со MHoä есть шпага. (Минутное 
молчаніе.) Но скажите мнѣ, сдѣлайте одолже
ніе, э т о т ъ  оригиналъ былъ мущнна пли жен- 
іцина?

Живоп.—Ни т о ,  ни другое, Маркизъ*, это  
былъ персикъ.,

Марк, (хохочетъ.) —Какъ! персикъ! Ну, сла
ва Богу! ха, ха, х а ! ... .  Бы  было напугали 
меня... Персикъ! Въ такомъ, случаѣ я нахо
жу очень, естественнымъ съѣсть, оригиналъ , 
съ котораго рисуешь.. Но вотъ уже и пор
т р е т ъ  мой готовъ. Прощайте*, когда вы прі
ѣдете ко мнѣ на дачу, я  васъ буду потчи- 
вать оригиналами г. Redouté, величиною съ 
тыкву.

П ер . Uh. Г  —fib.

К  О Ё - Ч  Т  О.

Одинъ Фигляръ показывалъ .въ Лондонѣ за 
деньги чудовище, которое называлъ дама съ 
свиною головою (|>ц (а cecl Lady). Карликъ, по бе
зобразію хари своей достойпый кавалеръ сей 
дамы, водилъ её. Народъ платилъ деньги, зѣ
валъ на нихъ и не. могъ , понять, чтобы это  
была за штука.

Вдругъ карликъ , поссорясь съ хозяиномъ, 
который худо его кормилъ, еще хуже одѣ
валъ и совсѣмъ не поилъ пивомъ, пошелъ въ 
Полицію и объявилъ, ч т о  дама ничто иное, 
какъ выбритый ліедвгъдь!!!

Одна ключница, подходя вечеромъ къ по
гребу, услышала тамъ страшный шумъ. Она 
испугалась, пригласила дворника, поварёнка, 
судомойку и конюха, которые съ дреколіёмъ 
пустились въ погребную экспедицію. Пова
рёнокъ первый, съ ухватомъ въ десной и Фо
нарёмъ въ шуйцѣ, спустился въ мрачное под
земелье, и засталъ тамъ— четырёхъ кошекъ!!!

c a o B F X H O C T b .
В Е Ч Е Р Ъ  В Ъ  З А И К Е  А Р В Е Й Л Е Р Ѣ .

(  Окоицаніе.)
ѵш.

Пилатъ.

— Когда революція буйныхъ Франковъ раз- 
лилась по сосѣдственнымъземлямъ, ниспровер
гая древніе престолы и оскверняя святыню 
Л іо н а  стырен и храмовъ, тогда и молодой Мар
кизъ Луиги ди Р о. ианлини весело* сбросилъ 
съ себя монашескій клобукъ и поспѣшилъ °на 
родину *,—  но гибельная перемѣна , которая 
произошла въ. родительскомъ домѣ во время 
его о т су т с т в ія , продолжавшагося не болѣе 
десяти мѣсяцевъ, едва не лишила его разсуд
ка: мать его сошла въ могилу, отецъ лежалъ 
на смертномъ одрѣ, братъ женился на его 
возлюбленной Лишь.

— Роліащщпи и Басса ти, равно древнія Лом
бардскія Фамиліи, съ давнихъ временъ поддер
живали свои связи обоюдными браками, и да
бы оставшееся довольно значительное имѣ
ніе- досталось нераздѣльно наслѣдникамъ, то 
главы сихъ Фамилій рѣшились:: Піетро,. стар
шаго сына Романршш  сочетать бракомъ 
съ Анною ,. единственною наслѣдницею Басса- 
/пи , не смотря на пламенную страсть, съ 
какою Л уиги , іиладшіп Ро.иа/ігЦіни, любилъ 
сію дѣвицу, а его, въ слѣдствіе перваго на
значенія, посвятить духовному званію. Луи
ги презрѣлъ выгоды богатаго прихода, и видя, 
ч т о  его обожаемая А ш ш , для блага обѣихъ 
Фамилій, принуждена жертвовать своею лю
бовью, удалился въ монастырь.

—Легко можно себѣ пред ставить, ч то  сви
даніе братьевъ было нерадостное. Всѣмъ, что 
Іііетро имѣлъ , онъ обязанъ былъ праву пер
вородства, не имѣвшему въ глазахъ республи
канцевъ никакого вѣса, и старому образу 
правленія Ломбардіи, на ниспроверженіе коего 
Луиги основывалъ замыслы, которые отча
сти  не согласовались съ естественнымъ пра
вомъ; ибо оиъ о тъ  правосудія новаго Цизал- 
шшскаго правительства требовалъ не только 
раздѣла наслѣдства, но и развода брата съ 
бывшею его невѣстою.
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—Объясненія о семъ предметѣ каждый день 
доводили братьевъ до жаркихъ сценъ, и о т 
крытіе, которое сдѣлалъ Луиги, что  Піепь- 
ро ведетъ тайную переписку съ командиромъ 
ближайшаго Австрійскаго отряда, и сооб
щаетъ оному извѣстія о тогдашнемъ поло
женіи Французовъ въ Миланѣ, послужило въ 
одинъ вечеръ поводомъ къ спору, нечаяннымъ 
свидѣтелемъ коего былъ Французскій Пол
ковникъ, стоявшій въ домѣ Піетро,— Слова: 
измѣнникъ] клятвопреступникъ ! явственно 
слышанныя ішъ въ боковой комнатѣ, заста
вили Полковника арестовать обоихъ братьевъ 
и отвести лхъ къ Губернатору. На другой 
же день они позваны былп въ военный судъ.— 
Полковникъ, который явился только обвини
телемъ старшаго б р а т а , засвидѣтельство
валъ истинно республиканскій духъ младшаго, 
вызывая сего послѣдняго, чтобы онъ под
твердилъ справедливость его показанія, и до
казалъ бы предъ судилищемъ свою невинность. 
Но Луиги упорно утверждалъ, что  ничего 
не -знаетъ объ измѣнѣ брата? ибо ему из
вѣстно было, ч то  признаніе его предастъ 
брата неминуемой смерти. По прошествіи 
даннаго срока, Президентъ Суда произнесъ 
приговоръ : обоихъ разстрѣлять! Одного, какъ 
измѣнника, другаго какъ утайщика измѣны!

—Ихъ повели.—Т утъ  обвинитель ихъ , Пол
ковникъ, бросился вслѣдъ за ними, и закли
налъ Л уиги , чтобы онъ признаніемъ спасъ 
свою жизнь, и вмѣстѣ съ тѣмъ, безъ сомнѣ
нія и жизнь б р а та , которы й, если добро
вольно признается, вѣроятно только крат
ковременнымъ арестомъ наказанъ будетъ за 
проступокъ противъ республики. Онъ умѣлъ 
обольститьнесчастнаго, который, бывъ о т 
веденъ обратно, свидѣтельствомъ своимъ ус
корилъ участь брата. — Судьи, одобривъ сей 
подвигъ истиннаго республиканца, возврати
ли ему свободу, и когда онъ ступилъ на по
рогъ родительскаго дома, т о  тр и  выстрѣла, 
раздавшіеся на гласисѣ, возвѣстили ему, что  
смертный приговоръ уже исполненъ надъ бра
томъ.

— Луиги былъ въ отчаяніи. Друзья всячески 
старались его успокоить, доказывая, что  его 
свидѣтельство не погубило уже приговорен

наго къ смерти брата, а только спасло его 
собственную жизнь. Онъ удостовѣрился, что  
Піетро, по открытіи переписки его съ не
пріятельскимъ военачальникомъ, не могъ быть 
спасенъ, и—можетъ не недовольный оборо
томъ своей участи — вступилъ во владѣніе 
отцовскимъ наслѣдствомъ и женился на вдо
вѣ брата, которая въ третьемъ мѣсяцѣ но
ваго брака родила сына, плодъ перваго супру
жества.

— Извѣстно, что  въ 1799 году счастіе измѣ
нило Французскому оружію, ч то  Австрійцы, 
побѣдоносно вступивъ въ Миланъ, жестоко 
преслѣдовали приверженцевъ Французской ре
спублики. И Луиги былъ арестованъ.— Онъ 
оказался виновнѣе всѣхъ: Онъ нарушилъ мо
нашескій обѣтъ у измѣнилъ отечеству, пре
далъ брата на казнь, и въ награду своихъ 
злодѣяній присвоилъ себѣ его наслѣдство п 
жену. МеЧь правосудія уже тяготѣлъ надъ 
его главою. —■ Въ сей опасности дружба п 
неожиданный случай возвратили ему свободу. 
Ночь была темная, когда онъ, вырвавшись 
изъ темницы, прилетѣлъ домой, чтобы раз
будить беременную жену свою, и склонить 
её къ поспѣшному бѣгству. Собравъ всѣ 
свои драгоцѣнности, Ьнъ поспѣшилъ къ спя
щему младенцу, своему пасынку, дабы сне
сти его къ рыдающей матери. — Но съ 
ужасомъ онъ отшатнулся,- ибо у колыбели 
дитяти стоялъ возставшій изъ могилы Піе
тро; одна рука его покоилась на головѣ мла
денца, другая, какъ бы въ оборонительномъ 
положеніи, грозно простерта была къ бра
т у . Луиги въ безпамятствѣ бросился назадъ 
къ своей супругѣ.

— «Гдѣ мое дитя?» вскричала она ему на 
встрѣчу дрожащимъ голосомъ, и не получивъ 
отъ  него о т в ѣ т а , бросилась къ сыну, что
бы похитить его изъ объятій послѣдняго 
сна въ родительскомъ домѣ. Но будучи еще 
сильнѣе поражена при видѣ призрака, который 
подъятою рукою , казалось , охранялъ сонъ 
младенца противъ несчастной матери, она 
замертво грянулась на полъ.

—Т утъ  послышались голоса въ домѣ; но Луи
ги и Анна все еще лежали въ безпамятствѣ,— 
тихій голосъ звалъ ихъ; они не отвѣчали,—и
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поспѣшно вбѣжалъ къ ннмъ топгь самый другъ, 
который освободитъ Луиги изъ темницы.. 
((Что вы медлите?—-вскричалъ онъ очнувшим
ся: вотъ вамъ паспортъ на мое имя, внизу 
карета,—поѣзжайте немедленно!» Онъ поЧтн 
насильно увлекъ супруговъ , посадилъ ихъ въ 
карету, самъ сѣлъ на козлы, и вскорѣ они 
очутились за городомъ, но безъ сына несчаст
наго Піетро.

— Проѣзжія дороги Ломбардіи въ т о  время 
были наполнены бродягами и войсками. Н ант 
путешественники, не успѣвъ достигнуть гра
ницы Швейцаріи, попалось въ руки мароде
ровъ ; которые отняли у  нихъ все*, кромѣ 
немногихъ , , искусно скрытыхъ драгоцѣнно
стей. Черезъ нѣсколько часовъ, послѣ прибы
т ія  въ первую Швейцарскую деревню, Анна, 
разрѣшилась о тъ  бремени. Она дала дочери 
жизнь—свою! Поелѣднія слова ея были: вотъ 
Шетро!— Онъ отниметъ у  насъ малютку! 
Защищай мое- дитя Р—

:— Добродушные жители Альповъ ласково 
прпцяли сиротку и отца, почти лишеннаго 
разсудка? малютку оіш.назвали Аннели.—Про
шло много времени прежде, нежели Луиги 
могъ на ч то  нибудь рѣшиться. Отечество его 
опять покорилось Французамъ ; но ощь со
дрогался мысли возвратиться въ стѣны, оба
гренныя кровію* роднаго б р а т а , войти въ 
родительскій домъ., гдѣ духъ Піетро возбра
нялъ ему доступъ къ колыбели. Онъ нако
нецъ рѣшился скрыться во внутренности 
Швейцаріи, и поселился у  подошвы Пплагпо- 
вой горы, въ восточной части' оной. Все, что  
спасъ онъ изъ драгоцѣнностей, онъ употре
билъ на обзаведеніе себя хозяйствомъ. Т у тъ  
Онъ Жилъ,, какъ природный Швейцарецъ. Един
ственнымъ іцастіемъ, единственнымъ утѣше
ніемъ его безвременно дряхлѣющей жизни бы
ла Аннели, которая, соединяя въ себѣ мило
видность Швейцарки съ блестящими преле
стями Италіанкн,. становилась истиннымъ 
Ангеломъ.

— Австрійское Правительство между тѣмъ 
возвратило имѣніе Іііетро его сыну,, назна
чивъ ему опекуномъ человѣка, извѣстнаго по 
своей честности. Когда Французы, нѣсколь
ко времени спустя, опять покорили сію стра

н у , а Луиги не возвращайся: т о  оиъ'дбъя- 
вленъ умершимъ, а пасынокъ его утвержденъ 
въ обладаніи наслѣдствомъ.

— Осьмнадцать лѣтъ прошло; давно ужь со. 
крушенъ былъ Французскій скнптръ, и древ
ній престолъ Ломбардіи прежнимъ блескомъ 
озарялъ Альпы и море Венеціанское. Молодой 
Маркизъ ди Ролшндини, вышедъ изъ опеки, 
вступилъ во владѣніе отцовскимъ наслѣд-

• ствомъ , и вотъ насталъ наконецъ день, ко
торый самымъ страннымъ образомъ привелъ 
обратно въ Миланъ его пропавшаго безъ вѣ
сти дядю.—

«Теперь, Графъ,—такъ самъ себя прерваѵъ 
разскащикъ, обратясь къ Графу Элісу: теперь 
повѣсть моя становится удивительно сход
ною бъ вашею, такъ, что  почти долженъ по
лагать, ч то  вамъ не безызвѣстно было разска
зываемое мною происшествіе. Можетъ быть 
меня предупредит какое нибудь періодическое 
изданіе, и вы почерпали изъ памяти.»

— Извините!— возразилъ Графъ: что ка
сается до будущаго сходства нашихъ повѣ
стей , т о  по моему мнѣнію1, не- я , какъ пер
вый разскащикъ, а вы можете заслужить се
бѣ сей упрекъ. Вы не приготовились, вы раз
сказываете акспромптомъ, слѣдственно вамъ 
легко давать ей любую Форму; — впрочемъ, 
уклоненіе о т ъ  моей картины представило бы 
въ выгоднѣйшемъ свѣтѣ вашъ даръ изобрѣ
тенія.—

«Я не вправѣ искажать истинныя пропс-
1 шествія, отвѣчалъ Маркизъ: и честью ру

чаюсь за справедливость моихъ словъ.— Поз
вольте мнѣ кончитъ!— Аннели въ продол
женіе большей части лѣта пасла свое стадо, 
близь горы Пилатовой. Сіе мѣсто было столь 
высоко, столъ отдалено о тъ  другихъ паст
бищъ , ■ ч то  она обыкновенно на нѣсколько 
дней снабжалась съѣстными припасами, что
бы не оставлять стада безъ присмотра. Од
нажды, въ сумерки вечера, она слышитъ въ 
горахъ громкій крикъ о помощи. Робкая отъ 
природы, и hç чуждая суевѣрія ея соотече
ственниковъ, будто Пилатъ за преступный 
приговоръ надъ Спасителемъ заточенъ на эту 
гору, она не рѣшается и т т и  по направленію 
звука; до когда опять послышался ей жалоб-



иый крикъ : тогда человѣколюбіе одержало 
верхъ надъ страхомъ, и она по знакомымъ е.й 
тропинкамъ взбирается на гору. Т утъ  нахо
дитъ она молодаго человѣка, почти окостенѣв
шаго отъ  холода, помогаетъ ему встать на но
ги, и съ опасностью собственной жизни, сво
дитъ его съ горы къ своей хижинѣ, уступаетъ 
ему свою* постелю и покрываетъ его своими 
платьями.— Гость, проснувшись на другой 
день, видитъ свою- избавительницу-въ слезахъ 
и выманиваетъ у  неё признаніе, что  £>удто 
вчера, когда она спускалась съ горы, являлся 
ей Ліыатъ, предвѣстникъ ея близкой смерти; 
что  одна только забота о спасенномъ ею 
странппкѣ удержала её отъ  громкаго крика, 
который вѣрно испугалъ бы и повергъ его 
въ пропасть.— Молодой путешественникъ — 
онъ былъ Германецъ—употребивъ напрасно 
всѣ средства вывести её изъ сего заблужде
нія, наконецъ успокоилъ её увѣреніемъ, что  
и онъ видѣлъ Пилата, и слѣдственно будетъ 
ей товарищемъ смерти.— Сія, имъ обоюдно 
грозящая смерть, вѣроятно весьма едружила 
уединенную чету, сообщая чувствамъ Ан- 
'шли какую-то особенную теп л о ту , кото 
рую юный незнакомецъ умѣлъ увеличить ви- 
нограднымъ сокомъ изъ дорожной ф л я г и . —  
Два дия провелъ онъ въ горахъ, какъ два дня 
и д и л л ія  ; изъ нихъ послѣдній ознаменовался 
смертью невинности несчастной обольщённой 
дѣвушки.

— Въ тр етье  утро  А  наели Изъявила желаніе 
познакомить своего друга съ ©ищемъ, который 
сегодня непремѣнно долженъ былъ- её навѣ- 
стнгпь. Но путешественникъ, казалось, не 
имѣлъ охоты дождаться его посѣщенія: ибо,- 
подъ предлогомъ важнаго дѣла, поспѣшно о т 
правился въ Луцернъ.. Впрочемъ, онъ обѣщалъ 
возвратиться въ скоромъ времени; а Аннели 
говорила, что  она придетъ, за нимъ, если 
онъ не сдержитъ слова. — Онъ не возврат 
шился! —

— Когда пришелъ отецъ, Аннели безпрерыв
но говорила про незнакомца. Осторожный ста
рикъ съ этихъ поръ не оставлялъ её одну у 
но осторожность его уже была излишняя, 
ибо незнакомецъ не показывался. — Нагорное 
пастбище пожелтѣло ; отецъ и дочь сошли

въ долину. —- Наступила осень; розы на ще
кахъ Анис ли поблекли; огонь очей ея потухъ; 
н несчастный отецъ съ ужасомъ открылъ, 
что  дочь его скоро будетъ матерью.—

-«Ты нездоровъ?» спросила невѣста моло
даго Графа, который, будучи весь облитъ 
смертнымъ потомъ, казалось, испускалъ, по
слѣднее дыханіе.—Мнѣ дѣйствительно дурно,— 
отвѣчалъ онъ, и всталъ.— «Графъ! — восклик
нулъ Италіанецъ: моя. повѣсть сей часъ кон
чится; покорнѣйше прошу остаться съ на
ми еще нѣсколько минутъ.»— Анна посадила 
жениха своего подлѣ себя на софу, и Маркизъ 
продолжалъ разсказывать :

— Подобно горчайшей горести внутри хи
жины Л уш и , свирѣпствовала внѣ оной же
сточайшая зима, каковой и старики того 
края не могли себѣ припомншпь.— Въ одинъ 
темный Мартовскій вечеръ, двое дровосѣковъ, 
застигнутыхъ вьюгою, попросили у Луиги 
ночлега. Около полуночи онъ просыпается 
отъ  громкаго вопля, и видитъ подлѣ постели 
своей страшную борьбу: одинъ изъ дровосѣ
ковъ обхватилъ облитую кровью дочь, ко
торая силится вырваться изъ его рукъ. Дру
гой держитъ на рукахъ новорожденнаго мла- 
денца, и кричитъ проснувшемуся отцу: «твоя 
дочь родила двойни, и одного изъ нпхъ зарѣ
зала. »

— Боже милосердый! воскликнула Графиня 
Анна: какой ужасъ! Ч то  это значитъ? Въ 
эту  ночь мнѣ снилось, будто у постели моей 
стои тъ  блѣдная женщина съ кровавою поло
сою вокругъ шеи, держа на одной рукѣ об
литаго кровью младенца, на другой пре
лестнаго живаго, который ласково прости
ралъ ко мнѣ свои ручеики, и когда я , цѣпе
нѣя отъ  ужаса , посмотрѣла па привидѣніе, 
т о  оно1 подошло ко мнѣ и положило живаго 
младенца ко мнѣ на подушки. Я  проснулась; 
евѣтъ лампы такъ удивительно отражался 
отъ  зелёныхъ занавѣсовъ моей кровати, чтО
я готова была' побожиться.------ Т утъ  всѣ
вздрогнули, ибо внезапно, такъ что  шпоры 
зазвенѣли какъ столкнувшіеся стаканы, Графъ 
Элісъ вскочилъ И" хотѣлъ удалиться; но Мар
кизъ остановилъ его. — «Позвольте, Графъ! 
сказалъ онъ: вы повѣстью вашею доставили,
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намъ такое удовольствіе, п въ особенности 
меня такъ  поразили удачною каррикатурою 
вашей Аннели , ч то  я вмѣняю себѣ въ обя
занность доставить и вамъ такое же удо
вольствіе изображеніемъ моей Аннели.»-----

Онъ повелъ Графа обратно къ дивану, сѣлъ 
насупротивъ его въ кресла,- и продолжалъ: 
« Аннели заключили въ темницу.—Она не чув
ствовала ужаспаго своего положенія, ибо вооб
ще уже давно перестала чувствовать и мы
слить.— Она приговорена была къ смерти.»

« На другой день послѣ ея казни, Л уш и  
предсталъ предъ судей и объявилъ себя бра
тоубійцею. Онъ съ военнымъ конвоемъ о т 
правленъ былъ въ отечество. Какъ скоро въ 
Миланѣ сдѣлалось гласнымъ, что  Луиги ди 
Ролшнднни, государственный измѣнникъ и 
братоубійца, 18 лѣтъ скрывавшійся, схваченъ: 
т о  пасынокъ его немедленно отправился къ 
судьямъ, и человѣколюбивое Австрійское Пра
вительство, простирая и на него недавно 
обнародованное всепрощеніе , / спасло жизнь 
несчастному.— Сынъ его незабвенной Анны 
нашелъ Луиги въ совершенномъ умѣ и спо
собнымъ разсказать претерпѣнныя имъ бѣд
ствія, которыя переданы въ сей повѣсти. — 
Нѣсколько времени спустя, молодой Маркизъ 
получилъ позволеніе уступить дядѣ и отчи
му для домашняго ареста комнату 'въ своемъ 
замкѣ. Сіе благодѣяніе сдѣлалось двойнымъ для 
Луиги, ибо оно прекратило его страдальче
скую жизнь ! — Племянникъ случайно избранъ 
для-несчастнаго т у  самую комнату, въ ко
торой сей послѣдній за 20 лѣтъ тому назадъ 
хотѣлъ взять .его изъ колыбели, но встрѣ
тился т у т ъ  съ призракомъ Піетро, и, по т а 
кому же странному стеченію обстоятельствъ 
въ т о т ъ  же самый день производилось ученіе 
гарнизона со стрѣльбою. Въ т у  самую ми
н у ту , какъ Луиги вошелъ въ комнату, раз
дался первый выстрѣлъ на гласисѣ, и Мар
кизъ* возопивъ: вотъ онъ падаетъ! вотъ 
онъ .стоитъ! грянулся мертвый на землю.»

— И это  истинное происшествіе ?-—спро
силъ Графъ Арвейлеръ.

<( Истинная правда ! отвѣчалъ Маркизъ , 
приложивъ руку къ сердцу: истинная правда,

какъ слирттюе томленіе* убійцы въ эту ми
нуту.» J

— И  нѣтъ слѣдовъ его?—спросила^ Отти
л ія  дрожащимъ голосомъ.

«Слѣды? Конечно есть! возразилъ Мар. 
кнзъ: гнусный обольститель оставилъ въ.хи- 
ж инѣ несчастной Аннели бумажникъ, кото
рый дабы вы, Графиня, не упрекнули меня 
въ упущеніи какого либо изъ заданныхъ словъ— 
заключаетъ въ себѣ письма какой-то Анны 
къ какому-то Карлу н портретъ одной пре
лестной дамы. Съ ѳтпмъ портретомъ п эти
ми письмами я, сыпь ГІіетро, л , братъ Аппе
ли , л,^ Карлъ ди Ролсапдини, т о т ъ  самый 
грудной лиі-аденецъ, надъ колыбелью коего 
бодрствовалъ духъ Піетро—объѣзжаю Гер
манію , чтобы оты скать преступника. Я 
нашелъ его, но разрушилъ бы счастіе поч
теннаго семейства, еслибъ снялъ съ него ли
чину. Поелику же злодѣй самъ вынуждаетъ 
меня о твр ати ть  позоръ отъ  семейства, въ 
которое онъ вкрался, какъ т а т ь , и тдѣ 
онъ до такой степени дерзокъ, что  самъ 
разсказываетъ о своемъ гнусномъ поступкѣ, 
облагородивъ только свое собственное лице, 
исказивъ несчастную жертву его сластолю
бія, и прилгавъ крестьянскаго невѣжду—бра
т а ,  т о  я, увѣренный въ добромъ дѣлѣ, кладу 
сей бумажникъ между сею гистою и тою 
преступною рукою.»—Онъ бросилъ раскры
ты й  бумажникъ на столъ, и выпалъ изъ пе
го п ортретъ  Анны , — Графиня лишались 
чувствъ.—«Бездѣльникъ!» Вскричалъ разгнѣван
ный отецъ; треп етъ  пробѣжалъ по членамъ 
присутствующихъ, и параличный припадокъ, 
казалось, приковалъ Графа Элгса. къ кресламъ.— 
Всѣ еще сидѣли въ смертномъ оцѣпенѣніи; 
отецъ держалъ въ объятіяхъ дочь, которая 
мало по малу стада приходишь въ себя, какъ 
вдругъ бронзовые часы пробили полночь, и 
странный пронзительный звукъ, какъ будто 
столкнулись сдвинутыя съ стези своей ко
леса, огласивъ залу, пробудилъ убійцу Анм- 
ли Игъ безпамятства.

— Губитель моего счастія ! возопилъ онъ, 
усщремясь на Маркиза: заплати жизнью за 
твою дерзость, или бери мою!—Иди за мною!— 
При сихъ словахъ, онъ съ обнаженною шпа-
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гою бросился изъ комнаты *, но Оттилія и 
Гщоига, заградивъ Италіанцу дорогу, удер
жали его, п еще боролись онѣ съ его рукою, 
уже схватившею шпагу, какъ въ передней 
залѣ посдышался громкій вопль Графа: «Боже 
милосердый!» А вслѣдъ за крикомъ раздался 
страшный грохотъ ,• какъ будто отъ  паде
нія тяжелаго' тѣла. Всѣ бросились туда, и 
съ ужасомъ увидѣли исчезающій въ глубинѣ 
залы туманный призракъ, который держалъ 
на рукахъ двоихъ младенцевъ. У послѣдней 
ступени лѣстницы лежалъ ГраФъ Элісъ, за
крывъ рукою облитую кровью грудь, въ ко
торую, при паденіи, вонзилась его собствен
ная шпага.—; Послѣдній взоръ его устремил
ся на Лину. Она, въ знакъ прощенія, опусти
лась на колѣни подлѣ умирающаго. — «Прав
да! простоналъ онъ: правда!—’ Ола пришла 
за мною!— Діипя мое да будетъ твоимъ ! »— 
Онъ скончался. — Дитя его имѣло нѣжную 
мать въ Антъ.—-

€ъ Нѣм. Тало,

СТИХОТВОРЕНІЯ.
М О Я  Г А Л А Т Г Е Я ^

Оѣа любви ие стоила моей,
Она любви моей не понимала;

Хладъ чувствъ и хладъ своихъ рѣчей
Она съ безвкусіемъ въ гостиныхъ собирала— 

И ел я несъ все > ч то въ лишне
Могъ чувствовать поэтъ влюбленный—

Сен пламень роковой младенческой души*.
Сей. сердца жаръ воспламененный !

И я молилъ боговъ- о- боги, дайте мнѣ*
Понять, ч то  счастье въ жизни скучной Г 

Пошлите т о  въ удѣлъ, что въ вашей сторонѣ,- 
Какъ радость* съ вами неразлучно- 

О Зевсъ! доступенъ будь моей мольбѣ,
Холія изъ жалости не презри ею.- 

Я, какъ Пигмаліонъ, взываю вновь къ шебѣ:
Влей чувства, жизнь, дней новыхъ въ Галатею... 

Но я , напрасно всѣ*мольбы мои терялъ;
Смотрю, она каршшша и прекрасна,. 

Стройна но прежнему; живалъ?— Безъ чувствъ,
безгл'аЬна.

Ахъ! Прометея лучь ей въ грудь не прони
калъ ! L 

В. К арл гоф ъ .
Ноябрь, 1846.

К Ъ  К О К Е Т К Ѣ .
Надъ хитрою  кокеткой модной 

Я зло шутилъ въ семнадцать лѣтъ^ 
Когда я былъ еще п оэтъ .. . .

Теперь, чудакъ въ толпѣ народной,
За шалость прежтою терплю; 

Кокетку милую люблю!
Она меня очаровала 

Притворной гордостью своей —
И выраженіемъ очей 

Н каждой складкой покрывала!
О ней тоскую день и ночь,

Боюсь любви моей несчастной —
Сержусь, но образа прекрасной 

Не оторву отъ сердца прочь!
Богъ вѣсть, о чемъ оно* всё нюешъ; 

Не ядъ-ли ужь въ моей крови?
Смѣюсь, а мракъ печали кроетъ. 

Мечты и славш и любви!
Какой-то странною заботой 

Моя душа возмуіцеиа;
На смерть пошелъ бы я съ охотой  

Когда бы вспыхнула война ! . .
Подобно новому Тиртею,

Съ мечемъ и съ лирой боевой 
Взлетѣлъ бы я на батарею 

Среди* дружины удалой!
Я-бъ страха смерти не замѣтилъ 

И , какъ желанное добро*
Неотразимое ядро 

Кипящей грудью я бы встрѣтилъ.
И сладко предъ коицемъ моимъ,

Я предался бы той  надеждѣ ,
Ч то нелюбимый ею прежде,

По смерти буду я любимъ!
Ч то  кроткой повѣсти вшшащ 

Какъ- я на смерть летѣлъ вперёдъ,
И какъ погибъ, она рыдая,

Меня, ітщастііьімъ назовётъ !
А. Kj)W/£0(iï>.

С В Ѣ Т Я Щ А Я  З В Ѣ З Д А ѵ

Какъ, пригвожденная къ лазоревому своду, 
Высокая* звѣзда плывущимъ въ непогоду 

ВТ странникамъ въ ночи*указываетъ путь;
Такъ возвышайся шы. Не дымомъ низкимъ будь 

Который, возлешѣвъ, безъ пользы разнесётся; 
Онъ, и па высотѣ, всё дызюмъ остаётся.

Изъ Гердера. IL  Попровтш.
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З А Г А Д К А .
Меня веаёіпъ né köiit —

Огонъ !
Питаешь не трава—

Дрова!

IVu Ne <у6, поыѣщсішын логогрифъ значишь: Monstre, топкіе.

M O D E S .
Nous allons entrer avec nos lectrices dans noire 

principal magasin, bazar des femmes du beau monde, 
où le goût passerait avant le lu xe , si tous deux ne 
pouvaient aller ensemble, dans le magasin de M. Ga- 
gelin, rue Richelieu.

Un coup-d’œil dans ce petit salon, uniquement ré
servé à des châles de cachemires de l’Inde et de Fran
ce, simples ou magnifiques, mais toujours d’un travail 
supérieur.

Nous avons déjà dit le soin avec lequel ce magasin 
is’est occupé des manteaux. Les variétés nombreuses 
peuvent se détailler plus facilement que nous ne pou
vons expliquer la grâce avec laquelle on a réussi à les 
couper. Nous laissons ce soin à Texactitude de nos des
sins. Nous pouvons indiquer:

L ’Arsinoë, laine brochée, couleur sur couleur.
Les damasquinés^ à bouquets ou dessins de toutes 

couleurs. Par un procédé spécial, ces manteaux, quoi
que ouatésj ont deux faces, et peuvent également se 
porter de Tun ou de l ’autre coté.

Le golconde, marron et vert, grenat et vert, qu’au 
premier aspect on prendrait pour de la broderie.

U olym pie , marron et jaune turc $ l ’alliance de ces 
deux couleurs produit l ’effet le plus éclatant.

Lezén o b ie , à dessins courans et palmeites cache
mires.

Le couçaratcha, à dessins pittoresques.
L ’aïumbo, fond noir.
Tout ce qui peut se demander en cachemires de 

Lyon et cachemires turcs, fond gros bleu, marron, et 
gros vert, à dessins et ramages, destinés à être doublés 
de soie éclatante.

Les manteaux de bal, les manteaux légers.
PL No 34» Coiffure de M. Sergant.-*Robe d'organ

di brodée en laine.—Manteau en gros de uaples poin
té et brodé.

М О Д  Ы.

Мы войдемъ съ нашими читательницами въ глав
нѣйшій нашъ магазинъ, базарь для дамъ моднаго 
свѣ та , гдѣ вкусъ имѣлъ бы преимущество надъ 
роскошью, если бы оба не могли соединяться въ 
магазинѣ Г-на G agriin, въ улицѣ Ришелье.

Одинъ взглядъ въ э т у  маленькую -залу, един
ственно назначенную для* Индѣйскихъ и Француз
скихъ тадей, простыхъ и богатыхъ, но всегда пре
восходной работы.

Мы говорили уже, съ какимъ тщеславіемъ зани
мались въ семъ магазинѣ плащами. Легче описать 
подробно многочисленныя разнообразности, пеже- 
ли дашь понятіе о ловкости, съ коею они скрое
ны* Мы оставляемъ эшо тщ ательности нашихъ 
рисунковъ. Мы можемъ назвать:

Arsinoe , шерстяная матерія , затканная подъ 
цвѣтъ.

Волпистые (damasquinés), съ букетами или узо
рами всѣхъ цвѣтовъ. Особеннымъ приготовлені
емъ, плащи e ilt , х о т я  па вашѣ, сдѣланы на два 
лица ; ихъ можно носить на т у  и другую сто
рону.

Golconde, каштановый съ зелёнымъ, гранатовый 
съ зелёнымъ, при первомъ взглядѣ можно принять 
за вышитые.

L ’o ly m p ie , каштановый съ Турецкимъ желтымъ*, 
соединеніе сихъ двухъ красокъ производитъ самый 
блестящій видъ.

Zénobie, съ разводами и Турецкими лалькоч- 
ками.

Coucaratcha, съ живописными узорами.
L ’aïumbo, съ чернымъ грунтомъ.
Все, что' можпр желать язь-Ліонскихъ кашеми- 

ровъ и Турецкихъ, по синему, каштановому н 
тёмно-зелёному грунтамъ, съ узорами и развода
ми, подкладываютъ шелковою матеріею яркихъ 
цвѣтовъ.

Бальные плащи, весьма легкіе.
Карт. No 34. Прическа Г. Ссржанъ. — Планид 

изъ органди,, ш итое шерстью.—Манто изъ гродё- 
напля, pointé et brodé.

С. П. Бургъ.—Въ Типографіи Главнаго"Управленія П. С.-^-Печатать позволяется: 28 Ноября 1832 годя.
Цензоръ Гаеіскіы*



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМ? ИНВАЛИДУ.

Выходитъ по 

Средамъ и 

Субботамъ № 98.
СРЕДА., Д екабря  7 д н я ,  І 8 3 2  года.

Цѣпа годовому изданію, 
состоящему изъ 104‘ ЖЕ 
съ 36-ю  каршипкамп модъ, 
въ С. П. б. 30, съ до
ставкою и пересылкою 
3 5  рублей.

Х о т ь  я и не пророкъ,

Но видя мотылька, ч т о  онъ вкругъ свѣчки вьётся, 
Пророчество почти всегда мнѣ удаётся,

Ч т о  крылышки созжетъ мой мотылёкъ.
В о т ъ , милый другъ, тебѣ сравненье и урокъ :

Онъ и для взрослаго хорошъ и для ребенка.
К р ы л о в ъ .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
ОТРЫВОКЪ ИЗЪ ПИСЬМА КЪ О—Г® А—н® 
I —Л Ь, ВЪ РЕВЕЛЬ, 5 АВГУСТА 1832 ГОДА.

«Вы знаеше мѣстность лѣтняго нашего пре
быванія, знаете* ч то  съ проспекта, гдѣ гра
ничитъ садъ нашъ, есть два переулка, об
строенныхъ домиками различной архитекту
ры, съ цѣльными стеклами въ окнахъ въ ар
шинъ ; бываетъ и меньше. Всѣ эти  домики 
мнѣ примелькались, помню ихъ , и могъ бы 
нарисовать, когда бы 40 лѣтъ не занимаясь 
карандашною работою,—не отвыкъ отъ  се
го дѣла. Впрочемъ, не , о живописи хотѣлъ я ' 
-говорить, а просто разсказать встрѣчу мою 
съ одною старушкою. У тро __было ясное, хо
лодное ! В отъ изъ одного, подобнаго вышеска
заннымъ, домика, вышла старуха. Замѣтивъ 
её, мнѣ пришла на мысль остроумная статья  
г. В ., о салопницахъ. Зная по опыту спра
ведливость рѣзкой правды сей, я сдѣлалъ за
ключеніе, ч то  и эта  женщина должна точно 

1 принадлежать къ сословію жалкихъ попро
шаекъ. Въ этомъ мнѣніи, нечувствительно

сталъ я  нагонять её по деревяннымъ нашимъ 
тротуарамъ. Она брела тихо, опираясь на 
палочку: тросточка сія, приводимая въ дви
женіе, представляла настоящую Фею съ вол
шебнымъ жезломъ. Она тянулась на Неву и 
повернула къ перевозу у съѣзжаго дома, гдѣ 
каланча. Я  шелъ позади и сбирался завести 
съ нею рѣчь, узнать, куда она пробирается. 
Прибавивъ ходу, поровнялся съ нею и , пер
вымъ привѣтствіемъ были слова: добрый путь 
старушка!—«Нечто, батюшка,кадушка;» о т 
вѣчала она, взглянувъ на меня черными гла
зами, и тронувъ жезломъ свопмъ стоявшую 
подъ жолобомъ кадочку. — Куда идёшь? про
должалъ я, стараясь увѣриться, не глуха ли 
она.— «Куда-me грошъ, батюшка, ньшьче и 
старой ведерки за двѣ копѣйки не купишь!»— 
Хорошъ будетъ толкъ! воображалъ я. Ме
жду тѣмъ, мы пришли къ перевозу. Какъ вѣж
ливый кавалеръ, я подалъ ей Руку? примолвя: 
легонько, бабушка, легонько!— «Крѣпонька, 
батюшка, крѣпонька;» отвѣчала она съ ласкОг 
кою улыбкою, показывая на лѣвое ухо, и раз
глядывая костюмъ мой. Я  былъ въ своемъ го
роховомъ сюртукѣ и плетеной изъ китоваго
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уса шляпѣ. Пользуясь ея вниманіемъ, мнѣ при
шло въ голову завязать съ нею разговоръ: 
кажется, мы видались гдѣ-то,, только не пом
ню.—Усгпавя глаза, она сказала: «хаживала и 
не столько, не т о , ч то  въКоломню!»— Она 
идётъ въКоломню, могу отвезть её до Мрамор
наго Дворца, подумалъ я, и спросилъ: неугод
но ли ѣхать со мною?— «За Невою, батюиь- 
ма, за.Нёвою;» продолжала она, кивая малень
кою въ чепцѣ головкою (входя въ элботъ ойа 
скинула шляпку). Мы усѣлись, я велѣлъ отва
лить—и отправились. Теперь представьте Се
бѣ ясное утро , зеркальную поверхность Не
вы, разрѣзываемую двухвеселънымъ съ однимъ 
гребцомъ яликомъ, и меня, подъ зонтикомъ 
онаго—сидящимъ рядомъ съ интересною спут
ницею.— Она полояшла свою тросточку  на 
подушку съ правой стороны , à камлотовый 
шёмнокоФейнаго цвѣта, вздернутый на зелё
номъ шелковомъ снуркѣ ридикюль п шляпку 
помѣстила съ лѣвой, т .  е. между нами.— При- 
мѣтя у  неё въ мѣшечкѣ ч то -то  похожее на 
табакерку, я вынулъ свою изъ боковаго кар
мана, потеръ серебреную звѣздочку на крыш
кѣ, и поднявъ оную, предложилъ сосѣдкѣ, не- 
говоря ни слова,, но съ видомъ радушія, какой 
только помогъ мнѣ Господь устроить на 
серьёзномъ лицѣ моемъ. Признаюсь, мнѣ бы
ло совѣстно, грубыхъ моихъ обращеній къ 
ней- мѣстоимѣніемъ: ты; я внутренно радо
вался, ч то  вырвалось у  меня учтивое: не 
угодно ли ѣхать со мною? когда мы сади
лись.— «А какой табакъ изволите ню хать, 
батюшка?» спросила она.—Чистой Русской.— 
«Прусской! ненюхивала, позвольте;» скинула 
перчатку, взяла щепотку, отставя мизинецъ 
такъ , какъ будто хотѣла показать, ч то  на 
немъ бывали перстеньки, и нюхнула со всею 
ловкостію порядочной женщины. Съ этой се
кунды, я началъ внимательнѣе разсматривать 
мою собесѣдницу. На ней былъ тёмнаго цвѣ
т а , поношеный, но чистый изъдрадёдама клокъ,, 
а не солонъ изъ перекрашеннаго коленкора; 
шляпка, подлѣ меня лежавшая, показалась мнѣ 
чернаго гроденапля ; чепеЦъ чисто- вымытый, 
накрахмаленный ; на шеѣ . красный креповый 
платочикъ, завязанный однимъ узломъ съ кон
цами; словомъ, я началъ колебаться въ сдѣ
ланномъ мною заключеній, и дѣйствительно....

«Но вижу, вамъ уже стало скучно, ишакъ 
перерывал разсказъ, даю честное слово, доба
вить при свиданіи изустно; ежели же успѣю, 
т о  и описать развязку моей встрѣчи.—Могу 
увѣрить напередъ, ч то  старушка вышла за
бавница большая.—Простите.»

Продолженіе письма въ Ревель.
«Чѣмъ пристальнѣе взглядывался я въ мою 

спутницу, тѣмъ больше совѣстился ошибоч
наго своего о ней заключенія. Она уже каза
лась мнѣ не такъ  дряхлою; даже примѣтилъ 

, я , ч то  всякое ея движеніе означало женщину 
образованную. Л у ж е  выше сказалъ, что на
рядъ ея былъ очень простъ, но пристоенъ, 
опрятенъ. Она сидѣла съ увѣренностію не 
бѣдняжкп, и посматривая на рѣку, лукаво 
улыбалась, ч то  придавало ей видъ большой 
штукарки. Всё это  ужасно поджигало во мнѣ 
желаніе разгадать её. Разныя мысли вершѣ- 

- лись въ умѣ моемъ, но не хотѣлось заводишь 
снова разговоръ съ нею. Я  ожидалъ, не на
чнетъ ли она говорить со мною.—Такъ и слу
чилось!— «Вы очень постарѣли !»'промолвила 
моя сосѣдка , устремивъ на меня черные гла
за свои — Развѣ вы меня знаете, сударыня?— 
«Лѣтъ около сорока имѣю это  удовольствіе; 
но вы, какъ мнѣ каж ется, совсѣмъ меня не 
узнаёте!»—Не мудрено и не удивительно, три- 
десятилѣтнихъ давности лишаютъ меня воз
можности къ отысканію на это  права.— «А 
я васъ помню.»—Т у тъ  назвала она меня по име
ни п по отечеству! Меня чрезвычайно пора
зило такое вступленіе.

— Сдѣлайте одолженіе, сударыня, скажите, 
съ кѣмъ случай привелъ меня встрѣтиться?—

« Съ глухою старухою , которая впро
чемъ весьма тому рада.»—Бы очень вѣжливы, 
сударыня; одііакожьмнѣ хотѣлось бы узнать 
болѣе.— «Покорнѣйше благодарю, сударь, за 
вниманіе; но не бывъ вами узнана, мнѣ при
дётся опять обратиться къ глухотѣ, кото
рая вновь познакомила меня съ вами.»— Всѣ 
слова произнесены были чудною этою жен
щиною. живо: и съ такою- лукавою миною, 
ч то  я сидѣлъ какъ на иголкахъ, ожидая, 
чѣмъ объясненіе наше кончится.— Ради Бо
га откройтесь, сударыня, к то  вы?— «Неуже-
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ди это  такъ  интересуетъ васъ? Повторяю 
вамъ, что  я глухая, старая женщина, о ко
торой вы не помните, или не хоти те  вспом
нить.»—Просьба моя, сударыня, доказываетъ 
совершенно тому противное; нельзя ли кон
чить мистификацію?—-При эіпомъ словѣ, она 
бросила на меня выразительный взглядъ* по
жала плечами—и съ улыбкою хитрости, свой
ственной умнымъ женщинамъ, отвѣчала мнѣ : 
«вы всё также нетерпѣливы , какъ и прежде, 
и также насмѣшливы: бѣда съ вамп, да и толь
ко! Признайтесь, вѣдь вы были смолоду слиш
комъ рѣзвы*, но эта  исторія кончена. По
звольте спросить, здравствуетъ ли ваша ма
тушка? У васъ были также сестрицы, брат
цы, не такъ  лп? Вы жили тогда въ вашемъ 
домѣ, въ улицѣ стараго Пустаго рынка; толь
ко это  было давно, очень давно!1 Вы любили 
театр ъ , и, какъ я слышала въ послѣдствіи, 
подарили Русской сценѣ много хорошаго, et 
monsieur qui а traduit la V—le, не удосщоиваетъ 
вспомнить одной изъ старыхъ жрицъ Таліи 
и Терпсихоры! Я ..........»Здѣсь она останови
лась, какъ нарочно, чтобы помучить мое лю
бопытство.—Ч т о  же, продолжайте, судары
ня, вы.. . . - — «Я—жду вашего отвѣта, вы.мнѣ 
не сказали, здравствуетъ ли ваша матушка?»—> 
Слава Богу, сударыня; но она перенесла мно
го потерь; изъ дѣтей ея остался только я.— 
«Вы слыли всегда добрымъ сыномъ, будьте 
утѣшеніемъ преклонныхъ лѣтъ ея.» — Э то 
священный для меня долгъ, пріятнѣйшая обя
занности , отвѣчалъ я ; но вы остановились, 
не докончивъ рѣчи вашей.— «.Да, виновата, я 
дошутила, принявъ на себя ролю глухой, и 
ежели обманула ваСъ, т о  довольна собою: я— 
актриса IN. Уже болѣе тридцати лѣтъ, какъ 
я въ отставкѣ, получаю небольшой пенсіонъ, 
жила все въ Москвѣ, куда на сихъ же дняхъ 
обратно ѣду.»— Ä мужъ ваш ъ?— «Давно
умеръ!»------ Между тѣмъ, мы подъѣзжали къ
Лѣтнему саду, гдѣ хотѣлъ я выішпй на бе
регъ.— Здѣсь надобно мнѣ остановиться, а 
васъ прикажу отвезти на Пряжку къ В ерто
ву заводу, это  сократитъ путь вашъ въ Ко- 
ломню.— «Да, да, въКоломню, помню! только 
это говорила.глухая старуха, а мнѣ дозволь
те  лучше ѣыпппи на берегъ вмѣстѣ съ вами.»— 
Такимъ образомъ отпустивъ гребца,, вошли

мы въ Лѣтній садъ. Т утъ , сѣвъ на скамейку, 
разсказала она мнѣ, ч то  овдовѣвъ, жила без
выѣздно въ Москвѣ, гдѣ -отъ бывшей знаме
нитой пѣвицы Е. С. Сандуновой слышала о 
Русскомъ переводѣ помянутой моей Оперы; 
что  въ Петербургъ пріѣзжала по дѣлу и для 
свиданія съ престарѣлою родственницею, изъ 
домика которой выходя утромъ, увидѣла ме
ня и- почти узнала навѣрное, потому что  
наканунѣ примѣтя изъ окна, какъ я ѣхалъ, 
спросила свою родственницу, к то  это? услы
шала мою Фамилію и совершенно удостовѣ
рилась. (*)

Мы разстались, съ пожеланіемъ всѣхъ воз
можныхъ благъ, какъ водится въ подобныхъ 
случаяхъ между добрыми, давнишними знако
мыми и, вѣроятно съ тѣмъ, что  болѣе уже 
не увидимся.

В.

к о е - ч т о :
Наслаждайтесь жизнію хозяйственно. Я' 

наслаждаюсь ею вдвойнѣ передъ другими отъ  
того , что  обращаю на неё вниманіе, зани
маюсь ею, не выталкиваю её въ затею. Она 
и сама идетъ довольно скорымъ шагомъ: я  
иду съ нею, схватясь рука съ рукою, ідута 
въ душу. Чѣмъ быстрѣе бѣжитъ она, тѣмъ 
страстнѣй я люблю её. Чѣмъ ближе наша 
разлука: тѣмъ полнѣе, тѣмъ сердечнѣе на
слаждаюсь ею.

Отвращеніе нѣкоторыхъ людей о тъ  вся
каго рода принужденія съ важностью назы
ваютъ благородною любовью къ независилюстщ 
а всмотритесь поближе, увидите, что  ѳшо 
просто лтънь.

Кому случилось временпѳ ж ить иа Выборгской с т о -  
ронѣ, или на Петербургской, т о т ъ  конечно замѣтилъ, 
до какой степени всякое новое лице возбуждаетъ 
лю бопы тство въ тамоплшхъ старожилахъ мелкаго 
разбора. Сперва начнутъ осматривать и преслѣдо
в а т ь  глазами, потомъ развѣдывать : к т о  таковъ^ гдѣ 
живетъ!—  И  вотъ основанія, на коихъ сооружается 
хроника околодка, и составляется запасъ пересудовъ, 
для длинныхъ осеннихъ н зимнихъ вечеровъ. —  В .
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СЛОВЕСНОСТЬ.
Д Р И К Л Ю Ч Е ІП Е  ВИ РТУ О ЗА МОЛЬНАВИ.

Знаменитый пѣвецъ ОДольнавп обѣдалъ од
нажды на дачѣ въ окрестностяхъ Парижа. 
Какъ ему должно было присутствовать на 
другой день при одной репетиціи, т о  онъ 
отправился домой около семи часовъ вечера. 
Желая сократить дорогу, онъ заблудился, и 
ошибку свою примѣтилъ не прежде одиннад
цати часовъ: одинъ, посреди полей, безъ про
водника^ онъ не зналъ куда и тти .

Ему оставалось одно только средство, про- 
сцть пристанища у  дверей маленькаго заго
роднаго домика, который по счастію нахо
дился въ нѣсколькихъ шагахъ о тъ  него. Ме
жду тѣмъ полилъ ручьями дождь, и онъ дол
го стучался напрасно ; наконецъ, человѣкъ въ 
бумажномъ колпакѣ отворилъ окно.

— К то  тамъ стучится? —
« Бѣдный пущешественникъ, пожалуйста 

отворите, я  весь промокъ.»
— Другъ мой, иди своею дорогою? здѣсь 

не отворяю тъ въ такую пору. —
« Я. честный человѣкъ. »
— С таться можетъ, но я теб я  не знаю.—
? Бываете ли вы въ Царцжскихъ концер

тахъ? »
— Да, конечно. —
«И  такъ, я пѣвецъ Мольравц.п
— О ! это  великій талантъ.—
« О топрите же мнѣ. »
— Прошу пзвипить, естьли бы я былъ увѣ

ренъ, ч то  т ы  точно Мольнави, тогда бы .. . . —
«Какогоже вы требуете доказательства?»
— Пропой мнѣ сцену изъ Моцартова /%онъ-

Жу пней---
«Но, милостивый государь, дождь лпвьмя 

льетъ!»
•— Пой, или я  не впущу тебя? я не довѣ

ряю бродягамъ.—
Надлежало исполнишь требованіе? и Молъ- 

нави началъ пѣть большую арію, не смотря 
на сопровождавшіе его громовые удары.

— Прекрасно ! превосходно ! бржественно ! 
Да, это  онъ, да, это  онъ ! восклицалъ будущій

его хозяинъ. «Марья, бѣги отворить двери 
знаменитому, неподражаемому Мольнави, & 
хочу видѣть его и имѣть щаспгіе ужинать съ 
римъ великимъ артистом ъ, съ виртуозомъ 
столь превосходнымъ! »

Марья отворила дверь, и обвороженный 
любитель музыки просилъ извиненія у арти
ста  , ч то  заставилъ его такъ  долго дожи
даться.

« Ничего, сударь, ничего? всего хуже то , что 
я  весь промокъ, а завтра долженъ пѣть въ 
самомъ блистательномъ Парижскомъ обще
ствѣ ? я боюсь простуды. Естьли у васъ 
платье, чтобы мнѣ переодѣться?»

— Къ сожалѣнію нѣтъ? я. не живу въ семъ 
домѣ, а только пріѣзжаю сюда надень, но къ 
вечеру всегда возвращаюсь въ Парижъ. Сего
дня я  осталсд здѣсь ночевать, чтобы при
сутствовать здѣсь при продажѣ части лѣса, 
который мнѣ хочется купить.—

« Нѣщъ ли у  васъ лакея, у  котораго я могъ 
бы занять платье?»

— Нѣтъ, у  меня только одна старая слу
жанка.—

« Н у , такъ  пусть она мнѣ дастъ юбку и 
кофту.»

— Съ охотою, сказала Марья,—и побѣжала 
въ свою комнату за полнымъ праздничнымъ 
нарядомъ.

Мольнави поспѣшно переодѣлся, боясь про
студиться? повязалъ на шею большой крас
ный платокъ, а на голову вздѣлъ нарядный 
чепецъ. Хозяинъ дома велѣлъ разложить боль
шой огонь, и Мольнави обсушившись, съ жад
ностію принялся за четверть холодной те 
лятины съ вкуснымъ салатомъ.

Скоро вино развеселило собесѣдниковъ. Хо
зяинъ былъ настоящій меломанъ, знавшій на 
пзусть множество Италіанскихъ арій. Онъ 
началъ пѣть вдвоемъ съ Мольнави, который, 
чтобы придать болѣе силы голосу и выра
зительности речитативамъ, всталъ изъ за 
сто л а , и ходилъ по комнатѣ съ важностію 
Римскаго Императора, забывъ, ч то  онъ въ 
нарядѣ сельской служанки. Сцена сія продол
жалась до глубокой ночи? но уставъ пѣть'
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я пшпь, новые пріятели легли вмѣстѣ въ по
стелю, и тотчасъ  же заснули.

На другой день по у т р у , Молънави, весь
ма довольный, что  нашелъ столь любезнаго 
хозяина, хотѣлъ отправиться въ путь , но 
хозяинъ не могъ согласиться на т о ,  чтобы 
столь знаменитый музыкантъ прошелъ пять 
миль пѣшкомъ; онъ предложилъ ему отвезти 
его по продажѣ лѣса. Предложеніе сіе было 
охотно принято, и по окончаніи торга, они 
вмѣстѣ сѣли на одну лошадь, и разстались 
не прежде, какъ доѣхавъ до городскихъ во
ротъ, при взаимныхъ увѣреніяхъ въ друже
ственныхъ чувствахъ.

Съ Франц. А . М —ва.

М А Г О М Е Т Ъ  И Б О Н А П А Р Т Е .

«Никогда не позабуду я Наполеона; всегда 
буду видѣть его на конѣ , съ пламеннымъ и 
какъ-бы неподвижнымъ взглядомъ, съ его спо
койною, древнею, самодержавною наружно
стію; буду видѣть, какъ не заботясь о судь
бѣ—взираетъ онъ на войска, тянущіяся предъ 
нимъ рядами. Онъ посылалъ ихъ тогда въ 
Россію, и старые гренадеры устремляли на 
него свои взоры съ пророческою важностію, 
съ мрачнымъ и ужаснымъ самоотверженіемъ, 
гордясь тѣмъ, ч то  идутъ на встрѣчу смерти.

«Иногда меня угнетаетъ сомнѣніе, я спра
шиваю самаго себя, точно ли его я видѣлъ? 
дѣйствительно ли мы его современники? и 
тогда мнѣ кажется, ч то  образъ его, вырвав
шись изъ тѣсной рамы настоящаго, о т с т у 
паетъ съ большею славою и большею гордо
стію въ вѣка минувшіе. Имя его поражаетъ 
уже насъ, какъ преданіе древнихъ временъ; 
оно столь же торжественно, какъ и имена 
Анибалла, Цесаря; оно сдѣлалось уже сло
вомъ соединенія народовъ, и если нѣкогда во
стокъ и западъ сблизятся : т о  однимъ этимъ 
словомъ они уразумѣютъ другъ друга.

«Съ какою силою, съ какимъ волшебствомъ 
звучитъ сіе великое имя! Я  почувствовалъ 
это однажды , когда въ Лондонской приста
ни взошелъ на бортъ корабля, прибывшаго 
изъ Бенгальскаго залива.

« Э то было огромной величины судно, за
ключавшее въ себѣ многочисленный экипажъ 
людей Индостанскнхъ. Эти разнообразныя 
группы, эти пестрые головные уборы, эти  
таинственныя ф п з іо г н о м іи , эти особенныя 
тѣлодвиженія, эти  звуки чужеземнаго языка, 
э т о т ъ  смѣхъ, крпки, но особенно важность, 
господствовавшая на сихъ желтыхъ лицахъ, 
которыхъ черные глаза блистали предо мною, 
какъ звѣзды; все это  поражало меня, какъ 
будто какимъ-mo очарованіемъ. Я  почиталъ 
себя однимъ изъ дѣйствующихъ лицъ въ сказ
кахъ Шехеразады, и мнѣ уже видѣлись широ
колиственныя пальмы, длинношейные вер
блюды, слоны, покрытые золотомъ и много 
другихъ баснословныхъ деревъ и животныхъ. 
Прикащпкъ, находившійся на кораблѣ, не бо
лѣе моего понималъ нарѣчіе своихъ спутни
ковъ.. Со всѣмъ безсмысліемъ Британской Флег- 
мы , онъ разсказывалъ множество подробно
стей объ этихъ людяхъ, большею частію 
Магометанахъ, притекшихъ изъ всѣхъ Азій- 
скихъ странъ, отъ  предѣловъ Китая до Ара
війскаго залива.

«Наскучивъ западомъ, наскучивъ Европою, 
я съ наслажденіемъ взиралъ на сей восточный 
отрывокъ, волновавшійся у  меня передъ гла
зами , и сердце мое позабывало долгіе зимніе 
вечера , проведенные въ скучномъ Ганноверѣ и 
въ краяхъ Пруссіи. Чужеземцы сіи прочита
ли на лицѣ моемъ удовольствіе, которое мнѣ 
доставляло ихъ появленіе; они угадывали, что  
я горѣлъ желаніемъ сказать имъ нѣсколько 
дружелюбныхъ словъ. Съ своей стороны я 
замѣчалъ, что  и я имъ нравлюсь, и что  они 
также желала бы сказать мнѣ ч то  нибудь 
пріятное.. .. Къ большему несчастію , ни 
одинъ изъ насъ не говорилъ языкомъ другаго.

«Наконецъ, я нашелъ средство однимъ сло
вомъ дать имъ знать о моемъ пріязненномъ 
расположеніи; съ уваженіемъ протянувъ имъ 
руку въ знакъ привѣтствія, я воскликнулъ: 
Маголіетъ!

« Радость внезапно блеснула на мрачныхъ 
лицахъ чужеземцевъ; смиренно сжали они іи 
груди руки, и чтобы привѣтствовать мена 
въ свою очередь, вскричали: Бонапартъ! »

П ер. Tin. Г — въ.
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СТИХОТВОРЕНІЯ.
У М И Р А Ю Щ А Я  Э Р М Е Н Г А Р Д А .

Х ор ъ  И н о к и н ь .
(И зъ  трагедіи: А Ъ е л ъ г и з ъ , сох. М а н ц о н и )  (*).

Разбросанны е локоны
Упали къ груди бѣлой,

И  р уки креслш о слож ены ,
И  ликъ ужь поблѣднѣлы й,—

Л еж и тъ  он а, страдал и ца,
Взоръ къ н ебу  возведенъ.

Замолкнулъ плачь;.всѣ м о л я т ся ,
Возникла пѣснь с в я т а я ,

И пеленой холодное
Ч ело на вѣкъ скрывая,

, Очей лазурныхъ набожной  
Р ук ою  взглядъ смеженъ.

О , не т о с к у й , прекрасная!
Забудь любовь земную!

Дай въ ж ер т в у  с т р а с т ь  Всевышнему 
И  см ерть прими св я т у ю :

Не здѣсь—за ж изнью , долгому 
Терпѣнью жди конца!

И  гор ю  обреченная
Вседневно умоляла:

Забы ть о т о м ъ , ч т о  бѣдная 
Томясь, не забывала.

(*) Эрменгарда или Дезидераша, была дочерью Дезидерія, 
Князя Лонгобардовъ, и первою супругою Карла Ве
ликаго. Бывъ отвержена имъ по неизвѣстнымъ при
чинамъ (ипые утверж даю тъ , будто бы за безплодіе), 
она скончалась въ монастырѣ. В о т ъ  обстоятельство, 
къ коему о тн оси тся помѣщаемый здѣсь хоръ.

В ъ  хорѣ семъ прелагатсль долженъ былъ бороться 
съ трудностями^ стихотворной мѣры, пикѣмъ еще не
испытанной на нашемъ языкѣ, и расположенія с т р о 
фы Италіанскоіі, такж е допыпѣ у насъ не употреб
лявшейся. Въ пей всѣ сти хи  (кромѣ послѣдняго) съ 
женскими окончаніями; первый, т р е т ій  и п яты й  с т и 
хи не имѣю тъ риѳмъ* вторы й риѳмуетъ съ четвер
ты м ъ , а послѣдній (мужескій) служ итъ всегда риѳмою 
послѣднему же с т и х у  слѣдующей строфы. Э т о  пра
вило постоянно было соблюдаелю и переводчикомъ, 
который счастливо побѣдилъ иомяпутыя т р уд н о ст и ; 
и при всемъ том ъ  переводъ его весьма близокъ (иногда 
почти слово въ слово съ подлинникомъ), и въ стихахъ его 
удержанье п ріятн ость и благозвучіе И таліанскагопоэта.

Т еперь— св я та  мученьями,
У  Б ога и  О т ц а !

Увы! въ часы безсонны е,
Въ келейномъ за т о ч ен ь и ,

В о  время пѣнья Инокинь
Предъ алтаремъ въ моленьи,

В се память ей мечталася
Тѣхъ невозвратны хъ дней,

Когда судьбы обманчивой 
Измѣнъ она не знала,

И  въ свѣ тл ой  Франковъ о б л а ст и  
Такъ радосш по дышала,

Явясь всѣхъ женъ Салическихъ  
П рекраснѣе, милѣй;

К огда, зл аты е локоны  
Усѣявъ жемчугами,

С мотрѣла тр ав л ю  шумную  
И  какъ, надъ поводами 

Склоненъ, чрезъ поле ч и ст о е
В ласисты й (*) Ц арь скакалъ;

И  пылко кони борзы е
Н еслись, и  гончихъ с т а я  

М етал ась , разсыпалася
Въ к у с т а х ъ  едва мелькаія,

И  боръ кабанъ іц е т п н п с т ы й  
Тревожно покидалъ;

И  кровью звѣря дикаго  
Д оли ну обагряла  

С трѣ ла Ц а р я , и  нѣжная
К ъ подругамъ обращ ала,

Блѣднѣя, взоръ: за милаго 
Д р о ж и т ъ  младая грудь!

О  т ы ,  ключъ теп л ы й  А хенскій!
О Мозы (**) т о к ъ  гремучій!

Г дѣ , скинувъ броню  т я ж к у ю ,
Державный вождь могучій  

Л ю билъ, явясь изъ лагер я ,
Привольно о т д о х н у т ь !

Какъ зноемъ опаленную  
Траву роса  лел;ѣетъ,

(*) Chiomato (comatus), волосатый.— Таково было нрог 
званіе Барла'.

(**) Древнее имя рѣки Мааса (la Meuse).
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И стволъ  зеленыхъ ст еб ел ей  

С т у д и т ъ , и зеленѣетъ  
Опять т р а в а , и весело  

Д у ш и ст а я  ц в ѣ т е т ъ ;

Такъ сер дц е, сокруш енное 
Огнемъ любви м ятеж ной ,

Бъ томленьяхъ освѣж ается
П ривѣтомъ дружбы нѣжной,

И къ наслажденью т и х о м у  
Какъ б у д т о  ож иветъ.

Но т о л ь к о  солпце красное 
В зо й д ет ъ , о гн и ст о  р дѣ я ,

И въ неподвижномъ воздухѣ  
Зной д ы ш ет ъ , пламенѣя,

О пять тр а в а  разцвѣтш ая  
Имъ къ долу прижжена;

И скоро изъ минутнаго  
Забвенья возникаетъ  

О пять любовь безсм ертная,
И сердце уж асаетъ  *

Душа мечтами прежними»
О п я ть  отравлена.

О, не т о с к у й , прекрасная!
Забудь любовь земную !

Дай въ ж ер т в у  с т р а с т ь  Всевышнему 
И см ер ть  прими св я тую !

Въ землѣ, въ к о т о р о й  ск р о ет ся  
Навѣкъ т в о й  нѣжный п р ахъ ,—

Въ ней сп я т ъ  т о с к о й  уби т ы я  
С традалицы  другія:

Межь ж енъ, мечемъ развѣнчанныхъ, 
Н евѣсты  молодыя,

И м атери проколонныхъ
Младенцевъ въ ихъ очахъ.*

И т ы ,  изъ п р и тѣ сн и тел ей  
Враждебнаго семейства,

Число которы м ъ — д обл ест ь ю ,
Предлогамъ —ихъ злодѣйства,

И правомъ— кровь, и славою— 
Б езж ал остн о  губи ть ;

Ты , промысломъ н еучаст ія  
Сама изъ притѣсненны хъ, 

Оплаканной, спокойною

Заспи межь погубленныхъ!
Д ер зн ет ъ  ли k m ô, невинная,

Твой пепелъ ук ор и ть ?

И будь т в о й  ликъ безчувственный  
Такъ ясен ъ , какъ былъ преж де,

Когда т ы  счастью  вѣрила,
И  въ р адостн ой  надеждѣ 

Дѣвичьи думы свѣтлы я  
Являлися на ’немъ.

Такъ солнце заходящ ее
Изъ бурныхъ т у ч ъ  вы ходитъ:

Оно на западъ пурпурный
Дрожащ ій блескъ наводитъ;

И бу д ет ъ  путникъ набожный 
У тѣш енъ свѣтлымъ, днёмъ.

ІІват  Козловъ»

L O G O G R I P H E .

Com posé de six p ieds, m on usage ordinaire
E st de porter, lecteur, ce qui t’est nécessaire. 

Dans la saison des fruits, quand ce n ’est pas du cen t,
C ’est par m oi qu ’on les com pte et par m oi qu’on

les y end.
Tin changeant à ton gré ma structure p rem ière,

T u  peux me rencontrer de plus d’une m anière: 
Sur quatre p ied s, offert par la main au m alheur, 

J ’appaise de la faim la redoutable horreur.
E st-il sûr de gagner dans certaine partie,

C’est par m oi qu’un joueur t’attaque et te défie. 
A la mauvaise foi je suis d ’un grand secours:

A  m oi, presque toujours, un fripon a recours. 
Sur trois, je suis un arbre étranger qu on estim e,

Qui', -d’étage en étage, au ciel porte sa cim e. 
Pour te tout dire enfin, je suis un anim al,

Q ui travaille beaucoup et qu’on traite fort m al.

Въ No 9 7 , помѣщенная загадка значитъ: Пароходъ,

М О D Е S.
R ien ne p eu t m ieux donner idée dés m odes en g é 

n é r a l, que le détail de plusieurs toilettes rem arquées 
dans 'une réunion  de fem m es, dont l ’élégance n ’est pas
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un doute, et que nous citerions, pour nous appuyer, 
si cela ne nous paraissait pas inconvenant. Qu’il suffise 
d’affirmer que le goût d’ensemble était celui des socié
tés du monde qui donne la m ode . Ayant l ’intention de 
faire jeter un coup-d’ccil sur cetle réunion du matin, 
nous l’avons observée pour la décrire scrupuleuse
ment.

La maîtresse de la maison avait une redingote de 
moire satinée dahlia ; le corsage, croisé à p lis , était 

lat des épaules derrière. Elle portait un magnifique 
onnet en point d’Angleterre, ayant sur le côté un 

nœud de gaze blanche; au cou, une ruche de dentelle 
à six rangs montans.

On remarquait une redingote de satin noir ayant 
trois pèlerines étagées , bordées d’un large ourlet , la 
troisième ouvrant sur la poitrine. Un chapeau de moi
re bleue, doublé de velours noir. Une petite chaîne 
d’émail et or, formée de petites plaques oblongues, 
courtes, et larges seulement de deux lignés.

Une redingote de gros-de-naples blanc, attachée de
vant par des pâtes et des agrafes d’or, faites comme des 
boucles de ceinture ; deux pèlerines pareilles, ourlées; 
un petif col double en blonde; un chapeau en satin 
rose doublé de velours violet, ayant un bouquet de 
plumes roses posées tout-à-fait de côté; une très-peti
te chaîne d'or; des gants blancs, des souliers de satin 
noir.

Une robe de gros-de-tours gris-foncé , à draperies 
croisées, demi-montante; une guimpe de mousseline, 
brodée, terminée par une ruche de dentelle; une ca
pote de satin vert-émeraude, doublée de velours blanc; 
une écharpe de cachemire vert à bordure de palmettes.

М О Д Ы .
Ни ч т о  не м ож етъ  датъ  лучшаго п о н я т ія  о  

модахъ вообщ е, какъ подробное описаніе нѣсколь- 
кпхъ нарядовъ, замѣченныхъ въ собраніи дамъ, к о 

ихъ щ е го л ев а т о ст ь  неоспорим а, и  которы хъ бы 
мы пазвали, въ подтверж деніе своихъ словъ, еслибъ 
э т о  не казалось намъ неприличнымъ. Довольно 
б у д ет ъ  ск азать , ч т о  вкусъ въ общемъ, былъ вкусъ 
общ еств ъ  с в ѣ т а , к о т о р ы й  вы даетъ моды. Имѣя 
намѣреніе д ать  п о н я т іе  о  семъ утреннемъ собра
ніи  , мы дѣлали свои замѣчанія, ч т о б ъ  описать 
его т щ а т ел ь н о .

На хозяйкѣ дома былъ р еди н готъ  изъ атласистой  
объяри, ц в ѣ та  даліа; лифъ, крестообразны ми склад
кам и, сзади о т ъ  плечъ гладкой. На головѣ былъ 
великолѣпный чепчикъ изъ Англійскихъ кружевовъ, 
на бок у бан т ъ  изъ бѣлаго газа ; на шеѣ стоячій  
борочикъ изъ ш е с т и  рядовъ рюша.

Замѣтенъ черный атласны й рединготъ, съ т р е
мя пелеринками, одна другой ниж е, съ широкимъ 
рубцемъ, т р е т ь я  о т к р ы т а  на груди. Голубая объя- 
ршшая шляпка подложена чернымъ бархатомъ. 
Узенькая эмалевая цѣпочка съ зо л о т о м ъ , соста
вленная изъ  маленькихъ продолговаты хъ бляхъ, 
к о р о т к и х ъ , ш ириною  т о л ь к о  въ двѣ линіи.

Бѣлый гроденаплевый реди нготъ  застегнутъ  
спереди клапонами съ зол оты м и  застеж ками, сдѣ
ланными какъ поясны я пряжки; съ двумя такими 
ж е пелеринками, съ широкимъ рубцемъ; неболь
ш ой блондовый воротничекъ  ; розовая атласная 
шляпка подложена Фіолетовымъ бар хатом ъ , съ 
бук етом ъ  розовы хъ перьевъ , пришпиленныхъ со
всѣмъ на боку; весьма узенькая зо л о т а я  цѣпочка; 
бѣлыя п ер ч атк и ; черные атласны е башмаки.

П л атье изъ тём но-дикаго гродеш ура; лифъ полу
о т к р ы т ы й , съ к р есто о б р а зн о ю  драпировкою; глад
кая , вы ш итая кисейная ш ем и зет к а , вверху кру
жевной борочикъ ; атласны й к ап отъ  изумруднаго 
ц в ѣ т а , подложенъ бѣлымъ бархатомъ'; Кашемиро
вый зелёный шарфъ, кайма изъ палъмочекъ.

О Б Ъ Я В Л Е Н І Е .
Литературныя Прибавленія къ Русскому Инвалиду будутъ  издаваться и въ наступающемъ 1 8 3 3  году. Плапъ 

о ста ется  прежній, т о  е с т ь :  каждую Среду и С уббо ту будетъ вы ходить по л и сту  печатн ом у, а всѣхъ въ годъ ю 4  
ли ста или нумера. Каждые іо дней, т .  е. 5 раза въ мѣсяцъ, Господа подписчики получатъ по картипкѣ новѣйшихъ, съ 
послѣднею заграничною почтою  полученныхъ модъ; всѣхъ же картинокъ въ годъ 3 6 .

Исправность, съ какою выходили Новости Литературы  и Славянинъ до 1 8 З 1 , и Литературныя Прибавленіямъ 
1 8 3 1 и нынѣшнемъ 1 8 3а  году, ручается почтенной Отечественной Публикѣ за вѣрное и своевременное полученіе листковъ сен 
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Между репейникомъ и розовымъ кустомъ,

Фіялочка себя о т ъ  зависши скрывала;

Безвѣсшпою была, но горести не знала: —
Т о т ъ  щастливъ, к т о  своимъ доволенъ уголкомъ,

И. Д м и т р і е в ъ ,

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
БИЧЪ —ПОЛИТИКА.

Солнце озаряло поляну, пчелы жужжали въ 
воздухѣ, а птицы прятались въ густой сѣни 
липъ.

« Пойдемъ въ лѣсъ, туда , гдѣ рядъ орѣ
шинъ и высокихъ акацій заслоняютъ зелёную 
и свѣжую лужайку.»

И  мы пошли ; на ней была большая соло
менная шляпка, убранная бѣлыми лентами, по
лосатое платье съ бѣлыми и голубыми поло
сками. Маленькія ножки ея скользили по дёр
ну, и, когда нужно было перепрыгнуть че
резъ ровъ , она опиралась на меня ; я былъ 
счастливъ, какъ........

Я  не кончу эшаго предложенія ; я не на
шелъ еще приличныхъ выраженій для моего 
счастія !

Мы сѣли на коверъ цвѣтистой лужайки; ду
шистая зелень распространяла вокругъ насъ 
ароматы ; на ближнемъ деревѣ запѣла пѣночка.

Елена сняла шляпку; на прелестномъ лицѣ 
ея играли тѣни древесныхъ вѣтвей; голубые 
глаза ея обратились ла меня.

Мы были обручены; въ Святки назначена 
наша сватьба.

Взоры мои невольно- были къ ней прикова
ны ; она краснѣла и потупляла глаза въ зе
млю.

Она казалась еще прелестнѣе.
Я  завелъ разговоръ о нашей сватьбѣ.—Ко

гда мы обвѣнчаемся, сказалъ я . . .  она сжала 
мою руку,—у насъ будетъ домъ съ зелёными 
ставнями.—

« А передъ домомъ садъ,» примолвила она.
— Вмѣсто забора, мы обсадимъ его орѣш

никомъ.— Она опять пожала мнѣ руку : ибо 
это  возбуждало въ насъ пріятныя воспомина
нія. Прежде я былъ бѣденъ и безъ мѣста ; 
отецъ ея не хотѣлъ выдать за меня дочь 
свою, и мы прятали письма въ орѣшникѣ.

« Мы заведемъ куръ и цыплятъ,» продолжа
ла она.

— До куръ я не охотникъ; но §еЗъ боль
шой собаки намъ нельзя обойтися. —

« А я не терплю большихъ собакъ,» возра
зила она.

Я  твердилъ свое, она настаивала на сво
емъ ,- упрекая меня своенравіемъ. Она выска
зала мнѣ всѣ мои слабости.
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Э то меня задѣло за живое. Елена знала всѣ 
мои недостатки. Любовь наша потеряла свою 
поэзію. Съ сей минуты открылись предо мной 
и ея несовершенства ; я не упустилъ ей за
мѣтить ихъ*, мы разсорились—она ушла до
мой.

На другой день, еще до разсвѣта, я  сидѣлъ 
уже у„ воротъ ея на каменной скамьѣ. Какъ 
скоро наступило время, въ которое приличіе 
дозволяло дѣлать посѣщенія, я вошелъ въ 
домъ: она была въ залѣ; мы оба казались не
ловкими; она, повертѣвъ концемъ передника, 
подошла къ попугаю и стала гладить его. 
Мы не говорили пи слова ; она прежде прер
вала молчаніе: какъ вы думаете, будетъ ли  
перелчыш въ лшнистерспгвгъ?

Э то такъ  меня озадачило, ч то  я Hé пом
ню, какъ очутился на улицѣ. Одинъ изъ мо
ихъ пріятелей отправлялся въ Гавръ; я уѣхалъ 
съ нимъ. Черезъ два мѣсяца потом ъ, Елена 
вышла за Директора канцеляріи одного Ми
нистра.

Пер. В- Соколовъ.

Н А  К О Г О  П О Х О Ж У  Я ?

Кажется нѣтъ человѣка, на котораго бы 
я не походилъ. Едва только покажусь,на ули
цѣ, какъ уже к то  нибудь мнѣ кланяется и 
тѣмъ заставляетъ меня ломать свою шляпу. 
Э то забавно: люди, которые думаютъ, ч то  
знаютъ меня, но которымъ, между тѣмъ, я 
вовсе незнакомъ, вынуждаютъ меня каждыя 
двѣ недѣли мѣнять картузы и шляпы. Мнѣ 
придется наконецъ послѣдовать примѣру Аа- 
фоптенова пастуха: «Я такой-то, хозяинъ 
своей шляпы.»

Ничто не можетъ быть досаднѣе то го , 
какъ когда васъ принимаютъ за другаго, ли
шаютъ васъ вашего л ,  вашего имени, званія, 
лица, физіогноміи.

Я  плѣшивъ—и каждый разъ открывая го
лову, получаю насморкъ.

Мнѣ хотѣлось узнать, какая причина т о 
му, что  я похожу на столь многихъ людей; 
и посему, давцо уже не пропускаю ни од

ной живой души, чтобы не сдѣлать ей слѣ
дующаго вопроса: скажите мнѣ, на кого я 
похожъ?

Одинъ отвѣчаетъ : вы похожи на моего Док
тора.

Другой: вы похожи на моего яшльца.
Прочіе: вы похожи на моего сапожника, на 

моего должника, на моего переплетчика, на 
моего пріятеля, на моего непріятеля, на мо
его дворника, на моего хозяина, на моего со
сѣда, намою ключницу, на моего часовщика, 
на моего портнаго, на учителя дѣтей моихъ, 
и пр. и пр. и пр-

Никогда не забуду, какъ однажды, въ день 
заговѣнья на маслянпцѣ, я, не'будучи ни за
маскированъ, ни переодѣтъ, шелъ -по обыкно
венію, прямо своею дорогою, и вдругъ на
чалъ придираться ко мнѣ какой-то буянъ, 
одѣтый въ женское платье. Онъ счелъ меня 
за свою жену, перерядившуюся мущиною.

Я  почти угадываю, о тъ  чего происходятъ 
всѣ эти  ошибки. Случай хотѣлъ , чтобы у 
меня были глаза, носъ, р о тъ , голова, руки, 
ноги, туловище, п т о т ъ  же случай хотѣлъ, 
чтобъ и у  другихъ людей на землѣ были то 
же руки, ноги, туловище, голова, глаза, ротъ 
и носъ; это  самое и причиною моего сход
ства, съ глазами, ртомъ, носомъ, головою, 
руками, ногами и туловищемъ другихъ лю
дей. Право, это  нестерпимо.

Въ улицѣ, которой я не назову, въ антре
соляхъ одного хорошенькаго домика, живетъ 
молодая женщина съ черными и томными 
глазками. Я  люблю, чтобы въ черныхъ гла
захъ была нѣкоторая томность. Однажды, 
какъ-то мнѣ случилось и т т и  міімо, эта Жен
щина выглянула изъ окна—и я  очень внятно 
разслушалъ одинъ изъ тѣхъ громкихъ вздо
ховъ , которые — обыкновенно означаются 
такъ: ахъ! — охъ! или лучше такъ: увы!

Громкій вздохъ этой женщины задѣлъ ме
ня за сердце; я остановился, какъ вкопаный 
и уставилъ свои круглые, сѣрые глаза на ея 
томные, черные глазки. Мнѣ показалось, что 
она плачетъг смотря на меня.

Э то  меня тронуло. Любовная дрожь про- 
бѣяіала по моимъ жиламъ. Я  влюбился. Всѣ 
люди одарены чувствительностью.
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Я человѣкъ. Плачущая красавица заста
вляетъ и самаго меня плакать. Я  улыбнулся 
ей наинѣжнѣйшимъ образомъ;' она улыбнулась 
мнѣ и пріятно, п нѣжно. Я  залетѣлъ въ седь
мое. небо.

Черезъ недѣлю, я  былъ уже у неё въ бу
дуарѣ, и сидя у  ногъ ея, разсыпался передъ 
нею въ нѣжностяхъ; клялся ей въ любви, 
вѣрности, постоянствѣ; жеманился, любез
ничалъ, кривлялся; а она, своею бѣлою рукою, 
гладпла меня по головѣ и называла своимъ 
котёночкомъ.

Такое блаженство не могло быть продол
жительно.— «Милаямоя, сказалъ я ей, невоз
можно , чтобы нѣжность твоя ко мнѣ не 
проистекала отъ  какого нибудь драгоцѣнна
го для піебя сходства.. . .  Я  имѣю неудоволь
ствіе быть на всѣхъ похожимъ. Вѣроятно, 
ты  сочла меня за ....»

Она задрожала.— «Ты вдова, продолжалъ я, 
и вѣрно у  покойнаго мужа твоего были гла
за, р о тъ , носъ, руки, ноги....))

— Я  никогда не была за мужемъ, отвѣчала 
мнѣ моя красавица. Но твои прелестные, ма
ленькіе глазки, сѣрые и круглые.. . .  —

« Напоминаютъ тебѣ, неправда ли, пре
лестные маленькіе глазки, сѣрые и круглые, 
какими обладалъ т о т ъ , кѣмъ т ы  дорожила, 
и кого имѣла несчастіе лишиться? Говори, 
милая женщина, на кого я похожъ изъ преж
нихъ твоихъ знакомцевъ?»

— На моего к о та ! . . . .  отвѣчала она со сле
зами. Я  поспѣшно уплелся домой, ни сколько 
не радуясь такому сходству.

Однакожъ, какъ человѣческое самолюбіе во 
всемъ -находитъ себѣ утѣшеніе, т о  и я вспом
нилъ, ч то  Сократъ былъ похожъ на обезья
ну, а Платонъ на гончую собаку.

К О Ё - Ч Т О .
Въ одпомъ Французскомъ журналѣ исчи

слено;. ч то  въ Парижѣ ежегодно расходуется 
до 150,000 банокъ румянъ.

Какой красный долженъ быть городъ Па
рижъ !

СЛОВЕСНОСТЬ.
П Р О В И Д Ѣ Н ІЕ .

( Истинное происшествіе.)
П освящ ается Владиміру Ивановичу Панаеву.

Въ маленькомъ деревянномъ домикѣ, близь 
Литейнаго двора, въ Петербургѣ, жила бѣд
ная вдова съ дочерью, нанимая.тѣсную ком
натку.—Мужъ ея былъ добрый мѣщанинъ, и 
нѣкогда имѣлъ достаточное состояще, но раз- 
зорился по разнымъ несчастнымъ случаямъ, 
и умеръ съ горя, о ставя жену съ девяти- 
лѣіпнею дочерью. Бѣдная вдова снискивала 
себѣ пропитаніе трудами рукъ; между тѣмъ 
прекрасная дочь ея подростала, и.сколько мо
гла, помогала въ работахъ- матери; она была 
очень искусна въ рукодѣліяхъ ; добрая мать 
не нарадовалась, смотря, какъ иголочка мель
кала въ пальчикахъ Елены, какъ шелки кра
сиво разстилались подъ ея рукою, какъ узор- 
но вился тамбурный шнурочпкъ по бѣдой ки
сеѣ. Ни что  не отвлекало Елены оптѣ руко
дѣлья; она не засматривалась въ окошко на про
ѣзжающихъ; развѣ, когда слышала, ч то  мимо 
ѣдетъ Государыня Е к а т е р и н а  А лексѣев
на; тогда, бросивъ шитье, она подбѣгала къ 
окну. Елена была въ восхищеніи при видѣ 
золотой кареты, и особенно любовалась бле
стящею одеждою красивыхъ скороходовъ, бѣ
гущихъ передъ каретою Императрицы. Каж
дое Воскресенье вдова и дочь ея ходили въ 
церковь; тамъ нѣжная мать усердно молилась 
о счастіи дочери, тѣмъ болѣе, ч то  чувствуя 
изнуреніе силъ о тъ  печали и болѣзни, не на
дѣялась долго прожить. И такъ , она Поручи
ла дочь свою — Богу. Проведя шестъ лѣтъ 
послѣ кончины мужа въ бѣдности, трудахъ 
и заботахъ, она день отъ  дня ослабѣвала, 
наконецъ не могла и ходить; нѣсколько не
дѣль уже одна дочь заботилась о маленькомъ 
ихъ домашнемъ хозяйствѣ, а въ свободное 
время не отходила отъ  постели больной ма
тери , стараясь её утѣш ать, облегчать ея 
болѣзнь, и проводила даже ночи безъ сна. 
Мать видѣла ея нѣжныя? попеченія, и прижи
мала её къ сердцу , а дочь, цѣлуя ея руки— 
орошала ихъ слезами любви и благодарности. 
Наконецъ, Богу угодно было отозвать въ.дру-
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гой міръ добрую вдову ; она скончалась на 
рукахъ дочери , благослсшя её образомъ Бо
жіей Матери. Царица Небесная, не оставь си
роту! было послѣднее ея слово.

Плачущая дочь была нѣсколько часовъ безъ 
памяти*, наконецъ, когда пришла въ чувство, 
увидѣла возлѣ себя старуш ку-сосѣдку, кото
рая пришла ей помочь—совершить послѣдній 
долгъ. Старушка утѣшала её, обнимала и пла
кала вмѣстѣ съ нею. Боже мой ! говорила она 
вздыхая, живутъ же люди въ избыткѣ, а 
здѣсь нечѣмъ и похоронить человѣка.— « По
моги мнѣ, голубушка!» вскричала сирота, бро- 
сясь къ ней на шею.—Рада бы душу отдашь, 
моя ненаглядная! отвѣчала старушка, да т о  
горе, что  у самой въ домѣ ни копѣйки; по
просила бы у  сосѣдей, да пгаѣ люди бѣдные, 
живутъ въ нуждѣ, а богатыхъ здѣсь не знаю; 
однако пойду, попытаюсь, попрошу кого ни- 
будь, авось найдутся жалостливые; еёть у  
меня на Васильевскомъ острову кума, купчи
ха, и у  ней въ родствѣ люди достаточные, 
такъ  не соберутъ ли ч то  нибудь для сиро
ты ?— Старушка поцѣловала её п пошла.

Вечеромъ возвратилась она, и принесла се
ребреный рубль.—Вотъ, сказала она, смилова
лась кума на твое сиротство, но и т о  дала 
тихонько; мужъ-то ея и скупъ, и крутаго 
нрава, такъ не приведи Господи, чтобъ узналъ; 
а вотъ , сказала она Еленгь, еслибы у  теб я  
что  было заложить, т о  бы онъ денегъ далъ 
подъ закладъ.— « Ч т о  же мнѣ заложишь? спро
сила дѣвушка; т ы  видпшъ сама, ч то  у насъ 
голыя стѣны; сколько пошло на одно леченіе 
матушки, а теперь, при такомъ горѣ ничего 
не осталось!»— А это  твой образъ въ сереб
реной ризѣ?—спросила старушка, указывая на 
икону, лежавшую на столикѣ возлѣ кровати. 
«Ахъ! это  матушкино благословеніе, сказала 
дочь, ставъ на колѣни предъ образомъ н за
ливаясь слезами; родная моя! зачѣмъ не взя
ла т ы  меня съ собою ?» — Матерь Божія не 
оставитъ теб я , сказала старушка; только 
ч то  теперь дѣлать, не придумаю; эдакіе лю
ди ! не вѣрятъ сиротѣ безъ заклада, а что  за
ложить? Денегъ тебѣ надобно по крайней мѣ
рѣ еще рублей десять. Дѣлать нечего, зало
жи на такой случай х о тя  образъ ; риза се
ребреная ! дадутъ тебѣ рублей пятнадцать.—

«Какъ! вскричала дѣвушка, заложить Божіе 
милосердіе, послѣднее благословеніе матушки?»

—Божіе милосердіе всегда съ сиротами, и 
благословенія матушкина т ы  не лишишься; ты  
мастерица, у теб я  золотыя ручки; я поищу 
тебѣ дѣла, т ы  станешь работать, и недѣль
ки т р и , четыре пройдетъ, выручишь за ра
боту  столько денегъ, ч то  выкупишь образъ._
Со слезами согласилась сирота, видя необхо
димость, и старушка взявъ образъ, побрела 
на Васильевскій островъ.

Купецъ повѣрилъ охотно деньги подъ се
ребреную ризу. Такимъ образомъ ничто 
болѣе не останавливало погребенія бѣдной вдо
вы. Долго неутѣшная дочь оплакивала доб
рую м ать; нѣсколько дней она не могла ни 
за ч т о  приняться, и вѣрно-бъ занемогла съ 
печали, еслибъ не приходила навѣщать её ста
рушка и подруги; но мысль, ч то  чрезъ три 
недѣли наступитъ Свѣтлое Воскресеніе, воз
вратила ей силы ; она неутомимо принялась 
за работу , чтобъ выкупить къ Свѣтлому 
празднику драгоцѣнный образъ, и не могла 
быть спокойною до тѣхъ поръ, пока не воз
вратится  къ ней благословеніе матери.

Приближалась недѣля Пасхи; городскіе жи
тели приготовлялись встр ѣ ти ть  радостный 
праздникъ; толпы народа тѣснились въ церк
вахъ и расходились по Гостиному ряду; на
ступилъ Великій четвергъ : въ э т о т ъ  день си
р о та  Елена спѣшила съ узелкомъ своего ру
кодѣлья къ-заказавшей ей госпожѣ. Госпожа 
очень хвалила ея работу, но за деньгами про
сила п р и тти  на другой день. — «Ахъ, сударыня! 
сказала Е лена , мнѣ въ деньгахъ самая край
няя нужда: говорятъ, ч то  рѣка скоро вскроет
ся, а я непремѣнно дол жна отнести сегодня 
долгъ на Васильевскій островъ.»—Другъ мой, 
сказала госпожа, когда тебѣ очень нужно, 
т о  я отдамъ, хоть я сама не при деньгахъ, 
а жду завтра; возьми твои деньги, только 
не совѣтую итгпи чрезъ рѣку, теперь очень 
опасно , сегодня' уже. и мосты разведены.— 
Елена промолчала, поклонилась госпожѣ, и 
спѣшила уйти.

Деньги въ рукахъ ея; куда же идетъ она? 
спѣшитъ ли возвратиться домой, и дожи
даться вскрытія рѣки?— Нѣтъ, она поворо
шила къ Невской набережной; опасеніе, что
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она не успѣетъ выкупить къ Свѣтлому празд
нику своего образа; боязнь, ч то  она въ сен 
радостный день не увидитъ у себя послѣд
няго благословенія матери, все-побуждаетъ 
её—и т т и  чрезъ рѣку. День былъ свѣтлый, и 
солнце озаряло льдистую пелену Невы; влаж
ный морской вѣтерокъ скользилъ по зеркаль
ной ея поверхности, распуская въ воду бѣ
лѣвшій по ней легкій утренній снѣгъ.— Уже 
нигдѣ не было видно голубыхъ льдяныхъ плитъ, 
стоящихъ рядами; однѣ чернѣющія ея по
лыньи показывали мѣста, откуда извлечены 
громады льда. Елена смотритъ на Неву, и 
не примѣчаетъ ни ѣдущихъ, ни идущихъ; ду
ша ея стѣсняется боязнію; но благочести
вое желаніе превозмогаетъ въ ней благора
зумную осторожность; сердце ея стремит
ся къ священному дару матери; Елена го
ритъ нетерпѣніемъ прижать къ устамъ дра
гоцѣнный для неё образъ, и засвѣтить лам
паду предъ ликомъ Божіей Матери, заступ
ницы сиротъ и несчастныхъ; въ Свѣтлый 
праздникъ она хочетъ, пришедши отъ  зау
трени, подвѣсить къ образу яичко, какъ бы 
для того, чтобы похристосоваться съ своего 
матерью, и помолиться объ ней предъ Цари
цею Небесною. —Елена взглядываетъ на Небо, 
оно ясно, оно сіяетъ; сирота совершенно 
полагается на Провидѣніе Божіе ; перекре
стясь, она сходитъ по спуску къ рѣкѣ, отъ  
Зимняго Дворца; испытывая ногою твердость 
льда, шагъ за шагомъ, —она подается впередъ.

31-го Марта 1794года Императрица Е к а 
тер и н а- Великая бесѣдовала въ одной изъ Эр
митажныхъ -залъ съ прибывшимъ въ С. Пе
тербургъ иностраннымъ Принцемъ; отпу
стивъ его, Государыня пошла въ свой каби
нетъ, чрезъ Эрмитажную галлерею, ц войдя 
во внутренній висячій садъ, въ которомъ уже 
пестрѣли и благоухали всѣ прелестнѣйшія 
цвѣты л ѣ та , взглянула въ откры тое окно 
на Неву; рѣка готова была расторгнуть Свои 
оковы; синѣющая льдистая пелена истаевала 
подъ лучами солнца ; еще не слышно было 
треска отъ  взламывающагося льда, но каза
лось, вода спѣшила пробиться изъ подъ зим
ней коры Своей.. . .  Въ сію минуту, Госуда
рыня съ ужасомъ примѣчаетъ невдалекѣ о тъ

берега идущую женщину; видитъ, ч то  жен
щина остановилась, какъ будто въ нерѣши
мости, боязливо озираясь, ступила шагъ, по
скользнулась , со страхомъ хотѣла отбѣжать 
назадъ, но вдругъ исчезла: ледъ подломился 
подъ несчастною; однако въ т у  же минуту 
видно было, что  она успѣла схватиться за 
льдяную глыбу, и держалась за неё, призывая 
воплемъ на помощь.

Государыня спѣшитъ къ ближайшему изъ 
придворныхъ служителей, повелѣваетъ немед
ленно спасти утопающую; придворные ско
роходы, одинъ за другимъ, быстро сбѣгаютъ 
съ дворцовой лѣстницы. Чрезъ нѣсколько Ми
нутъ  , отважнѣйшій изъ нихъ вырываетъ 
несчастную изъ хладной бездны, и выноситъ 
на рукахъ на берегъ.—Но она уже безъ чув
ства, члены ея оцѣпенѣли, глаза закатились, 
едва примѣтно было слабое дыханіе жизни; 
влажные волосы ниспадали по ея плечамъ, 
смертная блѣдность покрывала прелестное 
лице. По повелѣнію Государыни спѣшили вне
сти её во Дворецъ, гдѣ уже собрались при
дворные врачи подать ей помощь. Ихъ ста
ранія возвратили къ жизни полумертвую; она 
открыла глаза, румянецъ заигралъ на щекахъ 
ея , — она опомнилась. Сія вѣсть ' обрадовала 
Императрицу. Е к а т е р и н а  съ нѣжнымъ уча
стіемъ подходитъ къ бѣдной дѣвушкѣ, спра
шиваетъ её объ имени, и ч то  заставило её въ 
такое опасное время переходить чрезъ рѣку?

Елена въ изумленіи, видя вокругъ себя 
блескъ Царскихъ чертоговъ и стоящую предъ 
ней Государыню, едва могла произнести нѣ
сколько словъ ; она упала къ ногамъ Импе
ратрицы; но Е к а т е р и н а  милостиво поднявъ 
её, продолжала её распрашивать съ обыкно
венною своею ласковостію; улыбка Госуда
рыни и состраданіе въ ея взорахъ ободрили 
Елену. Она забыла въ сію минуту, что предъ 
нею Императрица; ей казалось, что  она ви
дитъ благотворное Небесное существо, по
сланное Провидѣніемъ спасти её ; съ искрен

н остію  и любовію она разсказала Государынѣ 
всѣ обстоятельства своего несчастій, и что 
хотѣла обрадовать себя, выкупивъ къ Свѣт
лому празднику образъ, которымъ благосло
вила её добрая мать. Сей простодушный раз
сказъ, и слезы, катившіяся по щекамъ прекра-
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снои сироты, еще болѣе возбудили участіе 
въ Государынѣ. Она немедленно приказала 
принести для бѣдной дѣвушки чистое бѣлье 
и платье*, замѣтивъ же, ч то  многіе изъ при
дворныхъ были т р о н у т ы , обратилась съ 
улыбкою къ Своему С татсъ-Секретарю, и 
сказала ему: «Богъ послалъ ко Мнѣ с и р о ту , 
и я должна исполнить всѣ обязанности ма
тери : надобно устроить ея жребій; по сча
стію  она очень мила, добра и прекрасна, т о  
мнѣ заботы будетъ не много*, вотъ на при
мѣръ, э т о т ъ  молодой человѣкъ, которому по
счастливилось её спасти, слушалъ съ необык
новеннымъ участіемъ*, на глазахъ его слёзы, 
и сирота Моя тож е плачетъ *, надобно обо
ихъ утѣш ить; Я  увѣрена, ч то  онъ не отка
жется о тъ  такой невѣсты, и думаю также, 
'что она будетъ имъ счастлива. » — Э то бу
детъ двойное благодѣяніе, Ваше Величество, 
отвѣчалъ Статсъ-Секретарь.—Сирота закра
снѣвшись, не смѣла поднять глазъ; на лицѣ 
молодаго скорохода выражалось изумленіе я  
радость ; он-ъ съ благоговѣніемъ поклонился 
Императрицѣ.—«Посмотри, милая, сказала Го
сударыня, нравится ли тебѣ женихъ? А я  
уже даю слово — быть тебѣ посаженою ма
терью ; позабочусь и о приданомъ.»—Сирота, 
съ безмолвнымъ выраженіемъ благодарности, 
взглянула на Государыню, потомъ съ робо
стію  посмотрѣла на жениха, своего избави
тел я , и обратясь къ Императрицѣ, въ во
сторгѣ признательнаго сердца снова упала 
къ ногамъ Ея, и цѣловала простертую  къ ней 
руку Е к а т е р и н ы  Великой.— О Провидѣніе! 
наконецъ вскричала она, всплеснувъ руками, гдѣ 
я?—Ч то  со мною случилось ? —

Императрица тогда же помолвила ихъ, по
жаловавъ обѣимъ кольца, и назначила сватьбу 
послѣ Святрй недѣли.

« Ч т о  скажете вы, Гавріилъ РоліановшъР 
спросила Императрица С татсъ  - С екретаря, 
не счастливъ ли э т о т ъ  несчастный случай?»

— Государыня ! отвѣчалъ Державинъ, Вы 
сдѣлались для сироты Провидѣніемъ ; гдѣ было 
бѣдствіе, торж ествуетъ радость , видѣли 
смерть, а женихъ въ дверяхъ! —

И возвратясь домой — знаменитый пѣвецъ 
фелицъг написалъ оду Провидѣніе, которая 
такъ начинается:

Изъ сада, и зимой ци ѣтущ а,
Ч е р т о га  вѣчныя весны,

Въ величествѣ земнаго Бога ,
Ек атер и н а, кинувъ взглядъ

На синюю Неву сгполщу ,
Г о то в ую  п усти ть ся  въ Б е л ь т ъ ,

ГІ обозрѣвъ вокругъ Петрополь, 
Улыбкою, веснѣ подобной ,

Д ар и тъ  отраду всѣмъ, п ж изн ь....

Въ сей одѣ Д ерж авинъ  передалъ безсмерт
ному воспоминанію—благотворенія Е к а те 
ри н ы  Великой.

Борисъ Фёдоровъ.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
В О С П О М И Н А Н ІЕ .

С П о д р а ж а н іе  Л а л і а р т и н у . )
День гонитъ ночь, ночь гонитъ день,

И жизнь страдальца увлекаютъ;
Но т ы , священная мнѣ тѣнь!

Во мнѣ твой образъ обитаетъ.
За годомъ годы въ слѣдъ спѣшатъ

И множится счётъ лѣтъ печальный:
Такъ осенью листы л етятъ

И шумъ ихъ слышится прощальный.
Я сѣдъ, во мпѣ кипѣла кровь,

Но етала сты ть: такъ застываетъ
Ручей, когда хладѣг мразный вновь

Его льдомъ твёрдымъ покрываетъ.
Но образъ твой въ моихъ очахъ 

Не устарѣетъ красотою;
Ничто лѣта въ его чертахъ—

Безъ лѣтъ , онъ сходепъ сталъ съ душою.
Н ѣтъ, пѣтъ! я не. былъ врознь съ тобой , 

Когда съ тобою  я разстался;
И взоръ печально-мрачный мой 

Тобою въ небѣ любовался.
Увы! я зрю еще теперь,

Когда тебѣ , въ т о т ъ  день прощальный,
Была небесъ откры та дверь—

И гимнъ пропѣли погребальный.
И красота твоя въ т о т ъ  часъ 

Какой-то евядюстью сіяла",
Въ очахъ огнь жизненный погасъ:

Но въ нихъ безсмертіе блистало.
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При мракѣ ночи исчезаетъ-,
Но мрака нѣтъ любви моей:

Ода душѣ всегда сіяетъ.
Когда очей пебеспый лучь

Подъ тканью бѣлой сокрывался, 
Казалось мнѣ тогда, средь тучь

Свѣтъ яркій, солнца затмѣвался.
Молюсь ли я у алтарей

Когда тоска меня терзаетъ ,
И слезы льются изъ очей—

Твоя рука ихъ отираетъ.
Когда сводъ темно-голубой

Звѣздами яркими сверкаетъ,
Твой взоръ въ звѣздѣ я вижу т о й , 

Которая милѣй сіяетъ.
Услышу-ль я въ тиши ночной,

Ч т о  вѣтръ уныло занываетъ,
И мнится мнѣ, ч то  голосъ твой  

Святое ч то -то  мпѣ внушаетъ.
Какъ въ лонѣ матери своей

Два близнеца: такъ съедишілись 
Моя дута съ душой твоей:

Почто-жь, почта мы разлучились?
II. Карцовь.

Ж Р Е Б І Й .
(  Листокъ изъ Альбома П. Г. Ci/то в а ,)  

Предъ урной жребіевъ земныхъ
Стою въ раздумій глубокомъ, 

Страшась проникнутъ жаднымъ окомъ 
Въ темницу таинствъ роковыхъ, 

Страшась постигнуть, безъ утр аты , 
Свободы собственной моей:

Чьи доли радостью богаты?
Чьи доли страшны для людей ? .........

Сосудъ безмолвенъ, какъ могила, 
Непроницаемъ, какъ хаосъ;

И вскрыть его ,—измѣнитъ сила 
Тому, к то  горе перенесъ,

К то  въ цвѣтѣ лѣтъ зналъ отверженье 
Всего, въ чемъ радостей искалъ, 

К т о  просыпался для мученья,
К т о  сонъ слезами отдалялъ!

Такъ! скучной жизни половину
'Отживъ, не вѣрю въ жребій мой! 

Мнѣ сладко думать, ч то  судьбину 
Я трону жаркою мольбой,

Ч то  мпѣ удѣлъ уже другой
Назначенъ ею , ч то  обнова 

Мнѣ жизни; радостной готова;
Ч то  буду вѣровать я вновь:

Въ надежду, дружбу и любовь!.........

Такъ пусть же въ тайну не проникну, 
Покуда будуіцность мнѣ льститъ; 

Пусть утѣш ать себя привыкну,
Ч то  жребій счастье мнѣ сулитъ!

К . Сахтурицъ.
Варшава.

20 Ікшл і8 3 а .

L ’ E T R  A N G È R E .

Elle marchait: du sol négeux
Sont pied effleurait la surface;

Les' vents répandaient sur sa trace 
Le doux parfum de ses cheveux.

Etonné de la voir si belle,
Chacun s’arrêtai en passant;

Un bruit confus et frémissant
Courait dans la foule autour d’elle.

Mais son oeil paraissait rêveur,
Et sa figure enchanteresse,

A ce murmure admirateur,
Ne souriait qu’avec tristesse.

Hélas! il semblait retentir
Au fond de son âme attendrie,

Comme une douce mélodie
Dont les sons vont bientôt mourir.

Oui, ces éloges,' ces hommages,
Sont les derniers qu’elle entendra;

Bientôt, hélas! on la verra
S’envoler loin de nos riyages.

A nos yeux elle aura passé
Comme l ’oiseau d’une autre terre.,

Qu’un moment sur ce bord glacé 
Déposa la brise légère.
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Ш А Р А Д А ,
Первоначальный слогъ 

Махровый, росписный цвѣтокъ;
Второй

Х о т я  не Ной,
А спасся отъ  потопа.

Всѣмъ—кличутъ барина, а часто и холопа.
_______  Ш .

Въ No 98 , помѣщенный логогрифъ зпачіпйъ: Panier, 
ибо въ пемъ: pain, pari, л/er, pin и âne•

M O D E S .
Les satins sont en grande vogue cette année. Le ma

tin, on en porte beaucoup pour redingotes, très-sou
vent noirs, ou sinon de couleur foncée ; leS plus jolis 
sont ramoneur et bleu mademoiselle. Ces deux nuan
ces sont également d’un bon choix pour le velours.

On voit quelques robes en velours épinglé ; cette 
étoffe a des reflets mats qui sont beaux à la grande lu
mière.

Les étoffes de fantaisie sont de tous les goûts, et 
impossibles à détailler.

On continue à porter des boas. Jusqu’à présent on 
les voit en martre, comme les années précédentes 5 
peut-être., cette année., voudra-t-on les remplacer par 
une autre fourrure.

Nous avons remarqué une jolie capote, en satin vert, 
doublée à l ’intérieur de velours suie; sur le devant tout- 
à-fait au m ilieu, entre la passe et la calotte un peu 
renversée j est posé un nœud formé de quatre coques 
et deux bouts de même longueur: ce nœud s’écarte 
également de chaque côté, sans qu’aucune des parties 
s’élève ni retombe; sur le côté un bouquet de plumes 
vertes.

Une seule plume de couleur est fort bien sur les 
chapeaux de velours.

On voit à des chapeaux de satin des ornemens de 
velours disposés comme des rubans.

Les écharpes de cachemire sont toujours fort bien 
portées.

Les cravates sont en gros-de-naples à très-larges 
carreaux, ou en gaze brillante d’une seule couleur.

Les ruches, soit de dentelle, soit de blonde, sont 
mieux choisies que les cols. Ceux-ci doivent être si pe

tits et si fournis, qu’ils garnissent le cou comme une 
ruche.

PL N 0 55. Redingote à colet et revers en velours.— 
Gilet de cachemire.— Cravate de velours.—Rohè de 
chambre en velours doublée de satin. —Toque de ve
lours.

М О Д Ы .
Атласъ въ большомъ употребленіи нынѣшній 

годъ. Для утр а , дѣлаютъ изъ него много редин
готовъ , довольно черныхъ, или тёмныхъ цвѣ
товъ; самые красивые ramoneur (трубочистъ) и 
bleu mademoiselle (голубой). Эти два цвѣта рав
но хороши и въ бархатѣ.

Видно нѣсколько платьевъ изъ булавчатаго бар
хата ; эт а  матерія имѣетъ матовые отблески, 
чрезвычайно красивые при яркомъ свѣтѣ.

Прихотливыя ткани есть во всякомъ родѣ ; 
невозможно описать ихъ подробно.

Хвосты продолжаютъ носить. До сихъ поръ 
видны собольи, какъ въ предыдущихъ годахъ ; мо
жетъ быть, нынѣшній годъ замѣнятъ ихъ другимъ 
мѣхомъ.

Мы замѣтили красивый, зеленый атласный ка
п о т ъ , подложенный бархатомъ, цвѣта сажи (suie); 
спереди, совершенно по срединѣ между поля и 
немного опрокинутой тульи , пришпиленъ бантъ 
изъ четырехъ петель и двухъ концевъ равной дли
ны ; бантъ сей раздѣляется на двѣ половины, такъ, 
ч т о  ни одна часть онаго не приподымается и не 
упадаетъ; на боку букетъ зелёныхъ перьевъ.

Одно цвѣтное перо очень прилично къ бархат
ной шляпѣ.

Видны атласныя шляпки, отдѣланныя бархатомъ 
какъ лентами.

Кашемировые шарфы все еще въ большомъ упо
требленіи.

Галстучки дѣлаютъ изъ гроденапля съ боль
шими клѣтками, или изъ блестящаго одноцвѣтна
го газа.

Борочки кружевные или блондовые несравненно 
красивѣе воротниковъ. Сіи послѣдніе должны быть 
очепь малы и такъ густо  обшиты, чтобъ имѣли 
видъ рюша около шеи.

Карт. No 35. Рединготъ съ бархатнымъ ворот
никомъ и лацканами.—Бархатный галстучекъ.— 
Шлафрокъ бархатный, подложенъ атласомъ.—Токъ 
бархатный.

С. П. Бургъ. Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С.—Печатать позволяется: 5 Декабря 1832 года.
Цензоръ Гаевскій.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
К Ъ  РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Выходитъ ко 

Средамъ и 

Субботамъ

СРЕДА.,

№ юо.
Д екабря  1 4  д н я ,  1 8 3 2

Цѣна годовому изданію, 
состоящ ему изъ 104* N0. 
съ 36-ю картинками модъ, 
въ С. П. б. 30, съ до
ставкою и пересылкою 
35 рублей.

Г О Д А .

Ошъ самой люльки я въ младенческіе годы
И евинньшъ голосомъ на риѳмахъ лепеталъ.

О возрастъ щасшливый, въ которомъ я сбиралъ
Ц вѣ ты , пс думавъ бы ть уколотъ ихъ типами,

И  удовольствія не вспоминалъ съ слезами.
ДЛСИ тр іевъ.

. . . . J u r a ,  mais un peu tard, qu’ön ne l’y
prendrait plus.

Lafontaine.
— Довольно, моя милая* съ тѣхъ поръ, какъ 

мы здѣсь, гаы не пропустила ни одного контр
данса, ни одной мазурки! Пора ѣхать до
мой. . . .  —

«Какъ, сударь! вы х о ти те , чтобъ я уѣха
ла съ бала въ самую пріятную его минуту, 
чтобъ уѣхала прежде котильона, моего лю
бимаго танца, о которомъ я думала заранѣе 
цѣлую недѣлю? . . . .  Нѣтъ, вѣрно вы эта'го 
отъ меня не потребуете! Я  скорѣе согла-' 
щусь просидѣть весь вечеръ дома и зѣвать, 
смотря, какъ вы мараете свои несносныя бу
маги , нежели не танцевать моего милаго, 
моего восхитительнаго 1 котильона!»

— Но, другъ мой, йспомнн, ч т о . . . . —
« Нѣтъ, сударь, ѳщо рѣшено : я не поѣду.,.. 

Есди вы привезли меня сюда только за тѣмъ, 
чтобы мучить, т о  можете отправиться од- 
ни: я и безъ васъ найду себѣ прбводника.»

— Ахъ ! какъ упрямы эти женщины ! —
« И  какъ прихотливы эти мущины ! »
■— Не ужь-ли т ы  думаешь, ч то  мнѣ весело 

мѣшаться въ толпѣ, гдѣ меня тѣснятъ , тол
каютъ, по крайней мѣрѣ, т р и  часа сряду?—-

«Но если вы не танцуете, такъ к то  не 
велитъ вамъ играть въ карты?.. Почему вы 
взяли на себя обязанность не спускать съ 
меня глазъ ни на минуту? — Моя душенька, 
мой Ангелъ, я тебя прошу. . . .  не огорчай ме
ня. . . .  Не ужь-ли т ы  не захочешь меня у тѣ 
шить и пожертвовать - какою нйбудь четвер
т ію  часа . . .  . небольше.. . .»

— Могу ли имѣть честь быть вашимъ ка
валеромъ, сударыня?—

Э то были слова молодаго человѣка, лучшаго 
.танцовщика изъ всего собранія, одного изъ 

смертныхъ, одаренныхъ парою удивитель
ныхъ ногъ,, и всегда служившихъ мнѣ загад- 

і кою: ибо смотря, какъ они бѣснуются ' п вер
т я т ъ  всѣхъ танцовщицъ, одну послѣ другой, 
начиная .съ.перваго Польскаго до послѣднихъ 
звуковъ усталаго оркестра, подумаешь, безъ 
всякаго ̂ преувеличенія, что  послѣ того они,

ПЕРЕСМ ѢШ НИКЪ.
КОТИЛЬОНЪ.
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по крайней мѣрѣ, недѣли двѣ не поднимутся 
съ постели. Впрочемъ, эіпотъ молодой чело
вѣкъ дальній родственникъ моей женѣ, и если 
уже невозможно избѣжать того , пусть луч
ше танцуетъ она котильонъ съ нимъ, неже
ли съ другимъ кавалеромъ. Особенно боюсь 
военныхъ: съ тѣхъ поръ, какъ я женился, 
мнѣ часто приходятъ на умъ удалыя пируш
ки холостой молодёжи (превосходная школа 
для того , чтобы посвятиться во всѣ тон
кости И хитрости волокитства), на кото
рыхъ мнѣ случалось бывать, и на которыхъ 
посмѣиваясь вмѣстѣ съ другими шалостямъ 
разнаго рода, я не разъ говаривалъ про себя: 
теперь вамъ не провести меня!

«Очень раДа танцовать съ вами,» отвѣ
чаетъ жена моя, и вмѣстѣ съ тѣмъ, какъ-бы 
умоляя о согласіи, безъ котораго легко бы 
обошлось дѣло въ случаѣ нужды, она обра
щ аетъ на меня взоръ, противъ котораго я  
никогда не билъ въ силахъ устоять . Спра
шивается, что  мнѣ оставалось дѣлать? Очень 
равнодушно согласиться съ нею. Я  такъ  и 
сдѣлалъ, но напередъ поклонился кавалеру ея 
съ тѣмъ снисходительнымъ видомѣ, который 
какъ будто говоритъ вамъ: « я соизволяю на 
вашу просьбу î я  довольно, вѣжливъ для того, 
чтобы вамъ не отказать въ ней.»—Они опро
метью о тъ  меня бросаются и занимаютъ 
мѣста въ грозномъ кругу, который начиналъ, 
составляться въ залѣ.

Такъ какъ этого уже не перемѣнить, и мнѣ. 
остается  только запастись терпѣніемъ, т о  
постараемся употребить, въ пользу свое, го
ре и узнать, покороче знаменитый котильонъ, 
о тъ  котораго, безъ ума жена моя. Съ сими, 
словами, чтобы  не. замѣшаться въ кучу на
рода, столпившагося у дверей, я беру стулъ, 
который, по. какому-то удивительному слу
чаю , остался незанятымъ, и усаживаюсь 
смотрѣть на танцы, убѣждая себя, ч то  въ 
самомъ дѣлѣ на балы .ѣздятъ , веселиться, и 
Амалія, будетъ мнѣ благодарна, за новое къ. 
ней снисхожденіе..

Заиграла м у з ы к а и  пока, дѣлаютъ общій 
кругъ, я прилагаю всѣ свои этИмоЛо!гическія 
способности,, чтобы отгадать происхожде
ніе страннаго названія: котильонъ. Въ т у

минуту, какъ не найдя въ своей учености 
достаточныхъ пособій для рѣшенія сей го- 
ловЬломной задачи, я подпимаю глаза и ста
раюсь оты скать жену мою, которую об
щее движеніе унесло у меня изъ вида, какая- 
т о  старая вдовушка садится впереди меняй 
безжалостно заслоняетъ мнѣ большую часть 
танцующихъ. Самое ограниченное простран
ство остается между ея огромнымъ чепчи
комъ и спиною одного низенькаго господчи
ка, который безпрестанно вертится и какъ 
будто вмѣняетъ себѣ въ обязанность отни
мать у  меня и послѣдній свѣтъ. Такіімъ об
разомъ меня окружили, прижали, и я сижу 
на стул ѣ , какъ въ засадѣ.. . .  Еслп-бы мнѣ 
удалось хоть взглянуть на А м алію !— А! 
вотъ она вальсируетъ съ своимъ кавалеромъ... 
BaJ да это  к то -то  другой.. . .  Ужь не обо
ротень ли? Откуда онъ взялся? Развѣ въ ко
тильонѣ ихъ подмѣняютъ? — Это забавно! 
Однакожъ, мнѣ бы лучше хотѣлось, чтобы она 
танцовала съ прежнимъ, потому что этотъ, 
какъ я замѣчаю, кружится веѣхъ быстрѣе. 
Съ тѣхъ поръ, какъ я  женился, вальсъ мнѣ 
вовсе не по сердцу.

«Ахъ! извините, сударь, я мѣшаю вамъ 
смотрѣть.»

— Ничего, сударыня; не безпокойтесь.— 
Э то  подаетъ мнѣ однакожъ поводъ подвинуть 
стулъ и выиграть на вершокъ мѣсто. Вдо
вушка обращается ко мнѣ.

и Котильонъ престранный танецъ. Въ мое 
время не позволили бы такъ  молодымъ дѣвицамъ 
прыгать съ первымъ встрѣчнымъ! Какъ вы 
объ этомъ думаете?»

Она говоритъ дѣло ! подумалъ я. — Но <я 
не вижу т у т ъ  ничего так о го , сударыня, 
чтобы .. . .  —

« Ахъ ! нѣтъ, не говорите; фи ! это  нестер
пимая вольность. Л ѣтъ за сорокъ вы не уви
дѣли бы этаго ни на одномъ балѣ. Тогда до
вольствовались минуэтомъ и другими важны
ми, благородными танцами, которые не скры
вали пріятности стройнаго стана, и не на
рушали законовъ приличія.—• Э то  ни ‘сколько 
не мѣшало дѣвушкамъ находить себѣ жени
ховъ.»
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— Но за чѣмъ ;ке толковать въ худую сто 
рону, искать дурныхъ намѣреній тамъ, гдѣ 
ихъ нѣтъ?—

« Какъ, сударь, пристало ли молодымъ да
мамъ вертѣться обнявшись съ мущипамп, и 
притомъ еще такъ скоро, что  онѣ едва успѣ
ваютъ перевести духъ? Напримѣръ, вотъ эта  
хорошенькая дама , тамъ . . . .  въ розовомъ 
платьѣ . . . .  съ высокимъ Офицеромъ . . .  право, 
подумаешь, ч то  онъ сей часъ расшибетъ ей 
голову объ стѣну. »

Я примѣчаю направленіе взоровъ сердитой 
старушки и узнаю . . . .  жену свою, прыгаю
щую съ третьимъ кавалеромъ!— TWy про
пасть! только болтливаго языка моей сосѣд
ки недоставало для моего мученія!— Но вотъ 
новая странность! Неопасный родственникъ, 
которому я ввѣрилъ мою дражайшую поло
вину, также летаетъ по залѣ со всѣми дама
ми, кромѣ своей. Какъ видно, въ этомъ про
клятомъ котильонѣ приглашаютъ даму на
рочно за тѣмъ, чтобы не танцовашь съ нею, 
потому ч то  во всѣхъ Фигурахъ, изобрѣтен
ныхъ творческимъ воображеніемъ Корифеевъ 
бала, во всѣхъ шенахъ, кольцахъ, отдаваемыхъ 
и возвращаемыхъ платкахъ, таинственныхъ 
словахъ, произносимыхъ шёпотомъ, выслуши
ваемыхъ съ плутовскою улыбкою, вижу толь
ко безпрерывный размѣнъ чего-то скрытна
го, аллегорическаго, явную игру случая, подъ 
которою подразумѣвается можетъ быть коё- 
ч та  другое.. . .

Хорошо! низенькій господчикъ, который 
взялся был® замѣнять мнѣ экранъ, ставитъ 
въ средину круга стулъ. Къ нему подводятъ 
одну изъ дамъ; она садится; ей поперемѣнно 
представляютъ нѣсколько кавалеровъ, и она 
отъ всѣхъ отказывается съ презрительною 
ужимкою.— Кавалеры возвращаются на свои 
мѣста, и прцку.ся языкъ, стараю тся казать
ся равнодушными. Наконецъ, тордая красави
ца рѣшается, встаетъ, и щастливецъ, ею из
бранный, съ торжествомъ облетаетъ оънею 
пространный кругъ своихъ соперниковъ.— 
Пришла очередь жены моей.—Вотъ нона, не вѣ
даю по какой причинѣ, отказываетъ по крайней 
мѣрѣ десятерымъ.—Бьюсь объ закладъ, ч то  
она умилостивится надъ повѣсою-Офпцеромъ,

который сей часъ такъ лихо вертѣлъ её !.... 
Точно! я не ошибся!... Чёртъ возьми! въ 
другой разъ сегодня деру свою перчатку; я  
никогда не бывалъ такъ не .-ловокъ!— Между 
тѣмъ музыка гремитъ, Фигуры безпрестанно 
перемѣняются, число танцующихъ увеличи
вается, общая веселость умножается: шумъ 
чрезвычайный! — Каждую минуту жду конца 
своей пыткѣ, но ни т у т ъ -т о  было! Первая 
пара неистощима въ изобрѣтеніяхъ: изъ нихъ 
одно страннѣе другаго. Непонятная вещь : 
всѣ сіи нѣжныя, слабыя красавицы, которыхъ 
тоненькія ножки не вынесли бы и получасо
вой ходьбы на чистомъ воздухѣ, не просятъ 
пощады ; напротивъ, всѣ какъ будто заим
ствую тъ новыя сиды отъ  скользкаго пар-4 
кеща, на которомъ я двадцать разъ Споты
кался, двадцать разъ чуть не сломилъ головы, 
и который битыхъ два часа страждетъ о тъ  
немилосердаго котильона. О, если бы попал
ся мнѣ теперь въ руки его изобрѣтатель! — 
А! вотъ конецъ моему страданію. Маменьки 
зовутъ своихъ дочекъ. Дѣвицы сначала при
творяю тся глухими, однакожъ, не столько во
лею, сколько неволею, бредутъ съ мѣстъ сво
ихъ, подходятъ,-къ кресламъ, съ которыхъ 
произнесенъ роковой призывъ, Послѣ, кр ат
кихъ переговоровъ, по видимому, не совсѣмъ 
для нихъ пріятныхъ, онѣ обертываютъ бѣ
лыя плечи свои шарфами, косынками, шалями 
и съ завистью бросаютъ послѣдній взглядъ 
на щастливпцъ, еще неувлекаемыхъ мате
ринскою жестокостью изъ бальнаго вихря, 
въ которомъ онѣ носятся, какъ будто въ 
природной своей стихіи. Минута благопріят
на, стараюсь выдраться изъ угла своего. По
средствомъ разныхъ обходовъ и благоразум
ныхъ манёвровъ, мнѣ удается, наконецъ, до
браться до стула моей возлюбленной супру
ги,, но въ самую т у  минуту, какъ я подхо
жу къ ней, Аліаліл,- подобно псцуганной птич
кѣ , бросается отъ  меня на другой конецъ 
залы, тдѣ составлялась новая Фигура. Въ т о  
же время, .строй молодыхъ людей окружаетъ 
хозяйку и, по оживленнымъ ихъ движеніямъ, 
л угадываю, ч т о  они упрашиваютъ её прод
лить балъ..... До слуха моего доходятъ да
же слова: «запереть двери,» и я вижу, какъ 
нѣкоторые изъ самыхъ услужливыхъ кавале
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ровъ собираются уже исполнишь свое намѣ
реніе. —> Дрожь пробѣжала по мнѣ съ головы 
до ногъ.—Я  кидаюсь, какъ угорѣлый, въ тол- 
пушанцующихЪ, Схватываю подъ руку жену 
свою и тащ у её въ переднюю1, не заботясь  
объ изумленныхъ и насмѣшливыхъ взглядахъ, 
которые на меня устремляютъ. — Черезъ 
пять минутъ, мы неслись уже по мостовой; 
А м а л ія  — въ самомъ дурномъ расположеніи 
духа* а я—истощаю весь запасъ своего кра
снорѣчія , хочу убѣдить е ё , ч т о  въ т р и  
часа у т р а  можно возвращаться домой, не 
находя въ томъ большаго нещастія.

Мы пріѣхали, и весь остатокъ  ночи, едва не 
прошелъ въ ссорахъ. Ложась спать, А м а л ія  
не простилась со мною , и недѣлю спусш я , 
можно еще было замѣтить на лицѣ моемъ 
вліяніе проклятаго кот ильона . . . .

Бѣды мужей, отрады  женъ!

Пер. Ип. T —въ.

С Л О В А Р Ь  Ж У Р Н А Л О В Ъ .

Текстъ. Комедія эт а  написана чистымъ 
слогомъ; ходъ ея искусно выдержанъ; но она 
скорѣе можетъ угодить вкусу людей просвѣ
щенныхъ, нежели понравиться толпѣ.

Переводъ. Комедія эта  совершенно лишена 
занимательности и написана тяжелымъ сло
гомъ. Она никого не привлекаетъ.

Текст ъ. Безпрестанно возрастающая бла
госклонность публики къ нашей газетѣ.........

■ Переводъ. У насъ начинаютъ убывать под
писчики.

Текстъ. Такое обвиненіе слишкомъ важно 
и- не можетъ остаться  безъ возраженія; из
датель обязанъ отвѣчать, не смотря на свое 
высокое званіе;

ПереводЪі Мы желаемъ произвести между 
ними ссору, которая повредитъ имъ обоимъ.

Текстъ. (Ярославль, частная переписка.)
Переводъ. (С татья , написанная наканунѣ, 

въ кабинетѣ журналисща.)
Текстъ. Изобиліе матеріаловъ выпуждаетъ 

насъ отложить до завтра продоляіеніе изло
женныхъ здѣсь разсужденій.

Переводъ. Намъ некогда кончить этой 
статьи.

Текстъ. Читатели наши , вѣроятно , бу
д у тъ  намъ благодарны, если мы представимъ 
имъ сужденіе славнаго Мерзлякова  о такояіъ- 
то сочиненіи (слѣдуетъ выписка изъ Курса 
Л ит ерат уры .)

■Переводъ. У насъ недостаетъ матеріаловъ 
для- журнала.

ВЫ СОКОВЛАГОРОДНЫ Й ПОПУГАЙ.

Двое добрыхъ Малороссійскихъ мужичковъ 
шли мимо Штабъ-Офицерскаго дома. Увидѣвъ 
сидящаго на его окиѣ попугая, они разинули 
рты  , и одинъ изъ нихъ началъ ученое свое 
наблюденіе, бросивъ въ попугая щепку: «му
жикъ! дуракъ!» прокричалъ попугай привыч
ныя свои слова. Испуганные Малороссіяне 
сняли почтительно свои шапки, и одинъ изъ 
нихъ сказалъ попугаю униженнымъ тономъ : 
«извините, Ваше Высокоблагородіе! мичулн, 
(думали), • ч т о  вы шлычка ! »

Н. К.

СЛОВЕСНОСТЬ.
I Е  3 И Д Ъ .

( Аф риканскій р а зск а зъ .)

Въ нравахъ непросвѣщенныхъ народовъ 
есть  какая-то смѣсь безпечности г и душев
ной силы, великодушія и ж естокости, смѣсь, 
которая исчезаешь съ распространеніемъ об
разованности, но не менѣе то го  заставляетъ 
насъ содрогаться, когда повѣствователи ши 
поэты намъ её описываютъ. Таковъ, въ на
ше время,- Арабъ. Важный и пылкій, какъ 
левъ пустынь своихъ, подобно ему, онъ ши 
покоится, или неистовствуетъ, или любитъ, 
ш и тер за етъ ; онъ не повинуется никакому 
другому закону, кромѣ побужденія страстей 
своихъ.

Нѣсколько лѣтъ то м у  назадъ, одинъ Рос
сіянинъ пріѣхалъ въ Каиръ съ молодою же
ною своею, недавно за него вышедшею и еще
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въ первый разъ посѣтившею Египетъ. Изъ 
признательности за радушный пріемъ, ему 
оказанный, онъ вознамѣрился дать праздникъ 
своимъ хозяевамъ. Его сады и великолѣпно уб
ранныя комнаты, блистали всею Азіатскою  
роскошью*, полныя народомъ, они предста
вляли самое разнообразное смѣшеніе Афри
канскихъ и Европейскихъ лицъ и одеждъ. Мо
лодая Россіянка, плѣнясь новостію сего зрѣ
лища , со всѣмъ простосердечіемъ предалась 
впечатлѣніямъ, которыя оно произвело на неё; 
пріятныя звуки музыки, блескъ прекраснаго 
неба, столь отличнаго отъ  неба ея отчиз
ны, благоуханные сады, и въ двухъ шагахъ 
оттуда  .Нилъ, далѣе памятники чудеснаго 
Египта; все э т о  поперемѣнно восхищало ея 
игривое воображеніе и тѣмъ придавало новую 
прелесть лицу ея. Одѣтая въ простой и яш-' 
вописный нарядъ отдаленной страны, быв
шей ея отечествомъ, она привлекала къ себѣ 
взоры стройностію  стана и останавливала 
пхъ на себѣ неизъяснимою пріятностію  всѣхъ 
своихъ движеній.

Между Музульманамп, приглашенными на 
праздникъ, замѣтенъ былъ молодой Арабскій 
Шейкъ, Недавно прибывшій въ Каиръ съ тѣмъ, 
чтобы предложить свои услуги Магомету-Али. 
Іезидъ говорилъ Французскимъ языкомъ, ко
торому Онъ выучился у  одного плѣннаго 
Француза, доставшагося на долю отца его 
во время Египетскаго похода. Они часто  
разговаривали о Европейскихъ обычаяхъ, про
мышленности и художествахъ, и длинныя по
вѣствованія , услаждавшія плѣнъ Француза 
и уединеніе Араба, никогда не оканчивались 
безъ т о г о , чтобы молодой Шейкъ не завелъ 
рѣчи о нашихъ женщинахъ, о свободѣ, к ото
рою онѣ пользуются въ Европѣ, о томъ ра
венствѣ, которое онѣ умѣли обратить въ 
владычество, и которому мы одолжены ча
стію  нашего превосходства. Сидя въ тѣни  
пальмовыхъ деревъ, Іезіщъ не однажды взды
халъ при мысли о Европейской образованно
сти, и посреди невольницъ, окружавшихъ его, 
мечталъ о свободной подругѣ. Теперь .взоры 
его были устремлены на юную Россіянку, 
и слѣдили ея малѣйшія движенія. Онъ видѣлъ 
въ ней т у  будущ ность , для которой по
кинулъ шатры свои и принялъ сторону

преобразователя Востока. Каждая минута 
умножала восторгъ его. Наконецъ, нѣсколько 
простыхъ, но нѣжныхъ и запавшихъ въ серд
це его словъ, сказанныхъ ему Россіянкою въ 
т о  время, когда преодолѣвъ неизвѣстную ему 
до тѣхъ поръ застѣнчивость, онъ рѣшился 
подойти къ н ей , совершенно воспламенили 
его. Внѣ себя, онъ приближается къ ея му
ж у, и забывъ, ч то  пхъ окружаютъ посто
ронніе, говоритъ ему:

—- Франкъ, жена твоя для меня дороже 
жизни; я хочу на ней жениться, уступи мнѣ 
её и назначь цѣну моему щастію.—

Россіянинъ почелъ столь странное пред
ложеніе ничѣмъ инымъ, какъ почестью, отда-- 
ваемою красотѣ жены его , или однимъ изъ 
тѣхъ восточныхъ привѣтствій, на которыя 
Европеецъ отвѣчаетъ ш утк ою , и потому  
сказалъ Іези$у:

« Жена моя, молодой Ш ейкъ, слишкомъ до
рога для тебя; всѣхъ сокровищъ вашего Па
ши, двухъ тысячъ мѣшковъ вашихъ, недоста
точно для т о г о , чтобы купить её.»

— И  заплачу тебѣ  тр и  тысячи, — сказалъ 
Шейкъ въ сильномъ волненіи.

« Согласенъ, возразилъ Россіянинъ, смѣясь; — 
какъ отказаться отъ  столь выгоднаго пред
ложенія.»

—  Завтра ты  получитъ деньги, примол
вилъ Арабъ; я самъ ихъ принесу къ тебѣ .—

Между тѣмъ толпа рѣдѣла; тишина засту
пила мѣсто шума ; молодые супруги, остав
шись въ саду съ немногими изъ Европейскихъ 
друзей своихъ, говорили о праздникѣ и насла
ждались свѣжестію одной изъ тѣхъ прекра
сныхъ, свѣтлыхъ ночей, которыя вознагра
ждаютъ за тя гость  знойнаго дня, и кото
рыя въ Африкѣ замѣняютъ тѣнь и прохладу 
лѣсовъ нашихъ. Разговоры смѣнялись одни 
другими; съ удовольствіемъ припоминали со
бесѣдники т о  разнообразіе одеждъ, т у  непри
нужденность и оригинальность ума и пріе
мовъ, которые Востокъ явилъ имъ въ т о т ъ  
вечеръ во всей полнотѣ; сравнивали э т у  пе
с т р о т у  съ однообразіемъ нашихъ Европей
скихъ гостины хъ, гдѣ день о т о  дня все болѣе 
изглаживаются отличительныя черты наро-
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донъ. Въ заключеніе, Россіянинъ разсказалъ о 
странномъ предложеніи Ш ейка, и не могъ 
не улыбнуться при мысли, какое изумленіе 
возбудило бы оно въ Петербургѣ. Въ про
долженіе разсказа, старый Испанскій Консулъ 
слушалъ его съ безпокойствомъ, которое без
престанно усиливалось, и наконецъ подѣй
ствовало на самаго разскащика.

— Но ч т о  же разсказъ мой имѣетъ такого, 
чтобы могло васъ тревожить ?—вскричалъ онъ 
наконецъ, желая—■ и вмѣстѣ какъ бы опа
саясь объясненія.

« Вамъ извѣстны здѣшнія обыкновенія, ска
залъ Консулъ. Законъ Магомета, строгій  да
же къ его послѣдователямъ, для чужестран
цевъ совершенно непреклоненъ. Въ этой  не
просвѣщенной землѣ словесныя обѣщанія столь 
же священны, какъ и письменныя; намѣреніе 
Шенка было искреннее; онъ о т ъ  него не о т 
кажется, повѣрьте въ томъ моей опытности; 
жена, ваша должна сей часъ же скры ться, а 
вы придумайте какое нибудь средство, ч т о 
бы отдѣлаться Отъ обязательства, которое  
соперникъ вашъ, вѣроятно, почдтаетъ не
преложнымъ.»

Смертельный холодъ пробѣжалъ по жиламъ 
Россіянина; онъ понялъ, ч т о  ему угрожаетъ  
большое нещастіе. Здѣсь, въ отдаленномъ, 
чуждомъ краю, въ женѣ его заключалось*для 
него все: сограждане, отеч ество, воспомина
нія дѣтства, любовь, надежды на щастливое 
будущее. — Молодая Россіянка поспѣшила 
скрыться.

На другой день Шейкъ явился къ ея мужу 
съ невольниками, которые несли за нимъ т р и  
тысячи мѣшковъ. Сосчитавъ ихъ, ТГТеикъ ска
залъ:

— Теперь отдай мнѣ жену свою.—
«Молодой чеіовѣкъ, отвѣчалъ Россіянинъ,

жена моя умерла скоропостижно въ нынѣш
нюю ночь, и ты  застаешь домъ мой въ пе
чали. Умоляю т еб я  взять назадъ золото, ко
тор ое только увеличиваетъ мою горесть.»

— Жена твоя умерла! вскричалъ Шейкъ въ 
отчаяніи; неужели э т о  справедливо? Но Богъ 
великъ ; к долженъ тебѣ  вѣрить и смирять
ся; оставь у  себя э т о  золото; со вчерашня
го дня, т а ,  которую  т ы  оплакиваешь, была 
моею; смерть похитила её у  меня; и потому

плата, какую ты  за неё требовалъ, принад 
лежитъ тебѣ. Но отведи меня къ mon, ко
тор ой  я лишился; я желаю по крайней мѣрѣ 
взглянуть на неё въ послѣдній разъ.—

« П рости мнѣ, если л не удовлетворю тво
его желанія ; наши священники окружаютъ 
теперь ея останки и свершаютъ надъ нею 
похоронные обряды.»

—  Я  долженъ уважать ваши обряды,—отвѣ
чалъ Шейкъ, рыдая, и удалился.

Черезъ часъ Россіянинъ получилъ повелѣ- 
ніе явиться къ Кади ; онъ нашелъ тамъ и 
Щ епка, стоящимъ въ глубокомъ молчаніи.

(( Ты обманулъ Музульманина , сказалъ ему 
Кади, продавъ ему жену свою; ты  помогъ ей 
потомъ бѣжать; человѣкъ, который сейчасъ 
прибылъ изъ Александріи, встрѣтилъ её на 
дорогѣ. Молодой Ш енкъ, прибавилъ онъ, об
ращаясь къ А рабу, какого возмездія ты  тре
буешь? »

— Никакого,— отвѣчалъ ІНеикъ.
Выхвативъ изъ подъ одежды кинжалъ, онъ

повергъ Европейца мертвымъ къ ногамъ сво
имъ ; п отом ъ , прошелъ медленными шагами 
чрезъ комнату судилища и печально пустил
ся по дорогѣ въ степи.

П ср. T in .  Г —въ.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
К У П Л Е Т Ы

изъ новаго водевиля:
С В Я Т О Ч Н А Я  В Е Ч Е Р И Н К А  

или
НАШЛА КОСА НА КАМЕПЬ.

і .  П а р а ш а ,

Ч т о  угодно говори те ,
О трекайш еся любишь,

Полно т а к ъ  ли?—Н у, взгляните,
Н ѣ тъ ! не льзя любви вамъ скры ть.

Трудно сердцу п р и тв о р ять ся ;
У дѣвицъ любовь робка.

Не х о т я т ъ  онѣ признаться,
А г р у с т я т ъ  изъ подтш ика.
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Какъ з а х о т я т ъ , т а к ъ  могутъ справить,
И здѣсь давненько завелось—'

Кривое дѣло правымъ ладить,
Судить прямое вкривь и вкось.

У насъ, по совѣсти признаться,
Х о т ь  взятки  брать запрещено,'

Но все умѣю тъ наживаться—
Снаровкой—взятки  брать умно.

★
Судья просителя волочитъ ,

И ж м етъ, какъ изъ лимона сокъ;,
Коль дѣло вы играть опъ хоч етъ ,

П лати  исправно свой оброкъ!
Иль доказательства въ о тс т ав к у ;

Безъ денегъ правый виноватъ;
Законы выведутъ на справку,

А беззаконіемъ рѣш атъ.

3. Ветогштъ•
П ріятель мои, нашъ Капитанъ-Исправникъ, 

Былъ человѣкъ по Русской старинѣ;
Искусникъ пѣ ть, и въ обществѣ забавникъ, 

Разсказывалъ истор ію  онъ мнѣ.
*

Въ одномъ Судѣ дѣла та к ъ  и кипѣли!
Тамъ Секрётарь былъ честь  Секретарей.

За т о  Судья пилъ въ мѣсяцъ двѣ недѣли,, 
Другор Судья—пидъ сряду сорокъ дней.

*
В о тъ  Секретарь порядкомъ понажился,

И домъ купилъ, и ;дачу на жену;
Одинъ Судья—т у т ъ  трезвымъ бы ть рѣшился, 

Другой "сказалъ : и  я  та к ъ  ж ить начну.
*

Но Секретарь разсорился со смысломъ,
Судьи трезвѣй , а онъ пилъ черезъ край.

Т у т ъ  всѣ дѣла пошли—дымъ коромысломъ,- 
Судьи—подъ судъ попались невзначай.

*
С екретарю  случилось отрезви ться;

Дѣла пошли дорогою своей.
И т а к ъ , друзья, не льзя не согласиться: 

Судьи ж и вутъ—умомъ Секретарей.

4. Прибираловъ.

Къ концу приходитъ ваше дѣло,
И надобно его рѣшишь;

Оно давно бы ужь поспѣло,
Да надо было—доложить.

У насъ со справками доклады,
У стали ждать вы и просить,

И поспѣшить мы сами рады,
Но о с т а е т с я —доложить.

Давно ужь собраны всѣ справки, 
Рѣшеньемъ должно поспѣш ить,I *

Но дѣло тр еб у етъ  прибавки 
И о с т а е т с я —доложить.

5. Опъ оке.

И граетъ въ жмурки цѣлый свѣ тъ ,
И мнѣ игры пріятнѣй н ѣ тъ ,

Любовь играетъ въ жмурки.
Она сводя другихъ съ ума,
Бы ваетъ то-жіь слѣпа сама.

Судьи играю тъ въ жмурки.
По" Звону часто  судитъ судъ,
Зажмурясь, дѣлу ходъ даютъ.

О тц ы  играю тъ въ жмурки !
Къ дѣтямъ въ паставники берутъ  
Мусье Трише, Мадамъ Л а-П лутъ,

А дочки лю бятъ жмурки!
И граетъ въ жмурки цѣлый свѣтъ ,
По мнѣ игры пріятнѣй нѣтъ.

6. Водевилъ.
Купцы пустилися въ подряды,

Въ подрядахъ выгода лестна, 
П ризнаться, в с ѣ 'мы деньгамъ рады,

Да акуратн ость  т у т ъ  нужна.
Гдѣ н ѣ тъ  р а с ч е т а , там ъ досады!

Н ѣ тъ акуратн ости , накладъ!
Н ѣтъ ч е с т н о с т и .. -.

Н ѣ тъ  ч е с т н о с т и . . .  тогда  шах-матъ 
*

Пускай ^купецъ лисой лукавитъ,
Къ добру лукавство не ведетъ! 

С нять маску истинна заставитъ .
Коса на камень—въ мигъ найдетъ !
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Но п л у т ъ  лукавить не о с т а в и т ъ ,

Х о т ь  ж и т ь  безъ со в ѣ ст и  бѣда,
А п л у т ы .. . .

А п л у т ы  б у д у т ъ  завсегда.
*

Одинъ сбирался здѣсь ж ен и ть ся ,
Д ругой  невѣ сту получилъ;

Теперь намъ можно веселиться.
Приказный много намъ грозилъ. 

Любовь приказовъ не б о и т с я !
И справедливость верьхъ взяла.

На камень.. .  •
На камень— здѣсь коса нашла!

Б . Фёдоровъ.

C H A R A D E .

Ma prem ière ftioitié ressem ble à la dern ière . 
M on entier em prisonne et nous m ontre sou ven t, 

Sous ses bords rétrécis, un m inois séduisant» 
D e cet entier la vogue est p lus que passagère.

Въ No 9 9 , помѣ щепная шарада зн ач и тъ : Шак+симъ.

M O D E S .
Chapeaux.— D écid ém en t lés passes des chapeaux  

sont un p eu  agrandies cet hiver; elles sont p lus ou  
m oins évasées selon  la destination . P our négligés on  
les fait assez rapprochées sur les joues; mais p our  
chapeaux de soirées ou de spectacles, elles sont p lus 
évasées^ et p lus re levées.

O n  voit des chapeaux en velours p onceau , ornés  
d u n e  p lum e de la  m êm e nuance: la ite r ie u r  de la pas
se orné d u n e  ruche de b londe.

Chapeau de velou i’s n o ir , doublé en velours cerise; 
une p lum e b oiteuse noire et cer ise; ruban noir.

Chapeau de satin lila s , doub lé de velours noir; p lu 
me n oire. Chapeau de velours n oir , orné d un b o u 
quet de soucis.

Chapeau de satin v e r t ,  doub lé de velours et orné 
d ’un bouquet de scabieuses.

Robes . —  Rien de nouveau  dans la façon des robes* 
elles sont toujours extrêm em ent sim ples.

T ro is p èlerin es sont ce qu ’il y  a de m eilleur goût 
pour une redingote en satin.

L e chinchilla s ’adapte assez généralem ent aux douil
lettes en satin; on en garnit le  bas, le  collet et les poi
gnets. N ous avons rem arqué aussi une douillette eu 
satin ayant une poche de chaque coté, et cette poche 
était b ord ée d ’une bande de chinchilla.

N ous avons vu p lusieurs robes de petites filles, gar? 
nies de cygn e. L eurs pantalons étaient égalem ent gar
nis d ’une bande de cette fourrure au bas des jambes.

М О Д Ы .

Ш ляпки.— Р ѣ ш и т ел ь н о , поля у  шляпокъ дѣла
ю т ъ  болѣе нынѣшней зимою : онѣ болѣе или ме
нѣе о т к р ы т ы , см о т р я  по назначенію. За-просто  
дѣлаю тъ ихъ довольно близко къ щекамъ ; а для 
вечеровъ и сп ек так л ей  о т к р ы т ѣ е  и  болѣе къ 
верху.

Видны пунцовы я бар хатны я ш ляпки, съ однимъ 
перомъ т а к о г о  ж е ц в ѣ т а : в н утр и  поле отдѣлано 
блондовымъ рюшемъ.

Ч ерная бар хатн ая  ш л я п к а , подложена алымъ < 
бар хатом ъ  ; кол ѣ н ч атое п еро алое съ чернымъ ; 
л ен т ы  черныя.

Л иловая атласн ая  ш ляпка, подложена чернымъ 
б а р х а т о м ъ , съ чернымъ перомъ. Ш ляпка черная 
бар хатн ая , съ бук етом ъ  soucis.

Ш ляпка зелёная а т л а сн а я , подложенная барха
т о м ъ  и  отдѣланная бук етом ъ  скабіозъ.

Платья.— Ничего новаго въ покроѣ платьевъ > 
онѣ все так ж е, п р о ст ы .

Тройны я пелеринки всего лучш е къ атласному 
р ед и н го т у .

Ш инш иллу вообщ е у п о т р е б л я ю т ъ  на атласные 
дулъеты  ; ею  обклады ваю тъ н и з ъ , воротникъ и 
о к о л о  к и с т и . Мы зам ѣтили т а к ж е атласный 
дул ьетъ  съ карманами > обложенными полосками 
шиншиллы.

Мы видѣли много дѣ тски хъ  платьевъ, обшитыхъ  
лебяжьимъ пухомъ. Ш н тал ор ы  внизу были обши
т ы  имъ же.

С. П. Бургъ.—Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С.—П ечатать позволяется: 10 Декабря f83 ‘2 года.
Ц ензоръ Гаевспій.
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Испытанныхъ друзей для повыхъ забывать  
Е ет ь -— цвѣтъ плоду предпочитать.

U. С у м а р о к о в ъ

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
О Р И Г И Н А Л Ъ .

Въ одинъ вечеръ, гуляя въ лѣсу, прилегаю
щемъ къ городу Б. . . ,  я встрѣтилъ толпу 
крестьянъ, вырубающихъ деревья и спили
вающихъ пни. Не знаю почему , мнѣ вздума
лось спросить ихъ, не новую ли дорогу хо
тятъ они проложишь въ этомъ мѣстѣ. Они 
засмѣялись и посовѣтовали мнѣ продолжать 
свой путь, говоря, что въ концѣ лѣса найду 
я одного господина, который стоитъ на при
горкѣ и будетъ -отвѣчать на мой вопросъ. 
Въ самомъ дѣлѣ, чрезъ нѣсколько минутъ я 
увидѣлъ маленькаго, пождлаго человѣчка въ 
застегнутомъ,сюртукѣ, дорожной шапкѣ и 
съ охотничьей» сумою за плечами. Онъ дер
жалъ въ рукѣ зрительную трубу, направивъ 
оную въ самое mo мѣсто, гдѣ я оставилъ 
крестьянъ.

Какъ скоро онъ услышалъ шаги мои, то 
опустилъ трубу и закричалъ мнѣ: «вы были 
въ лѣсу, сударь ♦, каково идетъ тамъ рабо
та ?»-—Я разсказалъ, что видѣлъ.-—«Это хоро
шо, отвѣчалъ онъ, это хорошо. Съ*трехъ 
часовъ утра, (тогда было часовъ шесть ве
чера) , съ трехъ часовъ утра стадо я здѣсь 
на караулѣ, и начиналъ уже думать, что эти

бездѣльники меня обманутъ, хоть я довольно 
дорого заплатилъ имъ. Но если они, благода
ря Бога, довольно успѣли, то я надѣюсь, что 
перспектива- откроется въ самую пору.»

Сказавъ это, онъ направилъ трубу свою въ 
средину лѣса съ удивительною важностію н 
вниманіемъ.

Спустя нѣсколько минутъ, на довольно 
значительномъ пространствѣ лѣса, деревья 
вдругъ повалились, какъ бы помощію волшеб
ства, и вдалекѣ, на скатѣ горы открылись 
развалины стараго замка, освѣщенныя багро
вымъ свѣтомъ заходящаго солнца. Это пред
ставляло видъ восхитительный.

Незнакомецъ изъявилъ свое восхищеніе ка
кими-то странными н пронзительными вос
клицаніями. Восторгъ его продолжался съ 
четверть часа, наконецъ онъ положилъ свою 
зрительную трубу въ суму, и не. сказавъ 
мнѣ ни слова, не поклонясь мнѣ, даже не 
взглянувъ на меня, пустился бѣжать со всѣхъ 
ногъ.

Въ послѣдствіи я узналъ, что человѣкъ сей 
былъ Баронъ Р . . . . ,  оригиналъ въ высочай
шей степени, безпрерывно странствующій 
пѣшкомъ, какъ славный Баронъ ГротптусЪу и 
до безумія любящій прекрасные виды.
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Случается иногда, ч то  откры тію  живо
писной перспективы мѣшаетъ необходимость 
сломать нѣсколько домовъ, вырубить часть 
лѣса, проломать утесъ ; но так ія препят
ствія его не останавливаютъ ; онъ не жа
лѣетъ никакихъ издержекъ , и посредствомъ 
золота и краснорѣчія, ему всегда удается по
лучить согласіе владѣльцевъ, камсньщнковъ, 
дровосѣковъ, каменоломщиковъ и т .  п. Раз
сказываютъ, ч то  однажды пришло ему въ го
лову сжечь одну изъ значительнѣйшихъ мызъ 
въ Тиролѣ потому, ч т о , по его мнѣнію, она 
портила видъ того края и отнимала гармо
нію въ ландшафтѣ. Съ большимъ трудомъ 
могли уговорить его оставить свое намѣре
ніе.

Никогда не видали его двухъ разъ сряду въ 
одномъ мѣстѣ.

К  О  Е - Ч  Т  О.

Вели иногда ожиданіе имѣешь свою пре
лесть, за т о ,  по большой части, оно бываетъ 
для насъ нестерпимымъ мученіемъ. «Скажите 
мнѣ, ч т о  такое жизнь?» говоритъ Потъе не 
помню въ какой пьесѣ. О твѣчать нетрудно. 
» Жизнь есть ожиданіе смерти. » Младенецъ , 
раждаясь на свѣтъ, ожидаетъ пищи о тъ  гру
ди своей матери, и часто принимаетъ её о т ъ  
груди наёмницы. Дитя ждетъ игрушекъ, ласхъ 
и ободренія; ему достаютея книги, взысканія 
и побои. Чего не ожидаетъ юноша о тъ  восхо
дящей предъ нимъ зари счастія? Но бы стро 
приходитъ разочарованіе; друзья его обма
нываютъ; любовница, которую онъ обсика
етъ , измѣняетъ ему; настоящее для него въ 
тяго сть , будущее пугаетъ его, и онъ жалѣ
етъ  уже о прошедшемъ! Но это  еще пе все: 
онъ становится совершеннымъ человѣкомъ; 
т у т ъ ,  вмѣсто ожиданнаго щ аст ія , встрѣ
чаетъ онъ тысячу бѣдъ; если свѣтъ разсуд
ка озаряетъ его нѣсколько, т о  жизнь дѣлает
ся для него безцвѣтною и онъ ничего не 
ждетъ болѣе; если же онъ въ ослѣпленіи, .‘т о  
ожидаетъ еще, но съ каждымъ днемъ болѣе и 
болѣе разувѣряется, и такимъ образомъ, вся 
жизнь его есть ничто иное, какъ длинный 
рядъ неудовольствій.

Сколько людей , которые ожидаютъ ща
с т ія , почти не надѣясь найти его.

Одно только можно сказать въ пользу ожи
данія: часто ожиданіе щ астія бываетъ прі
ятнѣе самаго щ астія.

СЛОВЕСНОСТЬ.
Б У Р Я  Н А  Л А Г У Н А Х Ъ .

Венеціанскій карнавалъ существуетъ въ 
одномъ преданіи.. Все въ Адріатическомъ го
родѣ обратилось въ развалины н воспомина
нія, и лишь смутное понятіе остается отъ 
Дожа, Совѣта Д есяти , ’роскоши Патри
ціевъ, водометовъ св. Марка и Февральскихъ 
празднествъ. Тяжело видѣть это. Не рѣшаешь
ся пробыть въ Венеціи долѣе трехъ дней; 
это  прогулка по прекрасному кладбищу, со
шествіе въ катакомбы.

Я  былъ тамъ по торговымъ дѣламъ; мы 
готовились продать пшена, собранное съ по
лей Мантуанскихъ. Турки и Греки толпи
лись на палубѣ нашего Буі^ентаора, п.спори- 
лн на Франкскомъ языкѣ о томъ, какъ бы по
выгоднѣе обмануть насъ и пріобрѣсти грузъ 
нашего судна за самую сходную цѣну. Ман- 
туанское пшено пригоднѣе всякаго другаго 
для варенія превосходнаго плова , а потому 
Музульмане и Архипелажцы очень его лю
бятъ .

До заговѣнья намъ оставалось т о л ь к о  три 
дня. Въ Венеціи не произносятъ болѣе назва
нія карнавала; тамъ, какъ будто стыдятся 
мыслей, которыя порождаетъ одно это слово.

Въ два часа оканчиваются тамъ всѣ дѣла. 
ІЦастливый край ! Тамъ царствуетъ продол
жительный сонъ, сладостная и роскошная 
лѣнь, свѣжія и шумныя ночи! Въ тр и  часа 
покойно лежишь на Италіанской постели, 
совершенно квадратной и чрезвычайно удоб
ной для отдыха и размышленія. Послѣ от
дыха пьешь ш ербетъ, какъ попало-, вмѣстѣ 
со всѣми, у Флоріанау въ Прокуратіяхъ, подъ 
зубчатыми сводами-; ту ш ъ  идутъ толки о 
старомъ львѣ старой республики, и о Ко
ринѳскихъ коняхъ , прибывшихъ изъ Парижа,
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съ пропускомъ оптъ Наполеона. Въ восемь ча
совъ отправляешься въ театр ъ ; въ этп дни 
бываетъ тамъ освѣщеніе à Giorno; послушавъ 
примадонны и тенора, всѣ весело расходятся; 
бстается только еще разъ напиться шербета 
и отправиться въ маскерадъ; великолѣпная 
зала Фенисы подобна въ это  время волшеб
ному чертогу.

Это было въ 1823 году. Никогда, думаю, 
мы не были одушевлены такимъ веселіемъ и 
такимъ пылкимъ желаніемъ удовольствія. Для 
насъ Французовъ, остатки этихъ упадшихь 
сатурналій представляются еще пышными 
пиршествами. — Венеціанская маска особаго 
рода. О! какъ она пристала къ тѣмъ лов
кимъ и восхитительнымъ пріемамъ, къ тому 
лзыку любви, только тамъ извѣстному, къ, 
той- сладострастной походкѣ и къ тому пыл
кому кокетству, которыхъ ничто не можетъ 
замѣнить для т о г о , к то  .видѣлъ тамошнихъ 
женщинъ'

Народъ спѣшитъ въ гондолахъ, и тогда 
раздается оглушающій хохотъ; въ эти ми-' 
нуты все позабывается.

Какъ мы были щастлпвы ! торгъ нашъ 
успѣшно кончился ; Моденское вино лилось 
ручьями; головы кружились оптъ удовольствія. 
О возлюбленная Венеція!

Небо начало хмуриться -, впрочемъ было 
еще свѣтло, и послѣднюю форлану протан- 
цовали съ удвоеннымъ шумомъ. При проща
ніи, посылали другъ другу поцѣлуи и услов
ливались о свиданіяхъ; потомъ, въ торопяхъ, 
всѣ бросились къ гондоламъ.

Поднялась буря; -большой каналъ, Славян
ская набережная, Ріальто, вдругъ всколеба
лись; ;волны были сильнѣе, нежели на срединѣ 
моря: гондольеры никогда не видывали подоб
наго урагана.

Въ моихъ глазахъ опрокинулось болѣе дѣ- 
сяти  гондолъ ; раздались ужасные крики, пред
смертные вопли. На другой день говорили, 
ч то  число потонувшихъ судовъ было значи
тельно , й изъ лагунъ вытащили нѣсколько 
труповъ въ бальныхъ нарядахъ. Страшно 
было видѣть замаскированныя лица мертве
цовъ, родителей, которые подъ раскрашен

ною бумагою принуждены; были отыскивать 
черты дѣтей своихъ. Ничего не можетъ быть 
отвратительнѣе, какъ маска на лицѣ мер
твеца.

Изъ большаго канала вытащили трупы ар
лекина и женщины въ Тирольскомъ костю
мѣ; въ нихъ узнали одного молодаго писаря и 
извѣстнѣйшую изъ Венеціанскихъ прелест
ницъ; о первомъ жалѣли за его неподражаемый 
почеркъ, а о послѣдней за голубые глаза ея.

Пер. Tin. Г —въ.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
МИЛЬТОНЪ, СѢТЛОЩІЙ НА СВОЮ СЛѢПОТУ,

от ры вокъ

ИЗЪ III КИНГИ ПоТЕРЕННАГО РАЛ (*).

(1805.)

Хвала, о Музы! вамъ, я зрѣлъ селенья звѣздны, 
Безстрашно нисходилъ въ подземны Ада бездны;

Дерзаю вновь парить въ священный эмпирей,
Въ пространство вѣчное лазоревыхъ полей.

Хочу я Небо зрѣть, сей новый міръ блаженпый, 
Свѣтиломъ золотымъ согрѣтый, озаренный.—

И се, я чувствую огонь лучен его;
Но свѣтъ угаснулъ ихъ для взора моего!

Зѣницы тусклыя во тмѣ ночной вращаю,
И тщ етн о средь небесъ я солнце зрѣть желаю!

(*) Изъ стихотвореніи  Н. И. Гнѣдича , напечатанныхъ 
въ і8 3 а  году.

Въ No Сѣв. П челы , Издатели отозвались о
ссй книгѣ слѣдующими словами: «Если глубокое^ пла
менное чувство, богатое воображеніе, истинная фи
лософія, основательное изученіе древнихъ, языкъ сво
бодный , благородный и оригинальный, приспособлен» 
ный ко всѣмъ видамъ поэтическаго выраженія, могутъ  
составить П о э т а , —  стихотворенія Н. И. Гнѣдича 
даю тъ ему неотъемлемое право на сіе звапіе. Любовь 
къ доброму, благородному, изящному, пламешіая при
верженность къ отечеству, сильное чувство любви и 
дружбы— всѣ доблести гражданина и человѣка довер
ш аю тъ въ нашемъ П оэтѣ  дары , ниспосланные ему 
свы ш е, у совершенные прилежнымъ ученіемъ и т р у 
домъ неусыпнымъ. Изданіемъ своихъ С тихотвореній  
удовлетворилъ опъ давнишнему требованію любителей 
отечественной Л итературы .«
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У вы !1 не п р о св ѣ т и т ъ  оно моихъ очей;
Мой не увидшцъ взоръ златы хъ'его лучей.—*

Но ты * мой вѣрный другъ, бож ественная Муза!
Ты не прервешь со мной священнаго сою за;

Л е  перестанеш ь гласъ мой слабый ож ивлять, 
Когда я  буду пѣснь св я т у ю  воспѣвать: 

С китаясь по горамъ, до облакъ вознесеннымъ,
Среди густы хъ  лѣсовъ, по берегамъ зеленымъ, 

Не наслаждаюсь я  уж е ихъ к р а с о т о й ,
Въ одномъ безмолвіи бесѣдую  съ т о б о й .

М ѣста, живившія мой том ны й духъ смущ енный, 
Г ора Сіонская, и  т ы ,  ручей священный,

Ч т о  при ст о п а х ъ  ея  задумчиво ж у р ч и т ъ ,
И  св ѣ тл ую  лазурь между цвѣтовъ  к а т и ш ь ,— 

Васъ ч а с т о  съ М узою, слѣпецъ, я  посѣщ аю ;
О мужи славные, васъ ч а с т о  призываю! 

Слѣпцы, живущ іе въ безсмертны хъ звукахъ лиръ, 
Тирезій, Тамирисъ, бож ественны й Омиръ! 

Однимъ нещ астіем ъ я  съ вами т о л ь к о  равенъ; 
Увы! подобно вамъ п о ч т о  и  я  не славенъ?.. .

Такимъ мечтаніемъ духъ слабый напитавъ!
И  силу новую воображенью давъ,

Вселенной чудеса я  съ Музой воспѣваю,
И огнь душ и моей въ сихъ пѣспяхъ изливаю :— 

Такъ скромный соловей, въ ночный, безмолвный часъ, 
Сокрывшись въ мракъ лѣсовъ, л іе т ъ  свой слад

к ій  гласъ.—
И годъ , л  день, и  ночь— все снова в о зр о д и т ся ;

Но для очей моихъ св ѣ тъ  дня не в о зв р а т и т с я ;  
Мой взоръ не о т д о х н е т ъ  на зелени холмовъ;

Весна моя безъ розъ и  л ѣ т о  безъ плодовъ! 
Увы! я  не узрю  ни синихъ водъ безмѣрныхъ;

Ни у т р ен н и хъ  лучей, нипурпуровъ вечернихъ; 
Ни богомужняго и  к р отк аго  лица,

Въ ч ер т а х ъ  к о т о р а го  блистаеіпъ ликъ Творца. 
В о т щ е  к р а су ю т ся  цвѣтовъ различны роды ;

И счезли для меня всѣ к р асоты  природы ;
И  небо и  земля покрылись страш н ой  т м о й ,

И  книга дивная закрылась предо мной ;
В се п у с т о , вѣчною все ночью п огл о т и л о сь ,

И  сол н ц е для иеня навѣки закатилось ! —  
П р о с т и т е  навсегда науки и  т р у д ы ,

Сокровища и ск усятъ  и м уд р ости  плоды ! 
Сокровищемъ искусишь я  больш е не плѣнюсд, 

Плодами м уд р ости  уж е не насдаж уся:

В се  скрыла ночь!— Н о т ы , Любимица небесъ, 
Сойди на помощь мнѣ, р азтор гн и  мракъ очесъ; 

О М уза, п р о св ѣ ти  меня огнемъ небеснымъ-,
И  не о ст а н у сь  я  въ п о т о м ст в ѣ  неизвѣстнымъ, 

О ткры въ б е з т р е п е т н о  въ священной пѣсни сей 
С ок р ы тое до днесь о т ъ  см ертнаго очей.—

А Н А Г Р А М М А .

Я  крош ечное слово
И  вы разить г о т о в о  

П ечаль, испугъ , п лохой  успѣхъ. 
Теперь меня п ер ев ер н и т е—

И  вы детъ  смѣхъ!
Ч т о -ж ь  л  т а к о е ?  го в о р и т е!

______  Ш.
В ъ No іо о , помѣщенная шарада значитъ: B ib i.

Р У С С К І Й  Т Е А Т Р Ъ .

Любителя т е а т р а  нѣсколько лѣтъ съ при
скорбіемъ замѣчали, ч то  талантъ прежняго 
ихъ любимца, Князя А. А. Ніаховскаго, не

S>on3BC îmrb ничего, кромѣ посредственнаго.
олодые драматическіе писатели смѣнили его, 

но не замѣнили.
Нынѣ, остроумный авторъ Какаду, Новаго 

Стерна, Пустодомовъ, Своей семьи, пріобрѣлъ 
свѣжую вѣтку лавра, новое право на благо
воленіе Публики, за народную Русскую дра
му Двумуж ница , или за ггьмъ пойдешь, то 
и найдешь (*).

Сія оригинальная романтическая драма со
стои тъ  изъ двухъ частей , раздѣленныхъ на 
п ять  сутокъ , и написана отчасти  прозою,

(*) Къ Свіь Пчелѣ напечатанъ превосходный критиче
скій разборъ драмы Д ву м у ж т щ а . Вндпо леро зна
т о к а  словссиостп , человѣка съ образованнымъ вкусомъ.

А вторъ , предлагаемаго здѣсь,- нѣсколько простран
наго разбора, прн сочиненіи онаго, имѣлъ въ виду по
знакомить съ драмою Д вум уж н иц а  ипогородныхъ чи
т а т ел ей  Л и т . П ри ба влен ій . Въ письмѣ своемъ къ 
и здат ел ю , опъ самъ признается , ч т о  его статья 
длинновата , по ч т о  онъ рѣшился напечатать ее въ 
том ъ первоначальномъ видѣ, въ какомъ вылилась опа
у пего—тотчасъ послѣ спектакля. — В*- \
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отчасти же стихами старпинаго Русскаго 
размѣра, котораго образцы остались намъ въ 
словѣ о полку Игоревомъ, народныхъ нашихъ 
пѣсняхъ, древнихъ Русскихъ стихотвореніяхъ, 
соч. Киршею Даниловымъ, и который столь 
сладкозвученъ подъ перомъ Барона Дельвиха (1), 
Мерзлякова (2), Пушкина (3) и Востокова (4).

Въ первой части, подъ заглавіемъ: Сваха 
въ бѣдахъ, заключается двое сутокъ.

П е р в ы я  с у т к и :
Васильевъ ши Святочный вечеръ въ Ба- 

лахнѣ, небольшомъ городкѣ Нижегородской 
губерніи, въ домѣ купчихи Мавры Арефъевны, 
крестной матери Аграфены Гавриловны, по
просту Груни, единственной дочери богата
го тамошняго купца Гаврилы Нилыъа^сова.

В т о р ы я  с у т к и :
Встрѣча на Унжѣ. Дѣйствіе происходитъ 

у монастырскихъ воротъ Макарія на Унжѣ. 
Дѣйствіе въ 1742 году, въ царствованіе Им
ператрицы Е л и с а в е ты  П е тр о в н ы .

Наименуемъ здѣсь дѣйствующія лица въ 
первой части и Гг. актёровъ и актрисъ Им
ператорскаго С. Петербургскаго т е а т р а , 
въ ней игравшихъ:
Таврило Нидычь Усовъ,
' богатый купецъ въ 
городѣ Балахнѣ. . .  Г. Борецкой.

Г руня, единственная
дочь его. ....................Г-жа Телешова м.

Егорша Башлыкъ, прп- 
кащикъ на баркахъ . Г. Петровъ.

Мавра АреФьевна, крес
тн ая  мать Груни. . Г-жа Яковлева. 

Иванушка, ея племян
никъ. .....................Г. Кратошкипъ.

Надежда, сестра его. . Г-жа Азаревигева. 
Кузминишна, городская

сваха.....................  . . Г-жа Ежова.
Петруша, посадской. . Г. Прохоровъ.
Матрёна ) посадскія дѣ-1 Г-жа Григорьева. 
Малаша ]пушки. . . .(Г-жа Гтолъпень. 
Андроновна, ключница 

купца Усова.............. Г-жа Гусева.
([)  Въ его прелестныхъ Русскихъ пѣсняхъ. (2 ) Также. 

(3) Въ его сказкѣ о Царѣ Салтачѣ. (4) Въ его сочине
ніяхъ и въ переводахъ съ Сербскаго.

Савватій, слѣпой - нц-
щій............................. Г. Григорьевъ б.

Минычъ, подъячій . . . Г. Афанасъевъ.
Ванька Выжига, нищій. Г. Бекеръ 1.
Маіоръ........................... Г. Алекинъ б.
Помѣщица..................... Г-жа Телешова 6.
Фомка, слуга е я . . . .  Г . Селшхатповъ.
Нищая. . ..................... Г-жа Каратыгина ср.
Сынъ ея. ......................Г. Петрешовъ, воспит.
Дочь е я ..................... ..  Г-жа Раліазанова, восп.
Другая нищ ая............Г-жа Рыкалова.

Молодцы, дѣвицы на цосидѣлкахъ и толпа 
нищихъ.

Вторая часть, подъ заглавіемъ: Волжскій 
разбойникъ, содержитъ трое сутокъ и отдѣле
на отъ  первой шестилѣтнимъ промежуткомъ 
времени; дѣйствіе происходитъ въ 1748 году. 

П е р в ы я  с у т к и :
Новоселье въ новомъ, на концѣ города по

строенномъ домѣ купца Романа Петровича
Бобра.

В т о р ы я  с у т к и :
Ивановъ день. Дѣйствіе на берегу Волги, 

гдѣ городскіе жители собрались играть въ 
хороводы, пѣть пѣсни, бороться и праздно
вать.

Т р е т ь и  с у т к и :
Разбойничій притонъ.
Дѣйствующія лица во второй части сей 

драмы, съ показаніемъ, кѣмъ изъ Гг. актё
ровъ и актрисъ Императорскаго С. П етер
бургскаго театр а  были они представлены.
Купецъ Таврило Усовъ. Г. Борецкій.
Груня, дочь его. . . . .  Г-жа Телешова м. 
Романъ Петровича Бо

бёръ, купецъ, мужъ ея. Р . Васильевъ. 
Макарушка, его пасы

нокъ, сынъ Груни о тъ
перваго мужа............ ... Г-жа Поноліаревская,

воспит.
Кузминишна, сваха. . . Г-жа Ежова.
Иванушка. . . ............... Г. Краюшкинъ.
Егоръ Башлыкъ, раз

бойничій атаманъ. . . Г. Петровъ.
Ѳадей Дятелъ) его { Г. Брянской.
Варнава Быкъ! j Г. Бекеръ 2.
Калина Чумакъ)Есаулы! Г. Хотлинцовъ.
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Ванька Выжига') ( F . Бекеръ X.
МіпіычьКрючок'ьІ I Г. Афанасьевъ.
Мншка Зюзя I . . . .  ! Г. Калининъ. 
Ррицко Бурсакъ (разбой- I Г. Сосновскій. 
Тарасъ Горланъ С нпки. . j F. Мельниковъ. 
Сенюха П етля I | Г. Григорьевъ м.
Фофэнъ Башка I | Г. Бузуевъ.
Сурокъ............... / . . ( Г. Дубровинъ.
Саввагпій, слѣпой-нищій. Г. Григорьевъ б. 
Сержантъ . . . .  Г. Радинъ.
Петруш а............  . Г .  Прохоровъ.
Надёжа. і ............ ..  . . ( Г-жа Азаревшева.
Машрёша | молодицы . . < Г-жа Григорьева. 
Малаша. . ) ( Г-жа Гюлъпень.

Солдаты, разбойники, молодцы, дѣвицы, мо
лодицы.

С о д е р ж а н і е .

Молодицы, красныя-дѣвпцы и добрые мо
лодцы сошлись въ домъ къ зажиточной куп
чихѣ Мавре Арефъевне пѣть подблюдныя пѣ
сни и загадывать. Хоръ поётъ еще до под
н ят ія  занавѣса; когда же онъ открывается: 
т о  мы видимъ на сценѣ первую строфу Све
тланы , баллады г. ЛСуковскаго.

Разъ  въ К рещ енской вечерокъ  
Дѣвуш ки гадали,

За ворош а башмачокъ
Снявъ съ ноги бросали;

Снѣгъ пололи-, подъ окномъ 
Слуш али; кормили  

Счётны мъ к ур и ц у зерномъ ;
Я ры й воскъ т о п и л и ;

В ъ чаш у съ ч и с т о ю  водой  
Клали п ер стен ь  з о л о т о й ,

Серги изумрудпы;
Р азсти л ал и  бѣлый п л а т ъ ,

И  надъ чашей пѣли въ ладъ 
П ѣсенки подблюдны.

Между пѣснями молодые парни хвалятся 
удальствомъ своимъ, разсказываютъ о кулач
номъ боѣ стена на ст ену , который извѣ
стенъ въ одной Россіи, которому, можетъ 
быть, Русскіе отгасти обязаны проворствомъ 
и ловкостью въ рукопашныхъ бояхъ съ не

пріятелями и пословицею Суворова: штыкъ 
люлодецъ, пуля баба. 1

Молчалива и  г р у ст н а

приходитъ къ крестной своей матушкѣ Гру
ня. Её изсушила лютая тоска, по удаломъ 
добромъ - молодцѣ Егорше Башлыке ,' кре- 
щеномъТатаринѣ, замотавшемся купеческомъ 
прнкащикѣ. Сваха Кузлшнишна, ослѣпленная 
его гостинцами, разсыпается мѣлкимъ бѣсомъ 
въ похвалахъ ему, и намѣкаетъ, что  онъ съ 
товарищами придётъ на вечеринку къ нимъ 
переряженный. У хозяйки ушки на макушкѣ; 
Груня ждётъ не дождется своего суженаго. 
В отъ  онъ приходитъ, одѣтый Сибирскимъ 
ПІаманомъ; ловко увивается вокругъ Груни, 
умѣетъ к стати  намѣкнуть, подмигнуть, зо
лотое слово вымолвить. Онъ и товарищи 
его, по просьбѣ Мавры Арефьевны, снимаютъ 
съ себя хари и являются въ собственномъ 
своемъ видѣ. Башлыкъ запѣваетъ пѣсню, поды
грываетъ на балалайкѣ; дѣвицы и молодицы 
придвинулись къ нему поближе; онѣ не ды
шатъ. Горемышная Груня заслушалась моло
децкой пѣсни. Сваха и крестная уговорили 
ее: она съ Надёжею, вѣрною своею подруж
кою, проплясала пмъ, какъ бѣлая лебедь. И 
у  Татарина глаза разбѣжалися, ретивое сердце 
разгорѣлося. Но онъ заблаговременно предви
дѣлъ, ч то  степенный, богатый Русскій ку
пецъ Гаврило Нилыгь, не отдастъ своей до
чери за ярыгу - Татарина: по его подговору 
собутыльники его подожгли городъ. Набатъ... 
испугъ . . . .  тревога.. . .  Башлыкъ пользуется 
всеобщею смутою—и увозитъ Груню.

Здѣсь кончатся первыя сутки.
Въ великолѣпный, древній монастырь Ма

карія на Унжѣ стеклись со всѣхъ сторонъ 
Россіи богомольцы. Въ числѣ ихъ находятся: 
неутѣшный сирота-отецъ Гаврило Нилыгь, 
слѣпой старецъ Савватій, ограбленная раз
бойниками сваха Кузлшнишна; туда же при
брела и брошенная извергомъ-мужемъ Груня 
съ сироткою-сыномъ. Баш лыкъ , похитивъ 
её, обвѣнчался на ней; потомъ болѣе и болѣе 
предаваясь пьянству и распутству, кинулъ 
её—и вступилъ въ шайку Волжскихъ разбой
никовъ, которые,—-за его хитрый умъ, от
чаянную храбрость и удальство,'?—поставили
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его надъ собою Атаманомъ. Господь Богъ при
велъ богатую купеческую дочь, красавицу— 
Груню, водить слѣпаго—нищаго. Она въ ру
бищѣ, насохшая какъ былшючка, встрѣчается 
съ ршцемъ, который, будучи увѣренъ, что  
она ушла, а не увезена обманомъ, прокли
наетъ её. Добродѣтельный слѣпецъ прими
ряетъ ихъ. Груня возвращается въ объятія 
отца, въ домъ родительскій и, по удостовѣ
реніи о смерти Башлыка , перваго своего му
жа, выходитъ за мужъ за купца Романа Бо
бра, за котораго отецъ давно прочилъ её, 
который былъ въ неё влюбленъ безъ памя
ти, сватался—и была ужь дѣвица на выданьи, 
но болтунья-сваха и увозъ—всё вверхъ дномъ - 
перевернули.

Минуло шесть лѣтъ ея щастливому супру
жеству. Второй мужъ ея , купецъ Романъ 
Бобёръ, перешелъ изъ дома отца ея въ свой 
собственный, недавно выстроенный. Они 
празднуютъ новоселье.

Жизнь ихъ текла бы, какъ по маслу, еслибъ 
завистливая Яга-баба, Судьба, не подлила имъ 
въ бочку мёду ложки дёгтю. Вѣсти о смер
ти перваго мужа ея оказались несправедливы
ми*, Егорша Башлыкъ здравствовалъ- и, услы
шавъ, ч то  Ліена его за другаго обвѣнчана,' 
распалился бѣшеною ревностью. Онъ подо
слалъ своего лазутчика, который прикинулся 
юродивымъ, вкрался въ дружбу къ Роману 
Бобру,- насказалъ ему небылицы о кладахъ—и 
выманилъ его ночью изъ дома въ дремучій 
лѣсъ. Атаманъ, съ отборными сорванцами ", 
употребилъ въ пользу его отсутствіе  : онъ 
вломился въ домъ къ нему—и вторично по
хитилъ горемычную Груню. Третьи сутки 
Кончились. Наступили четвертыя.

Въ городѣ Балахнѣ празднуютъ Ивановъ 
день пѣснями, пляскою, хороводами. На рѣкѣ 
слышны пѣсни: внизъ по матушкѣ по Волгѣ, 
по широкому раздолью, плывутъ разбойничьи 
лодки. На одной сидитъ Атаманъ Башлыкъ, 
на колѣняхъ держитъ Груню , которая пла
четъ, какъ рѣка льется, въ возрыданіяхъ сло
вечка не промолвитъ, ломаетъ евои бѣлыя ру
ки-—и, улуча время, кидается въ воду. Раз
бойники выхватили её полумертвую. Романъ 
Бобёръ прибѣгаетъ съ вооруженными жите

лями ловить ихъ; но они уплыли. Воевода на
рядилъ воинскую команду за ними въ погоню.

С у т к и  по с лѣд н і я :
Разбойничій притонъ.

Не стая вороновъ слеталась
На груды тлѣющихъ костей:

За Волгой ночью вкругъ огней 
Удалыхъ шайка собиралась.

Какая смѣсь одеждъ и лицъ,
Племенъ, нарѣчій, состояній:

Изъ хатъ, изъ келій, изъ темницъ,
Они стеклися для стяжаній!

Здѣсь цѣль одна для всѣхъ сердецъ—
Живутъ безъ власти, безъ закона.

Межъ ними зрится и бѣглецъ
Сѣ бреговъ воинственнаго Дона,

И въ чёрныхъ локонахъ Еврей,
И дикіе сыны степей —

Калмыкъ, Башкирецъ безобразной,
И рыжій Финнъ, и съ лѣнью праздной 

Вездѣ кочующій Цыганъ!
Опасность, кровь, развратъ, обманъ— 

Вотъ узы страшнаго семейства.
Тотъ ихъ, к то  съ каменной душой 

Прошелъ всѣ ужасы злодѣйства,
К то  грабитъ хладною рукой 

Вдовицу съ бѣднымъ сиротой,
Кому смѣшно дѣтей стенанье,

К то  лѣтъ и пола пе щадитъ,
Кого убійство веселитъ 

Какъ юношу любви свиданье.

Въ такомъ товариществѣ горемычная Тру
ня помаялась бы, помаялась, да и умерла безъ 
покаянія, еслибъ благодѣтель ея, примиритель 
èb отцомъ и совѣстью, слѣпецъ Савватш, не 
нашёлъ средства пробраться въ вертепъ раз
бойниковъ. Онъ принесъ ей отрадную вѣ
сточку про родимую сторонушку, и хотя  
самъ безпрерывно подъ ножами убійцъ, одна
коже защищаетъ её ощъ нихъ, подкрѣпляетъ 
вѣрою, оживотворяетъ надеждою.

Разбойники пируютъ. Есаулъ Ѳадей Д л -  
телъу завидуя Атаману Башлыку, старается 
взбунтовать противъ него шайку, нашёпты
ваетъ имъ, что съ тѣхъ поръ, какъ баба
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проявилась между ними, Атаманъ ихъ самъ 
сдѣлался бабою; что  Стеньку Разина также 
подтенетида было прекрасная Царевна Пер
сидская, но онъ въ удовольствіе своихъ т о 
варищей бросилъ её въ море. Ропотъ возра
стаетъ , . . .  Въ э т у  минуту является А та
манъ—и всѣ язычокъ прикусили, кромѣ Длпъ- 
л а , который дерзко выступаетъ противъ 
него; но пораженный кистенёмъ, упадаетъ за
мертво.

Сборъ на разбой.
------Только мѣсяцъ ясный

Взойдетъ и станетъ средь небесъ,
Изъ подземелья тайка въ лѣсъ

Пойдетъ на промыселъ опасный.. , .
Но воинская команда, при которой нахо

дится Романъ Боберъ, ихъ предупредила.. . .
------ Попались молодцы;

Оци не долго пировали,
Атаманъ Башлыкъ подкладываетъ огонь; 

разбойничій вертепъ кругомъ обхваченъ пла
менемъ. Башлыкъ умоляетъ своихъ сообщни
ковъ умертвить его. Ч у ть  яшвой Есаулъ Д я 
телъ надъ нимъ сжалился-—п застрѣлилъ его. 
Опасность отъ  огня ближе и ближе, а о тъ  
бочки съ порохомъ находящейся въ погребѣ, 
ожидаютъ ужаснаго взрыва, какъ скоро огонь 
до неё доберётся. Всякой спѣшитъ спасти 
жизнь свою; Романъ Бобёръ на рукахъ вы
носитъ въ обморокѣ Груню, теперь уже безъ 
раздѣла ему принадлежащую. Занавѣсъ опу
скается Г

Ç Окончаніе въ рлгьд. лиртть,)

jM О D JE S.
M anteaux .*—De toutes îès formes de manteaux qui 

ont été saisies avec le plus d’empressement par les 
femmes élégantes, nulle n’a obtenu plus de succès que 
celle du manteau vitchoura. ' Cette coupe, qui offre 
à-la-fois toutes les çonfortabilités et ]a grâce qu’on 
peut désirer dans un costume d’hiver, .a été adoptée à 
{’unanimité.

M anteaux d ’homm es.— Les manteaux à manches 
sont a'ssez demandés. On les fait à grandes pèlerines 
tombant sur les mains, et boutonnant par devant. On 
demande aussi des manteaux ед camelot bleue; cet ar
ticle est très-rare, attendu que l ’année dernière Ц ne 
s’en est presque pas fait. La forme de <ces manteaux 
est à manches et corps de carrick; la pèlerine, cou
vrant la moitié des mains, est boutonnée par devant 
par une sous-patte pour les boutonnières, et une au
tre pour les boutons5 le devant est croisé et boutonné 
jusqu’à la hauteur du genou. Les revers sont carrés 
du haut. Le collet est arrondi sur les coins, et ne ren
verse pas. Le dedans est doublé ед flanelle de cou
leur venant an bord des de vans.

Nous ayons remarqué un manteau écossais à grands 
carreaux formés par de petites rayur.es; il était taillé 
en pardessus très Jong et ample de basque, ayant aus
si une grande pèlerine,

М О Д Ы .
Плащи ,—Изъ всѣхъ покроевъ плащей, принятыхъ 

съ наибольшимъ стремленіемъ нашими щеголиха
ми, ни одиръ не щг$лъ такого успѣха, какъ плащъ 
vitchoura . Покрой сей, соединяющій всю удобность 
и ловкость, какія можно зкелащь въ зимнемъ ко
стюмѣ, былъ вообще принятъ.

Мужскіе плащи.—Плащи съ рукавами довольно 
ръ употребленіи. Ихъ дѣлаютъ съ большими пе
леринками, падающими на руки, спереди застегну
тыми, Также желаютъ иные' голубыхъ, камло- 
щовыхъ плащей; ихъ трудно достать, потому, 
что въ прошломъ годѣ ихъ почти не дѣлали. Ру- 
кара и Форма всего плаща какъ карикъ$ пелеринка 
покрываетъ половицу рукъ, застегнута спереди 
двумя клапрцами, одинъ для петель и другой для 
пуговицъ ; пола на полу застегнута до колѣнъ. 
Лацканы вверху съ углами, Воротникъ па углахъ 
округленъ и цд откладывается. Цлащъ подложенъ 
цвѣтною Фланелью до краевъ цолъ>

Мы замѣтили Щотладдской плащъ съ бодытшл 
клѣтками, составленными изъ мелкихъ полосокъ» 
онъ былъ сдѣланъ какъ pardessus, весьма длинный 
и полный въ Фалдахъ, тарифе съ большою пеле
ринкою.

С. П. Бургъ.—Въ Типографіи Главнаго Управленія Л, С,-—Печатать позволяется: 13 Декабря 1832 года.
Цензоръ Гаевскій.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
к ъ  русском ;  и нвали д ; .

Выходитъ по 

Средамъ и 

Субботамъ

СРЕДА.,

№ 102.
Д екабря  21 д н я ,  1852

Цѣпа ^годовому изданію, 
состоящ ему изъ 104 N0. 
съ Зб-ю картинками модъ, 
въ С. П. б. 30, съ до
ставкою и пересылкою 
35 рублей.

Г О Д А .

.....................Л  былъ далёко.

Я  время тпо воспоминалъ,
Когда, надеждами богаты й,

П о этъ  безпечный, я писалъ 

Изъ вдохновенья, не изъ платы.
(М зъ разговора книгопродавца съ поэтоліъ.)

А, П у ш к и н ъ .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
П А Р И К Ъ ;

Всѣмъ извѣстно, что  парикъ есть изобрѣ
теніе новѣйшее. Оно относится не далѣе , 
какъ ко времени Луговика XIII. — Г реки и 
Римляне едва ли знали накладные тупеи. Ко
гда Катонъ, отчнзнолюбявыя памяти, повы
дергалъ у  себя волосы изъ любви къ отече
ству'", т о  и остался навсегда плѣшивымъ, 
какъ мёрзлая кочка. С-абиній, цирюльникъ его, 
не осмѣлился предложить ему покрыть голо
ву волосами какого нпбудь Римлянина, пад
шаго въ битвахъ противъ республики. Уви
дѣвъ обнаженную • голову Катона , цирюль
никъ воскликнулъ: какой черепъ! Катонъ при
знавался въ послѣдствіи, что  его очень т р о 
нуло такое восклицаніе брадобрѣ'я и волосо- 
чесателя.

Однако яп>, я всегда сожалѣлъ о томъ , что  
Катонъ не носилъ парика. Спросите, почему? 
Можетъ бы ть п о т о м у ч т о  парикъ предо
храняетъ отъ  насморка.. . .  Дѣло статочное. 
Я никогда не могъ привыкнуть къ мысли, 
что такой великой человѣкъ, каковъ былъ

Катонъ, страдалъ отъ  насморка и чихалъ разъ 
по сту  безпрерывно.

Право, парикъ—вещь удивительная. П усть 
вспомнятъ превосходное четверостишіе плѣ
шиваго старца Вольтера и благоразумное 
правило, которымъ оно оканчивается; пусть 
благоволятъ еще припомнить трагическую 
смерть поэта Эсхила, послѣдовавшую о тъ  
неприкрытой парикомъ лысой головы, кото
рую орелъ принялъ за голый камень, и по
томъ , пусть осмѣлятся сказать мнѣ, что  
послѣ шелковыхъ шляпъ, парики не есть са
мое чудное изобрѣтеніе, сдѣланное парикма
херами , начиная съ пудры, которая во с то  
разъ лучше пороха.

По г.сѣмъ этимъ причинамъ, я  не могу до
вольно надивиться тому , что  парикъ , у т 
варь столь драгоцѣнная въ наше время,— 
свидѣтельствующее о прилипчивомъ воспа
леніи въ мозгахъ съ бредомъ и умоизсту
пленіемъ,^—сдѣлался браннымъ словомъ, сино
нимомъ дурака. Бываюіпъ такіе случаи, предъ 
которыми недоумѣваетъ душа грамматика н 
Философа.
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Тощъ, кшо находитъ прекрасными стихи 
Корнелл— парикъ !

Дурными стихи Виктора Эскусса — па
рикъ 1

Сносными стихи Ка-зилшра Д ёлавипя , — 
парикъ!

Холодными и натянутыми до чрезвычай
ности стихи Антонія Дёіиаиа—парикъ!

И  все парикъ!
Въ одно Воскресенье я  посѣтилъ господи

на ІѴ**. Въ гостиной мелькали всѣ знамени
ты е  люди настоящаго времени. Въ углубле
ніи окна г. Б * *  съ важностію разсуждалъ 
о палингенезіи, а подлѣ него, госпожа Алшбль 
Тастю, блѣдная какъ элегическій поэтъ, пи
ла вдохновеніе въ пламенныхъ рѣчахъ, выле
тавшихъ изъ розовыхъ у стъ  Виктора Гюго. 
Между тѣм ъ , господинъ N *  *, бѣдный какъ 
литераторъ , весело проигрывалъ въ экарте 
двадцать пять  луидоровъ, которые также 
весело пряталъ въ карманъ богатый секре
тарь  банкира ./?**.

Въ углу я  замѣтилъ одного степеннаго, 
углубившагося въ размышленія человѣка съ 
посѣдѣлыми бровями, блѣдными и тонкими 
какъ остріе ножа губами. Во весь вечеръ, онъ 
не сказалъ еще ни слова, а только слушалъ. 
К то  это  такой? спросилъ я  у  своего сосѣ
да.-г—«Который, вотъ э т о т ъ  ? »—Да.— «Это 
парикъ !»

Не удовольствовавшись симъ отвѣтомъ, я 
обратился къ. одной хорошенькой дамѣ, ка
жется, женѣ господина z^** .—Не можете ли 
вы сказать мнѣ, сударыня, к то  э т о т ъ  мол
чаливый господинъ, к о то р ы й ....— «Въ томъ 
углу?»—Да, сударыня.—Она наклонилась ко 
мнѣ съ таинственнымъ видомъ н сказала съ 
улыбкою: «это  чудакъ***, настоящій па
рикъ!»

Между тѣмъ, какъ я просилъ её объяснить 
мнѣ, к то  таковъ былъ э т о т ъ  чудакъ*** , 
имѣвшій нещастіе прослыть настоящимъ па
рикомъ, Алекс... поэтъ наиболѣе дра
матическій изъ всей молодой школы нашей, 
открылъ мнѣ, ч то  э т о т ъ  бѣдный парикъ 
былъ не иной кто , какъ Академикъ***, и еще 
хуже того, авторъ о тъ  пятнадцати до двад

цати классическихъ трагедій, сыгранныхъ не 
безъ успѣха на Французской сценѣ. Не могу 
вы разить, какъ изумило меня презрѣніе, до 
котораго въ 50 лѣтъ можетъ дожить самая 
обширная, самая громкая литературная из
вѣстность !

Печально возвратился я домой, размышляя, 
ч то  можетъ б ы т ь , черезъ двадцать пять 
лѣтъ, дѣти наши, говоря о Викторть Гюго, 

' Дюліастъ, ЛаліХртинтъ, или даже о самомъ 
Беранже, скажутъ: Парики! ! !

П ер. Шп. Г —въ.

К  О Ё - Ч  Т О.

З а  т р и  года предъ симъ въ Парижѣ окон
чилъ жизнь свою Несторъ всѣхъ Европей
скихъ актёровъ, Жанъ-Ноэль, на 118-мъ году 
о тъ  рожденія.

На сотомъ году жизни онъ явился въ по
слѣдній разъ на сценѣ въ ролѣ Переца, въ 
Chévalier d’industrie, пропѣлъ арію и танцо
валъ. Онъ дебютировалъ, будучи осьмилѣтъ, 
и съ тѣхъ  поръ сыграіъ 2,760 ролей и пред
ставлялъ 28,011 разъ. На румяны издержалъ 
27,600 Франковъ (и л и  рублей)*, жалованья по
лучилъ 130,800 Франковъ; умиралъ на сценѣ 
1,040 разъ, былъ царемъ 130, честнымъ че
ловѣкомъ 920, бездѣльникомъ и шутомъ 13,500 
разъ!!!

СЛОВЕСНОСТЬ.
П Е Р В Ы Й  Д Е Н Ь  П О С Л Ѣ  С В А Т Ь Б Ы .

(Журналъ молотаго Нгьлща.)
H у а de boas mariages>■ il n’y en a pas 
de délicieux. Larochefoucault.

Кельнъ, 25-го Сентября i8 3o .

И  такъ , любезный фридрихъ, т ы  оста
вляешь меня въ т у  минуту, когда, слѣдуя 
твоимъ совѣтамъ, я пожертвовалъ разсудку 
своими пріятнѣйшими заблужденіями. Ты от*/ 
правляешься въ Мексику.

Если бы т ы  могъ, по крайней мѣрѣ, пись
мами своими чаще ободрять меня, подкрѣп-
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лять, успокоивашь.. . .  Но, увы! я  очень рѣд
ко буду получать пхъ ; насъ раздѣляетъ без
предѣльность морей} ты  живешь въ другомъ 
свѣтѣ.

Я  пишу къ тебѣ уже не письма, а цѣлый 
журналъ. Богъ знаетъ, когда т ы  его полу
чишь? можетъ бы ть, никогда.

Если бы т ы  зналъ въ какомъ мужествѣ 
имѣлъ я нужду для т о г о , чтобы разорвать 
узы, связывавшія меня съ прекрасною Нар. 
хейдъ ! Бѣдная Луиза ! она пожертвовала люб
ви моей своею будущностію, совѣстію, ща- 
стіемъ домашней жизни, добрымъ именемъ.

Признаюсь тебѣ, при послѣднемъ нашемъ 
свиданіи, я двадцатѣ разъ чувствовалъ въ се
бѣ готовность отказаться отъ  брака съ дѣ
вицею Мейсладспгъ. Такъ, фридрихъ, я бы и 
исполнилъ э т о , но послѣ жесточайшаго 'о т 
чаянія, Луиза вдругъ оказала твердость, ко
торой я уже не имѣлъ болѣе.—Я  люблю тебя 
болѣе собственнаго своего щ астія, Эдуардъ, 
сказала она*, будь щастливъ, если ты  можешь 
быть щастливымъ съ другою.—

Т у тъ  я  отдалъ ей письма, которые она 
ко мнѣ писала въ продолженіе долговременной 
нашей любви, и потребовалъ отъ  неё въ за
мѣнъ своихъ. Никогда, никогда! былъ ея о т 
вѣтъ.

Потомъ, не говоря ни слова, она собрала 
все, ч то  отъ  меня получила, и бросила въ 
огонь.

Въ -это тъ  вечеръ, фридрихъ, я слишкомъ 
дорого заплатилъ защ астіе, которое ты  су
лишь мнѣ въ выгодной партіи. Какія ласки, 
какая красота, какое богатство можетъ мнѣ 
замѣнить любовь, которую теряю , любовь 
Луизы? Знаю, что  она была неразлучна съ 
опасностями, съ горестями, но за т о , это  
был а пылкая, безкорыстная, возвышенная лю
бовь.

Какъ я нещастливъ!. . .  Но я опять начи
наю давать волю своему воображенію.

Я  болѣе не увижу Луизы. Сегодня вечеромъ 
пріѣдетъ мужъ ея} а т ы  знаешь, ч то  одно 
мое присутствіе въ Кельнѣ можетъ довести 
его до крайней степени ревности. Съ тѣхъ

поръ, какъ, назадъ, тому четыре года, онъ 
нашелъ у  Луизы  одно изъ моихъ писемъ, онъ 
готовъ на всякую крайность.

На разсвѣтѣ уѣзжаю въ Ахенъ*, тамъ уви
жу будущую жену свою.

А хсп ъ , аб Сепшября.
Три часа по полуд шт.

Я  её видѣлъ. Она молодая, хорошенькая 
дѣвушка, съ прекрасными русыми волосами, 
милою, простосердечною улыбкою. Её зовутъ
фанни.

Родители ея придали чрезвычайную важ
ность нашему первому свиданію и предста* 
вили меня моей невѣстѣ съ большою торже- 
ственцостію.

Очень странно быть между людьми, ко
торые нынче еще не были со мною зіій- 
комы, а завтра сдѣлаются моими братьям^, 
сестрами, матерью, женою ! . . .

Моею женою . . . .  любовницею, которая ра
сточаетъ нѣжнѣйшія ласки} единственною 
женщиною, которую отнынѣ дозволяется 
мнѣ любить} вѣрнымъ другомъ какъ въ ща- 
стіи , такъ  и въ напасти} соцутницею, съ 
которою разлучить можетъ одна- смерть !

До нынѣшняго дня я никогда не видалъ её, 
а завтра она сдѣлается моею, женою!

Ты разсудительнѣе меня} признаю пре
восходство твоего разсудка надъ моимъ} т ы  
любишь меня такъ , какъ только можно лю
бить друга. Мнѣ нужно все это  помнить, 
фридрихъ, иначе она не была бы завтра мо< 
ею женою.

іо  часовъ вечера того же дня.

Сей часъ я  имѣлъ съ- нею продолжитель
ный разговоръ. Ея понятія показались мнѣ 
болѣе основательными, нежели обширными} 
мысли ея Ангельски чисты, душа исполнена 
нѣжности. Оиа получила отъ  матери хоро
шее воспитаніе и взросла въ правилахъ бе
режливости.

Разговоръ съ нею принесъ мнѣ большую 
пользу. Такъ, мой другъ, я начинаю чувство
вать, что  т ы  правъ. ІЦастіе тихое, мирное, 
однообразное, безъ малѣйшаго волненія} доб
рая жена, съ нѣжнымъ вниманіемъ предупре-
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ждающая твои желанія, .всегда готовая встрѣ
тиш ь слова твои милою, искреннею улыбкою; 
нѣжная рука, приготовляющая .и подающая 
цѣлебное питье, когда т ы  болѣнъ.. . .  Э то 
не Луиза, это  блаженство не идеальное, не 
несбыточное, не такое, о какомъ я мечталъ 
нѣкогда, но блаженство дѣйствительное.

Такъ, разговоръ съ (ранни былъ для меня 
полезенъ; улыбка ея утишила мое нестерпи
мое волненіе.

Не ужъ ли т ы  сказалъ правду, фридрихъ?
2 j  Сентября.

Я  спалъ, фридрихъ, спалъ сладкимъ сномъ, 
и проснулся съ бодростію, съ спокойствіемъ, 
какое рѣдко чувствовалъ въ жизни. Мысль о 
финна, этой прелестной дѣвушкѣ, не поки
даетъ меня; она меня очаровала!

Я  сей часъ опять её увижу, и потомъ уже 
никогда съ нею не разстанусь, никогда ! Б у 
ду ли я  когда нибудь щастлпвъ? Правду ли 
т ы  сказалъ, фридрихъ?

Д е вя ть  часовъ вечера»

Да, (фридрихъ, т ы  сказалъ правду; скоро 
я  буду щастливъ!

Т акъ, до сихъ поръ я не искалъ щ астія 
тамъ,.гдѣ единственно можно найти его-.... 
И, нечестивый, я осмѣливался говорить: нѣтъ 
щ астія !

Молодая жена, прекрасная и, чистая, какъ 
Ангелъ, ея невинныя ласки, неистощимая нѣж
ность, и потомъ дѣти, которыя еще болѣе 
укрѣпятъ нашъ священный союзъ-; дѣти, ко
торы я своимъ нѣжнымъ голосомъ ознакомятъ 
мой. слухъ, мою упоенную душу съ восхити
тельнымъ именемъ: отца!.

а8 Сентября:
ЬЦ чсть часовъ juipa.

Ѳ : фридрихъ, фридрихъ!. я щастливъ, ща
стливъ навсегда , и этимъ щастіемъ я обя
занъ тебѣ.

Она одѣвается: мы идемъ гулять по-здѣш- 
нимъ плѣнительнымъ .окрестностямъ, ф рид
рихъ! фридрихъ! мы будемъ одни съ приро
дою и ея- возвышенными красотами;- мы ne- j 
редаднмъ другъ, другу, наши чувствованія. 
взглядомъ, улыбкою-,, пожатіемъ руки. Другъ |

мой, постигаешь ли т ы  мое щастіе2 Скажи 
мнѣ, постигаешь ли т ы  его?

11 Октября.

Я  лежу одинъ въ своей комнатѣ.. . .  Какой- 
т о  тяжкій сонъ том итъ м еня.... Ахъ, ко
гда бы это  былъ сонъ ! . . .

Безумецъ! можетъ ли это  и быть иначе; 
подобное нещастіе невозможно, нѣтъ, нѣтъ!...

Миѣ снился сонъ; представь себѣ, что я 
гулялъ съ молодого женою моею, съ фанни. 
Никогда , до того времени , не видывалъ я , 
чтобы солнце восходило съ такимъ блескомъ,, 
потому что- до того  времени мнѣ не случа
лось смотрѣть на восхожденіе солнца объ 
руку съ фанни.

Мы стояли на берегу рѣки; вдругъ вижу, 
что  по водѣ плыветъ ч то -то  бѣлое. Сначала, 
я не могъ ясно различить, ч то  это такое; 
всматриваюсь.. .. Э то  было мертвое тѣло, 
трупъ  утопленницы.. .  Луизы! —

О, какой сонъ! какой ужасный сонъ!
Не знаю, ч то  я почувствовалъ въ эту ми

н уту . Судорожное бѣшенство потрясло весь 
составъ мой; глаза мои ничего болѣе невида
ли, въ ушахъ раздался какой-то отврати
тельный звонъ. Я  схватилъ и сжалъ съ си
лою, ожесточеніемъ первый попавшійся мнѣ 
предметъ; но вдругъ, какое-то легкое бремя 
опустилось ко мнѣ на грудь, и потомъ, съ 
глухимъ шумомъ покатилось къ ногамъ моимъ-

Меня окружили съ страшнымъ крикомъ; я 
оборонялся о тъ  множества людей; наконецъ 
меня связали и увели, посреди безчисленной 
толпы народа, и впереди меня понесли на 
носилкахъ два мертвые тѣла: тѣла Луизы и 
фанни!

О, какой сонъ! какой ужасный сопъГ
Боже мой ! Какое впечатлѣніе онъ произ

велъ на меня! Смотрю въ зеркало и вижу 
себя блѣднымъ, изсохшимъ ! . . .

Вокругъ меня все въ безпорядкѣ, разбро
сано, изломано; платье мое изорвано в ъ  клочки.

Бъ окнахъ моей комнаты желѣзные запо* 
ры; на дверяхъ огромный замокъ.

Ахъ!, это  не сонъ,, это  не сонъ!..,.
IJер. Un. Г —
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Л А С Т О Ч К А .

Могучій Орелъ парилъ подъ голубыми небе
сами 7 и вся земля любовалась величественнымъ 
его полётомъ.

« Ну, ты  что?» сказалъ Червякъ вьющейся 
кругами Ласточкѣ. « Ч то  твой полётъ передъ 
орлинымъ? »

— Правда ! — отвѣчала Ласточка1, вслушав'- 
шнсь въ рѣчь червяка.—Но ты , ты  всё пол
заешь по землѣ. И отъ  Ласточки до Орла 
разстояніе гораздо меньше, нежели отъ Чер
вяка до Ласточки.

И . Палъ лить.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
НА ПОСТАНОВЛЕНІЕ

Р о с с ій с к а го  И м п е р а т о р с к а г о  Г е р б а

наЪъ Главнымъ здапіеліъ Артиллеріи , въ С.* Петер
бургѣ.

Полсвѣта облетѣвъ, по небесамъ паря,
Онъ сталъ здѣсь въ высотахъ, чтобъ солнцемъ

любоваться (*),
И къ краю тучъ прилегъ, гдѣ молніи родятся 

Россійскаго Царя.
Д у х —спой.

П О Л Е З  Н Ы  Й С О В Ѣ Т Ъ .

Ѣшь и пей, болтай, кривляйся
На здоровье хвастай, ври-----

Только (чуръ не обцжайся) :
Ради Бога не остри!

Ты остришь несносно вяло ,
Ты дубакъ, не Буало,

И коровѣ не пристало

(*) Гербъ, представляющій золотого Орла іг обращенный
лицомъ къ сторонѣ Зимняго И мпе р am орскаго: Дворца 
И" постановленъ на зданіи Д епартамента Артиллеріи** 
скаго , при коемъ состо ятъ  Арсеналъ н мастерскія 
для дѣланія оружія и литья разнаго рода орудій, по
ставленъ въ день восшесп$віл на Престолъ Е Г О  В Е 
Л И Ч Е С Т В А  Г О С У Д А Р Я  И М П Е Р А Т О Р А  20  Ноября 
і 8 3 з  года.

Борзой лошади сѣдло.
Погляди—смѣются люди

И зовутъ тебя —вралемъ;
Такъ прими, (для желчной груди),

Малый скромности пріемъ.
Л . Якубовиъъ.

ПОСѢТИТЕЛЬ БЕРЕГОВЪ ЧЕРНАГО МОРЯ.

« Изъ какой вы земли
Принеслись, журавли,

(Лившись вереницей дружной?»

— Мы съ холодныхъ полей
Черезъ цѣпи степей  

Принеслись на берегъ южной.—

«Гдѣ т ѣ  хладны поля?
Гдѣ въ снѣгахъ т а  земля?

За какой она рѣкою?»

— Та земля далеко,
Между Волгой рѣкой 

И Москвою и Десною.—

«Вы, друзьяг притекли
Изъ родной моей земли;

Здѣсь я вчужѣ и безъ крова.

« О , скажите же мнѣ
О родной сторонѣ,

Объ отчизнѣ два-три слова.» *

— Все по прежнему тамъ:
Въ зиму снѣгъ по полямъ,,

Лѣтомъ золотятся  нивы.

Люди тѣ-жь,, какъ вездѣ,
Пригорюнясь въ бѣдѣ,

Разсмѣются въ дни іцаетливы.^
Рать.

E N I  G M  Е.

Faite d’étoffe ou de gaze légère,
Des mode-stes beautés je voile les appas.

Ktais dans un autre sens, je,suis une étrangère, 
Qu’une ardente piété mène en d’autres climats.

В ъ No і о I,  иомѣщешіая анаграмма значитъ; Ахъ мха.
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Р У С С К І Й  Т Е А Т Р Ъ ,
Двумужница, или за чѣмъ пойдешь, т о  и 

найдешь, оригинальная романтическая драма 
въ двухъ частяхъ, раздѣленныхъ на пять су
токъ , въ прозѣ и стихахъ стариннаго Рус
скаго размѣра, соч. Князя А. А. Шаховскаго, 
съ принадлежащими къ ней хороводными, свя
точными играми п плясками.

(  Опотаніе.)
Объ игрѣ актёровъ , декорац іяхъ , костю 

махъ и прочая.
Декорація, представляющая домъ купчихи 

Мавры Арефьевны, ничѣмъ не напоминаетъ 
внутренняго' убранства отдаленныхъ. Рос
сійскихъ городовъ въ полпвинѣ X V III вѣка. 
Справтесь—и увидите, ч то  тогда не знали 
еще у  насъ щ екотурки, а обивали комнаты 
бумажными обоями яркихъ цвѣтовъ; склады
вали въ гостиныхъ изразцовыя печи на нож
кахъ, съ изображеніями на изразцахъ звѣрей, 
птицъ, животныхъ; ставили высокіе шкаФЫ 
изъ краснаго дерева съ стёклами—и уставля
ли оные серебряными стопами, чарочками, 
ложками, чайниками, солонками, кабачками хру
стальными.

Русская одежда, какъ это  всегда бываетъ, 
прекрасна ; Мавра Арефьевна и сваха-Кузми
нишна одѣты точь въ точь, какъ за 80 
лѣтъ хаживали мамушки-нянюшки, барскія- 
барыни, сѣнныя заматарѣлыя во дняхъ и не
красныя дѣвушки; все это  соблюсти не муд
рено было ; но картина разбойничьяго при
тона поразила зрителей своею новостью , 
точностью и разнообразіемъ костюмовъ, не 
выходившихъ за предѣлъ истины. Справтесь, 
и найдете въ народныхъ пѣсняхъ, въ старин
ныхъ Русскихъ сказкахъ, какъ

Атаманъ стоялъ въ нарядѣ,
Во коршпневоыъ ка-мпанѣ;

головы масляныя, узорчатыя; бороды чёса
ныя, мухорчатыя; усики витые, бахромчатые; 
полукафтаны смурые бархатные, шляпы бу
рыя поярковыя, кушаки шелковые Бухарскіе, 
армяки Татарскіе, рубахи красныя Александ
рійскія, рукавицы выростковыя съ золотою 
насѣчкою, шаровары полосатые, сапоги съ 
мѣдными скобками, на рубахахъ запонки ал

мазныя, на кафтанахъ пуговицы чистаго зо
лота, за поясомъ ножи булатные, за рука
вомъ кистени свинцовые, за плечами мушке
т ы  меткіе, бёрдышп тяжелые.

Пьеса обставлена прекрасно ; розыграна, 
какъ нельзя желать лучше.

Г. Брянскій превосходилъ самаго себя и за
служилъ пальму первенства.

Г-жа Ежова торжествовала въ своей ролѣ.
Г. Васильевъ оправдаіъ въ ролѣ купца Ро

мана Петровича Бобра доброе о немъ мнѣніе 
Петербургской публики. Замѣтимъ мимохо
домъ, ч то  въ первый разъ онъ игралъ несра
вненно лучше, нежели во второй и третій: 
у  него было больше простодушія, прилична
го его состоянію; оцъ говорилъ сильно, не 
переходя въ трагическій то н ъ , и избѣгалъ 
неумѣстныхъ здѣсь восклицаній.

Г-жа Телешова м. доказала, что  танцовщи
цы, обучавшіяся въ театральномъ училищѣ, 
не только мастерицы танцовать, но умѣютъ 
и говорить, и чувствовать. У г. Петрова и 
въ пѣсняхъ, и въ игрѣ зрители видѣли душу 
и дарованіе.

Г. Афанасьевъ, представляя стариннаго 
подъячаго, смѣшилъ публику, не вдаваясь въ 
Фарсы и удерживая себя въ границахъ благо
пристойности.

Г. Григорьевъ б. сыгралъ слѣпаго-нтцаго 
весьма хорошо, но могъ бы быть еще пораз
вязнѣе, выказать болѣе чувствительности, 
болѣе участія къ злополучной Грунтъ.

Г. Краюшкинъ, молодой дебю тантъ, по
даетъ надежду, ч то  въ немъ Русская труп
па получитъ еще одного хорошаго артиста. 
Онъ сыгралъ ролю Иванушки отчётисто и 
съ тою  п ростотою , которая не всѣмъ въ 
удѣлъ даётся: разсказывалъ о кулачномъ боѣ 
и о кладахъ съ непринужденностью и голо
сомъ, приличнымъ посадскому парню.

Гг. Брянскій и Васильевъ и госпожа Те
лешова каждый разъ были вызываемы, и удо
стоились громкихъ рукоплесканій благодар
ной за доставленное ими удовольствіе пуб
лики.

Замѣчанія о самой пьесѣ:
Прочитавъ въ No 265, 266 и 267-мъ Сѣ

верной Пгелы благородно, умно и, что  всего
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рѣже у  насъ случается, съ доброжелатель
ствомъ къ автору, написанную рецензію, я 
искренно пожелалъ, чтобы всѣ.журналисты 
придерживались оной въ своихъ критикахъ.

Неизвѣстный намъ рецензентъ ,Сѣв. Пчелы 
заключилъ оную слѣдующимъ сужденіемъ : 
«тонъ разговора каждаго изъ дѣйствующихъ 
«лицъ выдержанъ, вездѣ вѣрно и огпчетисто. 
«Стихи Русскаго пѣсеннаго, или правильнѣе, 
«сказочнаго размѣра, безъ риѳмъ, употреб- 
«ленные въ жалобахъ Романа Бобра (ч. II, 
«сутки 2-я), разсказѣ Есаула Д ят ла  и въ 
« сильной рѣчи Башлыка къ разбойникамъ 
«(тамъ же, сутки 3-ьи), запечатлѣны приро- 
«дою поэзіи Русскаго человѣка, излпвающею- 
« ся то гд а , когда что  либо необыкновенное 
«выводитъ его изъ вседневнаго состоянія жи- 
«знп. Такія стихотворныя выходки можно 
« подслушать въ пригитаніяхъ по покойникѣ и 
«другихъ подобныхъ случаяхъ (#). Замѣтимъ 
«еще, продолжаетъ рецензентъ: что  авторъ, 
«выдерживая постоянно тонъ рѣчей, слова 
«и выраженія простонародныя, умѣлъ ихъ 
«нѣкоторымъ образомъ облагородить, ни на 
«минуту не ниспадая до пошлости. Даже въ 
«самыхъ буйныхъ сценахъ разбонниковъщаст- 
«ливо избѣжалъ рѣзкаго, Отвратительнаго, 
«низкаго. Оиъ отдернулъ завѣсу на сей кар- 
ft тинѣ, но благоразумно оставилъ въ тѣни 
«предметы, слишкомъ грубые, и л и  оскорб- 
«ляющіе чувство- приличія. Зрители съ силь- 
«нымъ , строгимъ вкусомъ не могли найти 
«здѣсь ни одной привязки, не могли указать 
«на ч то  нибудь кабаънос (позволимъ себѣ это. 
«выраженіе); и, между тѣмъ, свобода и жи- 
«вость, требуемыя отъ  подобныхъ сценъ, 
«нигдѣ небыли скованы вершами принужден- 
«носпга.»

«ДВѢ пѣсни Башлыка (въ суткахъ 1-й ча- 
«сти и въ третьихъ суткахъ второй) весь- 
ft ма вѣрно отражаютъ въ себѣ поэзію про- 
ft стонародной Русской пѣсни. Пословицы, по- 
« говорки, игры и потѣхи—все это  Русское, 
«все въ.духѣ.народномъ. Жизнь и движеніе , 
«господствующія въ сей драмѣ, весьма замѣ- 
ft чалтельны. Посему, она можетъ справедливо 
«назваться первымъ образцемъ истинно-Ру с- (*)

«ской драмы, въ которой не отступая отъ  
«правдоподобія, представленъ бытъ и разви- 
«mä жизнь Русскихъ людей простаго званія, 
п Жизнь сія нерѣдко полна поэзіи. Ошибающ
ееся тѣ , которые думаютъ, что  въ простомъ 
«быту единоземцевъ нашихъ не встрѣтишь 
«ничего, кромѣ вседневньіКъ грубыхъ заботъ. 
«Жизнь горожанина едвали не должна усту- 
«шнпь жизни селянина въ семъ отношеніи.))

Все т а к ъ ; но не мѣшало бы-однакожъ по
убавить поговорокъ и пословицъ, которыя 
полными горстьмц разсыпаетъ сваха - Куз- 
миншина; посократить, гораздо, гораздо по
сократить растянутую  элегію Ролшна Бо
бра на увозъ жены его разбойниками: пьеса 
чрезъ это  много бы выиграла. Сія элегія, или 
жалобница,прекрасно написана, разтрогиваетъ 
сердце, но утомительна.

Почитая сіе произведеніе Князя Шахов- 
скаго образирліъ истинно - Русской народной 
драмы, не можемъ назвать его первылгъ об
разцемъ въ семъ родѣ. Куда же причислимъ 
мы Мгьлъпика, сей старшій въ Европѣ воде
виль , -въ которомъ схвачены съ рѣдкимъ, ис- 
куствомъ черты народности?

Трогательная, раздирающая душу зрителя 
драма Рекрутскій наборъ, развѣ не въ Рус
скомъ духѣ написана? Почтеннѣйшій рецен
зентъ запамятовалъ объ Илыъ Богатырть, 
умномъ произведеніи писателя, который былъ 
бы Русскимъ Мольеромъ, еслибъ не былъ Л а
фонтеномъ о ферултъ съ дтьтъми, шутки 
царственной Жены, Которая мудрою десни
цею начертывала проэктъ Новаго Уложенія, 
потрясала громами Стамбулъ, Варшаву, Ис- 
пагань, Стокгольмъ, писала комедіи и припѣ
вала: хемъ, хемъ, хемъ!—- А Семейство ста- 
ршковыхъ или за Боголіъ ліолитва, а за Нр- 
реліъ служба не пропадаютъ, соч. Ѳ. Ѳ. Ива
нова? А Сбитеньщикъ, опера Б. Я. Княжни
на? А опера Старинныя Святки, опера Ялѵь, 
комедіи Бобыль, Мтьльникъ и Сбитеньщикъ 
соперники, Наталья Боярская доъъ? А Юрій 
Милославскій н Рославлевъ, произведенія од
ного автора съ Двуліуленицею ?

За симъ, писавый, кланшось.

(*) На сговорахъ, на сватьбахъ.— К .
КаяіспевЪш
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M O D  E S .

Les étoffes de soie seront mieux portées cet hiver 
que les étoffes delaine:  ces dernières seront laissées 
aux négligés: et, dans ce cas encore, les femmes très- 
élégantes leur préfèrent; Де velours de couleur foncée 
et les satins unis ou fa cep-nés.

Toutes les couleurs tendres sont à rejeter pour les 
robés du matin: elles ne se retrouvent que dans les 
réunions du. soir.

Une jolie forme de corsage, toujours de mode,  est 
à draperie devant-et à riiântille derrière. Les nœuds 
de manche se portent encore. Souvent., à l ’intérieur 
des corsages décolletés, on place une blonde haute 
d’une main, qui monte plate sur la poitrine.

Quant aux cols, auxjpélerînes et aux ruçhes de blon
de, on les porte rigoureusement; le soir, avec les ro
bes d’étoffe habillées qu demi-habillées.

Un joli chapeau du matin est en satin vert doublé 
de yelours orange vif.

Ühë capote .d é  velours paille doublée de velours 
orà-hgè avait une plume paille,  teinte de manière que 
la Couleur irisée’se trouvait *au petit bout d’extrémité 
d ’une orange presque1 rouge.

Une seule plume doit retomber en avant, et lion pas 
de côté ni en arrière;

Quand on place un bouquet, de plumes sur le côté; 
il est bien de séparer le ruban, sans les confondre.

Point dé blonde aüx’ôrnërnéns de chapeaux; seule
ment aux mentonnières, ou aux ruches et façon de 
bonnets.

Le velours noir s’allie bien aux satins ou aux velours 
de couleur claire.

La couleur cerisë doit être très-pâle et d’un rouge 
un pert terne, point vif, ni éblouissant.

Les cols de manteaux, se font presque tous à poin
tes.

PI. N о 35. Les dérniers costumes.

M О Д Ы .

Шелковыя матеріи будутъ болѣе въ употреб
леніи нынѣшней зимою, нежели шерстяныя: сіц 
послѣднія оставлены будутъ для платьевъ за-про
с т о , и въ семъ случаѣ также щеголихи предпо
читаю тъ имъ бархатъ тёмныхъ цвѣтовъ и глад
кіе или затканные атласы.

Всѣ нѣжные цвѣта еовсѣмъ пе годятся для 
утренпйхъ платьевъ : они видны только въ ве- 
чёрнихъ собраніяхъ.

Красивый покрой ли*а всегда въ модѣ, спе
реди драпированъ, сзади мантилья. Банты на ру
кавахъ еще въ употребленіи. Ч асто снизу о т 
крытаго лііФа подтиваютъ блонду, ширнпою въ 
ладонь, которая лежитъ вгладь * на груди.

Ч т о  же касается до блондовыхъ воротничковъ, 
пелерігпЫЙ'W рюйіеіг, т о  ихъ непремѣнно падѣ- 
ваютъ вечеромъ съ нарядпыми и полу-парядньши 
платьями.

Красивая утрепняя шляпка изъ зелёнаго атла
са подложена бархатомъ ярко-оранжеваго цвѣта.

Капотъ изъ бархата соломенпаго цвѣта подло
женъ оранжевымъ бархатомъ, съ перомъ соломен
наго цвѣта, выкрашеннымъ такимъ образомъ, что' 
радужный цвѣтъ находится на концѣ верхушки 
оранжеваго почти краснаго цвѣта.

Одно перо должно наклоняться напередъ, а ни 
па сторону, ни назадъ.

Когда прикалываютъ букетъ перьевъ на сто
ронѣ, т о  хорошо ленты отдѣлить, а пе смѣши
вать вмѣстѣ.

Въ отдѣлкахъ шляпъ совсѣмъ не употребляютъ 
блонды, только около завязокъ, или рюшъ, на ма
неръ чепчика.

Черный бархатъ очень идётъ къ ащласамъ или 
бархатамъ свѣтлыхъ цвѣтовъ.

Алый цвѣтъ долженъ быть очень блѣденъ и не
много тусклаго красноватаго цвѣта, не ярклро и 
пе блестящаго.

Почти у всѣхъ плащей воротники дѣлаются 
съ зубцами.

Карт. 14о 36. Послѣдніе щегольскіе костюмы.

Ç. П. Бургъ. Въ Типографіи Главнаго J правленія II. .С,—П ечатать позволяется: 16 Декабря 1832 года.

Цензоръ Гайаскій.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Выходитъ по 

Средамъ и 

Субботамъ

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 104 N0. 
съ 36-го картинками модъ, 
въ С. П. б. 30, съ до
ставкою н пересылкою 
3d рублен.

СУББОТА, Д екабря  24 дн я , 1832 года.

№ юз.

А

Скатившись съ горной высоты,

Лежалъ на прахѣ дубъ, перунами разбитый, 

съ нимъ и гибкій плющъ, кругомъ его обви ты й ... .  

О дружба ! э т о  т ы .
Ж у к о в с к ій .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
ПО ДЬЯВОЛЬСКИ ПРОВЕДЕННЫЙ ДЕНЬ 

АНГЕЛА.
Тамъ цѣлый день разгульный лиръ;

Тамъ раздаются звуки трубны^ 

Звенятъ, гремятъ ли тавр ы , бубны.

Баратынскій.

Въ 1811-мъ году, лѣтомъ, я  часто ѣзжалъ 
изъ Москвы въ Рязанскую свою деревню, и 
каждый разъ у  переѣзда черезъ Москву-рѣку 
по живому мосту, въ пяти верстахъ отъ  се
ла Островцовъ, выходилъ изъ коляски, взби
рался на высокій Мягковскій курганъ любо
ваться безпредѣльными, живописными видами 
церквей, деревень, ломки известковой ш иты , 
гдѣ горы извести представляются издали бѣ
локаменнымъ городомъ и свѣтлою рѣкою, при
хотливо извивающеюся по зелёной скатерти 
благовонныхъ луговъ.

Н а’вершинѣ горы стояла церковь, въ ко
торой совершалось поминовеніе по усопшихъ. 
И теперь еще осталось нѣсколько дикихъ 
камней, означающихъ мѣсто алтаря. На од
номъ изъ нихъ вырѣзано имя Святаго,’во имя 
котораго освященъ былъ сей храмъ.—ВъМо-

сквѣ-рѣкѣ нерѣдко находятъ древнее оружіе: 
бёрдьшт, кольчуги, копья.

Но знаете ли вы , что  такое Мягковскій 
курганъ?

Изъ незнанія вашего, милостивыя госуда
рыни, я заключаю, что  вы не. читали пре
краснаго стихотворенія на Мягковскій кур~ 
ганъ. Оно сочинено Мерзляковымъ, и, честью 
божусь, стои тъ  того, чтобы вы его прочи
тали. А вы, милостивые государи?... Тоже 
не вѣдаете? Изъ ѳтаго я вывожу, что  васъ 
не было въ арміи Князя Кутузова, при о т 
ступленіи оной по Коломенской дорогѣ и скло
неніи- потомъ на Тульскую и Калужскую до 
Тарутина, въ Сентябрѣ 1812 года. Иначе 
вы бы взошли на сію высоту, взглянуть на 
ужасную картину Московскаго пожара* серд
це ваше облилось бы кровью, а глаза слезами: 
вы бы никогда не забыли сего мѣста, по кра
сотѣ своей и безъ того замѣчательнаго.

Въ 30-ши верстахъ отъ  старой столицы* 
по Коломенской дорогѣ, при самой переправѣ 
чрезъ Москву-рѣку, на горѣ находится пре- 
огромцая насыпь, памятникъ бывшаго тамъ 
побоища съ Татарами, опустошавшими Рос
сію. Подъ сею насыпью похоронены Россія-
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не, сложившіе здѣсь главы за Вѣру, за Царя, 
за независимость Россіи. Мѣсто свято есть!

Однажды я , проѣзжая здѣсь въ ненастную 
погоду, полѣнился сойти съ горы пѣшкомъ, 
и дорого заплатилъ за. сію лѣнь. Ямскія ло
шади помчали, опрокинули коляску въ ровъ 
и расшибли мнѣ плечо. Прогуливавшійся т у т ъ  
въ дрожкамъ помѣщикъ, жившій въ полуторѣ 
верстѣ о ттуд а , поднялъ меня, посадилъ въ 
свой экипажъ, привёзъ къ себѣ домой, осмо
трѣлъ ушибъ, отыскалъ костоправа и упро
силъ меня прожить у него въ деревнѣ до 
выздоровленія.

Хозяинъ мой, съ коимъ время и благодар
ность меня сдружили, былъ молодой человѣкъ, 
холостой, отмѣнно образованный, съ хоро
шимъ состояніемъ, хорошей дворянской Фа
миліи ; имѣлъ бы пріятную наружность, 
если-бъ не былъ кривъ лѣвымъ глазомъ; онъ 
нравился бы любезностью, естьли- бъ не былъ 
одержимъ глубокою грустью. Прогостивъ у  
негр .около трехъ недѣль, я  не замѣтилъ въ немъ 
ни одной изъ страстей , управляющихъ на ма
неръ Алжирскаго Дея Русскими помѣщиками. 
Онъ держалъ двухъ учёныхъ лягавыхъ собакъ, 
а не двѣ сотни борзыхъ и гончихъ, ш есть 
лойгадей, а не шесть цуговъ; дворню его со
ставляли: дворецкій, камердинеръ, кучеръ, 
Форейторъ, кухарка и ключница. Къ пущему 
удивленію моему, онъ совсѣмъ не бралъ картъ  
въ руки, а занимался или стрѣльбою, или са
домъ, который самъ развёлъ, или скрипкою, на 
которой игралъ какъ Бемъ, какъ РАгинскій. 
Живучи въ 32-хъ верстахъ отъ  Москвы, онъ 
четыре года въ неё Не заглядывалъ; въ гости 
ѣзжалъ только къ'роднымъ братьямъ, имѣв
шимъ усадьбу свою въ его сосѣдствѣ; къ себѣ 
принималъ только ихъ однихъ. Онъ никогда не 
имѣлъ алчности къ богатству ; нещастныя 
обстоятельства—потушили въ немъ често
любіе, а смотрясь въ зеркало-—и видя свое 
безобразіе—не питалъ глупой надежды сдѣ
латься щастливымъ ощцемъ семейства. Не
нависть къ себѣ и къ людямъ вырывалась у 
него иногда изъ сердца, противъ воли. Меня 
мучило желаніе узнать его исторію. Нѣсколь
ко разъ я  собирался просить его о томъ; 
CAOsà останавливались на устахъ. Случай, безъ

всякой, съ моей стороны неумѣстной пыхи- 
ливости, открылъ мнѣ оную. Меланхоликъ 
мой сидѣлъ возлѣ софы , на которой я лежалъ» 
Долго пересыпая, какъ говорится, изъ пусіпа- 
го въ порожнее, перескакивая отъ  старосты 
Мсркула къ Наполеону и изъ сельца Лукош
кина въ Парижъ, я спросилъ у него, отъ че
го онъ въ столь молодыхъ лѣтахъ ведётъ 
жизнь отшельническую? Онъ вспыхнулъ, смѣ
шался, опустилъ голову, но минутъ черезъ 
Пять оправился и отвѣчалъ мнѣ, что  въ воен
ной службф, лишась глаза, онъ служить не 
можетъ, въ гражданской не хочетъ.—За чѣмъ 
вы не ѣздите въ столицу, не ищете разсѣя
нія, удовольствій, убѣгаете общества лю
дей?— « О тъ  увѣренности, ч то  никто не за
хочетъ свести со мною пріязни, что всѣ 
стан утъ  указывать на меня пальцами.» — 
Вамъ только 23 года — и вы успѣли укоре
нить такъ  глубоко ненависть къ человѣче
ству!— «Вы прішимаете за ненависть чув
ство стыда, сознаніе собственнаго ничтоже
ства. Знайте же, милостивый государь, что 
я негодяй, ч то  я заклеймёнъ печатью отвер
женія. Была пора, когда н я  строилъ воздуш
ные замки, влюблялся, волочился, танцовалъ 
о т ъ  зари до зари, сочинялъ вальсы, роман
сы—и разыгрывалъ ихъ въ кругу дамъ, восхи
щавшихся моимъ талантомъ; меня любили г 
Почитали, отыскивали. Въ одинъ день я всего 
лишился!» — Въ одинъ день! Какъ это воз
можно? —

«Въ ©динъ день, н еще въ день моего Ан
гела и на 19-мъ году жизни. Я  вступилъ въ 
—скій гусарскій полкъ. Онъ стоялъ въ —овѣ, 
гдѣ отецъ мой, за шесть лѣтъ предъ тѣмъ> 
занималъ должность Вице-Губернатора. Я  
былъ обласканъ цѣлымъ городомъ, любимъ 
Офицерами, понялъ службу и служилъ усерд
но-. Черезъ полгода меня представши въ офи
церы ; я заказалъ себѣ мундиръ — и заранѣе 
восхищался, воображая, какъ буду рисовать
ся предъ —ими красавицами. Я  тогда не былъ 
кривъ, не горбился, какъ нынѣ подъ бреме
немъ нещастій н не имѣлъ какъ теперь мо- 
гнлыіаго цвѣта лица; румянецъ игралъ у ме
ня во всю щёку — н я  смотрѣлъ женихомъ, 
какъ требовалъ ѳтаго о тъ  солдата велики* 
Суворовъ.
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«Приказъ о производствѣ моемъ въ Корне
ты  полученъ 26-го Августа, но Бригадный 
Командиръ, сослуживецъ отца моего, поздра
вилъ меня на канунѣ именинъ моихъ—и 30-е 
Августа я , въ первый разъ, надѣлъ Офицер
скіе эполеты и шляпу съ бѣлымъ перомъ.

«Затянувшись хватскп въпарадныймундиръ, 
я пошелъ на Соколиную гору полюбоваться 
Волгою, а потомъ хотѣлъ отправиться въ 
Соборъ къ обѣднѣ. Было 9-ть часовъ и f ,  т о  
есть, оставалось четверть часа до литургіи. 
На колокольнѣ уже гудѣлъ большой колоколъ, 
когда я проходилъ мимо квартиры соучени
ка моего, сослуживца и добраго пріятеля, 
Ивана Антоновича Верейскаго. Н завернулъ 
къ нему поздравить съ именинами его брата. 
Онъ былъ лихой гусаръ и въ рубкѣ, и въ 
попойкѣ: любилъ погулять, поѣсть, повесе
литься, и объ немъ грѣшно было сказать, 
ч т о  у  него на умѣ

Ж о м ш ш , да Жомніш,
А -объ водкѣ ни полслова.

«Въ его словарѣ находилось до ста  словъ—для 
хмѣльныхъ напитковъ, и неболѣе полуслова— 
для названія всѣхъ наукъ вообще. Я, за годъ 
только спущенный съ ученической лавки Мо
сковскаго благороднаго пансіона, непосвящен
ный въ бахусовы таинства, не ожидалъ, что
бы въ праздникъ, до обѣдни, можно было 
нить Шампанское ; однакожъ, мой Ротмистръ 
закричалъ: Шампанскаго! И  въ одинъ мигъ 
проворный деныцпкъ его, поставя на столъ 
нодносъ съ огромными покалами, держалъ уже 
вонзенный въ пробку штопоръ. Вино запѣ
нилось бисеромъ. Въ гостяхъ у  Ротмистра, 
кромѣ меня, было два нашихъ Офицера. Они 
взяли налитые покалы, хозяинъ т о  же. Мо
жно ли было отговориться гусарскому, но- 
вовыпечатанному Корнету? Онъ бы навѣки 
опозорилъ себя передъ товарищами. И такъ, 
я взялъ покалъ — и хотѣлъ выпить здоровье 
брата моего Р отм истра; но онъ, поднявъ 
къ. верху свой покалъ, провозгласилъ т о с т ъ  
Августѣйшаго Именинника—Государя Импе
ратора А лександра Павловича. Мы всѣ, 
чокнувшись показами, громко закричали: ура! 
осушили ихъ до дна:—и опрокинули ихъ себѣ на 
головы. Новая пробка ударилась въ потолокъ,

вино заискрѣлось, и я опять порывался было 
пить здоровье хозяйскаго брата.—«Нѣтъ, т о 
варищи, если вы хотите  меня побаловать, 
т о  пожелаемъ щастія другу моему — Са- 
штъ Бекреневу ; онъ мнѣ дороже роднаго 
брата ! »

Le sort fait les parents, le choix fait les amis!

« Мы съ нимъ вмѣстѣ вытянули Француз
скіе походы 1806 и 1807 года; дѣлились по
слѣднимъ кускомъ хлѣба, послѣднею картоФе- 
ленкою; рубились бокъ о бокъ. Когда, подъ 
Фридландомъ, лошадь подо-мною была убита 
и самъ я раненъ въ ногу: онъ на своихъ ру
кахъ вынесъ меня изъ пыла битвы, на своемъ 
конѣ перевёзъ вплавь черезъ Нѣманъ, нашёлъ 
тёплую избу, притащилъ лекаря, который 
вырѣзалъ у меня изъ икры пулю; просиживалъ 
надо-мною ночи ; продалъ послѣдніе часы свои, 
чтобъ доставить мнѣ больному здоровую пи
щу и вещи необходимыя.» —Послѣ сей красно
рѣчивой рѣчи, въ продолженіе которой не 
разъ на глазахъ нашихъ навёртывались слё
зы и скатываясь, сверкали на усахъ,—спра
шиваю у  васъ : не подло ли было бы мнѣ мо
локососу отказаться отъ  моего показа ? Не 
показало ли бы это  чёрствой души моей? Я  
выЦидъ здоровье храбраго офицера, велико
душно ‘подвергавшаго жизнь за своего сослу
живца. Т утъ  вошелъ Маіоръ Рубцовъ, первый 
рубака во всёмъ полку, храбрый какъ его са
бля и записной жрецъ Бахуса. Поздравивъ 
Ротмистра съ именинами его брата и услы
шавъ, ч то  мы сбираемся пить его здоровье, 
Маіоръ побѣжалъ въ буфетъ, схватилъ крыш
ку съ серебреной миски , велѣлъ слугѣ нали
вать въ неё вино, котораго вошло ровно двѣ 
бутылки, и не отнимая о тъ  рта, опорожнилъ 
её, вскричавъ: «такъ надо желать здоровья 
лихому Полковнику!» Я ‘и другіе гости вы
пили по обыкновенному покалу. Съ непривыч
ки, я почувствовалъ, что  у меня въ головѣ 
шумитъ—и хотѣлъ было ускользнуть украд
кой. Не дпутъ-то было! Ворота заперли— 
и у  всѣхъ дверей разставлены часовые, ч то 
бы никого не выцущать изъ квартиры. Я  
успѣлъ однакожъ за рубль серебра упросить 
дворника сбѣгать ко мнѣ и велѣть пріѣхать 
за мною экипажу.
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«Между тѣмъ, явился на сшодъ завтракъ; 
бутылки стали подавать чаще и, когда пе
репили здоровья всѣхъ Александровъ •— о тъ  
Александра Македонскаго — до Александра 
П уш кина , Маіоръ Рубцовъ придумалъ пить 
т о с т ы  за всѣхъ пригоженькпхъ Александръ , 
Александринъ и А линъ , жившихъ въ городѣ 
—овѣ. Я  чувствовалъ, что  обопьюсь, если 
буду равняться съ сими посѣдѣвшими за ча
шей усачами, и крайне обрадовался, увидя 
подъѣхавшую къ крыльцу свою коляску. Ни
чего не разбирая, я вышелъ въ угольную ком
нату, раскрылъ окно—и выпрыгнулъ на ули
цу. Я  бы могъ сломить себѣ шею, и это  6bj- 
ло бы прекрасно; но этаго не случилось : 
судьба, какъ палачъ, берегла меня для жесто
чайшихъ пытокъ.

«Я вскочилъ въ коляску—и велѣлъ скакать 
къ Полковому Командиру. Лицо мое было 
красно, какъ вареный ракъ, когда я вошелъ 
въ его залу. Къ моему іцасшыо—онъ уѣхалъ 
къ обѣднѣ; но племянникъ его, также какъ я, 
Корнетъ нашего полка и полковой Адъю
т ан т ъ , видѣли, какъ я шатался, идя по ком
н атѣ , видѣли красную рожу мою.

(«Спѣша, застать  обѣдню, но совѣстясь по
казать глаза въ Соборъ, я пустился въ цер
ковь Екатерины мученицы, уединенно-стоя
щую на концѣ Солдатской слободы; но служ
ба уже отошла—и разряженные молельщики 
пёстрыми толпами возвращались,.домой.

«Вмѣсто того, чтобъ ѣхать и мнѣ восвоя
си и лещ» проспаться, нелёгкая понесла меня 
къ Бригадному Командиру, у  котораго была 
хорошенькая, дочка.

«Генерала не было дома, я велѣлъ доложить 
о себѣ Генеральшѣ: она приняла меня. Кра
ска въ л и ц ѣ : моемъ исчезла , мѣсто ея заняла 
смертельная блѣдность. Всѣ удивились; нача
ли распрашивашь меня: неболѣнъли я? пред
лагали понюхать Еай de Cologne, принять 
ГоФманекихъ капель.—Послѣднее было бы для 
меня спасительно, но я- отказался. ; . .  Голова 
моя кружилась....я чувствовалъ то ш н оту ... 
и вдругъ, вскоча какъ сумасшедшій, побѣжалъ 
въ переднюю... .но не успѣлъ сойти съ крыль
ца, какъ природа отдала назадъ все излишне 
выпитое. Подвезли коляску , и СЪ" пособіемъ

Генеральскихъ слухъ. кое-какъ усадили меня 
въ оную. Проѣзжая мимо оконъ, я очень внят
но слышалъ восклицаніе: quel cochon! Хмѣль 
выскочилъ изъ головы; мѣсто его заняла досада; 
я  разрывался—и въ безпамятствѣ закричалъ 
кучеру: ступай къ Верейсколіу. Чрезъ десять 
минутъ я былъ уже у  него: синій дымъ отъ 
трубокъ едва дозволялъ различать предметы; 
въ гостиной я  насчиталъ человѣкъ пятнад
цать вокругъ раскинутыхъ ломберныхъ сто
ловъ. Хозяинъ съ колтаніею металъ банкъ; 
вокругъ него разсыпаны были кучи червон
цевъ , пуки ассигнацій. Желая чѣмъ ннбудь 
заглушить совѣсть свою, зажать ротъ гром
ко вопіющей чести, я схватилъ колоду картъ 
и пустился пунктировать съ. отчаяніемъ че
ловѣка , котораго черезъ часъ поведутъ ня 
висѣлицу.

«Я проигранъ всѣ свои наличныя деньги, ча
сы, коляску, лошадей и 50 т .  рублей на век
сель. Совершенно потерявъ употребленіе раз
судка, взбѣшенный, я  поссорился за игрою 
съ своимъ Ш табъ-Ротмистромъ .и далъ ему 
пощёчину; онъ вызвалъ меня на дуэль. Мы 
вышли въ садъ, рубились не на животъ, а на 
смерть: я  въ семи мѣстахъ изрубилъ ему лѣ
вую руку, а онъ проткнулъ мнѣ глазъ кон- 
цемъ сабли. Я  упалъ, облитый кровью, и 
былъ отнесенъ домой умирающимъ. У меня 
сдѣлалась нервическая горячка ; я пролежалъ 
два мѣсяца въ постелѣ, между жизнью н 
смертью, и не прежде половины Ноября на
чалъ коё-какъ бродить по комнатѣ. Въ Де
кабрѣ я могъ уже выѣзжать, полковой Ко
мандиръ, свѣдавъ о семъ, прислалъ Адъютан
т а  сказать мнѣ, чтобъ я подавалъ въ от
ставку. Я  исполнилъ его и собственное свое 
желаніе, а въ ожиданіи, послалъ довѣренность 
зятю  на продажу моей родовой 'деревни въ 
Тульской губерніи. Скоро нашелся покуп
щикъ, совершена купчая, я  расплатился съ 
Ротмистромъ и другими заимодавцами—и съ 
бѣднымъ остаткомъ о т ъ  80 т .  рублей уѣ
халъ въ Сарепту, гдѣ прожилъ два года въ 
самомъ глубокомъ уединеніи.

«Это село досталось мнѣ въ наслѣдство по
слѣ родной т ё т к и  моей. Состояніе мое по
правилось; но глазъ и доброе имя навсегда по
теряны.»



—  821
До глубины души тронуло меня нещаст- 

ное положеніе моего добродушнаго хозяина. 
Я  прожилъ у него еще послѣ его исповѣди 
съ недѣлю, придумывая средства возвратишь 
ему паки-бытіе и честь, но не могъ ниче
го придумать.

Великія событія 1812, 1813 и 1814 го
довъ истребили его изъ моей памяти, но не 
изъ сердца. Лѣтомъ 1816 года я встрѣ
тился съ нимъ въ Черниговѣ у  Генерала 
—ова. Онъ былъ уже Маіоромъ и, кромѣ мно
жества другихъ крестовъ и медалей, имѣлъ 
въ петличкѣ Георгія за взятіе съ боя пу
шекъ въ сраженіи подъ Лейпцигомъ, и два 
глубокихъ на лѣвой щекѣ почетныхъ рубца, 
которы е, какъ будто лаврами прикрывали 
безчестную потерю глаза.

Мы съ нимъ обнялись, какъ родные братья, 
поцѣловались, какъ любовники. За обѣдомъ, я
Разсказалъ Генералу благородный поступокъ 

[аіора, и, такимъ образомъ, облегчилъ серд
це. Онъ , въ ісвою очередь , сообщилъ мнѣ , 
ч то  онъ щастливо женатъ и имѣетъ двухъ 
дѣточекъ; что полкъ его стоитъ въ Алек
сандріи, уѣздномъ городѣ Херсонской губер
ніи, и что  онъ совершенно щастливъ.

Мы условились съ нимъ ѣхать вмѣстѣ до 
Кіева, гдѣ и разстались. Онъ поѣхалъ къ сво
ему полку, а я—гулять въ чудотворныхъ 
садахъ СоФІевки.

Л. Кораблішскіи>
>8 3 г,  Іюля аб.

С  Токсово.

К О Ё -Ч  т  О.
Одинъ досужій математикъ, любитель аль- 

маначной литературы, вычислилъ, что  еслибъ 
собрать всѣ календарики и альманахи, до і-го 
Января 1832 года въ Европѣ изданные, и упо
треби ть ихъ вмѣсто кирпича на постройку 
Города: т о  вышелъ бы другой Парижъ, а 
Клауренскими (Vergiss mein nicht) можно бы 
вымостить улицы этой новой столицы модъ, 
какъ Невскій проспектъ деревянными шести
угольниками.

СЛОВЕСНОСТЬ.
ДЕЦЬ ЗНАТНОЙ ДѢВИЦЫ ВЪ XV СТОЛѢТІИ.

Предлагаемый отрывокъ изъ журнала Ели
саветы Вудвилъ, веденнаго ею до замужства 
съ Сиромъ Джономъ Грееліъ, взятъ изъ одной 
старинной рукописи, найденной въ замкѣ 
Друммондскомъ. Э то весьма любопытное изо- 
браженіе тогдашнихъ нравовъ. Елисавета В уд- 
вилъ, по смерти Джона Г рел , вышла въ 1465 
году за Эдуарда IV. Когда же на престолъ 
Англійскій вступилъ Генрихъ ГѴ" : т о  она 
была сослана въ монастырь Бермондзейскій, 
гдѣ и кончила жизнь свою. Тѣло ея, однакожъ, 
погребено въ Виндзорѣ.

« Понедѣльникъ, 9 Марта. Встала въ 4 ча
са и помогала Катеринѣ доить коровъ, по
тому что  Рахиль, другая скотница, очень 
больно обожгла себѣ вчера правую руку. По
слѣ того приготовила для Рахили  лекарство 
и послала Робііна взять у  аптекаря на одинъ 
пенни пластыря для Этой бѣдной женщины.

Шесть ъасовъ. Говядина слишкомъ перева
рилась, а пиво имѣло непріятный вкусъ. Me
morandum: сказать повару, чтобы онъ былъ 
исправнѣе, и смѣшать боченокъ стараго пи
ва съ новымъ.

Седѣ гасовъ. Гуляла съ матушкою по дво
ру. Велѣла накормить двадцать человѣкъ му- 
щинъ и женщинъ, и побранила Рожера за 
т о , что  онъ очень нерадиво исполняетъ свою 
должность.

Воселіь гасовъ. Сходила съ служанкою Д о 
ротеею въ конюшню, и объѣхала верхомъ на 
Тумпѣ, маленькой лошадкѣ моей, миль шесть 
по окрестностямъ, беэіъ узды и безъ сѣдла.

Десять гасовъ. Обѣдала. Джонъ Грей—мо
лодой человѣкъ^ очень любезный; но какая 
мнѣ до того нужда? Добродѣтельная дѣвица 
должна во всемъ полагаться на своихъ роди
телей и во всемъ имъ повиноваться. Джонъ 
мало ѣлъ ; онъ часто бросалъ на меня нѣж
ные взгляды, и сказалъ мнѣ: женщинамъ, не 
одареннымъ добрымъ нравомъ, никакъ бы не 
слѣдовало быть пригожими.—«Кажется, мой 
нравъ довольно сносенъ; на него никто не 

I жалуется, кромѣ нашего слуги Рожера; но
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онъ лѣнивѣе всѣхъ въ домѣ. Джонъ Грей лю
битъ бѣлизну зубовъ, а у  меня, сколько я  
могу судишь, зубы прекрасные; волосы мои 
черны, какъ смоль; по крайней мѣрѣ, Джонъ, 
если я не ошибаюсь, того  же мнѣнія. »

Одиннадцать часовъ. Встали изъ за ешола; 
гостямъ вздумалось прогуляться въ полѣ. 
Джонъ Грей не отходилъ о тъ  меня во всю 
дорогу , и два раза пожалъ мнѣ руку очень 
крѣпко. Не могу сказать, чтобы я  видалась 
съ Джономъ безъ-удовольствія. Онъ бѣгаетъ 
въ запуски лучше всѣхъ дворянъ въ цѣломъ 
Графствѣ, и по Воскресеньямъ всегда бываетъ 
въ церкви.

Три часа. Загорѣлся домъ мызника Робиги- 
зона. Джонъ Грей тотчасъ  открылъ подпи
ску для этаго бѣдняка, и великодушно по
жертвовалъ четыре Фунта стерлинговъ. Me
morandum : никогда онъ не казался мнѣ такъ  
хорошъ, какъ въ э т у  минуту.

Четыре часа. Молились.
Шестъ часовъ. Кормила свиней и дворовую 

птицу.
Семъ часовъ. Собрали ужинать; но неща- 

стіе , случившееся съ мызникомъ Робинзономъ, 
заставило насъ сѣсть за столъ позднѣе обык
новеннаго. Memorandum: пирогъ съ дичиною 
слишкомъ долго былъ въ печи, а поросенокъ 
немного подгорѣлъ.

Девять часовъ. Начали засыпать. Послѣд
ніе часы вечера прошли довольно скучно. Я. 
помолилась въ другой разъ потому, ч то  въ 
первый мнѣ мѣшалъ Джонъ Грей; легла и за
снула, мечтая объ этомъ прекрасномъ мол о. 
домъ человѣкѣ.))

П О С Е Л Я . Н К А .

Ей было шестнадцать лѣтъ; длинныя чер
ныя рѣсницы ея осѣняли прелестные гла
за; простое полотняное платье выказывало 
всю стройность ея стана. Её скоро замѣ
тили.

Ей сказали: т ы  любима; она покраснѣла, и 
эта  краска была ед признаніемъ.

Прошелъ годъ, и судьба ея совершенно из
мѣнилась!— Она покинула свою деревушку и 
престарѣлаго отца; скромная одежда ея смѣ- 
нилась пышнымъ нарядомъ? она ознакомилась 
съ гуляньями, балами, спектаклями. Т отъ , 
к то  въ первый разъ тронулъ ея сердце, да
вно уже былъ забытъ ею.

Щ астіе продолжаетъ ей благопріятство
вать; она слѣдуетъ модѣ, самой изысканной; 
эоскошь, самая утонченная, едва удовлетво

ряетъ  склонности ея къ расточительности. 
. Зельможп и богачи способствовали украше
нію ея роскошныхъ чертоговъ.

Въ обществахъ занимаются одною ею , 
ожидаютъ одну её. Ея появленіе производитъ 
общее удовольствіе.

И  въ продолженіе этого времени ни одно
го взгляда на прошедшее, ни одного воспоми
нанія, ни одного благодѣянія! Семейство, т о 
варищи ея дѣтства, мѣсто рожденія—ни од
нажды не заняли ея мыслей. Наслажденіе^ 
В о тъ  вся цѣль ея жизни.

Въ одинъ вечеръ, послѣ пышнаго обѣда, ей 
напомнили, ч то  въ самый т о т ъ  день даютъ 
новую оперу, въ которой будетъ пѣть слав
ная Прима-донна. Весь Парижъ нахлынетъ 
въ т е а т р ъ ; только десять часовъ, можно 
еще у сп ѣ ть .. . .  Ч т о  за дѣло до оперы, до 
Пѣвицы ! ___Показаться на минуту въ теа
тр ѣ , вотъ  главное.

Она велитъ подвезти карету и приказы
ваетъ кучеру скакать во весь опоръ.. . .  По
мчались.

При поворотѣ въ одну улицу, блестящій 
экипажъ наскакалъ на бѣдняка, смиренно воз
вращавшагося въ свой уголокъ. Иа крикъ не- 
щастнаго сбѣгается народъ; лошадей оста
навливаютъ, поднимаютъ старика—онъ едва 
дышешъ.. . .  Общее негодованіе чрезвычайно... 
Г орсть червонцевъ зажимаетъ ротъ недоволь
нымъ. Она опускаетъ стекло, высовываетъ 
голову .... Въ э т у  минуту, нещастный ста? 
рикъ испускаетъ въ послѣдній разъ ̂ жалобный 
стонъ и умираетъ. Свѣтъ Фонарей освѣщаетъ 
окровавленно^., лице его. . • Она его узнала. •. 
Э то  былъ ея отецъ.
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СТИХОТВОРЕНІЯ.
Ж И З Н Ь  П Р И К А З Н Ы Х Ъ .

П ер вы й •
Хвалю  Суды, люблю Приказы, 

Р е г и с т р а т у р у  и Ж урналъ,
Въ проэкшахъ громкіе У казы .. .

Тушъ и здоровъ и  капиталъ  
К о п и т с я , въ годы , по немножку;

Топчи одну и т у -ж ь  дорожку  
Съ квартирки скромненькой въ Приказъ;

Тяни по одѣялу нож ку,
Пиши по справкамъ безъ прикрасъ;

Р аботам  все въ урочный часъ ,
И  п о т и х о н ь к у , разъ за разъ,

Р а с т и  въ чинахъ и въ дом оводствѣ .. ►
А если, въ дѣлопроизводствѣ

Двойная ссы лка, тёмны й смыслъ,
Т у т ъ  не т е р я й  расчетны хъ числъ.

Когда нельзя намъ ж и т ь , чѣмъ долж но, 
То проживаемъ мы, чѣмъ м ож н о,

Ф о р ту н у  ладимъ какъ нибудь:
Сначала тѣсны й уголочекъ

На П етер бур гск ой  гдѣ нибудь,
А там ъ  и домику и садочекъ

На О с т р о в у .. . Лѣнивъ не будь—
И  т ы ,  рабочій многолѣтникъ,

А ссесоръ  будешь и С овѣтникъ,
И  заслуженный дворянинъ!

Ж ивешь и  сы т о  и  по волѣ!
И  мѣщанинъ т е б ѣ  не б р а т ъ !

Тебѣ какой ж е жизни болѣ?
Я  право бы ть Приказнымъ радъі

Вітъорый.
В сё -такъ ; но не люблю Судовъ,

Ни дѣлъ, ни шяжебъ, ни крю чковъ.. .  
П у ст ь  ваши люди дѣловые,

Какъ въ биржахъ кипы гур тов ы я , 
Т ер еб я т ъ  туч н ы я  дѣла:

Ихъ многознанію—хвала!
П ускай кр и чатъ  о нихъ Приказы ?

Н о и  у  нихъ не безъ проказы  
И : «Я-бѣда!» кри читъ  она!

Н о кто-ж ь  с о ч т е т ъ  е ё  бѣдою?  
« Ч то-ж ь , намъ в ел и те ж и т ь  в одою ,

Да хлѣбомъ, и ,  съ перомъ безъ сна 
Сидѣть изъ дружбы къ правдѣ даромъ?—

Ну, нѣтъ! мы любимъ правду съ жаромъ; 
Однако-жь, право, съ ней одной,

Безъ вѣрной прибыли дневной,
Коль не рискуеш ь на обманы,

(И звѣстно э т о  всѣмъ давно!)
И т ѣ сн о  ж и ть  и  холодно,

И бу д у тъ  п у ст ы  всѣ карманы!»
В о т ъ  так ъ , по дружески, Приказный говоритъ , 

И сердце у  меня къ Приказамъ не леж итъ.

П ер вы й.
Н ѣ т ъ , люди и межъ ними е с т ь !

О ни, какъ душ у, л ю бя тъ  ч ест ь :
На правдѣ, какъ на камнѣ, с т о й к и ,

И на перѣ и въ дѣлѣ бойки;
Д ля нихъ компасъ— одинъ законъ,

Въ пучинѣ каверзовъ и сплетней;
Имъ долгъ милѣй, чѣмъ хлѣбъ и сонъ;

И  ч а ст о  въ службѣ многолѣтней  
Приказный ч и ст ъ —и до т о г о ,

Ч т о  живъ пока, т о  кой-какъ дл и тся ,
А  то л ь к о  съ ногъ на ст о л ѣ  свал ится—

И  нечѣмъ схор он и ть  ёго !
Мы въ свѣтъ идемъ съ запасомъ разнымъ:

За чѣмъ не бы ть мнѣ и Приказнымъ ? . .  *
Ѳ. Глинка*

Р А К Е Т А .
Взвилася огненной с т р у е й ,

Змѣей гремучей зашипѣла.
Ударъ; разсы пчатой звѣздой,

Блеснувъ на т в ер д и  гол убой ,
На землю прахомъ ш ізлетѣ ла  

Съ эѳирной вы соты .

Не т а к ъ  д и , человѣкъ, и  т ы ,
Занявъ лучъ жизни о т ъ  П рироды , 

Алкаешь выспренней свободы,
Д у т о й  стрем иш ься въ Н еб еса .. . . .  

Но мигъ одинъ—т в о я  краса
Исчезла въ вѣ чности , пропала,

И  здѣсь—т е б я  какъ не бывало.
Н, Савурскій.
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Ш А Р А Д А .
Мое начальное не сч ётъ , не мѣра,—вѣсъ.

Мое послѣднее по лѣтописямъ міра,
Во время Дарія и Кира. • •
В отъ  чёртъ куда занесъ!

Служило именемъ рѣки должайшей въ свѣтѣ. 
А цѣлаго уже нигдѣ нѣтъ на примѣтѣ. 

Егр любили старики,
Когда носили парики,

Съ большими буклями на балахъ щеголяли— 
И головы свои мукою посыпали.

______  Ш .
Въ No іо а ,  помѣщенпая загадка значитъ: Pèlerine.

M O D E S .
Un joli ensemble de toilette est un cbapeau de ve

lours ramoneur doublé de vert pomme ; une plume 
ramoneur posée en avant; une robe de satin noir, un 
manteau de cachemire fond gros^-vert très-foncé à ra
mages turcs.

Une robe de velours écureuil, un châle de cache
mire gros-bleu, un boa, un chapeau de satin bleu-ciel 
doublé à l'intérieur de velours pareil, des souliers de 
satin noir.

Pour le soir, le satin vert anglais est d u n  éclat bril
lant. Une femme brune, à laquelle son teint permet
tait de porter cette couleur, avait une robe décolletée, 
un fichu-châle garnissant le corsage en tombant sur 
les épaules, et passant en pointe sous la ceinture, dé
couvrant la poitrine et garni dé blonde tout autour; 
une broche en or, découpée à jour, incrustée de nico- 
lo s , attachait ce fichu un peu bas ; dans ses cheveux 
étaient un nœud sans pans, en gaze vert anglais ; une 
écharpe de mousseline égyptienne, abricot très-pâle ; 
des boucles d ?oreilles et des bracelets semblables à l ’é
pingle.

Une robe de mousseline de laine ponceau, venant 
de Barrège, était portée sur une jupe de satin ponceau, 
faite à corsage drapé, des manches longues ; une élé
gante coiffure en cheveux sans ornemens. Pour paru
r e , des perles; le collier était un seul gang très-gros.

Les calottes de chapeaux, habillées, sont assez éle
vées et presque droites.

Sur le satin blanc ou de couleur tendre, les oreilles 
d’ours sont très-bien.

Un chapeau de satin gris doublé de velours vert est 
de bon goût.

Le velours noir doublé de violet est aussi fort di
stingué.

Le satin doublé de velours se porte beaucoup.

М О Д Ы .
Красивый полный нарядъ: бархатная шляпка, 

цвѣта ramoneur у подложена свѣтло-зелёнымъ, перо 
цвѣта ramoneur пришпилено спереди; черное а т 
ласное платье; Кашемировый плащъ, по грунту 
чёрногзелёнаго цвѣта Турецкіе разводы.

Бархатное платье цвѣта écureuil. Кашемировая 
синяя шаль, хвосты , атласная шляпка небесно- 
голубаго цвѣта, подложенная такимъ же барха
томъ, черные атласные башмаки.

Для вечера, зелёный (vert anglais) атласъ имѣ
етъ  чрезвычайно блестящій видъ. Одна черново
лосая дама , которой цвѣтъ лица ед • позволялъ 
надѣть э т о т ъ  цвѣтъ, была въ такомъ платьѣ съ 
открытымъ лифомъ ; косыночка—шалью прикры
вала лифъ, спущенная до плечъ и положенная мы
скомъ подъ поясъ, не закрывая груди, обшита 
вокругъ блондою; золотая булавка, вырѣзанная 
рѣшетками, обдѣланная nicolos, прихватывала ко
сыночку сію немного къ низу ; въ волосахъ быль 
бантъ безъ концевъ изъ зелёнаго газа; шарфъ изъ 
Египетской кисеи , блѣдно-абрикосоваго цвѣта ; 
серги и браслеты на подобіе булавки.

Платье изъ пунцовой шерстяпой кисеи, при
сланное изъ Барежа, надѣто было на пунцовую 
атласную юбку; лифъ драпированный, рукава длин
ные ; щеголеватая прическа изъ волосъ безъ укра
шеній. Уборъ изъ бусъ на шеѣ въ одинъ рядъ , 
весьма крупныхъ.

Тульи у нарядныхъ шляпъ довольно высоки и 
почти прямыя.

На бѣломъ атласѣ, или какомъ нѣжномъ цвѣтѣ,* 
медвѣжьи ушки очень красивы.

Дикая атласная шляпка, подложенная зелёнымъ 
бархатомъ,1 въ хорошемъ вкусѣ.

Черный бархатъ , подложенный фіолетовымъ,  
также весьма отлично.

Атласъ, подложенный бархатомъ, въ большомъ 
употребленіи.

С. П.Бургь.—Въ ТийограФІл Главнаго Управленія П. С.—Печатать позволяется: 19 Декабря 1852 года.
Цензоръ Гаевскій.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
К Ъ  РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Выходишь но 

Средамъ я  

Субботамъ

СРЕДА,

№ 104.
Д е к а б р я  28 д н я ,  1 8 5 2

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 104 КО. 
съ 36-ю картинками модъ, 
въ С. П. б. 30, съ до
ставкою и пересылкою 
35 рублей.

Г О Д А .

В и т ь  волчью вашу я давно натуру знаю;
А потому обычай мой:

Съ волками иначе не дѣлать мировой,
Какъ снявши шкуру съ нихъ долой.

К р ы л о  въ.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
ТРИДЦАТИЛѢТНІЙ ПРОМЕЖУТОКЪ ВРЕМЕНИ.

Прошли т ѣ  годы, какъ любили 
Такимъ манеромъ въ свѣтѣ ж ить.

К н я зь  Долгорукій,

На дняхъ навѣстплъ я  старика Павла Ни
колаевича Чеботаева. Э то было по у тр у  ча
су во второмъ., Я  нашелъ его обкладеннаго 
тетрадями разнаго вида и Формата , громко 
хохочущаго. «Знаешь ли, что  я дѣлаю и чѣ- 
му такъ смѣюся?» закричалъ онъ мнѣ, завидя 
меня еще издали.—Очень любопытенъ знать, 
что  могло распотѣшишь такого холоднокров
наго, какъ вы, человѣка?—«Съ шесганадцати- 
лѣтняго возраста я веду свой журналъ; ни 
въ болѣзняхъ, ни въ походахъ не пропу
стилъ ни одного дня, чтобы не записать со 
мною случившагося. Ты не повѣришь, какое 
чувствую наслажденіе,, просматривая днев
никъ моей жизни, не важный для другихъ, но 
для іиеня чрезвычайно занимательный. Онъ 
припоминаетъ мнѣ мои старинныя знаком
ства, дружбу, любовныя связи, остуду, ссо
ры , дуэли, шалости, проказы молодости. Я  
не всегда былъ такъ  степененъ, такъ холод
нокровенъ, какъ теперь. Ныньче пришло мнѣ

въ голову сличить съ вчерашнимъ 27-мъ Де
кабря— 27-е же число 1794 года, отдѣленное 
тридцатилѣтгіим ъ пром еж уткомъ о т ъ  пер
ваго.»— Если вы имѣете ко мнѣ довѣренность, 
т о  п р о ч т и т е  мнѣ э т и  два листка; сближеніе 
двухъ су т о к ъ : однихъ— двадцапшпятилѣшня- 
го вѣтреника, другихъ— п я т и д еся ти п я тп л ѣ т -  
няго стар ц а, чрезвычайно лю бопы тно.

И онъ прочёлъ мнѣ:
«27-е Декабря 1794 года. Москва. Мой ка

мердинеръ насилу добудился меня. Я  воро
тился вчера домой въ четыре часа у т р а , а 
сегодня учтивость требовала представиться 
Главнокомандующему въ Москвѣ, Князю Алек
сандру Александровичу Пррзоровсколіу. Полу
соннаго меня завивали, чесали, пудрили. Я  въ 
первый разъ еще пріѣхалъ въ Москву, съ тѣхъ 
поръ, какъ произведенъ въ офицеры гвардіи. 
Батюшка меня балуетъ;' матушка и сестры 
не наглядятся, Они вешали прежде меня, 
чтобъ полюбоваться на мой блестящій Кон
ногвардейскій мундиръ, блестящій въ пол
номъ смыслѣ сего слова: онъ свѣтлосиній од
нобортный, выложенъ широкимъ золотымъ 
галуномъ, съ городками по воротнику, об
шлагамъ, поламъ, спереди, сзади; камзомъ за
литъ золотомъ до того, что  алаго сукна со
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всѣмъ почти не видно; шарфъ и темлякъ зо
лотые съ битью и чернымъ шелкомъ. З а тя 
нувшись въ мундиръ, я пошелъ къ батюшкѣ 
и матушкѣ, поцѣловалъ у нихъ ручки, об
нялъ сестёръ—и едва успѣлъ выпить чашку 
чаю, какъ подвезли мой Щегольской экипажъ. 
Карета сдѣлана на заказъ, заплачена 600 руб
лей ; четвёрка соловолѣгпхъ въ наборныхъ 
сплошъ хомутахъ съ подвѣсками; кучера въ 
красныхъ кафтанахъ изъ Англійскаго сукна 
по 5 рублей аршинъ, выложены по поясъ въ 
т р и  ряда, а по правой полѣ. и подолу въ одинъ 
рядъ широкимъ золотымъ позументомъ; ку
шаки Персидскіе золототканые, по концамъ 
съ золотою бахрамою ; возжп шелковыя, ру
кавицы съ серебреною насѣчкою; Форейторъ 
настоящій херувимчикъ на вербѣ (его же на
румянили: такъ требовала мода!) На запят
кахъ двѣнадцативершковый гусаръ въ чёр
ныхъ бархатныхъ чикчирахъ и доломанѣ и 
въ оранжевомъ бархатномъ ментикѣ съ ве
ликолѣпнымъ серебренымъ приборомъ (акогш- 
ровка его стала мнѣ въ 3,000 рублей). О ста
новись у  часовни Иверской Божіей Матери, 
я  поставилъ рублевую свѣчу, отслужилъ бла
годарный молебенъ и приложился къ св. об
разу Пречистой Богородицы. Главнокомандую- 
щій принялъ меня благосклонно. — «Я всякой 
день обѣдаю дома;» ласково пригласилъ онъ ме
ня, когда я откланивался: «и всегда радъ буду, 
если вы пожалуете куш ать моего хлѣба-соли.» 
О тъ  него я пустился въ Красное село къ 
тётуш кѣ  М ат рёнгь П о л уех т о вн гь , кото 
рая говорила, говорила, говорила, до того  
говорила, ч то  я , забывъ уваженіе къ старо
сти , выскочилъ въ переднюю, не дождавшись 
конца періода и велѣлъ скакать на П ятниц
кую' къ тётуш кѣ Афилгъгь П олуехт овнгь. 
О т ъ  неё завернулъ на Прѣснго къ тётуш кѣ 
А вдот ы ь П олуехт овн гь , и возвратился до
мой не ранѣе - 3-хъ часовъ. Паръ валилъ съ 
моей соловопѣгой четвёрки, какъ изъ торго
вой бани. Мнѣ такъ  было совѣстно передъ 
батюшкою и матушкою; старики привыкли 
обѣдать въ чаеъ, а я  заставилъ ихъ говѣть 
до 3-хъ! Но когда они узнали, ч то  я былъ 
съ визитомъ и у  тётуш ки  М ат рён ы  П о
л у  ёхт овны , и у  тётуш ки А ф иліьи П о л уёх -  
т о вн ы , и у  тётуш ки  А вдот ьи П олуёхт о-

вны: т о  весьма были мною довольны и гото
вы были бы говѣть до вечеренъ.

«Послѣ обѣда привели мнѣ извощіічыо чет
вёрку, и я , переодѣвшись въ полосатый Фракъ, 
замѣчательный по новомоднымъ пуговицамъ 
съ букашками и бабочками за стекломъ, ве
лѣлъ скакать во весь опоръ за Калужскіе во
рота на бѣгъ, устроенный противъ дома 
Графа Алексѣя Григорьевича Орлова-Чесліен- 
скаго. Теперь Святки: каретъ было до т ы 
сячи, народу тьма. Всѣ знатные бара, ло
шадиные охотники, выѣхали на бѣгунахъ съ 
вершниками. Не лошади, а чудо; можно бы 
взбѣсить Англичанъ, завидующихъ всему хо
рошему въ чужихъ рукахъ. Гнѣдаго рысака, 
на которомъ Графъ сдѣлалъ два конца, зна
токи  цѣнятъ въ 20,000 рублей.

Показавъ себя и посмотря на другихъ, я 
пустился въ Петровскій театръ . Играли 

.Владисада, трагедію К няж нина. Роль Вла- 
дисана игралъ Иванъ Фёдоровича Л ап и н ъ , не 
столько славный своею игрою, сколько лю
бовными связями съ отцвѣтшими Московски
ми барынями извѣстнаго разбора. Двѣ или 
т р и  прожились въ него. Онъ точно краса
вецъ; ловокъ, любезенъ въ обращеніи, при
н я тъ  во всѣхъ знатныхъ домахъ и нажилъ 
бы сотни тысячъ, если бы не былъ рѣшетомъ, 
сквозь которое всё проходитъ, а въ нёмъ ни
чего не остается. П етръ Николаевичъ Вмош~ 
кинъ  пригласилъ меня къ себѣ на вечеринку. 
Э т о  Бахусовъ праздникъ, это  оргіи! Пріѣ
хавъ къ В ью ш ки ну , я нашелъ у  него чело
вѣкъ до тридцати лучшей молодёжи. Хоръ- 
Цыганокъ и голосъ С т ёш ки  обворожили ме
ня ; я слыхалъ превозносимыхъ Италіанскихъ 
пѣвицъ: онѣ поютъ сладко, хитро; но ни од
на не произвела на сердцѣ мое такого глу
бокаго , нёизъяенимо-пріятнаго впечатлѣнія, 
какъ Цыганка. Я  говорилъ съ нею : душа этой' 
Цыганки необыкновенная, чувства возвышен
ныя; она заставляетъ уважать себя.

«Хозяйскійпревосходный оркестръ музыки 
смѣнялъ хоръ Цыганокъ, его- смѣняли пѣвчіе, 
которыхъ въ свою очередь смѣняли рожеч
ники, а ихъ мальчики-плясуны еъ гитарою. 
Славный Баш невъ  удивилъ насъ игрою на ба
лалайкѣ : въ его рукахъ это- наслѣдіе Татаръ, 
э т о т ъ  кучерской инструментъ, превратился
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во ч т о -т о  нѣжное*, онъ неслыханною, новою 
гармоніею удивлялъ и плѣнялъ ухо.

«Скоро шумные разговоры гостей заглуши
ли и пѣсни и музыку: Шампанское приноси
ли ящиками ; гости навеселѣ бросали Цыган
камъ червонцы горстьмп, ассигнаціи пуками. 
Паврлъ Аркадьевичъ Колоколовъ изорвалъ въ 
мѣлкіе клочки на 700 рублей ассигнацій, съ 
досады, ч то  братъ сталъ уговаривать его 
поберечь деньги. Черелшсиновъ, отмѣнно об
разованный молодой человѣкъ, въ совершен
ствѣ говорящій на четырехъ иностранныхъ 
языкахъ, но буянъ, забіяка и отъявленный 
поединщикъ, мнѣ понравился. Скоро я разлю
билъ его. Напившись въ полпьяна, онъ сталъ 
ко всѣмъ придираться, вызвалъ на дуэль т а -  , 
кого же какъ самъ необузданнаго юношу, и - 
въ залѣ началась рубка саблями. Сперва, я 
принималъ эт о  за Фарсъ, которымъ х о т я т ъ  
молодцы позабавить насъ; но когда мизинецъ 
юноши отлетѣлъ прочь и кровь хлынула: 
тогда увидѣлъ, ч то  если эт о  и Фарсъ, т о  / 
не худо бы дѣйствующіе въ немъ лица заста
витъ доиграть его въ домѣ сумасшедшихъ. 
Черелшсиновъ ставилъ свой буйный подвигъ 
наравнѣ съ побѣдою при Кагулѣ ; съ радости 
напился еще пьянѣе, началъ грызть хрусталь
ную рюмку, изрѣзалъ себѣ ротъ —и выведенъ 
двумя дюжими Офиціантами во Флигель, гдѣ 
пропалъ безвѣстщ вѣрно его уложили спать, 
проспаться.

«За ужинъ не стыдно было бы позвать Рим
скаго императора Геліогабала  и Египетскую 
царицу К леопат ру : аршинныя разварныя
стерляди, молоки изъ ершей, Стразбургской 
пирогъ, столѣтнее Токайское и трехсот- 
лѣтнее Іогансбергское вино, огромное блюдо 
вишенъ (въ концѣ Декабря !), гора ананасовъ, 
живыя розы въ Фарфоровыхъ горшкахъ, (въ 
концѣ Декабря !) виноградъ въ мраморныхъ ва
захъ. Говорили, что  это тъ  пиръ стоилъ . 
Въю иікину  6,000 рублей.

Послѣ ужина, Ѳедоръ Ивановичъ Х руст а-  
левъ  для препровожденія времени сдѣлалъ 
50,000 рублей банку. Англійскій путешествен
никъ, Лордъ Палъліерстонъ, пропонктировалъ 
10 т .  червонцевъ, Князь Борисъ Рукавицынъ  
30 т .  рублен. И я  приставилъ карточку : она

выиграла, я загнулъ пароли—выиграла, я се
телево—выиграла. Я  счёлъ: вышло 5,250 руб
лей. Отписавъ 250 р. я загнулъ отъ  пяти 
тысячъ—пе:убили! Поставилъ 250 рублей сем- 
пелемъ: убили; поставилъ 1,000 рублей: и т у  
убили. Я  вынулъ изъ кармана 1,000 рублей, 
схватилъ шляпу, бросился въ карету—и въ 
5 часовъ у тр а  очутился у  родительскаго по
рога.

Друзья, друзья! я Н есторъ между вами;
П о опы ту веселый человѣкъ.

Баронъ Дельвигъ.

«21-е Д ек а б р я  1824 го^а. С. Петербургъ. 
У тро началось кашлемъ; я всталъ въ 8 ча
совъ, 'принялъ желудочныя пилюли, запилъ 
ихъ жидкимъ чаемъ (крѣпкой волнуетъ кровь, 
производитъ безсонницу, а потому запрещенъ) 
безъ сливокъ (сливки для меня контробанда: они 
дѣлаютъ изчагу и спазмы), съ бѣлымъ хлѣбомъ 
(крендели, булки, пироги и все здобное изгна
но изъ моего дома); повѣрилъ расходную кни
гу, выдалъ деньги повару, кучеру, ключницѣ. 
О тпусти  ихъ, одѣлся въ лѳсинпые чулки, 
натянулъ тёплые сапоги, тр и  раза окуталъ 
шалью шею, и, въ сюртукѣ на ваткѣ, въ 
медвѣжьей шубѣ, въ каретѣ съ поднятыми 
стёклами поѣхалъ въ Казанскій Соборъ къ 
обѣднѣ; потомъ заѣхалъ въ Англійскій мага
зинъ, заглянулъ еще въ два-три магазина, 
прочелъ сегодняшнія газеты, взялъ вышедшія 
книжки Вѣстника Европы и Сына Отече
ств , поболталъ съ литераторами. Обѣдалъ 
въ Англійскомъ клубѣ: съѣлъ тарелку супу, 
коклету и цыплячье крыло съ салатомъ, вы
пилъ рюмку Мадеры. До смерти хотѣлось ко- 
Фё, но, увы ! мой медикъ не позволяетъ и ню
хать его. Потомъ сыгралъ два роберта въ 
вистъ. Въ 7 часовъ безъ четверти я сидѣлъ 
въ Маленькомъ театрѣ  въ первомъ ряду кре
селъ; играли Фингала, трагедію Озерова и Воз
душные замки, комедію Хлгѣльницкаго. Изъ 
театра  я проѣхалъ къ К аралізину  на чай: 
для меня щастье провести- вечеръ съ симъ 
великимъ писателемъ, уваяіая въ немъ примѣр
наго супруга, отца, гражданина и человѣка.

«Въ 11т часовъ я съѣлъ рябчика съ солё
нымъ огурцомъ, выпилъ рюмку Рейнвейну, 
закутался тёплымъ одѣяломъ; но долго не
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могъ заснуть: проклятый ревматизмъ мучилъ 
меня до двухъ часовъ за полночь.»

Chaque âge а ses plaisirs, son esprit et ses 
moeurs! сказалъ я ,  когда старикъ окончилъ 
чтеніе.

А . Кораблипскій.
185а,

Село Токсово.

СЛОВЕСНОСТЬ.
ИСТОРІЯ МОЛОДАГО РАЗБОЙНИКА.

«Я родился въ небольшомъ городкѣ Фроси- 
нонѣ, лежащемъ на скатѣ горъ Абруццо. 
Отецъ мой, занимавшійся торговлею, собралъ 
изрядное состояніе; назначивъ меня къ ду
ховному званію, онъ старался дать мнѣ сооб
разное съ онымъ воспитаніе; но чувствуя 
болѣе склонность къ свѣтскимъ забавамъ, не
жели къ уединенію монастырской Жизни, я 
выросъ болванъ болваномъ. Я былъ верто
прахъ, любилъ подъ часъ повздорить; впро
чемъ, слылъ добрымъ малымъ; словомъ, все 
шло хорошо, пока я не влюбился. Въ город
кѣ нашемъ жила прелестная молодая дѣвушка, 
коей было тогда 16-ть лѣтъ. Всѣ говорили, 
что ея наружность и умъ ставятъ её го
раздо выше своего состоянія: отъ чего она 
рѣдко являлась въ нашихъ обществахъ. Я 
увидѣлъ её случайно и влюбился до безумія; 
она была такъ прекрасна, такъ мила, и много 
отличалась отъ прочихъ женщинъ съ заго
рѣлыми лицами, какія мнѣ только встрѣча
лись.

«Какъ отецъ мой никогда не отказывалъ мнѣ 
въ деньгахъ, то я одѣвался всегда щегольски, 
и выискивалъ всѣ случаи нравиться моло
дой красавицѣ. Я видалъ её въ церкви, и 
умѣя нѣсколько играть на гитарѣ, по ве
черамъ, подъ окномъ ея давалъ серенады. Мнѣ 
удалось наконецъ имѣть съ нею свиданіе въ 
виноградномъ саду отца ея, гдѣ она часто 
прогуливалась. Можно было замѣтить, что я 
ей нравился, но она была еще ребенокъ и 
робка ; притомъ отецъ строго за нею на
блюдалъ: мои исканія очень не нравились ему, 
ибо онъ имѣлъ дурное мнѣніе обо мнѣ, и же
лалъ доставить своей дочери лучшаго жени

ха. Сііі препятствія раздражили меня до край
ности: бывъ на счету однимъ изъ лучшихъ 
молодцовъ и щастливѣйшихъ волокитъ въ на
шемъ городкѣ, я привыкъ къ легкимъ побѣ
дамъ надъ женщинами.

«Вотъ, отецъ нашелъ ей жениха: это  былъ 
богатый откупщикъ. Назначенъ день свать- 
бы , къ коей всѣ приготовленія уже были кон
чены. Я  увидѣлъ её сидящую подъ окномъ; 
мнѣ казалось, ч то  она грустно на меня по
смотрѣла. Я  рѣшился воспрепятствовать же
ниху занять мое мѣсто, чего бы ни стоило. 
Я  встрѣтился съ нимъ на рынкѣ, и не могъ 
удержать порывъ своего бѣшенства. Нѣ
сколько обидныхъ словъ вырвалось у  насъ 
обоихъ; я выхватилъ кинжалъ и вонзилъ его 
въ сердце соперника. Я  тотчасъ  вбѣжалъ въ 
церковь, однакожь не смѣлъ выйти изъ сво
его убѣжища.

«Въ это  время нашъ Атаманъ набиралъ для 
себя удальцовъ. Онъ зналъ меня съ малолѣт
ства; свѣдавъ о моемъ положеніи, онъ нашелъ 
меня и сдѣлалъ мнѣ предложенія, на кото
рыхъ я согласился вступить въ его шайку. 
Я  уже не разъ порывался взяться за сіе ре
месло, зная многихъ изъ отважныхъ горцевъ, 
которые щедро сыпали деньгами, стараясь 
привлечь нашу городскую молодежь. И такъ , 
я оставилъ ночью свое убѣжище, явился въ 
назначенное мѣсто, произнесъ клятву, кото
рой о т ъ  меня требовали, и сдѣлался банди
томъ. Нѣсколько времени мы скрывались въ 
самой уединенной части горъ. Родъ дикой и 
обильной приключеніями нашей жизни зани
малъ мое воображеніе иразсѣявалъ мысли. Но 
вдругъ воспоминаніе о Розеттѣ пробудилось 
со всею живостію. Уединеніе, въ которомъ я 
находился, безпрестанно оживляло ея образъ 
въ моемъ воображеніи, и когда мнѣ достава
лось проводить ночь на сторожѣ, чувства 
мои превращались иногда въ настоящую ли
хорадку.

«Наконецъ, мы оставили свой притонъ, въ 
намѣреніи занять дорогу между Террацшюмъ 
и Неаполемъ. Въ это  время почти два дня 
мы проходили лѣсистыми горами, возвышаю- 
.щпмися надъ Фросинономъ. Не могу описать, 
ч т о  я чувствовалъ, завидя свою родину >и жи
лище Розетты. Я  рѣшился поговорить съ
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нею. Но для чего? Я  не могъ надѣяться, ч то 
бы она, оставя все, захотѣла раздѣлять со 
мною опасную, горную жизнь. Для этаго она 
слишкомъ хорошо была воспитана. Я  не могъ 
подумать, чтобы она могла ужиться съ жен
щинами, бывшими въ нашей шайкѣ. Возвра
ти ться  къ прежней жизни для меня также 
было невозможно: ибо голова моя была оцѣ
нена. Однакожь я хотѣлъ непремѣнно её ви
дѣть: самая опасность и безполезность сего 
предпріятія подстрѣкали меня къ исполненію 
онаго;

« Недѣли за три  передъ тѣ м ъ , я убѣждалъ 
своего Атамана произвесть поискъ въ окрест
ностяхъ Фросинона, въ надеждѣ захватишь 
нѣкоторыхъ изъ почетныхъ жителей его и 
получить за нихъ выкупъ. Въ одинъ вечеръ 
мы учредили засаду близь винограднаго сада 
отца Розетты: я  тайно отлучился отъ  мо
ихъ товарищей, желая, по крайней мѣрѣ, ви
дѣть мѣсто обыкновенныхъ ея прогулокъ. 
Какъ забилось у меня сердце, когда сквозь 
деревья замѣтилъ я бѣлое платье! Э то Ро
зетта, ибо ни одна женщина въ городкѣ такъ 
не одѣвается... Я  тихо подошелъ ближе. Еще 
минута—и я у ногъ ея. Она испустила прон
зительный вопль. Я  стараюсь зажить ей ротъ  
рукою, заклинаю её не дѣлать шуму, изли
ваю предъ ней весь пламень своей страсти; 
обѣщаюсь оставить свой образъ жизни, пре- > 
дать участь мою въ ея руки, слѣдовать за 
нею, куда ей угодно и посвятить ей всю 
жизнь свою. Ничто ея не трогало. Въ гла
захъ ея выражалась не любовь, но ужасъ и 
отвращеніе; она хотѣла вырваться, и напол
няла ВОЗДуХЪ ВОПЛЯМИ;

«Въ минуту Атаманъ и шайка его окру
жили насъ. Я  отдалъ бы тогда все на свѣтѣ, 
еслибы она освободилась отъ  рукъ нашихъ и 
находилась въ домѣ своего отца. Но было 
поздно: Атаманъ объявилъ её плѣнницею и 
приказалъ отвести въ горы. Я  представлялъ 
ему, ч то  она мнѣ принадлежитъ; что  мои 
права на неё' старѣе, и описалъ ему. мою при
вязанность къ ней. Вмѣсто о т в ѣ та , онъ 
улыбнулся язвительно, сказавъ, что  для раз
бойниковъ Ни мало не занимательны любов
ныя связи ‘простаковъ, и что  по законамъ 
его шайки всѣ добычи сего рода достаются

по жеребью. Любовь и ревность пожирали 
мое сердце; но мнѣ предлежали: съ одной сто
роны покорность, съ другой смерть. Я  о т 
далъ Розетту въ руки Атамана, и мы напра
вили шаги къ горамъ.

«Она была въ ужасѣ; ноги ея дрожали и 
были такъ  слабы, что  надлежало её поддер
живать* Я  не могъ видѣть её въ рукахъ т о 
варищей, и притворясь спокойнымъ, просилъ 
дозволить мнѣ, какъ старому знакомому, ве
сти  её. Атаманъ съ минуту посмотрѣлъ на 
меня испытующимъ взглядомъ, ине.замѣтивъ 
во мнѣ перемѣны, согласился на мою прось
бу. Я  взялъ её на руки. Она была почти 
безъ чувствъ; голова ея лежала на моемъ пле
чѣ; дыханіе ея прикасалось къ моему лицу; 
оно, казалось, раздувало пламень, меня пожи
равшій. Боже мой! нести столь драгоцѣнное 
бремя, и думать, что  оно не для меня!

«Мы достигли горной подошвы. Я  съ т р у 
домъ поднимался вверхъ, особливо тамъ, гдѣ 
дорога заслонялась частымъ лѣсомъ; но я не 
хотѣлъ оставить безцѣнную для меня ношу; 
впрочемъ, я съ ужасомъ воображалъ, ч то  ско
ро принудятъ меня къ тому. Мысль, что  
созданіе столь -нѣжное, предано будетъ во 
власть грубыхъ моихъ товарищей, приводи
ла меня въ бѣшенство. Я  пытался откры ть 
себѣ путь кинжаломъ и у несть её съ то р 
жествомъ. Едва мелькнула въ головѣ моей эта  
мысль, какъ я увидалъ всю безполезность оной; 
при всемъ томъ л не могъ вообразить её 
жертвою другихъ. Я  хотѣлъ опередить мо
ихъ товарищей, и оставилъ уже ихъ позади, 
надѣясь все еще ускользнуть.

«Тщетныя усилія! Атаманъ тотчасъ при
казалъ остановиться -шайкѣ. Я  трепеталъ , 
но надобно было повиноваться. Бѣдная дѣ
вушка открыла томиые глаза; она была сла
ба и безъ движеніи. Я  положилъ её на т р а 
ву. Атаманъ кинулъ на меня страшный взглядъ 
подозрѣнія, и приказалъ мнѣ съ нѣсколькими 
товарищами поискать въ лѣсу пастуха, ко
торый отнесъ бы къ отцу нещастной пись
мо, съ требованіемъ за неё выкупа.

« Я .видѣлъ опасность. Употребить силу, 
значило искать вѣрной-смерти; но оставить 
её во власти Атамана! Я  говорилъ съ жаромъ, 
который вдыхали мнѣ страсть и отчаяніе.
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Я напоминалъ ему, ч то  я  прежде всѣхъ схва
тилъ её*, шло она—моя добыча, и ч то  быв
шая привязанность моя къ ней должна сдѣ
лать её въ глазахъ моихъ товарищей непри
косновенною. Я  настаивалъ на томъ , чтобы 
онъ далъ мнѣ слово пощадить нещастную 
о т ъ  позора ; иначе я отказываюсь ему пови
новаться. Вмѣсто отвѣта, Атаманъ и сооб
щники его прицѣлились по мнѣ своими караби
нами. Они злобно издѣвались надъ моимъ без
сильнымъ бѣшенствомъ. Ч т о  оставалось дѣ
лать? Всякое сопротивленіе было бы безраз
судно. Угрожаемый со всѣхъ сторонъ, я при
нужденъ былъ слѣдовать за товарищами. Она 
осталась одна съ Атаманомъ, одна, и-почти 
бездушная. »

Т у тъ  разбойникъ остановился, чтобы нѣ
сколько успокоиться; потъ катился съ лица 
его; онъ дышалъ труднѣе; широкая грудь его 
колебалась, подобно морскимъ волнамъ. Удер
жавъ нѣсколько внутреннее волненіе, онъ про
должалъ разсказъ:

«Я скоро нашелъ пастуха и кинулся бы
стрѣе серны назадъ, чтобы предупредить 
исполненіе монхъ опасеній. Я  нѣсколько разъ 
опережалъ своихъ товарищей, опять соеди
нялся съ ними н наконецъ привелъ ихъ на т о  
мѣсто, гдѣ мы оставили своего Атамана. Онъ 
сидѣлъ подлѣ Розетты: торжествующій видъ 
его и жалкое состояніе дѣвушки, не оставля
ли болѣе никакого сомнѣнія на счетъ ея уча
сти. Не понимаю, какъ я удержалъ свое бѣ
шенство.

«Съ чрезвычайнымъ трудомъ п съ помощію 
другихъ успѣла она начертить нѣсколько 
строкъ къ отцу Своему, прося его о при
сылкѣ 300 долларовъ на выкупъ ея. Письмо 
доставлено было пастухомъ. Послѣ его ухо
да , Атаманъ съ суровымъ видомъ обратился 
ко мнѣ.—Ты подалъ собою примѣръ неповино
венія, сказалъ онъ, который можетъ погу
бить всю шайку, если останется безъ нака
занія. Если поступить съ тобою по нашпмъ 
законамъ, т о  ты  долженъ быть разстрѣлянъ; 
но т ы  былъ ея любовникомъ; почему я тер- 
пѣливо сношу твое бѣшество и безразсуд
ство. Я  еще предохранилъ тебя о тъ  безум
ной, унижающей тебя страсти . Ч т о  ка
сается до дѣвушки, законы нашего общества

должны быть исполнены.—Послѣ сего онъ о т 
далъ приказаніе ; разбойники начали кидать 
жребій, и Розетта, почти бездыханная, о т 
дана была шайкѣ'.»

Т у тъ  разбойникъ снова остановился и дол
го не могъ продолжать своего разсказа. На
конецъ пачалъ такъ:

«Я чувствовалъ весь адъ въ душѣ моей; ви
дѣлъ невозможность отм сти ть за себя, и 
зналъ, ч то  по правиламъ шайки, Атаманъ 
справедливо дѣйствовалъ. Я  удалился въ бѣ
шенствѣ; кинулся на землю, рвалъ траву, 
билъ себя въ голову, скрежеталъ зубами. Ко- 
гда я возвратился, въ какомъ состояніи уви
дѣлъ я злоцолучную жертву! Она была блѣд
на, съ растрепанными волосами; платье её 
было разорвано и въ безпорядкѣ. Жалость 
остановила во мнѣ на минуту движеніе гнѣ
ва. Я  отнесъ её къ дереву и осторожно при
слонилъ къ оному. Потомъ, взявъ наполнен
ную виномъ Флягу и поднеся къ устамъ по
лумертвой, едва могъ влить ей нѣсколько ка
пель. Какъ она перемѣнилась! Давно ли она 
была украшеніемъ своего городка? Давно ли 
я видѣлъ её въ виноградномъ саду ея отца, 
прелестною, веселою и щастливою? Зубы ея 
были стиснуты , глаза устремлены въ землю; 
ни малѣйшаго движенія, ни малѣйшаго призна
ка жизни! Склонясь на неё, я предался го
рестному воспоминанію п сравнивалъ преж
нее состояніе ея съ настоящимъ. Съ ужа
сомъ взглянувъ на своихъ сообщниковъ, ко
торы е казались Мнѣ адскими духами,- торже
ствующими надъ падшимъ Ангеломъ! Я  со
дрогнулся при мысли, ч то  принадлежу къ 
нимъ !

«Атаманъ, все еще недовѣрчивый, замѣчалъ 
съ обыкновенною своею проницательностью 
каждое мое двііяіеніе. Онъ приказалъ мнѣ при 
выходѣ изъ лѣса наблюдать окрестности, въ 
ожиданіи возвращенія пастуха. Я  повиновался, 
усмиривъ свой гнѣвъ, меня пожиравшій, хо
т я  и чувствовалъ тогда, ч то  онъ мой вели
чайшій врагъ.

«Дорогою я разсудилъ, ч то  Атаманъ стро
го исполняетъ ужасные законы, коимъ мы 
поклялись повиноваться ; ч то  въ бѣшенствѣ 
моем?» я могу забыться и навлечь на себя ги
бель; ч то  онъ отгадалъ мысль мою п нароч-
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но удалилъ меня, чтобы спасти меня отъ  
отчаянія: съ сей минуты я  началъ думать, 
ч то  могу съ нимъ примириться.

« Занятый сими м ы с л я м и , я спустился къ по
дошвѣ горы. Мѣсто было уединенное и без
опасное. Скоро увидѣлъ я въ долинѣ пастуха, 
и побѣжалъ къ нему на встрѣчу. Онъ шелъ 
съ пустыми руками. Горестный отецъ Ро
зетты прочелъ письмо, и съ отчаяніемъ, по
томъ успокоясь, отвѣчалъ холодно: дочь моя 
обезчещена этими злодѣями ; пусть же она 
возвратится безъ выкупа, или погибнетъ.

«Невольный стонъ вырвался у меня при семъ 
отвѣтѣ. Я  зналъ, что- по законамъ нашимъ 
смерть ея неизбѣжна: клятва наша того т р е 
бовала. Я  чувствовалъ однакожъ, что  не мог
ши владѣть ею, я могу быть ея палачемъ!»

Разбойникъ еще разъ остановился въ силь
номъ волненіи. Я  размышлялъ о сихъ послѣд
нихъ ужасныхъ словахъ, доказывающихъ, до 
какого изступленія доводятъ страсти , когда 
онѣ выходятъ изъ предѣловъ нравственно
сти. Въ семъ разсказѣ заключалась страшная 
истина, которая напоминала мнѣ о нѣкото
рыхъ трагическихъ отрывкахъ Данта.

« Наступила роковая минута, продолжалъ 
разбойникъ. Я  привелъ пастуха къ Атаману, 
который самъ выслушалъ отъ  него Отвѣтъ 
отца. Поданному знаку, мы отошли съ нимъ 
на нѣкоторое разстояніе отъ  жертвы. Онъ 
произнёсъ смертный приговоръ. Всѣ готовы 
были исполнить приказъ ; но я началъ гово
рить, ч то  сохраняя правосудіе, нельзя о т 
казать въ жалости страждущему, что  никто 
болѣё меня не терпитъ отъ  неуйолимаго за
кона, предостерегающаго тѣхъ, которые не 
х о т я тъ  платить выкупъ за нашихъ плѣнни
ковъ; но, хотя  приговоръ справедливъ, одна
кожъ не должно исполнять его съ жестоко, 
cm ію у теперь наступаетъ ночь, продолжалъ 
я, она скоро заснетъ, выберемъ эту  минуту 
для ея смерти. Все, чего прошу, по праву 
бывшаго любовника, заключается въ томъ , 
чтобы мнѣ дозволили нанести ей послѣдній 
ударъ. Онъ будетъ вѣренъ, но нанесенъ безъ 
суровости.

«Многіе зашумѣли противъ сего предложе
нія; но Атаманъ заставилъ ихъ молчать. Онъ 
сказалъ, чтобы я  отвелъ её въ ближній ку

старникъ и что  онъ полагается на мое обѣ
щаніе.

Я  поспѣшно схватилъ драгоцѣнную спою 
добычу. Для меня было нѣкотораго рода т о р 
жествомъ, видѣть её въ полной моей власцш. 
Я  занесъ её въ самую густую чащу лѣса. 
Она не выходила изъ своего обморока и оцѣ
пенѣнія. Я  очень былъ радъ, что  она не вспо
минала обо мнѣ: при 'одномъ имени моемъ, 
ею произнесенномъ, я опустилъ бы руки. 
Наконецъ, она тихо заснула на рукахъ т о 
го , который долліенъ былъ умертвить её. 
Я  выдержалъ сильную борьбу, прежде, неже
ли рѣшился поразить её. Сердце мое терза
лось невыразимою тоскою; но я страшился, 
чтобы не заступилъ моего мѣста другой, 
если я буду долѣе медлить. Уже довольно про
шло времени съ тѣхъ поръ, к^къ она засну
ла. Я  отошелъ отъ  неё осторожно, чтобы 
не разбудить её. Потомъ схватилъ кинжалъ 
и вонзилъ ей въ сердце. Тяжкій, но безъ вся
каго судорожнаго движенія, стонъ сопрово
ждалъ послѣдній вздохъ ея.»

Пер. В. Соколовъ.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
Ю Н О Ш А -П Ѣ ВЕЦ Ъ .

( И р л а н д с к а я ,  М е л о д і я .)

На брань устремился Пѣвецъ молодой,
Гдѣ смерть—тамъ онъ сталъ межъ рядами 5 

Онъ мечь опоясалъ отца боевой,
И арфа виситъ за плечами.

«Край пѣсней, ты  свѣдалъ измѣну людей,» 
Воскликнулъ герой величавый:

«Одинъ только мечь для защиты твоей,,
«Одна только арфа для славы!»

Пѣвецъ низложенъ! но оковы враговъ 
Не склонятъ духъ гордый и юныйу 

Любимая арфа молчитъ средь пировъ,
На ней перервалъ онъ всѣ струн ыу 

«Въ цѣпяхъ ты  не будешь,» сказалъ ей пѣвецъ: 
«Ты эхо живыхъ вдохновеній!

«Твой звукъ былъ для чистыхъ свободныхъ сердецъ, 
«Рабамъ не внимашв пѣснопѣній!»

(Изъ Мура.)
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L O G O G R I P H E .

Sur mes sept pieds marchant avec audace*
J’ai l ame dun despote et les traits d ’un géant;

Toujours* j’aspire à la première place*
Et* malgré tout cela, je ne suis que du vent.

Retranclie-moi deux pieds* ma bruyante existence 
K’est encor que du vent; mais par un art heureux.,

Je résonne en l ’honneur des héros et des dieu*.
A deux pieds raccourci* nîon pouvoir est immense.

Je décide à mon choix ou la guerre ou la paix. 
Tout intrigant doit à mon influence

Et son crédit* et la puissance 
De semer en tous lieux le trouble et les forfaits*

Въ Ko 10З ,  помѣщециая шарада значитъ: Пудра.

M O D E S .

On fait beaucoup de pèlerines aux redingotes de 
satin* de gros-de-naples ou d ’étoffes de fantaisie. Les 
plus nouvelles et très à la mode sont réunies trois en
semble: une* longue* a de petits pans étroits qui pas
sent sous la ceinture: la seconde a Les coins carrés, et 
s’ouvre en évasant sur la poitrine; la troisième est ronde*

Généralement, les pèlerines sont plus petites que 
Tannée passée et cet été.

Trois pèlerines carrées* ou trois pèlerines rondes 
étagées* sont aussi fort élégantes, surtout pour les ro
bes de satin.

Il y a des nuances de satin broché qui font de char
mantes redingotes de matin, habillées. Par exemple, 
bois sur bois., café cru foncé, gris de fer, avec des pè
lerines* ces robes ne sont pas regardées du tout com
me toilettes* et sont d’une élégance fort recherchée.

Les douillettes de foulard sont ford bien pour res
ter chez soi. Les dessins seuls qui sont conservés 
pour cet hiver sont les nouveaux dessins de Bruxelles* 
à grandes rosaces* à ramages très^marquans. Les fou
lards de Lyon sont anciens et oubliés.

Le soir on porte, des cols en blonde, ou tulle., ap«* 
plication de,blonde* qui sont extrêmement grands, 
coupés carrés* doubles, bordés d’une large flèur d’un 
riche dessin.

Les écharpes de blonde sont fort riches, et toujours 
bien portées avec-une toilette très-habillée.

Comme toilette ordinaire du soir* ou porte toujours 
de petites écharpes de gaze , bleue, rose* cerise ou 
pistache, etc.* unies de couleur et de tissu*

М О Д Ы .

Много дѣлаютъ пелеринокъ къ атласнымъ ре
динготамъ, гродёнаплевымъ или изъ пестрыхъ ма
терій. Самыя новѣйшія и въ большомъ употреб
леніи т р и  вмѣстѣ: одна, длинная съ узкими кон
цами подъ поясъ; другая четвероугольная, откры
тая  на груди; т р еть я  круглая.

Вообще пелеринки не такъ велики, какъ въ 
прошедшемъ годѣ и лѣтомъ.

Три четвероугольныя пелеринки, или т р и  круг
лыя, одна другой менѣе, также весьма щеголеваты, 
особливо къ атласнымъ платьямъ.

Е сть  цвѣта въ затканномъ атласѣ, изъ к ото
рыхъ дѣлаютъ прелестные утренніе нарядные ре
динготы. На примѣръ: деревяннаго цвѣта по дере
вянному, сырой кофе тёмнаго цвѣта, желѣзнаго* 
съ пелеринками; платья сіи не считаю тся нарядны
ми, но принадлежатъ къ изысканно-щеголеватымъ.

Дульеты изъ Фулара очень употребляю тся дома. 
Узоры, сохранившіеся на зиму, новые Брисеельскіе, 
съ большими кругами, и весьма означенными ра
зводами. Ліонскіе фулары уже стары и забыты.

Вечеромъ носятъ блондовые воротники , или 
изъ тю ля съ блондовыми накладками; они чрезвы
чайно велики, четвероугольные, двойные, по краю 
большіе цвѣты пышнаго узора.

Блондовые шарфы, весьма дорогіе, все въ боль
шомъ употребленіи, при пышномъ нарядѣ.

При обыкновенномъ нарядѣ вечеромъ все еще но
сятъ  газовые шарФы: голубые, розовые, алые или 
Фисташковаго цвѣта, и проч., одноцвѣтные, гладкіе.

П ри семъ пумерѣ прилагается Оглавленіе осълюп гастп, 
или хстпверпъой і8 5 а  года Литер. Прибавленій къ Русскому* 
Инвалиду,

Въ семъ No ю 4 ,  помѣщенный логогрифъ значитъ: Orgueil, 
въ коемъ заклю чаю тся длоза orgue и ог.
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Повѣса-Барнчь и благовоспитанный Ю ноша 1 7 9 2
года; соч. А. К ораблиискаго .................................  6 6 5 .

Прабабушкины клавикорды ; пер. съ Апгл. Аппъг
Ситииковой.......................................................... ...... 6 7 5 .

Деревенскій бы тъ  пѣкоторыхъ Русскихъ помѣщи
ковъ въ началѣ X I X  вѣка. С т а т ь я  пятая; соч.
А. К ораблиискаго .............................. 6 8 \ у b89, 697 а 706.

Забавное с х о д с т в о .........................................................  6 8 4 .
Лотерейный женихъ; пер. Ипполита Глѣбова . . 692.

Принцесса Боргезе н зубной вр ач ь ............................... 700.
Орфей сумоучка. или двападесліпь эпиграммъ^ выб

ранныхъ изъ послѣднихъ стихотвореній Сергѣя 
Николаевича Глинки ......................................................7 ° 9 *

Кабинеты  чтенія въ П а р и ж ѣ .....................................у іЪ,
Раздражительность; пер. Ип. Глѣбова • • . . . 7 2 1 .

Арабское правосудіе; пер. Ив. Покровскаго . . . .  7 ?9*

Фнзіогіюмія женщинъ; Гавріила Кругликова . . .  7 ^ 7*

Набатный колоколъ; пср. В. С о к о л о ва ........................7 4 *̂
Воскресеніе изъ мёртвыхъ Англійской Королевы

Каролины; пор. Йп, Глѣбова.................................................7 ^ *
Колдунъ ....................................................................................................7 ^ *
Китайскій к а л е н д а р ь ........................................   7 6 1 .

Сцена въ мастерской живописца; пер. й/г. Г— ва. стрп. 7G9.
О т р ы в о к ъ  пзъ письма къ О — гѣ А — нѣ I— ль, въ

Ревель, 5 А в г у с т а  18 З 2  года; В ......................................  7 7 7 .

Бичь-полигпнка; пер. В, Соколова ............................................... 7 8 5 .

Н а кого похож у л ? ........................................................................  78(3.

К о ти л ьо п ъ * пер. Ип. Г—в а ...........................................  7 9 3 .

Словарь ж у р н а л о в ъ ............................................................................7 9 b .

Высокоблагородпый попугай; соч. Н. К .............................  —

О р и г и н а л ъ ............................................................................................... 8 о і .

П арикъ ; пср. Ип. Г—в а ................................................. 80 9.

П о  дьявольски проведенный день Ангела; соч. А.
Кораблиискаго......................................................................... 8 1 7 .

Трндцатилѣгпиій пром еж утокъ врсмепн; соч. А.
Кораблиискаго ............................................................................  8 2 5 .

И .

С Л О В Е С Н О С Т Ь .

Рукопись у пайденнал въ домѣ сумасшедшихъ . . , 628.
Алнпа; пср. В. С о к о л о ва ....................................................  6 3 6 .

М а т ео  Фальконе; пер. В. С околова ........................ 644  и 6 5 1 ,
Графъ Аларкосъ и ИпФапта С о л п з а .............................  6 8 5 .

П о з д н о ........................................................................................  jo i .
Бараны; пер. И. П о к р о в с к а го .........................................7 1 0 .

Вечеръ въ замкѣ Арвейлерѣ; пср. В . Тило . 7 ï 4 , 7 2З, 7З0,
7 0 8 ,  7 4 6 ,  7 5 7 ,  7 6 1  и 770.  

Прпкліочспіе виртуоза Мольнавн; пер. А. М ~ в а  . 780.
Магомедъ и Бонапарте; пер Ип. Г— лпбова . . 7 8 1

Провидѣиіе ; соч. Бориса Ф е д о р о в а ............................. 7 8 7 .

Іезндъ; пер. Ип. Г— в а .............................................................796.

Буря на Л а г у н а х ъ ; ........................................................................ 802.
Первый день послѣ сватьбы; пер. Ип. Г— ва . . 8 іо .

Ласточка; соч. И. П а л ь л іи н а ................................................ 8 і З .
День знатной дѣвицы въ X V  с т о л ѣ т і и ........................8 гг.

Поселянка • ................................................................................822.
И сторія  молодаго разбойника; пер. В . Соколова . . 828*



ш.
С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

Влюбленному поэту; соч. В . Карлгофа . . . стрн. бэо.
П е р с т е н ь ;  соч. Я .  Я з ы к о в а ........................................................
ЭниніаФ Ія О х о т н и к у ..................................................................................  6 5  і .

L ’H ir o n d e l le ;  p a r  Louis D u s s e n t ................................................ —

С т а р и к ъ : соч. Л . Я кубовича ........................................................  6 ^9 *
Освобожденный И зраиль; соч. Пл. Ободовскаго . . —

К р ем ен ь  и с т а л ь ;  Ѳ . Г л и н к и ..................................................  —

С о в ѣ т ъ ; Ѳ. Г л и н к и .............................................................................. 6/Î 7.
Письмо; А . К р ю к о в а .....................................................  —
Н е в ѣ с т а  съ  приданы м ъ во ю о ,о о о  рубл ей ; Гавріи

ла К ругли кова ....................................................................................  6 5 5 .

В ъ  альбомъ N .;  В . К а р л г о ф а ...........................................................66*2.

К ъ  Д  — ву; Я .  С а в у р с к а г о ......................................................... —
П ѣ в ц у  п о л у н о ч и ; Л , Якубовича . . . . . .  669*
П р аздн и к ъ  д р у ж б ы ; Я .  Б ат али н а ........................................... 6 7 7 .

Н и щ а л ; Платона В о л к о в а ........................................................  6 " 7 .

Г ласъ къ Б огу  ; Ѳ. Г л и н к и ................................................. ....... t ‘9Ô.

Г р о з а ;  Л. Я к у б о в и ч а ..........................................  —
Р ы бач ь я  мелодія; Ѳ. Д ь я ч к о в а ..................................................  —

О сень ж нзііи; Я .  С ія н о ва ........................................... ......  7 0 З .
Н очь ^ отр ы в ок ъ ); А. Л о д о л и н с к а го ........................................  — ■

M a r i e ................................................................................................................  7 м *
С т а н с ы ; К а р ............а . . . . . . . . . . .  7 , 9 *
К о р а б л ь  и челнокъ; Л . Д раго.ш ш ова .........................................  —

И з ъ  А лкорана, глава Х С 1; Л , Якубовича . . . .  7 2 6 .

В ъ  альбом ъ; Д, Св —  а ................................................................  7 2 7 *
О с е л ъ -С м о т р и т е л ь ; С у х а н о в а .................................................. —

б  Д ек абр я  1 8 2 9 ;  Л . С і я н о в а ........................................................... 7 З С

Р у ч ей  и р ѣ к а; Ѳ, Г л и н к и .......................................................... 7 З 5 .

М у за ; Д е л а р ю ......................................................... . . .  7 4 * .
В ечеръ ; А. Г р е н а .....................................................................................  7 4  3 .
Н еугасим ы й с в ѣ т ъ ; Ѳ. Г л и н к и ..........................................  7 6 0 .

М . М . П — п — в у, А . Е л іи г е в а .................................................  7 6 1 .
Ч ер к есъ ; В. Григорьева ......................................................................  7 6 9 .
М олч.іливосіп ь; съ Н ѣм . И  Покровскаго . . . .  7 6 0 .
К ъ  двою родиой  с е с т р ѣ ;  Князя Вяземскаго  . . . . 7 6 7 .

Э пиграм м а; А . П и с а р е в а ...............................................................  7 6 8 .
М о л  Г а л а т е я ; В . К а р л го ф а .........................................................7 7 6 .
К ъ  к о к е т к ѣ ;  А . К р ю к о в а ............................ ....... —

С в ѣ т я щ а я  звѣзда; в зъ  Г е р д е р а , И. Покровскаго. . 
У м и р аю щ ая  Э рм снгарда; изъ т р а г е д іи :  А дельгизъ ;

Ивана Козлова .......................................................................................7 8 а .
В оспом и нан іе; Я .  К а р ц о в а ........................................................  7 д о .

Жребій; К. Бахту pu н а ...............................................сшри. 791 .
L ’E t r a n g è r e .................................................................................  —
Куплеты изъ новаго водевиля; Святочная вече

ринка или нашла коса на к іліень; Б . Федорова . 798.
Мильтонъ, сѣтующ ій на свою слѣпоту; отрывокъ

изъ I I I  книги Потеряннаго р а я ........................................... 8 о5 .
fia постановленіе Россійскаго И м п е р а т о р с к а г о  

Г ерба надъ Главнымъ зданіемъ Артиллеріи, въ
С. Петербургѣ; Д ух — с к а г о .............................................  8 і 5 .

П осѣтитель береговъ Черпаю моря; Раита . . .  — ■
Полезный совѣть; Л. Я к уб о ви ч а ........................................  —

Жизнь приказныхъ; Ѳ. Г л и н к и ........................................... 8 x3 .

Ракета ; Я. С а ву р с к а го .......................................................... —
Ю н о ш а - п ѣ в е ц ъ ........................................................................  8 5 1.

IV.
Б И Б Л І О Г Р А Ф І Я .

Стихотворенія А. П о л е ж а е ва ........................................ G65 .

Стихотворенія ІІапкрапгія Сумарокова . . . 670 я 67 7 .

V.
Р У С С К І Й  Т Е А Т Р Ъ .

Двумужница, пли за чѣмь пойдешь, т о  н найдешь, 
драма въ 2-хъ ч а с т я х ь . раздѣленныхъ на 5 су
токъ ; соч. Князя А. А. Ша.совскаго. ^Каменева . 8 о4 и 8 j 4 . 

Рспетуаръ С. Петербургскаго т е а т р а  : съ 7 Ок • 
тлб р я »8 5 і года представлено пьесъ новыхъ и 
возобновленныхъ всего 45  . . .  7 2 7 ,  7^**> ^ З п у л і .

VI.
Ш АРАДЫ , ЗАГАДКИ,  ОМОНИМЫ, ЛОГО

ГРИФЫ  И АНАГРАММА.
Русскія.— Ш арады: і)  Я  бѣда; 2) И-Волга; 3 ) Банк

р о т ъ ;  ^  Кол-чанъ; 5 ) Под-носъ; 6) Мак-симь; 7) Пуд ра. 
Загадки: 8) Ап; 9) Пароходъ. Олюииліьг: іо) Дробь; і і )
Пуля. Логогрифы і ъ) Слава. Анаграмма: іЗ) Ахь.

Французскія.—  Шарады; і) Si-roc; з) Halle-barde; 3 ) 
Gas-elle; 4 ) De-main; 5 . Bibi. Загадки : Fe u ille ;  0) Pièce; 
7) G ants; 8) Pèlerine. Логогрифы : 9) Bride; 10) Casserole; 
1 1 )  Monstre; 12 )  Panier; i 3 ) Orgueil.

VII.
М О Д Ы .

С т а т ь и  о новыхъ дамскихъ н мужскихъ Парижскихъ, 
Лондонскихъ. В ѣнскихъ и Петербургскихъ модахъ были по
мѣщаемы на Французскомъ п Россійскомъ языкахъ въ каж
домъ листкѣ и выдано 9 искусно-выгравированныхъ и рас
крашенныхъ картшюкъ. Всѣхъ же въ теченіи 1 8 6 2  года вы
дано 30  картинокъ.

С. П. бургъ.-»Въ Топографіи Главнаго Управленія пущей сообщенія. Печатать дозволяется; 2І\ Декабря і 83ъ года.
Цензоръ Гаевскій.
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